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Мирзо Улугбек номидаги Узбекистан Миллим 
университетининг 85- йиллигига багашланади

КИРИ Ш  СУЗ и

Мазкур дарслик олий укув юртлари учун чикарилган дастур асосида 
хамда хозирги замон талаблари эътиборга олинган холда яратилган.

Дарслик 180-200 соатлик машрулотлар учун мулжалланган булиб, 
куйидаги ^исмлардан иборат:

1. Фонетикага кириш к^сми.
2. Асосий кием.
3. Мутахассисликка оид матнлар.
4. Грамматикага оид жадваллар.
1. Фонетикага кириш к,исмида француз тили фонетикаси кридала- 

ри, унинг узига хрс томонлари, товуш ва харф тизимлари урганилади. 
Улар турли фонетик машкдар билан туддирилади.

2. Асосий кием 20 та дарсдан ташкил топган булиб, дарслар куйи- 
дагиларни уз ичига олади: грамматика, лексика, феъллар, иборалар, 
маколлар.

Х,ар бир даре грамматик ко и дал ар билан бошланади. Улар мисоллар 
ва маинугар билан исботланади. Узлаштиришни осонлаштириш макеа- 
дида коидалар узбек тили грамматикаси коидалари билан такдослана- 
ди, уларнинг ухшаш ва тафовут томонлари тушунтирилади. Берилган 
матнлар шу грамматик коидаларга асосланади. Матнлар мавзуси: талаба- 
ларнинг кундалик хаёти, укиш ва иш фаолияти, табиат ходисалари, 
фан ва техника хамда илмий ва ижтимоий хаётга оид материаллардан 
иборат. Матнлар учун нотаниш суз ва ибораларнинг таржималари бери- 
лади. Хар бир дарсда икки, уч ва ундан ортик нотугри тусланувчи феъл
ларнинг тусланишлари бериб борилади.

Огзаки нутк малакаларини устириш максадида турли саволлар, ди- 
алоглар, лексик машкдар, суз иборалари, маколлар берилади. Дарснинг 
Кандай узлаштирилганлигини назорат килиш максадида “Рейтинг си
нов иши” берилади ва шу билан даре якунланади. Укитувчи шу рейтинг 
синов иши асосида кундалик ва якуний назорат ишларини утказиши 
мумкин. Талабаларга бериладиган вазифалар икки турга булинади: ауди- 
торияда мустакил бажариладиган вазифалар ва уй вазифалари.

Баъзи мураккаброк вазифалар укитувчи ёрдамида бажарилади.
Утилган материалларни такрорлаш ва мустахкамлаш учун хам грам

матик ва лексик машкпар берилган.
Айрим матнлар таржимаси билан берилган. Бундан кузланган мак- 

сад француз тилидаги суз ва ибораларни, куп маъноли феълларни ва 
турли атамаларни тугри таржима килишда талабаларга ёрдам бериш, 
уларда шу куникмаларни ривожлантиришдир.

Дарслар асосан 4—6—8 соатларга мулжалланган булиб, улар грам
матик ва лексик материалларнинг мураккаб ва осонлигига боглик.

3. Мутахассисликка оид матнлар физика, математика, кимё, биоло
гия, география, геология каби табиий фанлар буйича тузилган. Улар 
асосан Францияда нашр килинган ацабиётларнинг асл нусхаларидан оли-
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ниб, баъзи Уринларда осоилаштирилган, нотаниш суз ва иборалар, махсус 
атамаларнинг таржималари берилган. Шу матнлар асосида вазифалар \ам 
берилган. Уларни бажариш билан талабалар утилган грамматик ва лек- 
сик материалларни такрорлайдилар \амда уз мутахассисликларига оид 
суз ва атамаларни узлаштирадилар.

“Уйда ук,иш учун матнлар” сарлав^аси остида берилган матнларни 
талабалар уйда, мустакдл, лугат ёрдамида тайёрлайдилар ва Укитувчига 
жавоб берадилар. Бу уларнинг француз тилида нашр этилган адабиёт- 
ларнинг асл нусхаларидан фойдаланишларига замин тайёрлайди.

Француз тили фонетикасига оид кридалар: \арф ва >̂ арф бирикма- 
лари, товушлар, уларнинг турли \арфлар билан ифодаланиши ва ухили- 
ши, асосий кисмдаги матнлар ва диалогларнинг Укилиши, мутахассис- 
ликка она матн ва улардаги махсус атамаларнинг укдггиши ва таржима- 
си фонетик лабораторияларда техник воситалар ёрдамида такрорлани- 
ши мак,садга мувофикдир. Бунинг учун шу матнлар магнит тасмасига 
ёзилган булиши лозим ва талаба уларни дарслик ёрдамида кузата олади.

4. Грамматикага оид жадвалларда дарсларда утилган грамматик коида- 
ларнинг асосийлари ва 3- гурух, феълларининг тусланишлари кдокача 
баён этилади.

Муаллифлар дарслик кУлёзмасини кУриб фикр билдирган француз 
тили мутахассиси Жаклин Булариа хонимга Уз миннатдорчиликларини 
из\ор этадилар.
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ФОНЕТИКАГА КИРИШ КИСМИ

Француз тили Франциянинг давлат ва миллий тили- 
дир. Француз тили фламанд тили билан биргаликда Бель- 
гиянинг ва итальян щамда немис тиллари кдгори Швейца- 
риянинг ^ам давлат тилидир. Француз тилида Канаданинг 
бир кисми, яъни Квебек ва Янги Брунсуик вилоятларида 
^ам суздашадилар. Шунингдек, француз тили Африканинг 
бир неча мамлакатларида \ам таркалган. Масалан: Жазо- 
ир, Мавритания, Марокко, Гвинея, Судан, Ливия ва бош- 
Калар.

Бизнинг мамлакатда *ам француз тилини урганишга 
кизикиш тобора ортмокда. Маълумки, Республикамиз мус- 
такдпликка эришгандан сунг хорижий давлатлар билан 
турли со^алардаги алокдси ривожланиб бормокда. Табиий- 
ки, шу давлатлар тилини Укиб урганиш давр такозосидир.

Француз тили дунёда энг ривожланган тиллардан бири 
\исобланади. У роман тиллари гуру\ига киради. Бу гуру^га 
испан, итальян, португал, румин ва молдован тиллари \ам 
киради.

Француз тилида х,арф ва товушлар

Француз тилида \арфлар сони 26 та булиб, шулардан 
олтитаси унли ва йигирматаси ундош товушлардир. Товуш
лар сони эса 35 та. Демак, товушлар хдрфлар сонига кара
ганда купрок;. Шунинг учун \ам \арф ва товуш фаркини 
аник тасаввур килиш керак. Чунки бир \арф турли товуш- 
ни ифодалаши, бир товуш эса ёзувда турли х,арфлар билан 
ифодаланиши мумкин. Бу — \арфларнинг бошка ^арфлар 
олдида кандай келишига ва кандай белгилар билан ифода- 
ланишига бокшкдир.

Унли ^арфлар куйидагилар: а, е, i, о, и, у.
Ундош ^арфлар куйидагилар: Ь, с, d, f, g, h, j, k, I, m, n, 

p, q, r, s, t, v, x, z, w.
Товушлардан 15 таси унли товушлар, улардан 4 таси 

бурун товушлари. Улар, яъни товушлар тугри талаффуз 
этилиши учун махсус фонетик белги-транскрипция билан
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ифодаланиб, к;авс ичида берилади. Бурун товушлари ку- 
йидагилар : [а], [5],[ё], [сё].

Соф унли товушлар шундай товушларки, улар талаф
фуз к,илинганда \аво ок^ми o f h 3 бушлигадан чикдди. Бу
рун товушларида эса \аво ок^ми огиз бушликидан ва бу
рун бушлигидан утади.

Куйидагилар соф унли товушлар: [i, е, е, а, о, и, у, 0, 
э, се, э].

Унлилар талаффуз пайтида тилнинг к,айси кисми кута- 
рйлишига кдраб икки гурухга: олд катор унлилар [i, е, е,
а, у, 0, te, (э) ё, сё] ва оркд катор унлилар [а, э, о, и, а, б] га 
булинадилар.

Унлилар талаффузи пайтида тил танглайга к,аттик кута- 
рилса ёпик, унлилар булади. Улар куйидагилар: [i, е, о, и, 
у, 0]. Унлилар талаффузида тил танглайга бушрок, кута- 
рилса очик, унлилар буладилар. Улар куйидагилар: [а, е, э, 
ое (э), й, ё, её].

Француз тили унли товушлари доим аник, ва равон та- 
лаффуз кдгсинади. Фак,ат, [э] caduc — кучеиз "Укипал и ган 
“е” хдрфи бундан мустасно. Унлилар киска ва чузик, та
лаффуз кдиинадилар. Ургусиз бугинда ва суз охирида киска 
ургули бугинда [г], [z], [v], ундошлар ва [vr] гуру\и олди
да чузик, талаффуз кдлинадилар.

Унлилардаги чузикдик белгиси транскрипцияда [:] бел- 
ги билан ифодаланади.

Унлилардаги тарихий чузикдик хдцисаси х,ам мавжуд 
булиб, у [й, б, ё, сё] бурун товушларида [а], ёпик, [О], [л] 
белгиси билан кУлланувчи [а, о, е...] каби унлиларда ва 
баъзан [е] унлисида х,ам кулланади.

Ундош харф ва товушлар

Француз тилида 20 та ундош товуш бор [р, b, t, d, k, g, 
s, z, X, з, f, v,*m, n, 1, r, rj] улардан 3 таси ярим ундош ва 
ярим унлидир [у, w, j],

Ундошлар талаффузи пайтида \аво ок,имининг тусик- 
дан утишига кура:

портловчи ундошлар: [р, b, t, d, k, g, m, n, i\J ва 
сиргалувчи ундошлар: [f, v, s, z, 1, r, j, w, J1, 3, ц] була

дилар.
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Товуш пайчаларининг иштирокига кура ундошлар жа- 
рангли, жарангсиз ва сонор ундошлар буладилар. 

Жарангли: [b, d, g, v, z, 3]
Жарангсиз: [ p, t, k, s, f, J]
Сонор: [m, n, 1, r, j, w, i\, ц]
Француз ундош товушлари аник талаффуз килиниб, 

суз охиридаги жарангли ундошлар жарангсизланмайди. 
Маълумки, узбек тилида бундай \олат кузатилади:

сотиб олмок, — сотип олмок, 
бориб келмок — борип келмок 
озод булмок — озот булмок 
тикансиз гул — тикансис гул

Баъзи ундош товушлар алифбода уз аксларини топ- 
маган булсалар мам ёзувда улар \арф бирикмалари орка- 
ли ифодаланадилар. Масалан: ch — |J], gn — [qj,ceu — [0], 
ou — [u] .

Баъзи бир товуш сузнинг кандайлиги ва кайси уринда 
келишига караб бир неча \арф оркали ифодаланиши мум- 
кин. Масалан: [е] — ai, ei; [k] — qu; [о] — au, eau; [f] — ph; 
If] — ch

Аксинча, суздаги Урнига караб биттагина хдрф бир неча 
хил товушни бериши мумкин.

Куйида \арф, товуш ва уларнинг укилиш коидалари- 
транскрипциялари берилади. Сиз уларни эътибор билан 
урганинг, шундагина суз, ибора, ran ва матнларни тугри, 
саводли укий оласиз.

Унли товушлар
То

вуш
лар

мисоллар
мисоллар

транскрип-
ЦИ ЯСИ

товушлар мисоллар
мисоллар

транскрип-
Ц И Я С И

fal salle [sal] [у] rue [гу]
[э] porte [part]

[el тёге [me:r] [о] rOle [ro:l]
Ге1 re peter [re-pe-te] [и ] nous [nu]
foe] fleur [floe:r] [&] grand [g r a ]

ce [S3] [5] son [S3]

Г01 deux [d0] [ ё ] pain [pe]
[i] mine [min] [се] lundi [loedi]
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То
вуш
лар

мисоллар
мисоллар 

транскрип- 
цияси

товушлар мисоллар
мисоллар 

транскрип- 
цияси

ундош товушлар

[р] papa [papa] [Г] radio [radjo]
[Ъ1 bonne [bon] [S] sorte [sort]
гп fabrique [fabrik] M zero [zero]
fv l vase [va:z] tri chimie [fimi]
ftl tomate [tomat] [3] journal fcurnal]
И1 dircte [direkt] M comete [komet]
М nickel [nikel] [g] gaz [ga:z]
[ш] machine [majln] [nJ ligne [linJ
[1] laque Pak]

Ярим уццошлар ва ярим унлилар

[wa] moi [mwa] [41] lui [I41]
UJ rien [ijfi]

Фонетик транскрипция белгилари

Харф, \арф бирикмалари транскрипция мисоллар

a олд цатор [а] panorama
[pa-no-ra-ma]

em, бурунли [а] septembre [sep-ta-br]
en,
am,
an

товушлар moment [mo-mS]

dans [da], 
chambre[)abr]

e очиц [е] tete[tet]

e ёпик [е] parle [par-le]

in, бурунли товуш [ ё ] simple [se:pl],
im лар matin [ma-t e]
i Ш dire[dir]
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Харф, *арф бирикмалари транскрипция мисоллар

U [у] sur[sy:r]
ей ёпик, [0] bleu[bl0]
ей ОЧИК, [се] professeur

[pro-fe-soer]
un, um бурунли [сё] lundi[lce-di]

товушлар parfum[par-fce]

е кадюк кучсиз [э] 1е[1э], me[ma]
уцилади

0 очик [э] zoologie
[гэ-э-1э-з1]

6 ёпик [о] role[ro:l], rose[ro:z]
on, om бурунли [0] mon[mo], bombe

1 товушлар [b6:b]

OU [и] Louvre [luvr]

Ярим унлилар, уццошлар

ui [ф] pluie[pli|i]
oi [wa] moi[mwa]
ie ш ciel [sjel]

Р [р] perspective
[pers-pek-ti:v]

b [Ь] bore[bo:r]
t [t] tarte[tart]
d [d] dame [dam]
c [k] camaradeI J [ka-ma-rad]

g [g] galerie[ga-la-ri]
f и franc [frak]
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*арф, \арф бирикмалари транскрипция мисоллар

V м volcan[valka]
S [S] sport [spar]

г M z£bre[zebr]
ch Ш chirurgie|jl-ryr-3i]

g [3] geoiogie[3e-o-lo-3i]
m [m] metro[met-ro]
n [n] Iune[lyn]

gn [nJ signe[siqj
1 П1 bal[bal]
г [r] terre[te:r]

АЛФАВИТ

Босма
\арфлар

Ёзма
\арфлар

Харф-
ларнинг

номи
Босма

\арфлар
Ёзма

\арфлар

Харф-
ларнинг

номи

A a сЛ a [a] Nn оN n [en]
B b Я  h [be] Oo Ъ ъ [0]

C c С с [se] Pp Ъ ь [ре]
Dd D  d [de] Qq Q i [ky]
Е е [oe] R r R r [ег]
Ff * f [f] Ss S * [es]
Gg [зе] Tt f t [te]
Hh H h [aj*] U11 U u [у]
Ii . ? * [i] Vv <Yv [ve]
Jj 3 i [31] Ww W w [dublave]
Kk Ki : [ka] Xx X x [iks]
U £ i [el] Yy * 9 [igrek]
Mm M  m [em] Zz Z z [zed]

10



Бутин ажратиш

Б У F и н — нута, ок^мидаги энг кичик товуш бирлиги- 
дир. Француз тилидаги бугин ажратиш узбек тилидагидан 
фарк кдпади. Масалан:

camarade — [ca-ma-rade]; [marcher — mar-cher];
Elle a mal a la tete — [el-la-ma-la-la-tet].
Бугинлар очик ва ёпик булади. Оч ик ,  б у г и н  унли 

товуш билан тугайди: ecouter — [e-ku-te]
Ё п и к  б у г и н  ундош товуш билан тугайди: 
lecteur — [lek-toe:r]
Бугинларга ажратиш куйидаги коидаларга асосланади:
1) унлилар уртасидаги битта ундош кейинги бугинга 

киради:
limiter — [li-mi-'te]
2) суз уртасидаги иккита турли ундошдан биринчиси 

олдинги бугинга, иккинчиси эса кейингисига киради:
servir — [ser-'vir] 
table — [ta-bl] 
entrer — [a-tre]
3) агар “г” ва “Г  кетма-кет келса улар турли бугинга 

киради:
parler — [par-ie]
4) учта ундош кетма-кет келса, биринчиси олдинги 

бугинга, иккитаси кейинги бугинга киради:
surprise — [syr-pri:z]

Нутк, оцими

Француз тилида y p F y  асосан охирги бугинга тушади. 
Масалан:

diner — [di-'ne]
administratif — [a-dmi-nis-tra- tif]

Ритмик гурух

Нуткда баъзи сузлар мустакдл ургуларга эга булмай, 
битта ypFy тушадиган сузлар гуру\ига бирлашади. Бу гу
РУ* — р и т м и к  г у р у  \  дейилади. Ритмик гуру^да yp F y  
охирги сузнинг охирги бугинига тушади ва бу гурухдаги
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сузлар бир суздек укдлади. Ритмик гуру\ маъно берувчи 
мустакдл суз ёки умумий маъно берадиган сузлар гурухи- 
дан ташкил топади: улар

1) артикл ёки артикл Урнини босадиган суз билан ке- 
лувчи от:

cette carte — [set-'kart] 
un livre — [ffi-'livr] 
ma robe — [ma-'rob]

2) предлог билан келувчи олмош, от:

sur ma table — [syr-ma-'tabl] 
avec vous — [avek-'vu]

3) феъл билан келувчи олмош:

vus lisez — [vu-li-'ze] 
il est venu — [il-e-voe-'ny] 
je peux lire — [зэ-р0-/Ш,1

4) ёки турли иборалар булиши мумкин: 

tous les jours — [tu-le-3u:r]
un monument/magnifique — [оё-тэ -ny-ma-ma-q, i-fik] 
j ’aime/la legon/de frangais — [зет-1а-1е -so-da -fra-se]

Француз тилида сузлар ажратилмай бир-бирига кушиб, 
равон укдлади. Масалан бир ритмик гурухга кирувчи сузлар- 
нинг охиридаги ундош харф унли билан бошланадиган 
кейинги сузга кушиб укилади.

Икки ритмик гурухга кирувчи сузлар хам кушилиб 
ук,илади:

cette analyse est simple — [se-ta-na-li-z e-sepl]
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СУЗЛАРНИНГ КУШИЛИБ УЩПИШИ 
ENCHAINEMENT

il entre 
cinq heures 
eDe est jolie

— [i-latr]
— [se-koe:r}
— [e-le-33-li]



СУЗЛАРНИНГ БОЕЛАНИШИ -  LIAISON

Бир ритмик гуру\ ичида укилмайдиган ундош билан 
тугалланган суз булса, ундан кейинги суз унли ёки укдп- 
майдиган “h” билан бошланса, укдлмайдиган ундош ке
йинги унли билан богланиб укдлади ва битта букинни таш- 
кил цилади. Бу \олда “s" товуши жарангли “z” га ва ундош 
“d” жарангли “t” га айланади.

Lesjnstituts
М

[le-zg-sti-ty]

deuxetudiants grand_ opera
M  [t]

[d0-ze-ty-dja] [gra-ta-pe-ra]

БоЕланиш куйидаги \олларда руй беради:

1) артикл ёки эгалик олмоши билан узидан кейин ке-
ладиган суз уртасида

leswetudiants — [le-ze-ty-djft]
meswamis — [me-za-mi]

2) от билан сифат ёки сон билан ифодаланадиган аник,-
ловчи уртасида

mes vieux^amis — [me-vj0-za-mi]
deuxwecoles — [d0-ze-kD 1]
3) олмош билан феъл уртасида х,амда инверсия \ола-

тида:
ilsecrivent — [il-zek-riv]
parlent-ils — [parl-til]
4) кумакчи феъл билан кесим \амда утган замон си

фатдоши уртасида
Je suis etudiant — [зэ-sqi-ze-ty-dja]
ils^ont appris — [il-zo-tap-ri]
5) предлог билан от уртасида:
danswune rue — [da-zyn-ry]
chezwelle — [f e-z e 1]
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s=z les_arbres — [le-zarbr]
x=z deux^universites — [d0 -zy-ni-ver-site]
d=t un grandwavion — [oe-gra-ta-vjo]
g=k un long^escalier — [сё-16-kes-ka-lje]
f=v neuf„heures — [noe-voe:r]

Богланиш куйидаги хщларда юз бермайди:

1) нафас товуши “h” билан бошланган сузлар билан: 
les = heros — [le-e-ro]
2) “et” богловчиеидан кейин:

lui et elle — [Iqi-e-el]

3) мураккаб замонда ёки содда замонда кулланган феъл 
билан эга-олмош уртасида, инверсия холатида:

sontjls = entrfes? — [so-til-a-tre]
Achetenttjls = un dictionnaire? — [a-Jet-til-oe-dik-sia-ner]

Орфографик белгилар

Орфографик белгилар асосан унлилар талаффузини 
фарк^аш учун кулланилади:

белгилар номлари кулланишлар мисоллар

У accent aigu ё reaction,
[aksate -gy] region
accent grave ё atmosphere,
[aksa -gra:v] kilometre

a, u a, ou
accent a, e, 6, i, ii gr^ce a, tete,
circonflexe etre, tot, cdte,
[aksa-sirkon- ile, murir
fleks]
trema i Navoi, Zaire
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» apostrophe 1’, n’ I’universite,
ce n’est pas

qu’, c, s’ qu’il parle,
c’est moi, s’Q
vient

i cedille 9 le^on, frangais,
il regoit

Сузлаш оханги

Сузлаш оханги деганда нутк, давомида товушнинг па- 
сайиши, кугарилиши ёки меъёрида талаффуз кдлиниши- 
ни тушуниш лозим. Нутк; оханги турли гапда турлича була- 
ди. Дарак, сурок, ва буйрук, ran оханглари куйидагича:

Дарак гап оханги

Дарак гапда оханг суз охирида пасаяди:
/  / *  \  ^

Le professeur explique aux Etudiants une nouvelle regie.

Сурок; ran оханги

Сурок гапда оханг кутарилади. Сурок, сузлари 
кУлланилса оханг шу сурок, сузда кутарилади:

/> /• \
Que fait-iNci?^

Avez-vous deja lu ce texte?
/  ?  \

Quelles fleurs aimez-vous?

Que faites-vous le soir?

Буйрук, ran оханги
Буйрук, гапда ran мазмунига кУра оханг ran бошлани- 

шида юк,ори, охирида бироз пасайиши мумкин. Буйрук; 
бир суздан иборат булса оханг шу сузда кутарилади.

Ouvrez la porte!
/  \  /*

Lisez le texte! Entrez!
15



Биринчи даре

[а] — очщ, орк,а к,атор унли товуши. Бу товушни та
лаффуз этиш учун тил орк,ага тортилади, тилнинг орк,а 
кдоми юк,орига кутарилади, xaF пастга туширилиб, лаб
лар бир озгина дойра шаклини х,осил к;илади.

Куйидаги \арф ва \арф бирикмалари [а] товушини 
ифодалайди:

Товуш Харф ва харф бирик- 
маларининг ёзилиши

М и соллар

[а] a  (“z” товуши 
олдидан)

phrase [fira:z]

[а] а pale [pal]
t  a, as с ^ з  охирида 
\  asse

pas [pa]
tasse [tas]

Талаффуз дилинг: ра, Ъа, sa, lasse, ta, та, chat, papa, 
bas, pas, vase, base, fosse.

[a] — очик олд катор унли товуши. Бу товушни талаф
фуз этиш учун огиз катта очилади, лаблар таранглашиб, 
тил учи пастки тишларга тиралади.

[a] a cabine [ka-bin]
a la [la]

Талаффуз кдпинг: final, festival, natal, banal, date, sa, 
capitale, drame, gare, salle

* [e] очик, олд катор унли товуши. Очик; [е] товушини 
талаффуз кдниш учун тил учи пастки тишларга тиралиб, 
урта кисми бир оз кутарилади. Лаб бурчакАари эса \ар 
икки томонга тортилади. Куйидаги \арф ва \арф бирик
малари [е] товушини ифодалайди:

[e] e (ёпик, бутинда) Cette — [set]
e tres — [tre]
e fete — [fet]
ei la Seine [la-sen]
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et (суз охирида) cadet [ka-de]
ai mais [me]
est (3 шахе хозирги est [e]

замон, бирлик)
gtre феъли [etr]

Талаффуз кдпинг: c ’est, frais, tete, bete, mere, pere, maitre, 
seize, anniversaire, faire.

Ук,иш коидаси

товуш Харфлар кЗ'лланиш 5фни мисоллар

1.

2 .

3.

4.
5.

6 .

[s]

[k]

[k]

[s]
Ш

[z]

[s]

С

С

с

S
ch

s

ss

e, i, у унли 
харфлар ол- 
дидан

(цолган
хамма
холларда)
(суз охири
да)

харф би- 
рикмаси

икки унли 
уртасида 
цолган барча 
холларда

merci [mersi] 
cette [set]
electricitee [elektrisite] 
cyclone [sikhn]
climat [klimal 
dictee [dik-te]

avec [avekl, 
pare [parkj

gargon [gar-so] 
chance |Ta:s] 
charme [far:m]
rose — [zo:z]

presse — [pres] 
salle — [sal]

7 e харфи суз Marie — [ma-ri]
охирида
ук,илмаиди elle -  [el],

belle — [bel]
s укдлмаиди fran^ais — [M-se]
t Укилмайди etudiant — [e-ty-dja]
X уцилмайди dix — [di]
z ук,илмаиди parlez — [par-le]
г Укилмайди entrer — [a-tre]
d укдлмаиди tard — [ta:r]
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ФОНЕТИК МАШК,

1) куйидаги с$>зларни Ук,иб, транскрипциясини ёзинг:

malade, mascarade, adresse, cratere, ces, cette place, 
marche, terre, clair, carte, fagon, six, face, caravane, c’est la 
table, panorama, creme, ballet, reve, venez, salle, valise, passer.

2) куйидаги с^злар тагига чизилган \арф  ва харф бирикмалари- 
нинг товушини аник^анг:

chercher, portrait, frontiere, salut, monnaie, activite, 
affiche, profession, theatre, comme, lisez, six, mere, pret, 
prfite.

3) куйидаги гапларни фонетик кридаларга риоя килиб, т-угри та- 
лаффуз этиб укинг:

а) C’est un cabinet de fran^ais. II est grand et clair. Les 
etudiants entrent. C’est un professeur. Elle entre. Elle s’appelle 
madame Beatrice. C’est mon adresse. C’est une carte de 
l’Ouzbekistan. C’est la table du professeur. J ’aime le ballet. 
C’est mon rfive. Venez chez nous! Salut mon cheri. Lisez ce 
texte! Je suis pret a la legon.

б) машкдаги суз ва ибораларни эслаб к,олинг:

C’est [se]
Grand [gra]
Clair [kler]
Elle s’appelle [el-sa-pel] 
Les etudiants entrent [le-ze-ty-dili-
J ’aime 
Mon reve 
Venez chez nous 
Je suis prtt a la 
legon

Uem]
[m6-rev]
[vene-Je-nu]
[зэ-syi-pre-a-la-
le-so]

By
Катта
Ёруг
Унинг исми 

atr] Талабалар киряпти 
Мен яхши кураман 
Менинг орзуим 
Бизникига келинг! 
Мен дарсга тайёрман

Иккинчи даре

[i] ёпик,, олд к,атор унли товуши. Бу товушни талаффуз 
кдлиш учун тил учи пастки лабга тиралади. Тил уртаси 
танглай томон кутарилади ва лаб бурчаклари хар томонга 
тортилади (чузилади). Куйидаги харфлар [i] товушини ифо- 
далайди:

9
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И i minute — [mi-nyt]
i lie — (il]
i egoiste — [e-ga -ist]
У type -  [tip]

[е] ёпик;, олд катор унли товуши. Бу товушни талаффуз 
кдпиш учун тилнинг учи пастки тишларга тиралиб, ол- 
динги цисми бир оз кутарилади, лаб бурчаклари эса \ар 
икки томонга тортилади. Куйидаги \арф ва \арф бирик- 
малари ёпик, [е] товушини ифодалайди:

[e] ё I’ete [le-te]
ег (с^з охирида) repeter [re-pe-te]
ez parlez [par-le]

■ es (бир бугинли 
сузларда)

les [le], mes [me]

et (богловчи) et [e]

[j] ярим унли товуш ёки ярим ундош товушини талаф
фуз кдлишда тил Уртаси [i] талаффузидаги каби танглай 
уртасига якинлашибгина кщмай, балки унга тегиб туради 
ва у билан тор оралик, х,осил келади. Хдво ок^ми, сирга- 
лувчи товуш \осил кдлиб, шу ораликдан утади. Товуш пай- 
чалари титраб туради. Мускуллар таранг хрлда булади. [j] 
ярим унли товуши, узидан кейинги унли билан кушилиб 
бир бугинни ^осил келади ва бирга талаффуз этилади. 
Шунингдек, бурун товушлари билан \ам бирикишлари 
мумкин:

[j] i + унли chien [jje]
ail (харф бирикмала- travail [tra-vaj]

рида)
ille (харф бирикмала- famille [fa-mij]

рида)

Коидадан исгисно: mille [mil], ville [vil], tranquille [tra-kil]
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5Чиш к,оидаси

1. h харфи талаффуз l’hectare [lek-ta:r]
кдлинмаиди

2. [k] qu харф бирикмаси qui [ki], quatre [katr]

ФОНЕТИК МАШКДАР:

1) куйидаги сузларни тугри талаффуз этиб, транскрипциясини ёзинг:
tes, ses, assez, preparer, armee, Paris, difficile, naif, rien, 

bien, homme, quand, gentille, travail, famille, vite, mille, quart, 
liquide, fille, pianiste, specialiste.

2) сУзлар ичида тушиб крлган \арф  ёки \арф  бирикмаларидан мо- 
сини кавс ичидан танлаб жойига куйинг.

1) j’/jabite, цУ atre, ^estion, ̂ omrne, _aute(h, qu).
2) d_re, r_ve, s tjo , l_m_te, t_/pe, st_le(i,y).
3) ljs, z_ro, id_e, assx, rj>_ter, Г tudiant (e, e, ez,)
3) тугри Укинг:
tes stylos; c’est assez; je prepare toujours mes devoirs; Paris 

c’est une ville — musee; trfes bien. Quand commencent vos 
cours? Vous etes tres gentilles. C’est mon travail. Lisez vite! C’est 
ma fille. Elle est pianiste. J’habite Tachkent.

Эслаб цолинг:

C’est assez [se-ta-se] Етарли
Vous etes tres gentil [vu-zet-tre-ja- Сиз жуда мулойим, 

tij] хушмуомала экансиз

Учинчи даре

[се] ярим очик олд к,атор унли товуши. Бу товушни та
лаффуз этишда тил очик; [е] товуши талаффузидаги х,олат- 
да булади, лаблар дойра шаклига келтирилиб, олдинга 
чузилади.

[ce] eu (талаффуз кДлина- реиг [рое:г]
oeu диган ундошлардан 

олдин, z дан тапщари)
sceur [soe:r]

e очик, ур|усиз 
бугинда

je [ja], me [тэ]
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[Э] — кучсиз талаффуз к,илинадиган товуш. У нуткда 
баъзан тушиб кщиши мумкин. [э] товуши куйидаги лол
ларда талаффуз кдиинади:

1) уч ундош оралигида келганда: 

notre salle — [пэ -tra -sal]

2) сузнинг биринчи бугинида икки ундош уртасида: 
regarder — [гэ -gar-de]

[0] ярим ёпик, олд катер унли. У суз охирида ва [z] 
товушидан олдин келади. [0] товушини талаффуз этиш учун 
тил х,олати ёпик [е] товушига мослаштирилади, лаблар 
дойра шаклига келтирилиб, олдинга ч^зилади.

[0] eu (суз охирида) jeu [30], deux [d0]
eu (“z” товушидан олдин) nerveuse

[ner-v0:z)

Ук,иш цоидаси: 

j >;арфи ^ар доим [з] деб талаффуз этилади:

dejeuner — [de-зое-пе], je — [зэ]

ФОНЕТИК МАШЦ:

1) куйидаги сузларни тугри талаффуз этинг:

visiteur, manoeuvre, redacteur, je lis, вёпеиве, bleu, 
monsieur, heure, adieu, peuple, le, me, ne, meuble, samedi, 
jeudi, neuf, fleur, peu, cheveux.

2) сунг товушларга ажратинг:

[<£] [0] [э]
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Туртинчи даре

[у] ёпик, олд кдтор унлиси. Бу худци [i] товушдек та
лаффуз кдпинади, факдт лаблар дойра шаклида булиб ол- 
динга интилади.

[y] u (ундош олдидан nature [na-ty:r]
ёки ухдлмайдиган rue [ry]
унли олдидан)

u sur [sy:r]

[w] ярим унли товуши. [W ] товуши худди М  товушдек 
талаффуз к^линади, фак;ат лаблар дойра шаклида булиб 
олдинга интилади. Бу товуш тез талаффуз кдпиниб, ке- 
йинги товуш билан бир б^Бинни ташкил к,илади.

[w] ou (талаффуз к,или- louer [lwe]
надиган унли ол
дидан)

[wa] 01 voir [vwa:r]

[ц] ярим унли товуш. Унинг талаффузи [у] товуши та- 
лаффузига ухшаш, лекин лаблар кучли дойра шаклига 
кириб, таранглашади.

[4] u (уциладиган унли nuit [nqi]
олдидан) puis [pqi]

Ук,иш кридаси:

1. е, у, i — харфлари олдидан "g", "з" булиб укилади.

gymnastique [3im-nas-tik], girafe [31-raf], germanique [зег- 
ma-nik]

2. V  — крлган холларда "g" булиб укдпади:
galactique — [ga-lak-tik], garantie — [ga-rS-ti],
gramme — [gram]
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ФОНЕТИК МАШКДАР:

1) куйидаги сухчарни тугри талаффуз этиб, [у] ва [и| товушларига 
ажратинг:

Humanite, sur, tu, usine, universite, culture, Louvre, 
bonjour, musique, etude, Toulouse, vous, buffet, jour, tour, russe, 
murir, musee. nous, bureau, statue, situation, toute.

2) куйидаги сузларни тугри талаффуз этиб ва "g" ^арфини ук,иш 
Коидасига риоя к.илиб, сузларни "g" ва "з" булиб ук^лишига к;араб аж
ратинг:

granule, bagage, Egypte, virgule, figure, telegramme, galerie, 
geographie, biologie, garage, grandiose, geometrie, algebre, 
groupe.

3) куйидаги сузларни турри талаффуз этинг ва [ц] товушларга аж
ратинг:

devoir, bruit, moi, toi, puis, lui, suivre, nolr, voir.

Бешинчи dope
[э] ярим очик, оркд кдтор унли товуши. Бу товушни 

талаффуз к,илишда тилни пастки тиш учидан бир оз тор- 
тиб о гиз ичкарисига олиш керак. Лаблар бир озгина дойра 
шаклини хреил к,илиб, олдинга камрок, чузилади.

м О ("2" дан танщарн, bonne [Ьэп]
хамма талаффуз
^илинадиган)
ундошлардан олдин

au "г" олдидан l’aureat [b-re-a]
um (суз охирида) silicium [si-li-sjom]

[о] ёпик, оркд кдтор унли товуши. Бу товуш, тил учини 
пастки тишларга тегизмай пастга тушириб, тилнинг урта 
к,исмини эса бир оз к^тариб талаффуз этилади. Лаблар до
йра шаклида олдинга чузилади.

[о] о [z] товушидан олдин) pose — [poz]
(суз охирида ёки та

О лаффуз этилмайдиган metro — [metro]
ундош олдида)

23



б notre — [notr]

eau beaucoup — [bo-ku]
au ([г] дан тапщари haute — [ot]

Хамма ундошлардан
олдин)

Ук,иш к,оидаси

1. ph х,арф бирикмаси Т  булиб ук,илади:
la photo — [la-foto], la phrase — [la-fra:z]

2. th — "tT булиб укдпади:
le Шёогёте — [la-ta-o-rem], la theorie — [la-te-o-ri]

3. t "s" булиб ук,илади:
агар у i харфи олдидан келса, national — [na-sjo-nal] 
ундан кейнн унли харф булса, revolution — 
[re-va-ly-sjo]

ФОНЕТИК МАШКДАР:

1) куйидаги сузларни тугри талаффуз этиб, [о] ва [э] товушларига 
ажратинг:

monotone, la Sorbonne, bonne, notre, colonne, astronome, 
faute, tableau, mot, chose, role, numero, dipldme, dose, pole, 
aussi, auteur.

2) куйидаги сузларни ук.иб транскрипциясини ёзинг:

stenographe, democratic, mathematique, addition, reaction, 
arithmetique, paragraphe, articulation, international.

Олтинчи dapc

[а] бурун товуши. Бу товушни талаффуз к,илиш учун 
нутк, органлари [а] товуши талаффузига мослаштирилади. 
Сунгра танглай пардаси туширилади ва хавонинг бир к,ис- 
ми бурун бушлиги орк,али утиб, хосил булаётган товушга 
бурун охангини беради, бир к,исми эса ofhs бушлигидан 
чикади.
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[a] an dans — [da]
am chambre — [fS-br]
en prendre — [pra-dr]
em septembre — [sep-tabr]

[б] бурун товуши. Бу товушни талаффуз кдлишда, тил 
учи оркага торгилади, лаблар дойра шаклига келтирилиб, 
куч билан олдинга чузилади. Танглай пардаси туширилиб, 
нафас чщарилганда ^авонинг бир кисми бурун ва бир 
кисми OFH3 бушлигидан чи^ади:

[6] on pardon [par-dO]
о т bombe [bd:b]

У Киш кридаси:

1. V ' унлилар олдида "gz'' 
булиб укдпади:

examen — [eg-za-me]

2. "x" (ундошлар олдида) 
"ks"

excursion — [e ks-kyr-sjo]

3. сузиинг уртасида "ks" lexique — [lek-sik]
4. тартиб сонларда "z" deuxieme — [doziem]
5. суз охирида укртлмайди, 

аммо ундан кейинги суз 
унли булса, богланиб 
”т? товушини беради.

deux amis — [d0-za-mi]

6. Бир бугинли сузлар six — [sis]
охирида "s" dix — [dis]

ФОНЕТИК МАШ KJ1AP:

1) Куйидаги сузларни тугри талаффуз этинг:

mon, montre, centre, appartement, legon, decembre, on, 
oncle, bon, prononce, ombre, an, lexique, exercice, par exemple, 
dix, sixieme, exotique, complexe, paradoxe, taxi, expressif, 
extra, ensemble, chambre, lampe, plan.
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2) Юк,оридаги сузлар орасидан бурун товушлари кулланган сузлар
ни танлаб олиб, т  ва [О] говушларига ажратиб ёзинг.

3) Юк,орида берилган сузлардан "х" \арфи билан келган сузларни 
танлаб олиб, куйидаги жадвал буйича ажратинг ва ук;инг:

X = gz X — ks х н IS X = s

... ... ... ...

Еттинчи даре

[ё] бурун товуши. Бу товуш ни талаффуз кдлиш учун 
нутк, органлари [е] талаффузига мосланиб, танглай парда- 
си туширилади ва нафас бир меъёрда бурун ва ofh3 орк,а- 
ли чицарилади.

[el in (с$*з охирида) bassin [base]
im ("p", "b" дан олдин) simple [sepl]
ain (сузларида) demain [da -me]

faim [le]
ein (ундошдан олдин) teint [te]

[сё] бурун товуши. Бу товушни талаффуз кдлиш учун 
тил учи пастки тиш милкларига тиралади, урта к̂ -юми эса 
кдттик, танглай томон кутарилади. Лаблар бир оз олдинга 
чузилиб, дойра шаклига келтирилади ва танглай пардаси 
туширилади. Хаво о\ими бир пайтда ,\ам огиз, .\ам бурун 
бушлигидан утади, натижада унли бурун товуши косил бу- 
лади.

[«] un (суз охирида ва brun [brae]
ундош олдида)

um (суз охирида) parfum [раг-foe]
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Ук,иш ц ои даси :

1. z "zT булиб укдлади: zero — [ze-ro]
quatorze — [ka-tor:z]

2. sc V l’ascenseur — [la-s&-soe:r]

ФОНЕТИК МАШКДАР:

1) Куйидаги сузларни тугри талаффуз этинг:

matin, ecrivain, peintre, institut, train, jasmin, demain, 
imperatif, faim, lundi, chacun, un, parfum, zebre, zone, 
important, magasin, industrie, ascension, interessant, asce- 
tique.

2) юкрридаги сузлар ичидан бурун товуши кулланган сузларни тан- 
ланг ва уларни т  ва [Л] товушларига ажратиб ёзинг:

3) V  \арфи ва 's c ' \арф бирикмалари кулланган сузларни танланг 
ва транскрипциясини ёзинг.

Саккизинчи даре

Ярим унлилар соф товушлар билан, шунингдек бурун 
товушлари билан хдм бирикишлари мумкин. Масалан, ярим 
унлилар [ё] бурун товуши билан бирикиб, куйидаги то- 
вушларни \осил кдлади:

[we] oin moins [mwe]

[Цё] uin juin [здё]

№ ien lien [lje]

"gn" хдрф бирикмасининг транскрипциядаги ифодаси 
[rjJ. Бу товушни талаффуз этиш учун тилнинг урта кисми 
Каттик, танглайга якинлашади, тил учи эса пастки тиш- 
ларга тегади.

gn la vigne [la-vii\J
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У циш  ц ои даси :

1. gu "g" булиб 
уцилади:

guide [gid]

2. l , r , f ундош харфлар 
суз охирида Уки- 
лади:

il -  [il]
Michel — [mi-J'el], 
fleur — [flce:r], 
tir — [tir], 
actif — [ak-fif]

ФОНЕТИК MAUIKJIAP:

1) Куйидаги сузларни тугри талаффуз этинг:

ligne, vigne, coin, rien, scientifique, jour, signe, ligue, peigne, 
montagne, campagne, point, soin, joint, tien, viens, il tient, 
bien, science, guerre, guichet, collegue, natal, negatif, mondial, 
mur, neuf, or, par, pur, quel, relief, Espagne.

2) Юкрридаги с?злар ичидан [we], [je] товушлари кулланган сузлар
ни аниклаб, транскрипциясини ёзинг.

3) Юкоридаги сузлар ичидан "gn" ва "gu" харф бирикмалари куллан
ган сузларни танланг ва транскрипциясини ёзинг.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Француз тили алфавита нечта харфдан иборат? Улардан нечтаси 
унли ва нечтаси ундош хдрфлар?

2. Унли харф ва товушларни айтинг.
3. Ундош харф ва товушларни айтинг.
4. Ритмик гурух, liaison, enchainement деганда нимани тушунасиз? 

Мисоллар келтиринг.
5. Кдндай орфографик белгилар бор ва уларнинг ахамиятини ай

тинг.
6. К,андай \арф  бирикмалари [а], [о] бурун товушларини ифодалай

ди? Мисоллар келтиринг.
7. Кдндай \арф  бирикмалари [ё], [сё] бурун товушларини ифода

лайди? Мисоллар келтиринг.
8. Кдндай харф ва хдрф бирикмалари очик [е] ва ёпик [е] товушла

рини ифодалайди? Мисоллар келтиринг.
9 *с*̂  *g» ^арфларининг Укилиш коидаларини мисоллар ёрдамида 

тушунтириб беринг.
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10: gn, gu, qu, ch, ph, th, x, h харф бирикмалари суэларда к,андай 
талаффуз этилади?

11. Кдйси хррфлар суз охирида укдлмайди? Кайси ундош хдрфлар 
суз охирида укдлади? Мисоллар келтиринг.

12. Куйидаги гапларни ук,инг ва уларнинг транскрипциясини ёзинг:

C’est une salle. C’est un livre. Ce sont des maisons. C’est un 
etudiant. L’etudiant entre. II s’appelle Andre. Andre est un bon 
etudiant. II etudie l’ouzbek. II est Frani^ais.

13. Куйидаги диалогни ук^нг ва ёд олинг!

Dialogue

— Bonjour Andr6! — Bonjour Catherine!
— Comment vas — tu? — Pas mal. Et toi?
— Comme ci, comme ?a.
Ой vas — tu? — Je vais a la maison.
— Je vais aussi a la maison.
Allons ensemble! — Allons!
14. Куйидаги сузларни тугри талаффуз кдиинг:

trap; comment; homme; apporter; bienvenus; document; 
ami; ligne; Nord; le; sportif; professeur; de; ne; je; dix; jusque; 
sonner; dire; lune.

15. Ну^талар урнини i ёки и, e ёки о х,арфлари билан тулдиринг:

a) Chers am...s, soyez les bienven...s a Tachkent. Remplissez 
ce document j...squ’ a la l...gne d...x.

b) II est tr...p sp...rtif. J... n... suis pas pr...fesseur. J... n... 
t’app...rte pas d... fleurs. Tu vas dans 1... N...rd. Ces h...mmes. 
C...mment allez — vous?
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АСОСИЙ К.ИСМ 

Биринчи даре —  Premiire leg on

ГРАММАТИКА:
Л

Кишилик олмошлари. “Etre” феъли. 
“Се” курсатиш олмоши. Артикллар. 
Гапда с^з тартиби. Сурок, сузлари. 
Феъл гуру\лари. I- гуру* феъллари.

ЛЕКСИКА: Notre salle d’etudes. Mes etudes. 
Dialogues.

ФЕЪЛЛАР: faire, avoir, demander.
ИБОРАЛАР: faire ses etudes; faire la chambre.
МАКОЛ: Tout ce qui brille n’est pas or. 

Ялтираган *амма нарса олтин була- 
вермайди.

Кишилик олмошлари

Мен — Je Мен гапиряпман Je parle

Сен — Tu Сен эшитяпсан Tu tcoutes

У -  II, elle У радио эшитяпти II 6coute la radio Elle 
regarde le televiseur

Биз — Nous Биз ишлаяпмиз Nous travaillons
Сиз — Vous Сизлар у^шшеизлар Vous lisez
Улар — №, elles Улар жунаб кетяптилар. 

Улар радега тушяпти- 
лар

Ils partent 
Elles dansent

Мисоллардан куриниб турганидек, кишилик олмош
лари \ар доим феъл олдида кулланади.
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"£tre" — булмок, бор булмок, феъли

Je suis 
Tu es 
11, elle est 
Nous sommes 
Vous fetes

Ils sont 
Elles sont

Je suis dans la chambre 
Tu es a la maison 
11 est a I’Universite 
Nous sommes etudiants 
Vous fetes professeurs

Ils sont ouvriers 
Elles sont a Tachkent

Мен хонадаман 
Сен уидасан 
У университет да 
Биз талабалармиз 
Сизлар уцитувчилар- 
сиз
Улар ишчилардир 
Улар Тошкентдалар

Бу феъл узбек тилига айнан таржима к,илинмай, бул
мок;, бор булмок, маъноларида, баъзан эса, контекстга асо- 
сан “дир” маъносида \ам кулланади.

"Се" курсатиш олмоши

C’est un livre — Бу китоб 
C’est un cahier — Бу дафтар 
C’est une table — Бу стол

Ce sont des stylos — Булар ручка 
Ce sont des filles — Булар цизлар 
Ce sont des clfes — Булар калитлар

"Се" курсатиш олмоши "etre" феълининг III шахе 
бирлик ва куплик формалари билан кулланиб "бу ... дир" 
маъносини билдиради. "Бу" курсатиш олмошига "бу нима" 
деб савол берамиз ва бу китоб, булар дафтар (ёки дафтар- 
лар), булар гуллар, булар лолалар деб жавоб берамиз. Фран
цуз тилида эса булар куйидагича булади. Уларни эслаб 
кдлишга ^аракат кдлинг: Qu’est-ce que c’est? C’est un livre. 
Ce sont des cahiers. Ce sont des fleurs. Ce sont des tulipes. 
Qu’est-ce que c’est? Ce sont des photos. Ce sont des cartes.

Узбек тилидаги сурок, маъносини билдирувчи , француз 
тилида "est-ce que" сурок, сузи билан ифодаланади: Бу к,из- 
ларми? — Est-ce que се sont des filles? Бу ёш йигитларми? — 
Est-ce que се sont des jeunes gens? Булар чет элликми? — Est- 
ce que ce sont des fetrangers? Гап "est-ce que" сурок, сузи билан 
бошланганда с$з тартиби ^згармайди.

Qu’est-ce que c’est? C’est un stylo. Бу ручка

Бу нима? Ce sont des stylos. Булар ручкалар

Est-ce que c’est un 
livre?

Oui, c’est un livre. Ха, бу китоб.

Бу китобми? Oui, ce sont des livres. Ха, булар китоблар
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АРТИКЛЛАР 
ARTICLES: INDEFINIS, DEFINIS

Француз тилида от олдидан келиб уларнинг родини, 
сонини аникдайдиган тил бирлигига артикл деб аталади. 
Артикл икки хил: аник, ва ноаник, булади.

ARTICLES

DfeFINIS — аник; INDEFINIS -  ноаник;

бирлик крплик бирлик куплик

муж.p. жен.р. м.р.ж.р. муж.р. жен.р. м.р.ж.р.

le
plafond
шил

la
fenetre
дераза

les
fenfetres
деразалар

un
plafond
шип

une
fengtre
дераза

des
fenttres
деразалар

Ноаник; артикллар биринчи марта гапирилаётган нар- 
са, предмет, вок,еа ва хдцисалар ^акддаги отлар олдидан 
кулланади. C’est un professeur.

Аник; артикллар. 1. Маълум предмет ёки щциса ^акдца 
гапирганда кулланилади:

Бизнинг факультет декани. — Le doyen de notre faculte.
1966 йил зилзиласи. — Le tremblement de terre de 1966.

2. Мамлакат, t o f ,  дарё, орол ва денгиз номлари олди
дан кулланилади:

L’Ouzbekistan, la France, les Alpes, la Seine, la mer d’Aral.

3. Мавхум отлар олдидан кулланилади:
Мардлик ва бардошлик инсон учун зарурдир. — Le 

courage et la patience sont necessaircs a l’homme.

4. Тартиб ва санок, сонлар билан келган отлар олдидан 
кулланилади:

Бугун 1 сентябрь. — Aujourd’hui nous sommes le ler 
septembre.
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Te xt e  1
NOTRE SALLE D’ETUDES
M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la salle d’etudes — ук,иш зали
grand, e — катта
claire — ёруБ
large — кенг
aujourd’hui — бугун
le mur — девор
blanc, blanche — o k ,

la fenetre — дераза 
noir, e — к,ора 
la le?on — даре 
bleu, e — \аво ранг 
le tableau — доска 
beaucoup — куп 
une chaise — стул

C’est notre salle d’etudes. Elle est grande et claire. Dans 
cette salle il у a deux fenStres. Elles sont larges. Le plafond est 
blanc, les murs sont bleus. II у a beaucoup de tables et de 
chaises. Les tables sont noires. Les chaises sont jaunes. Sur les 
tables il у a des livres, des cahiers, des stylos des etudiants. Sur 
le mur il у a un tableau. Le tableau est noir. Aujourd’hui nous 
avons la legon de frangais.

I lya 
ибораси узбек 
тилига "бор" 
деб таржима 
к,илинади.

1. Dans cette salle И у a des
etudiants.

Бу залда талабалар бор.
2. II у a beaucoup de problemes.

Куп муаммолар бор.
3. II у a sept jours dans une semaine.

Бир х,афтада етти кун бор.
4. II у a une reunion aujourd’hui.

Бугун мажлис бор.

Бу гапларга куйидаги сурок, ибораси билан савол бери- 
лади:

des 6tudiants dans cette salle?
Oui, il у en a.

Est-ce qu’il у a_ Бу залда талабалар борми?

\
Ха, (улардан) бор.

1 deux fenetres dans cette salle?

Oui, il у a deux fenetres dans cette 
salle.
Oui, il у en a deux.
Бу залда иккита дераза борми? 
Ха, бу залда иккита дераза бор. 

___________________ Ха, (ундан) иккита бор._______
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Э с л а т м а : е п  — предлоги “улардан” маъносини 
англатади.

Aves-vous des livres fran^als? J’en ai trois.
Сизда французча китоблар борми? Ха, (улардан) учта 

бор.

МАШКДАР — EXERCICES

1. Янги суз ва ибораларни ёд олинг, матнни таржима килинг.
2. Кишилик олмошларини ёд олинг ва эслаб крлинг. Француз тили

да айтинг: мен, у, улар, сиз, биз, сен.
3. Etre феъли кулланган куйидаги гапларни таржима килинг:

1. Je suis ouvrier. II est etudiant. Vous etes professeur.
2. Nous sommes dans la salle d’etudes. Ils sont au musee.

4. "Ce" курсатиш олмоши кулланган куйидаги гапларни таржима 
Килинг:

бу китоб, булар укувчилар, бу университет, булар та- 
лабалар, бу Укиш зали, булар болалар, бу ок; девор, булар 
кора столлар, бу ручка.

5. Керакли шахе олмошларини кУйинг:

MODELE... es,... sont,... etes,... suis,... est,... sommes,...
| Nous sommes.|

6. "£tre* феълини гапларга мос шахеда кУйиб тулдиринг:

1. Je ... Ouzbek. Tu ... a la maison. Vous ... a I’Universite.
2. Nous ... a la faculte. Ils ... Fran^ais. Elles ... artistes.

7. Куиидаги сузларга мос ноаник артиклларни кУйинг:

plafond, mur, table, chaise, salle d’etudes, fenetre, legon, 
tableau, stylo, livre, cahier, etudiantes.

ДАРАК ГАПДА СУЗ ТАРТИБИ

Француз тилида келишиклар кулланмаганлиги учун 
гапда суз тартиби к;атьий булиб: биринчи уринга эга, ик- 
кинчи Уринга кесим ва учинчи уринга иккиняи даражали 
булаклар куй ил ад и.
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Эга Кесим
Иккинчи даражали 

булаклар

Nodir va а Г University
Нодир кетяпти университетга
Bobir ecrit une lettre
Бобир ёзяпти хат
Zilola fait un devoir
Зилола бажаряпти уй вазифасини
Adolat parle anglais
Адолат гапиради инглизча

Мисоллардан куринадики, француз тилида гапда сузлар 
тартиби ^збек тилидан фарк, кдпади. Узбек тилида кесим 
асосан с^з охирига куйилади. Солиштиринг:

Зилола китоб укияпти — Zilola lit un livre.
Нигера матн таржима кдляпти — Nigora traduit un texte.
Дилора китобини Салимага беряпти — Dilora donne son 

livre a Salima.

Француз тилида биринчи Уринда Урин пайт холи би
лан ифодаланган сузлар ва "il у а" ибораси келиши мум- 
кин:

Тошкентда университетлар куп — A Tachkent il у а 
beaucoup d’universitfes.

Бугун сизда кимё фанидан машгулот бор — Aujourd’hui, 
vous avez un cours de chimie.

Бизда куп муаммолар бор — Nous avons beaucoup de 
problemes.

Узбек тилидаги: Равшан ручкасини синглисига беряпти
гапини яна икки хил куринишда, яъни: Ручкасини Рав
шан синглисига беряпти. Синглисига Равшан ручкасини бе
ряпти каби айтишимиз мумкин, унда маъно узгармайди. 
Француз тилида эса фак;ат куйидагича айтиш мумкин: 
Ravchan donne son stylo a sa sceur.
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С У Р О К  Г А П Л А Р

Qui? Ким? Кимни? Qui entre? Ким киряпти?
Qui voyez-vous? Кимни куряп-

CU3?
Que? Нима? Que dites-vous? Нима деяпсиз?
Quel, quelle? KflndaH? Quel est votre Исмингиз нима ?

prenom?
Combien? Kflma? Combien fetes vous? Канчасизлар?
Comment? К,андай? Comment est la Зал цандай?

salle?
Ou? Kpepda? Ou fetes-vous? Сиз цаердасиз?

Kiаерга? Ou vont-ils? Улар цаерга кет-
яптилар?

Quand? Кдчон ? Quand venez vous? /(ачон келасиз?

Exercice 1. Remplacez les points par les mots interrogatifs.
1. ...cherchez vous? ...parle? ...sont les tables?
2.... allez-vous к la bibUotheque? ...dinez — vous? ...se trouve 

votre foyer? ...se trouve votre Universit6?
3. ...vont vos camarades? ... vont-ils?
Exercice 2. Traduisez les phrases suivantes et repondez. Quelle 

heure est-il? Qui ouvre la porte? Que faites-vous ce soir? Quel 
est votre nom de famille? Que dites-vous? Que font les etudiants? 
Ou vont vos amis? Quand finissent les cours? Comment allez- 
vous? Ой habitez-vous?

ФЕЪЛ ГУРУЗУ1АРИ

Феъллар ноаник формадаги кУшимчалар ва тусланишла- 
рига кура 3 гуру^га булинади. 1- гуру^ феълларига ноаник 
формада охири "ег" кушимчаси билан тугалланган барча 
(aller — бормок, envoyer — юбормок дан ташкари) феъл
лар киради.

Бу гуру?; феълларига хос булган куйидаги хусусиятлар- 
ни эслаб колиш лозим:

1. Улар ноаник формада ва тусланишида бир хил кУшим- 
чаларга эгадир.

2. Бирликдаги уччала шахе ва купликдаги III шахе 
кушимчалари укилмайди.

3. Феълларнинг жуда куп кисмини ташкил этади.
Уларнинг сони 3 мингдан ортикрок- Мисоллар келти-

рамиз. Уларни ^озирги Present замонида туслаш учун, суз
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охиридаги "ег" кушимчаси тушириб крлдирилиб, Урнига 
куйидаги шахе кушимчалари кушилади:

б и р л и к К У п л и к

I шахе — е — — ons —
II шахе — es — — ez —
III шахе — е — — ent —

demander — сурамо^ montrer — курсатмок,

Je demande Nous Je montre Nous
demandons montrons

Tu demandes Vous Tu montres Vous montrez
demandez

11 demande Ils demandent 11 montre Ils montrent
Elle demande Elles Elle montre Elles

demandent montrent

сура-Nous demandons son adresse. — Биз унинг адресини
япмиз.

— Улар “Ким эшикни та- 
кдллатяпти?” деб сураша- 
япти.

— Мен онамнинг суратини 
кУрсатяпман.

— Сен синов ишингни ук̂ и- 
тувчингга курсатяпсан.

Ils demandent: “Qui frappe a 
la porte?”

Je montre la photo de ma 
mere.
Tu montres ton travail de 
controle au professeur.

T e x t e  2 

MES ETUDES
M o t s  e t  e x p r e s s i o n s

Je suis en premiere annr^ — Мен 1- курсдаман 
Je fais mes etudes — Мен Укийман 
Se trouve non loin de — ...дан узокда жойлашган эмас 
J ’arrive a 1’heure — Мен уз вацтида келаман 
La cloche sonne — KjwFnpoK чалиняпти 
Commencer — бошламок,
Un cours — даре, маъруза, машгулот, лекция
Une recreation — танаффус
Monter en haut — юкррига кутарилмок
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Je suis etudiant. Je suis en premiere annee. Je fais mes etudes 
a I’Universit6 National d’Ouzb6kistan, й la faculty des 
mathfimatiques. L’Universitfe se trouve non loin de notre foyer. 
J’arrive toujours a l’heure. Dans le vestibule de l’Universite je 
rencontre mes amis. Nous montons en haut et nous entrons 
dans la salle. La cloche sonne. Nos cours commencent a 9 heures 
du matin. Chaque jour nous avons 3 ou 4 cours. Ce sont les 
mathematiques generates, l’analyse mathematique, l’algebre, 
le frangais. Pendant les r6cr6ations nous causons, nous nous 
reposons. Les cours fmissent к 14 heures.

МАШ КДАР

1. Матнни ифодали укиб чик,инг, таржима кдпинг, сузларни ёд олинг. 
Гаплардаги суз тартибига эътибор беринг. Сурок; сузлардан фойдаланиб 
бир неча савол тузинг. Масалан:

Qui est etudiant?
Ou se trouve l’Universite?
Quand commencent les 6tudes?

2. Куйидаги сузлардан фойдаланиб бир неча ran тузинг:

la salle, une lettre, Adolate, parle, le vestibule, il у a, un 
stylo, un cahier, un livre.

М а с а л а н :
Adolate entre dans la salle

3. Commencer, entrer, parler феълларини хозирги замонда тусланг.
4. Матндан 1- гуру* феълларини дафтарингизга кучириб ёзинг ва 

таржима кдпинг.
5. Куйидаги гапларга саволлар беринг:

Lola dit "Bonjour" a ses amis. Machrab ecrit une lettre. La 
chambre est grande. 11 va a la maison.

3- гуру\га кирувчи avoir, faire феълларининг Present да 
тусланиши:

AVOIR - эга булмок, FAIRE -- бажармок;

J’ai Nous avons Je fais Nous faisons
Tu as Vous aves Tu fais Vous faites
II a Ils ont II fait Ils font
EUe a EUes ont EUe fait Elles font
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Avoir феъли француз тилида энг куп кУлланувчи феъл- 
лардан булиб, куп маъноли хисобланади. Маънолари кон- 
текстга караб турлича булади. Эътибор килинг:

Сенда лугат бор. (Сенинг 
лугатинг бор).
Менда китоб бор.
(Менинг китобим бор). 
Унинг укаси бор.
Бугун бизда лекция бор.

Уларнинг машинаси бор. 
Менинг ёшим 18 да. 
Онамлар 40 ёшда.
Уртогим 20 ёшда.
Унинг кузлари катта. 
Сенинг сочларинг кора.

— Tu as un dictionnaire.

— J’ai un livre.

— II a un frere cadet.
— Aujourd’hui nous avons un 
cours.
— Ils ont une auto.
— J’ai 18 ans.
— Ma mere a 40 ans.
— Mon ami a 20 ans.
— Elle a de grands yeux.
— Tu as de cheveux noirs.

Юкоридаги гапларнинг маъносида “эга булмок” тушун- 
часи мавжудцир. Бу француз тилида avoir феъли оркали 
ифодаланади.

Avoir мав\ум тушунчаларни ифодалашда ва тургун ибо
ралар ясашда \ам кенг кУлланади. Улардан бир нечтасини 
мисол тарикасида келтирамиз.

Avoir besoin de 
avoir envie de 
avoir lieu 
avoir peur 
avoir raison de... 
avoir mal a la Ше 
avoir soif 
avoir faim 

. avoir froid 
avoir tort 
avoir le temps de 
J’air froid 
Cet enfant a faim 
Vous avez tort

— мухтож булмок
— давас кдлмок
— юз бермок, содир булмок
— курцмок
— как булмок
— боши огримок
— чанкамок* сувсамок
— корни ОЧМОК
— совкотмок, совук емок
— нокак булмок
— улгурмок, вакги булмок
— Мен совкотяпман.
— Бу боланинг корни очди.
— Сиз нохаксиз.
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Avoir a faire qch. — “Бирор ишни бажариши лозим 
булмок,” хам к$ш кУлланади: Nous avons deux textes h 
traduire. — Биз иккита матнни таржима к,илишимиз 
керак. J’ai a faire се travail. — Мен бу ишни килишим 
керак.

Faire — француз тилидаги энг куп кулланувчи феъл- 
лардан саналиб, Узбек тилидаги бир неча мустак,ил феъл 
маъноларига мос келади:

Улар машкдар бажаряпти. — Ils font des exercies.
Бу ерда нима киляпсизлар?

Биз уй вазифасини бажа- 
ряпмиз.
Онам тУкияптилар.
Отам ишларини киляпти- 
лар.
Уцувчилар тажриба киляп- 
тилар.
Француз тили дарсида нима 
киласизлар?
Спорт билан шугулланасиз- 
ми?
Икки карра икки тУрт була-
ДИ.
Юз сантиметр бир метр 
булади.
Укам институтда ук,ийди.

Унинг ота-оналари билан 
танишдим.

Faire феъли Avoir сингари 
ясашда \ам фаол кдтнашади.
faire attention 
faire du sport 
il fait chaud 
il fait froid 
faire le lit

— Qu’est-ce que vous faites 
ici?

— Nous faisons le devoir.

— Ma тёге fait du tricot.
— Mon pere fait ses affaires.

— Les eleves font une expe
rience.

— Que faites-vous a la legon 
de frangais?

— Faites-vous du sport?

— Deux fois deux font quatre.

— Cent centinretres font un 
metre.

— Mon frere cadet fait ses 
etudes a I’institut.

— J ’ai fait connaissance avec 
ses parents.

жуда куп тургун иборалар

— эътибор КИЛМОЦ
— спорт билан шурулланмоц
— хаво иссик,
— хаво совук
— урнини тузатмоц
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faire la queue — навбатда турмоц
faire de bruit — туполон келмок,
il fait beau — хаво яхши
faire mal — ёмон килмок
faire la vaisselle — идиш-товоц ювмок,
faire la cuisine — оввдт пиширмок,
faire la chambre — хонани йотиштирмок,
faire une promenade — сайр цилмоц

Faire иккинчи бир феъл билан бирикиб орттирма да
ража маъносини билдиради.

faire rire — кулдирмок faire partir — жунаттирмок,
faire venir — келтирмок, faire ecrire — ёздирмок,
faire tomber — йик,итмок, faire manger — едирмок

М и с о л л а р
Ou faites-vous vos 6tudes? — Каерда у^ийсиз?
Chaque jour il fait lui-тёте — Хар куни у урнини узи 
son lit. йигиштиради.
Que fais-tu le soir? — Кечцурун нима киласан?
Aujourd’hui il fait chaud. — Бугун хаво иссяк.
II faut faire venir le medecin. — Табибни чакиртириш ке

рак.
Durant la legon il ne faut pas — Даре пайтида туполон 
faire de bruit. вдлиш керак эмас.

УЙВАЗИФ АСИ:

1. Нук^алар урнига avoir феълини мос шахеда к$йиб, гапларни тар
жима килинг:

Nous ... un cours. II... 18 ans. Ils ... une conference. Tu ... un 
bel appartement. Vous ... des amis. Cette petite fille ... peur. Je ... 
deux freres cadets (ука). Vous... deux exercices a faire. Ils ... 
beaucoup de questions.

2. Нукгалар урнига faire феълини мос шахеда к^йинг, таржима 
кдпинг:

... -il lui-meme son lit? Ma niece (жияним) ... ses etudes a 
Pinstitut. ... -il froid? Chaque jour il faut ... la chambre. Cette 
annee nous ... une promenade & travers (буйлаб) la ville de 
Namangan.
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a) avoir феълини керакли шахсда кУйиб, таржима кдпинг:

Бугун биэда учта лекция бор. Унинг укаси бор. У Ун беш 
ёшда. Уларнинг (сизнинг) табибга боришга вак;тингиз бор. 
Мен совк,отяпман. Укдетувчимиз эллик ёшда. Сен но*ак,сан. 
Отамнинг бошлари огрияпти.

б) faire феълини кУллаб, таржима к,илинг:

Хаво бугун яхши. Сайр кдламиз. Улар спорт билан шу- 
гулланадилар. Кечкурун (le soir) мен уй вазифасини бажа- 
раман. ДУстим кимё факультетида ук^йди. Бугун нима кдгса- 
сиз? Синглим идиш-товок, ювяпти.

в) нукталар урнига "fctre" феълини мос шахсда к$йиб таржима 
Килинг.

Ils... etudiants. Vous... professeur. Mon ami... ouvrier. Je ... en 
premiere annee. T u ... en deuxieme annee. Ils ... ii Tachkent. Ces 
touristes... Fran^ais. Vous... nos amis.

I I ... malade. Tout le monde ... present. Ce camarade ... de 
service. Ils ... les grands savants. Nous ... dans la salle d’etudes.

— Combien de cours as-tu? — Нечта дарсинг бор?

D I A L O G U E — I

— Bonjour, Akmal!
— Bonjour, Anvar!
— Ou vas-tu?
— A l’Universite.

— Салом Акмал!
— Салом Анвар!
— Кдерга кетяпсан?
— Университетга.

— Trois cours.
— Quand commencent les

— Учта даре.
— Дарслар качон бошлана-

cours?
— Ils commencent а 9

ди?
— Соат 9 да бошланади.

heures.
— Que fais-tu le soir?
— Le soir je fais mes

— Кечкурун нима ^иласан?
— Кечкурун уй-вазифала- 

римни бажараман.devoirs.
— Je t’invite chez-moi. — Сени уйимга таклиф к,и- 

ламан.
— Pourquoi?
— Nous faisons ensemble 

nos devoirs.

— Нима учун?
— Биз биргаликда даре к,и- 

ламиз.
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D’accord!
Nous avons le temps de 
faire tous les cours.
Tu as raison.

— Розиман.
— Хамма дарсларни бажа 

рищга вак,тимиз етади.
— Сен *ак,сан.

II

— Bonjour, Adolate!
— Bonjour, Alomate!
— Comment 9a va?
— £a va bien, merci.
— As-tu le temps d’aller au 

cin6ma?
— Non, j ’ai beaucoup de 

choses a faire.
— Que feras-tu?
— Je ferai la lessive.
— Avez-vous une machine a 

laver?
— Oui, nous en avons une.
— Je n’ai pas de machine a 

laver.

— Салом Адолат!
— Салом Аломат!
— Ишларинг к,алай?
— Яхши, раэумат.
— Кинога боришга вак,тинг 

борми?
— Йук,, киладиган ишларим 

куп.
— Нима иш к,иласан?
— Кир ювмокчиман.
— Кир ювадиган машинан- 

гиз борми?
— Ха, ундан битта бор.
— Менда кир ювадиган ма

шина йук,.

Retenez les verbes du I-groupe.
Exercice 1.

parler, calculer, demander, montrer, entrer, porter, passer, 
visiter, occuper, donner, chanter, ordonner.
Exercice 2. Ecrivez Г infinitif des verbes.

1. Les etudiants preparent leurs devoirs. Ces hommes marchent 
vite. Ces enfants chantent bien. Quand dejeunez-vous? Ou entrez 
vous? 2. Parlez vite! Je vous demande votre nom. Montrez-moi 
votre photo! Ecoutez attentivement! Le professeur apporte le 
travail de controle. 3. Les etudes commencent a 9 h. du matin. 
Nous parlons frangais. Ils parlent ouzbek. Les etudiants occupent 
les places.

Exercice 3. Trouvez dans les phrases suivantes les expressions 
verbaux et traduisez les. J’ai faim, mais il n’a pas faim. Nous 
avons le temps d’aller au musee. A la reunion il prend la parole.
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Faire du sport est utile pour la sante. Chaque jour il faut faire la 
chambre. Faites attention a ces regies. Prenez des notes. Vous 
n’avez pas raison. Soyez poli! Ce n’est pas possible. II est temps 
d’aller a la maison.

УТИЛГАН МАВЗУЛАР БУЙИЧА СИНОВ ИШ И:

1. Француз тилида айтинг:

талаба, ^к,иш зали, дафтар, китоб, стол, доска, калит, 
ручка, ишчилар, к,излар, чет элликлар, маъруза, машгу- 
лот (даре).

2. Кишилик олмошларини ёдцан айтинг.
3. "Etre" феълини тусланг. Мисолларни таржима кдпинг:

Мен талабаман. У хонада. Сизлар дустларингизникида- 
сиз. У ишчи. Ручка кдоил.

4. Курсатиш олмоши билан келган гапларни таржима кдпинг:

Бу дераза. Булар столлар. Бу доска. Булар калитлар. Бу 
университет.

5. Кандай артиклларни биласиз? Улар нимани ифодалайди. Мисол
лар келтиринг.

6. Куйидаги гапларни француз тили с$з тартибига риоя кдлган \олда 
таржима кдпинг:

Биз юкррига кутариляпмиз. Салима 18 ёшда. Уртогим 
(mon ami) даре киляпти. Укитувчи аудиторияга киряпти. 
Зилола радио эшитяпти. Бу хонада иккита эшик (porte) 
бор. Улар кук рангда. Улар су^батлашяптилар.

7. Таржима килинг:

Бу нима? Бу кутубхона. Булар нима? Булар уйлар. Бу 
ким? Бу менинг онам. Булар ким? Булар болалар.

б) Comment? Ой?' Quel? Quelle? Qui? Quand? Que? 
Combien?

8. И у а ибораси ёрдамида француз тилида бир неча ran тузинг.
9. Француз тилида нечта феъл гуру\пари бор? 1 - гурух феълларига 

к,андай феъллар киради?
10. Avoir, faire феъллари купланилган кандай ибораларни биласиз?
11. “Диалог” матни буйича ^андай суз ва ибораларни ургандингиз?

Мисоллар келтиринг.
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12. Биринчи даре давомида урганилган суз ва ибораларни туркум- 
ларга буламиз. Мисоллар келтирамиз. Сиз давом этгиринг:

от сифат феъл иборалар

la radio le crayon blanc avoir faire les etudes 
faire la cuisine

le gargon la fille noir &tre

le livre 
le stylo

le рёге 
la тёге

jaune commencer

Лаборатория иши: Матнларни эшитинг. Янги суз ва 
ибораларни ёд олинг.

Иккинчи даре — Deuxieme legon

ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:
ФЕЪЛЛАР:
ИБОРАЛАР:

МАК.ОЛ:

От. Отларда куплик. Булишсиз форма. 
Феълларнинг буйрук майли формаси. 
Хозирги замон. 1- гуру* феълларининг 
баъзи хусусиятлари. "fitre" феъли билан 
келган иборалар. Chez, depuis предлогла- 
ри.
Ma famille. Mon ami et sa famille. 
prendre, attendre, comprendre 
prendre un petit d6jeuner, prendre l’autobus, 
prendre du the, prendre place
On est si bien chez soi. —
Уз уйим — улан тушагим._____________

ОТ (NOM, SUBSTANTIF)

От узбек тилидаги сингари француз тилида хам киши 
номлари, нарса ва предмет номларини аташда к^лланади: 
Marie, legon, porte (эшик).

Отларда куплик. Узбек тилида куплик "лар" кушимча- 
си билан ифодаланса, француз тилида суз охирига "s" \ар- 
фини кУшиш билан ясалади:

la fille (1913) — les filles 
le stylo — les stylos

un plafond — des plafonds 
un gargon — des gargons
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Отларда куплик формаси ясалишининг баъзи хусуси- 
ятларини курамиз:

1. Бирликда s, х, z ^арфлари билан тугалланган отлар 
купликда узгармайди. le fils — les fils; la voix (товуш) — les 
voix; le tapis — les tapis; la noix — les noix (ёнгоц); le prix 
(нарх-наво) — les prix; le nez — les nez (бурун).

2. Бирликда au, eu, eau хдрф бирикмалари билан тугал
ланган отлар купликда "х" \арфини олади:

le noyau (ядро) — les noyaux (ядро)
le bateau (к,айик, кема) — les bateaux (кайикдар, кемалар)
le feu (Ут, олов) — les feux (Утлар, оловлар)
le cheveu (соч) — les cheveux (сочлар)

3. Охири "ou” билан тугалланган 7 та с^з купликда "х" 
харфини олади.

bijou (к,имматба*о тош, безак) — des bijoux (к.имматбах,о тошлар, 
безаклар)

caillou (шагал) — cailloux (шагаллар)
genou (тизза) — genoux (тиззалар)
chou (карам) — choux (карамлар)
hibou (бойкуш) — hiboux (бойкушлар)
joujou (УЙИНЧ01О — joujoux (уйинчок,лар)
рои (бит) — роих (битлар)

кдлганлари "s" харфини олади:
un coucau — des coucous (какку)
un trou — des trous (тешик)
un clou (мих) — des clous (михлар)
un fou (fol, folle-телба) — des fous (телбалар) 
un сои (буйин) — des cous (буйинлар)

4. Охири *аГ билан тугалланган отлар купликда "aux" 
кушимчасини олади, le journal — les jomaux, le canal — les 
canaux (канал), le cheval — les chevaux (от), лекин bal — des 
bals, camaval — des camavals, chacal — des chacals, rfegal — des 
regals (зиёфат, базм) сузлари эса "s" кушимчасини олади.

5. Баъзи отлар факдг купликда кулланади.
les moeurs — (урф-одат, расм-русум), les frais — (хара- 

жатлар, чи^им), les tenebres — (зулмат), les vivres — (FaM- 
ланган озик-овк,атлар).

6. Баъзи отлар факдт бирликда кулланади: Гог — олтин, 
Г argent — кумуш, пул, le sucre — кднд, шакар, le riz — гу- 
руч, le lait — сут, le the — чой, le beurre — ёг (мой) кабилар.
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Шунингдек баъзи мав^ум отлар *ам бирликда к$лла- 
нади, масалан: le courage — ботирлик, la sagesse — донолик 
^амда фан ва маданият со^асига оид атамалар. Масалан: 1а 
peinture — рассомлик, la geographie — география, la phy
sique — физика.

Exercice 1. Ecrivez les noms au pluriel en employant les
regies etudiees.

la souris — un matelas — le festival —
la noix — le radis — le g6neral —
le choix — le repas — le principal —
une voix — le bois Modele: la noix
un croix — le chacal
Exercice 2. М ёте exercice.
le noyau le bateau le metal
le feu le couteau un mal
le lieu le tableau le journal
le milieu le fou le camaval
le seau un bijou
le neveu le cheval Modele: le camaval —

БйЛИШСИЗ ФОРМА -  FORME NEGATIVE

Узбек тилида б^лишсиз форма "ма" кУшимчаси оркдли 
ифодаланиб, феъл узаги билан шахе кушимчаси уртасига 
кушилса, француз тилида эса, пе ... pas сузлар и оркдли 
ифодаланиб "пе" феълдан олдин, "pas" эса феълдан с^нг 
куй ил ад и.

М а с а л а н :
У гапирмаяпти.
Мен укимаяпман.
Сен эшитмаяпсан. 
Улар Тошкентда эмас

— И ne parle pas.
— Je ne lis pas.
— Tu n’ecoutes pas
— Ils ne sont pas a Tachkent.

1 - машц. Гапларни таржима килинг. Булишсиз форма 
ясалишига эътибор беринг.

1. C’est notre salle d’etudes. Elle n’est pas grande. Elle 
n’est pas claire. EUe n’a pas deux fenetres. EUe a une fenfctre.
2. Mon ami Abror est musicien. D n’est pas etudiant. II etudie
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le frangais. II n’6tudie pas 1’anglais. II n’est pas jeune. 3. C’est 
la le^on de fran^ais. Ce n’est pas la le^on de russe. Les etudiants 
n’entrent pas dans la salle, ils entrent dans la salle d’&udes.

2. машц. Гапларни булишсиз формага куйинг, таржи
ма кдпинг:

Vous parlez ouzbek. Ils comprennent le fran^ais. J’ecoute 
la musique, Tu fais ta chambre. Nous allons a la maison. Ils 
vont chez leurs amis. La reunion commence & 13 heures. Le 
professeur demande mon nom.

3- машц. Conjuguez aux trois formes (affirmative, negative 
et interrogative):

a) j’entre dans la salle d’etudes
b) nous £tudions la langue etrangere
c) ils ecoutent la radio.
Modfele: j’entre dans la salle d’etudes. Nous n’etudions pas 

la langue ё1гавдёге. Est-ce —que nous 6tudions la langue 
ёtrangёre?

БУЙРУК МАЙЛИ -  FORME IMPERATIVE
Буйрук, форма француз тилида узбек тилидаги каби 3 та 

шахе:
I, II шахе куплик, II шахе бирлик формалари орк,али 

ифодаланади.
Гапир! Гапирамиз! Гапиринглар!
Parle! Parlons! Parlez!

Буйрук, форма ^озирги замон формасидан ясалади. 
II шахе бирликда "s" ^арфи тушириб крлдирилади, олмош 
эса кулланилмайди.

М а с а л а н :
I- гуру* феълларида: Entre! Entrons! Entrez! Donne! 

Donnons! Donnez! Demande! Demandons! Demandez!
1- машц. Куйидаги сузларни купликда ёзинг:
le stylo, le pays, le cours, la salle, la maison, le tableau, le 

professeur, la machine, le bal, le cheval, le bijou, le bureau.. 
(ёзув столи), le couteau (пичоц), le manteau (пальто), le prix.
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2 - машц. Куйидаги феъллардан буйрук, майли ясанг:
commencer
causer
arriver
jurer
calmer
apporter
marcher
expliquer

— бошламок,
— су^батлашмо*
— келмоц
— щасам ичмоц
— тинчланмок
— олиб келмо*
— юрмок
— тушунтирмок,

ХОЗИРГИ ЗАМОН

1. Хозирги замон феъли куйидаги лолларда кулланила
ди: иш ^аракатнинг нутк; жараёнида бажарилаётганини 
ифодалаш учун:
Увдггувчи цоидани тушуй- — Le professeur explique la 
тиряпти. rfegle.
Болалар ^овлида уйнаяпти- — Les enfants jouent dans la 
лар. cour.

2. Доимий такрорланадиган воцеа ва ^одисаларни ифо
далаш учун:
Ер цуёш атрофида айланади. — La terre toume autour du
Меи дор куии гимнастика soleil.
билан шугулланаман. — Chaque matin je fais de la

gymnastique.

3. Я^ин келажакда содир буладиган \аракатни англа- 
тиш учун.

Мажлис бир соатдан сунг — La reunion commence dans 
бошланади. une heure.
Бугун кечкурун отам — Се soir mon рёге part pour
Едоирага жунаб кетади. le Caire.

1 ва 2 гуру* феълларини "Prfesent" да туслаш учун охир
ги "ег", "ir" к^шимчалар тушириб колдирилиб, хозирги за
мон шахе кушимчалари кушилади.
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1 -гуру* феъллари учун: 2- гурух феъллари учун:

е — ons 
es — ez 
е — ent

— is — issons
— is — issez
— it — issent

BATIR -  К.УРМОК,

Je bStis Nous batissons
Tu batis Vous batissez
II, elle batit Ils, elles batissent

3- гуру* феъллари Узига хос тусланишга эга булиб, к,атъ- 
ий кридага буйсунмайди. Уларни эслаб щлиш лозим. Улар
дан баъзилари сизга маълум. Кдйсилари? Олмок, — prendre, 
кутмок, — attendre, тушунмок, — comprendre феълларини 
туслаймиз.

PRENDRE -  ОЛМОК

Je prends Nous prenons
Tu prends Vous prenez
II prend Ils prennent
Elle prend Elles prennent
Prends! Prenons! Prenez!
Ne prends pas! Ne prenons pas!

Ne prenez pas!

Prenez vos cahiers et ecrivez 
la date!
Pour venir a l’Universite il 
faut prendre le metro.
Ce taxi ne prend pas de client. 
Aujourd’hui je prends de 
l’atgent a la banque.

Je ne prends pas 
Tu ne prends pas 
II ne prend pas 
Elle ne prend pas

Vous ne prenez pas. 
Nous ne prenons pas 
Ils, elles ne 
prennent pas

— Дафтарингизни олинг ва 
санани ёзинг!

— Университетга келиш учун 
метрога у т и р и ш  керак

— Бу такси мижоз олмайди.
— Бугун мен банкдан пул 

оламан.

Prendre — феъли куп маъноли феъллардан булиб, тур- 
ли маъноларда к^лланади ва иборалар ясашда хам кенг 
фойдаланилади.
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prendre du the 
prendre le tram 
prendre le petit dejeuner 
prendre un exemple

— чой ичмок,
— трамвайга тушмок
— нонушта К.ИЛМОК,
— мисол олмок,

Т у р f у н и б о р а л а р :

prendre des notes 
prendre place 
prendre la parole 
prendre de Г age 
prendre froid 
prendre connaissance de 
prendre feu 
prendre un bain 
prendre conscience 
prendre soin 
prendre patience 
prendre des mesures

prendre fin 
prendre racine 
prendre qch au serieux

— ёзиб олмок
— жой олмок,
— суз ОЛМОК
— каримок
— шамолламок,
— танишмок
— ёнмок,, ут олмок
— ванна кабул килмок
— англамок,, тушуниб етмок
— гамх^рлик ^илмок,
— каноат к,илмок
— э\тиёткорлик чорасини 

курмок,
— тугамок, тамом булмок
— илдиз олмок
— жиддийликка олмок

ATTENDRE -  КУТМОК,

J’attends 
Tu attends 
II attend 
Elle attend

Nous attendons 
Vous attendez 
Ils attendent 
Elles attendent 

Attends! Attendons! Attendez! 
N ’attends pas! N’attendons pas! 
N ’attendez pas!

Je n’attends pas 
Tu n’attends pas
II, elle n’attend pas 
Nous n’attendons pas 
Vous n’attendez pas 
Ils, elles n’attendent 
pas

М и с о л л а р :

Nous attendons notre pere 
vers 18 heures du soir. 
Attendez-nous!
Son pere l’attend depuis une 
heure.

— Отамизни кеч соат 6 да 
кутамиз.

— Бизни кутинг!
— Отаси уни бир соатдан 

буён кутаяпти.
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Je vous attends a l’arret de 
bus.

— Мен сизни автобус бека- 
тида кутаман.

COMPRENDRE -  ТУШУНМОК,,
УЗ ИЧИГА ОЛМОК, ТАШКИЛ ТОПМОК,

Je comprends 
Tu comprends 
II comprend

Nous comprenons 
Vous comprenez 
Ils comprennent

Elle comprend Elles comprennent

pas!

Je ne comprends pas 
Tu ne comprends pas
II, elle ne comprend 
pas
Nous ne comprenons 
pas
Vous ne comprenez pas 
Ils, elles ne 
comprennent pas

Comprends! Comprenons! Comprenez!
Ne comprends pas! Ne comprenons pas! Ne comprenez

М и с о л л а р :
Tu comprends Panglais, mais 
tu ne comprends pas 
l’allemand.
Elle ne comprend pas ce qui 
se passe.
Je comprends qu’il a 
beaucoup de choses a me dire.

Le concours comprend trois 
epreuves.
Notre appartement comp
rend cinq pieces.
Ce dictionnaire comprend 
10.000 mots,

— Сен инглизча тушунасан, 
аммо немисча тушунмай- 
сан.

— У нима булаётганини ту- 
шунмаяпти.

— Уни менга айтадиган куп 
нарсаси борлигини тушу- 
наман.

— Конкурс учта синовдан 
иборат.

— Уйимиз беш хонадан ибо
рат.

— Бу лугат 10.000 сузни уз 
ичига олади.

Exercice 1. Definissez le groupe des verbes et ecrivez les a 
l’infmitif.

a) Cet appartement comprend 3 pieces. Les ouvriers batissent 
vite des maisons. Nous apprenons le fran$ais. Les etudiants 
traduisent le texte en ouzbek.

b) Prenez place! Attendez votre professeur, il va venir. Pour
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venir к Г Universite tu dois prendre l’autobus 28. Ce savant a 
ecrit beaucoup d’articles scientifiques.

c) Commencez a lire! Ne bavardez pas! Donnez moi votre 
stylo s’il vous plait! J’ai beaucoup de chose a faire. Dites son 
adresse!

1- ГУРУ* ФЕЪЛЛАРИНИНГ БАЪЗИ 
ХУСУСИЯТЛАРИ

1.1- гурух феълларидан mener — олиб бормок,, peser — 
тарозида тортмок, semer — экмок, lever — к^тармок, каби 
феълларда биринчи бугиндаги "е" товуши очик товушга 
айпаниб, ёзувда ё белгисини кабул килади.: je leve, tu leves, 
il №ve, ils Ifevent, je mene, tu тёпев, il тёпе, ils тёпеп1.

2. Ноаник шаклда — eler, eter кУшимчалари билан ту- 
галланган appeler, jeter, rappeler, feuilleter — феълларида
1, t товушлари укилмайдиган "e" дан олдин яна шундай 
харф орттиради: jejette, tu jettes, il jette, ils jettent, j’appelle, 
tu appelles, il appelle каби.

3. "cer" кУшимчаси билан тугаган феълларда (s) тову
шини сакдаш учун "с* \арфи а, о, и \арфлари олдида q 
(cedille) каби ёзилади: commencer — je commence — nous 
commengons; remplacer — (алмаштирмок,) — je remplace — 
nous remplagons.

4. "ger" кушимчаси билан тугалланган феълларда, ”g” 
Харфи а, о, олдидан, укилмайдиган "е" харфини кабул 
Кил ад и.

manger (емкиО — je mange — nous mangeons;
nager (сузмок) — je nage — nous nageons.

5. Охири ayer, oyer, uyer билан тугаган феълларда: 
payer — туламок, employer — кулламок, ишлатмок, фой- 
даланмок, essuyer — артмок Узакдаги "у" харфи, укилмай- 
диган "е" олдида "i" булиб ёзилади:

il employait, il emploie, il emploiera;
il essnyait, il essuie, il essuiera.

6. "ayer* кУшимчаси билан тугаган payer — туламок, 
balayer — супурмок феълларида ёзув икки хил кУринишга 
эга:

je рауе — je paie, je balaye — je balaie.
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М и с о л л а р :

PESER — тарозида тормоз SEMER — экмок,

Je pfese Nous pesons Je seme Nous semons
Tu peses Vous pesez Tu semes Vous semez
11 pese Ils pesent 11 seme Ils sement
Elle pese Elles pesent Elle sfeme Elles sement

APPELER — чак.ирмок ACHETER — сотиб олмок,

J’appelle Nous appelons J’achete Nous
achetons

Tu appelles Vous appelez Tu achetes Vous achetez
11 appelle Ils appellent 11 achete Ils achetent
Elle appelle Elles appellent Elle achete Elles

achetent

COMMENCER — бошламок MANGER — емок,

Je commence Nous
commengons

Je mange Nous
mangeons

Tu
commences

Vous
commencez

Tu manges Vous mangez

11 commence Ils commencent 11 mange Ils mangent
Elle
commence

Elles
commencent

Elle mange Elles
mangent

JETER — ташламок ESSUYER — артмок

Je jette Nous jetons J’essuie Nous
essuyons

Tu jettes Vous jetez Tu essuies Vous essuyez
11 jette Ils jettent 11 essuie Ils essuient
Elle jette Elles jettent Elle essuie Elles essuient
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T e x t e  1

MA FAMILLE

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

ma famille — менинг оилам
je m’appelle — менинг исмим
J’ai 17 ans — менинг ёшим 17 да
nombreuse — к^п сонли
se composer — иборат булмок,
s’appeier — аталмок,, исмини айтмок,
travailler — ишламок;
au jardin d’enfants — болалар богчасида
comme — дек, каби, булиб
I’air est tres pur — \авоси тоза
chaque samedi — хар шанбада
natal — кадрдон, уз она ...
passer — утказмок
a I’usine — заводда
I’educatrice — тарбиячи
mes parents — менинг ота-онам
habiter — яшамок,
le village — кишлок,
tres joli — жуда чиройли
les arbres fruitiers — мевали дарахтлар
est entoure de montagnes — тоглар билан уралган
je pars — мен жунаб кетаман
les vacances d’ete — ёзги таътил

Je m’appelle Alicher. Mon nom de famille est Jouraev. Je 
suis Ouzbek. J’ai 17 ans. Ma famille n’est pas nombreuse. Elle se 
compose de 4 personnes. Ce sont: mon pere, ma mere, ma soeur 
et moi. Mon pere a 48 ans. II s’appelle Anvar. II travaille a l’usine. 
Ma mere s’appelle Nazira. Elle a 45 ans. Elle travaille au jardin 
d’enfants comme educatrice. Ma soeur Nigora a 20 ans. Elle est 
6tudiante de l’institut pedagogique. Elle est en troisieme annee. 
C’est une bonne etudiante. Mes parents habitent dans le village 
Soukok. Ce village est tres joli. II у a beaucoup d’arbres fruitiers. 
II est entoure de montagnes. L’air est tres pur. Ma soeur Nigora 
et moi, nous habitons au foyer d’6tudiants. Je fais mes etudes a 
la faculte de chimie. Chaque samedi je pars pour mon village 
natal. Nous passons nos vacances d’ete chez nos parents.
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МАШКДАР

1. Куйидаги с?з ва ибораларнинг француз тилидаги мукрбилини то- 
пинг: менинг фамилиям, ишламок;, жуда чиройли, \авоси тоза, тарби- 
ячи, онам, отам, кдшлоц, болалар богчаси, тоглар, ёзги таътил, хар 
шанбада.

2. Гапларни туддиринг: Je m’appelle .... Je suis . . . .  J’a i .... Ma famille se 
compose .... Elle e st .... Mon pere travaille ....

3. Матндаги сузларни ёд олинг. Улар ёрдамида бир неча ran тузинг. 
Масалан: J’ai ma famille. Elle se compose de 4 personnes.

4. Куйидаги са'вол ва жавобларни эслаб крлинг:

1. Comment vous appelez- — Je m’appelle Lola, 
vous?
2. Avez-vous une famille? — Oui, j’ai une famille.
3. Est-elle nombreuse? — Non, elle n’est pas nomh-

reuse.
4. Ой habite votre famille? — Notre famille habite un

village.
5.Quel age a votre тёге? — Ma mere a 40 ans.
6. Avez-vous une soeur ainee? — Oui, j’ai une soeur ainee.
7. Avez-vous un firere cadet? — Non, je n’ai pas de йгёге

cadet.

5. Гапларни француз тилига таржима килинг:

1. Менинг ёшим 18 да. Мен узбекман. У ишчи. У заводца 
ишлайди. Унинг ёши 20 да. Унинг оиласи бор. Оиласи Тош- 
кентда яшайди. 2. Акам педагогика институтида укийди. У 
учинчи курсда. У яхши студент. Онам ишламайдилар. Ки- 
чик укам бор. У бир ёшда.

ПРЕДЛОГЛАР:

chez предлоги от билан бирикиб урин холи вазифаси
да, аникловчи вазифасида келади:
Notre professeur est chez le — Уцитувчимиз декан (xo- 
doyen. насида) олдида.
Son рёге est chez le coiffeur. — Унинг отаси сартарошхо-

нада.
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chez предлоги мустакдл олмошлар билан кулланилганда 
уйимда — chez moi, уйида — chez soi, уйимизда — chez 
nous, уйингизда — chez vous, уникида — chez lui, сеникида
— chez toi, уларникида — chez eux каби таржима к,илинади.

М и с о л л а р :
Се soir je suis chez moi. — Бугун кечкурун уйимда

буламан.
Venez chez nous demain. — Эртага бизникига келинг. 
Chacun chez soi. — X,ap ким узиникида.
Nous rentrons chez nous. — Биз уйимизга кайтамиз.

Chez предлоги факдт шахсларга нисбатан кулланилади.

Depuis предлоги от билан 
вазифасида келади:

On vous attend depuis une 
heure.
Vous etes absents depuis cinq 
jours.
II te cherche depuis vingt 
minutes.
Les Pyrfenfees s’etendent depuis 
Atlantiques jusqu’a la 
Mediterrannee.
Depuis cette station jusqu’a 
notre rue il у a encore trois 
stations.

Depuis предлоги бир неча 
кулланилади:

M a c

depuis longtemps 
depuis quand?
II ne vient pas chez elle depuis 
longtemps.
Depuis quand etes-vous ici? 
Depuis quand le connaissez- 
vous?

бирикиб урин ва пайт холи

— Сизни бир соатдан буён 
кутишяпти.

— Беш кундан буён сиз йук,- 
сиз.

— У сени йигирма дак,ика- 
дан буён кддиряпти.

— Пиреней тоЕлари Атлан
тика океанидан У рта ден- 
гизгача чузилган.

— Бу бекатдан бизнинг ку- 
чагача яна учта бекат бор.

тургун иборалар ясашда хам

а л а н :

— анчадан бери
— качондан буён?
— Анчадан буён у уникига 

келмайди.
— Кдчондан буён бу ердсиз?
— Кдчондан буён уни била

сиз?
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Etre феъли куйидаги маъноларда кулланилади:
1. Булмок,. Je suis a la maison. Nous sommes chez nos amis.
2. Эга билан кесимни боглайди. И est ingenieur. Aziza est 

musicienne.

Бундай гапларда кесим турли суз туркумлари билан 
ифодаланади:
Ces femmes sont agronomes 
(от).
Ces etudiants sont tres discip
lines. (сифат)
Qui est de service aujourd’hui? 
C’est moi (олмош).
C’est beaucoup (равиш). 
Nous sommes six (сон). 
Aujourd’hui nous sommes le 
dix novembre (сон).

— Бу аёллар агрономдирлар.

— Бу талабалар жуда инти- 
зомли.

— Бугун ким навбатчи?
— Мен.
— Бу куп.
— Биз олтитамиз.
— Бугун унинчи ноябрь.

Etre феъли тургун иборалар ясашда хам кенг кулланила-
ди:
etre de service — навбатчи 
булмок,
etre en retatd — кеч к,олмок,

etre present 
etre absent -

- бор булмок, 
йук, булмок,

etre debout — турмок, 

etre assis, e — утирмок, 

etre malade — касал булмок,

Tu es de service — Сен нав
батчи
II est en retard — У кеч к,оляп- 
ти.
Ils sont presents — Улар бор. 
Salima est absente — Салима 
йук,.
Le professeur est debout — 
Ук,итувчи турипти.
Karima est assise — Карима 
утирипти.
Cette fille est malade — Бу 
к,изча касал.

"Ce" курсатиш олмоши билан:
C’est juste — бу тугри c’est moi — бу мен
C’est normal — одатдагича,
...дек
C’est mal — бу ёмон 
C’est peu — бу кам

c’est lui — бу у

C’est nous — бу биз 
C’est vous — бу сиз 
mais (лекин)
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C’est beaucoup — бу куп ce sont elles — бу улар 
C’est agreable — бу ажойиб, ce sont eux — бу улар 
ёк,имли

каби кулланилади.
"il" — III шахе кишилик олмоши билан кулланилади. 

Унда олмош таржима кдлинмайди.

il est utile — фойдали 
il est inutile — фойдасиз 
il est aise — o c o h

il est urgent — шошилинч, 
зарур
il est possible — эх,тимол, 
мумкин
il est six heures — соат олти

il est tot — барвакд-, вак,тли 
il est tard — кеч 
il est temps — пайти, вакти, 
фурсати
il est midi — туш махал

il est minuit — ярим тун

il est huit heures du soir — 
кеч соат саккиз

М и с о л л а р :

Ма шёге est belle 
Azima est geologue 
Personne n’est en retard 
Tout le monde est present.
II est tard, reposez-vous. 
Pablo Picasso est un sculpteur 
et peintre franfais.

Ils sont dix.
C’est ton pere.
Malika est a Ankara

— Онам чиройли.
— Азима геолог.
— Хеч ким кеч колмади.
— Хамма бор.
— Кеч булди, дам олинг.
— Пабло Пикассо француз 

хайкалтарошн ва мусав- 
вири.

— Улар унта.
— Бу сенинг отанг.
— Малика Анцарада.

T e x t e  2 

MON AMI ET SA FAMILLE

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

les grands-parents — бува ва буви aimer — яхши курмок., севмок, 
un frere ame — ака lui-шёше — унинг узи
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cadet, te — кичик 
on hopital — касалхона 
eduquer — тарбияламок,

encore petites — хали кичик 
aussi — \ам

Mon ami s’appelle Sobir. Son nom de famille est Akbarov. II 
est 6tudiant a l’Universite des sciences techniques. II est en 
deuxieme аппёе. II a 18 ans. Sa famille est nombreuse. Elle se 
compose de dix personnes. Ce sont: ses grands-parents, ses parents 
ses trois freres aines, ses deux soeurs cadettes et lui-meme. Ses 
grands-parents sont des retretes. Son pere est medecin. II travaille 
dans un hopital comme chirurgien. Sa mere ne travaille pas. Elle 
a 42 ans. Un des freres aines est joumaliste. Ses deux freres sont 
aussi etudiants. Ils font leurs etudes a l’institut. Ses deux soeurs 
cadettes sont encore petites. Elles vont au jardin d’enfants. II 
aime sa famille.

MAU1KJ1AP■

1. Матнни ифодали ук,иб, таржима кдпинг. Янги сузларни ёдланг.
2. Француз тилига таржима килинг: менинг акаларим, унинг укала- 

ри, унинг синглиси, касалхона, улар \ам талаба, тарбиячи.
3. Матндан 1- гурух феълларини ёзинг ва хозирги замонда феъл 

дафтарингизда тусланг.
4. Faire les fetndes — Укимок, феълининг тусланишини эсда сак^анг.

Je fais mes etudes Nous faisons nos etudes
Tu fais tes 6tudes Vous faites vos 6tudes
II, elle fait ses etudes Ils, elles font leurs etudes

5. Оила аъзолари ва к,ариндош-уругчиликка оид атамаларни эсда 
тутинг: ота, она, ота-она, бува ва буви, ака, ука, сингил, угил, киз 
(илгари учраган).

cousin, е — холанинг, амманинг боласи
grand-mere — буви
grand-pere — бува
neveu — жиян
niece — киз жиян
Ьеаи-рёге — к.айнота
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beau-frtre
tante
oncle
gendre
belle-тёге
belle-soeur
belle-fille
beau-fils
des parents proches 
des parents eloignes

— к а и н а га
— хода, амма
— амаки, TOFa
— куёв
— кайнона
— келин, кайнсингил, цайнагачи
— келин
— куёв
— якин кариндошлар
— узок кариндошлар

6. Матн буйича саволларга жавоб беринг:

1. Comment s’appelle votre 
ami?
2. Est-il etudiant?
3. En quelle annee est-il?
4. Quel age a-t-il?
5. Sa famille est-elle nom
breuse?
6. Ou travaille son рёге?

7. Quel age a-t-il?
8. Sa mere travaille-t-elle?
9. Ou habite sa famille?

— Дусгингизнинг исми нима?

— У талабами?
— У нечанчи курсда?
— Унинг ёши нечада?
— Унинг оиласи куп сонли- 

ми?
— Унинг отаси каерда иш- 

лайди?
— Унинг ёши нечада?
— Онаси ишлайдими?
— Оиласи каерда яшайди?

Pas дан таищари булишсизликни англатувчи бошка сузлар хам 
кулланилади:

п е ... point (\еч)

п е ... plus (бошка) 

пе ... guere (деярлик) 

пе ... jamais (\еч качон)

пе ... rien (\еч нарса)

Je пе compends point.
Мен *еч нарса тушунмаяп- 
ман.
II n’y a plus de fautes.
Бошка хатолар йук- 
Nous ne voyons guere.
Биз деярлик курмаяпмиз.
Je пе pars jamais.
Мен \еч качон ж^наб кет- 
майман.
И пе sait rien
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У х,еч нарса билмайди. 
пе ... personne (*еч ким) Tu ne vois personne?

Х,еч кимни курмаяпсанми? 
пе ... nulle part (*еч кдерга) Vous ne partez nulle part се

soir.
Бугун кечкурун сиз \еч к;аер- 
га кетмайсиз.

D I A L O G U E

— Ou habite ta famille?

— Ma famille habite Samar
kand.

— As-tu tes parents?
— Oui, j ’ai mes parents.
— Quel age ont-ils? Travail - 

lent-ils?
— Mon pere a 50 ans, ma mere 

a 48 ans. Ils travaillent a l’ho- 
pital.

— As-tu une soeur ain6e?
— Oui, j ’ai une soeur ainee. 

Elle a 20 ans. Elle s’appelle 
Zamira.

— Aimes-tu ta famille?

— Oui, j ’aime ma famille.

— Оилангиз к,аерда яшай- 
ди?

— Оилам Самаркандца яшай- 
ди.

— Ота-оталаринг борми?
— Ха, ота-отам бор.
— Ёшлари нечада? Ишлаша- 

дими?
— Отам 50 ёшдалар, онам 

48 ёшда. Улар касалхона- 
да ишлайдилар.

— Опанг борми?
— Ха, опам бор. У 20 ёшда. 

Унинг исми Замира.

— Оилангни яхши курасан- 
ми?

— Ха, оиламни яхши кура- 
ман.

tes parents — сенинг ота-онанг
ЭСЛАБ КОЛИНГ: ses parents — унинг ота-онаси

il s’appelle — унинг номи

Лаборатория иши:

Утилган матнларни эшитинг. Ук,илишига эътибор бе
ринг. Сузларни ёд олинг.
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1. К,андай суз туркуми от дейилади. Узбек ва француз тилларидан 
мисол келтиринг. Отларда куплик кандай ясалади?

2. Кайси отларда куплик "х" \арфи билан тугалланади? Кандай от
лар фак,ат бирликда ва кайсилари фак,ат купликда кулланади?

3. Купликда ёзинг:

une femme, un fils, un tableau, un cadeau, un clou, un 
examen, un mus6e, une fenetre, une machine, un village.

4. Гапларни булишсиз шаклга куйинг:
Tu lis journal. Nous parlons Pallemand. Ils habitent Kokand. 

Vous etes artistes.
5. Отларга мос аник артикллар куйиб ёзинг:
frere, pere, mere, belle-fille, beau-pere, porte, texte, 

chaise, table, oncle, tante, maison.
6. Феълларни буйрук, майлига айлантиринг:
tu donnes, nous marchons, vous apportez, tu demandes, 

vous rSpondez, nous achetons.
7. Сузмок, — nager, сухбатлашмок — causer, олиб бормоц — mener, 

ташламок, — jeter феълларини хозирги замонда тусланг.
8. Бу дарсда кандай янги сузлар ургандингиз. Мисоллар билан ту- 

шунтиринг.
9. Саволларга жавоб беринг:

Es-tu etudiant? Quel age avez-vous? Comment vous appelez- 
vous? Avez-vous des freres et des soeurs? Quel age a votre mere? 
Comment s’appelle-t-elle?

10. Куйидаги феълларга мос кишилик олмошларини куйиб ёзинг:
travailles, parle, lisons, repondez, attend, attendez,

comprennent, mangent, achetons, prenons.
11. Шахе формасидаги феълларни ноаник; формада ёзинг ва таржи

ма килинг:
il commence, tu reponds, vous prenez, ils travaillent, nous 

sommes, ils ont, il fait, elle montre, je lis, nous attendons.
12. Гапларни таржима килинг:
J’ai beaucoup de parents proches. Ce sont: mes grands- 

parents, mes parents, mes soeurs, mes freres, mon oncle, ma 
tante, mes nieces, mes belles-filles.

13. Оилангиз хакида француз тилида к.искача гапиринг.
14. Etre, prendre — феъллари билан кулланган куйидаги ибораларни 

таржима килинг ва улар ёрдамида камида 4 та ran тузинг:

УТИЛГАН МАВЗУЛАР БУЙИЧА СИНОВ ИШИ:
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бу мен, бу сизлар, бу улар, йук, булмок,, фойдали, фой- 
дасиз, кеч, ярим тун, танишмок,, овкдтланмок, конспект 
олмок,, нонушта килмок,.

15. Chez, depuis предлоглари билан келган гапларни таржима ди
линг:

Depuis quand etes-vous chez vos amis? La mere est chez 
son fils. Chez qui dinez-vous? On telephone de chez soi, de la 
poste, du caffe, ou d’une station de mfetro.

Учинчи даре — Troisieme leqon

ГРАМАТИКА: Отларда род. Эгалик сифатлари.
A, dans — предлоглари. Артиклнинг 
к^лланмаслик *оллари. Сурок, шакл- 
лари.

ЛЕКСИКА: A la le9on de fran9ais. Dialogue.
ФЕЪЛЛАР: venir, lire, aller, dire, rire
ИБОРАЛАР: a la fois, a savoir, au contraire, au moins, 

a partir de
МАК.ОЛ: Rira bien qui rira dernier — Олдин кул- 

ган кейин уялар. Охирида кулган 
яхши.

ОТЛАРДА РОД

Маълумки, узбек тилида род й^к,. Француз тилида эса 
иккита род: мужской ва женский род бор. Бу родларни асо- 
сан куйидаги белгилар аникдайди:

1. Артикллар: un, le, une, la: un concours, le gar^on, une 
colonne, la comedie.

2. Курсатиш сифатлари: ce, cette: ce boulevard, cette 
machine.

3. Эгалик сифатлари: mon, ton, son, ma, ta sa: mon 
costume, ton garage, son livre, ma тёге , ta place, sa soeur.
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4. Суффикслар: -euse, -trice, -atrice, -esse, -oise: vendeuse, 
traductrice, hotesse

ОТЛАРДА ЖЕНСКИЙ РОД

мужской род суффикс женский род Узбек тилида

un etudiant -e une fitudiante талаба к,из

un 6colier -ere une ecoliere укувчи к;из

un pharmacien -nne une pharmacienne аптекачи аёл

un collaborateur -trice une collaboratrice ходима

un coiffeur -euse une coiffeuse сартарош аёл

un Hongrois -oise une Hongroise Венгер аёл

Юкрридаги жадвалда курганимиздек, отларнинг женс
кий род формаси мужской род формасига турли кушимча- 
лар кушиш билан ясалади. Мужской родцаги отлар суф
фикслар кушилиши билан женский родда узгаради. Куйи
даги мисолларга эътибор беринг:

marchand — marchande — савдогар аёл

ouvrier — ouvriere — ишчи аёл

physicien — physicienne — физик аёл

etranger — etrangere — чет элли к аёл

chanteur — chanteuse — ашулачи аёл, ашу- 
лачи киз

instituteur — institutrice — мактаб ук,итувчиси

Одам ва \айвон жинсини билдирувчи сузлар ало\ида- 
ало^ида мустакил сузларга эга булиб мужской ва женский 
родларни ифодалайди.
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le pere — ота le coq — хуроз

la mere — она la poule — товук

le frere — ака le bceuf — бука

la soeur — oua la vache — сигир

le marl — эр le cheval — от

la femme — хотин la jument — бия

l’homme — эркак le bouc — така

la femme — аёл la chevre — эчки

le gargon — бола le pigeon — каптар

la fille — К.ИЗ la colombe — ургочи каптар

Г oncle — TOFa, амаки le tigre — йулбарс

la tante — амма, хола la tigresse — ургочи йулбарс

-eur, -euse, -teur, -trice, -ateur, -atrice, -ien, -ienne
Кушимчалари касб-\унар билдирувчи суффикслар:

le vendeur — сотувчи la vendeuse — сотувчи аёл
le traducteur — таржимон la traductrice — таржимон аёл
le spectateur — томошабин le spectatrice — томошабин

аёл
le mecanicien — механик la mecanicienne — механик

аёл
le musicien — мусикдчи la musicienne — мусицачи аёл

-aise, -ais, -ois, -oise, -ien, ■
лий мансубликни билдиради:

-ienne суффикслари эса мил-

le Danois — даниялик la Danoise — даниялик аёл
le Frangais — француз la Franchise — француз аёл
l’ltalien — италиялик l’ltalienne — италиялик аёл
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Узбек тилида род булмагани сабабли француз тилидаги 
женский род отларини таржима кдлганимизда суз охирига 
“аёл” сузини кушиб айтамиз. Французчада турли касб- 
ни билдирувчи баъзи отлар женский род формасига эга 
эмас. Шунинг учун улар олдига femme сузи кУйиб ишлати- 
лади:

un ingenieur— му\андис une femme — му^андис аёл
ingenieur

un ecrivain — ёзувчи une femme — ёзувчи аёл
ecrivain

un peintre — рассом une femme — рассом аёл
peintre

Лугатларда мужской род m (masculin), женский род f 
(ffiminin) \арфлари билан ифодаланади.

Отларни мужской ва женский роддалигини аникдай- 
диган яна бир белги суффикслар булиб, баъзи суффикс - 
лар факат мужской родга мансуб булади: -age, -oir, -oire, - 
ment, -isme:

le mariage — нико\ туйи, le trottoir — йулка, le bati- 
ment — бино кабилар; -ation, -ance, -ature, -it6, -ure, 
-esse, -itude каби суффикслар факат женский родга ман
суб булади. Масалан: la circulation — х,аракат, la confiance — 
ишонч, la signature — имзо, la fidelite — содикдик, la blessu- 
ге — яра, la forteresse — кдпъа, l’habitude — одат кабилар.

Баъзи отлар женский родда узгача формага эга булади:

un vieux — кари эркак une vieille — кари аёл

un neveu — угил жиян une niece — киз жиян
un copain — мактабдош дуст une copine — мактабдош

урток,

МАШКДАР:

1. Мужской роддаги отларни женский родга куйинг: un danseur, un 
chanteur, un marchand, un cooperateur, un etudiant, un ami, un voisin 
(кУшни), un assistant (ёрдамчи илмий ходим, олий мактаб ук,итувчиси).
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2. Куйидаги отлар олдига родига караб аник; артиклларни куйинг:

porte, farine (ун), plafond, oncle, tante, mur, pere, stylo, 
crayon, mere, cinema, copain, frere, radio, niece, tigre, belle- 
mere, pendule (соат), beau-fils, vase, compl6ment

3. Куйидаги аток^и отларнинг эркак номларини ало\ида, аёл ном- 
ларини ало\ида ёзинг ва француз исмларини эслаб крлинг:

Louis Marie Jeanne Alfred Framboise
Eliza Paul Auguste Alexandra Rose
Nikolas Leon Catherine Melanie Andre
Pierre Therese Nathalia Gilles Francois

4. Ушбу мужской ва женской роддаги отларни таржимаси билан
эслаб крлинг:

une abondance — м^л-кулчилик
un abonnement — обуна булиш, обуна кдгсиш
une absence — йук; булиш, булмаслик
un accident — бахтсиз \одиса
un bandage — богич, белбог, бандаж
un refectoire — ошхона
une concurrence — рак,обат
une couture — бичиш-тикиш
une m6fiance — ишончсизлик
une circulation — \аракат
une confiture — мураббо
une densite — зичлик

ЭГАЛИК СИФАТЛАРИ - ADJECTIFS POSSESSIFS

Эгалик сифатлари от олдида к^лланади ва артикллар
сингари уларнинг род ва сонини аникдайди:

mon livre — менинг китобим
son pere — унинг отаси
leurs enfants — уларнинг болалари
vos cahiers — сизнинг дафтарингиз
ton frere cadet — сенинг уканг
votre pays — сизнинг мамлакатйнгиз
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ma ville natale — менинг она шабрим
ta voisine — сенинг кушнинг
mes livres — менинг китобларим
notre maison — бизнинг уйимиз

мужской род женский род куплик 
(иккала род учун)

mon менинг т а менинг mes менинг

ton сенинг ta сенинг tes сенинг

son унинг sa унинг ses унинг

notre бизнинг notre бизнинг nos бизларнинг

votre сизнинг votre сизнинг vos сизларнинг

leur ' уларнинг leur уларнинг leurs уларнинг

От олдидан эгалик сифатлари келса, артикл кУлланил- 
майди. Агар женский родцаги от унли \арф ёки h билан 
бошланадиган булса ma, ta, sa эгалик сифатлари Урнига 
mon, ton. son шакллари кулланади:

une ecole — мактаб, mon ecole — менинг мактабим, 
une ёрёе — кдгтич, son ёрёе — унинг кдличи, une humeur — 
кайфият, ton humeur — сенинг кайфиятинг.

Куйидаги гаплар таржимасига эътибор беринг:

— J ’attends mon ami.Мен Уз уртогимни кутяп- 
ман.
Сен уз укангни чакираяп- 
сан.
У Уз ба^осини сураяпти.
У менинг диктантимни тек- 
шираяпти
Улар уз хатоларини тузата- 
яптилар.
Биз уз билимимизни бойита- 
япмиз.

— Tu appelles ton frere cadet.

— II demande sa note.
— II verifie ma dictee.

— Ils corrigent leurs fautes.

— Nous enrichissons nos 
connaissances.
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МАИЩЛАР:

1. Отлардаги артикл Урнига эгалик сифатларини кУлланг:

le pere, la mere, le stylo, le texte, la salle d’etudes, le tableau, 
la chance, la porte.

2. Таржима килинг: Унинг онаси укитувчи. Сенинг аканг мух,андис. 
Талабаларимиз лабораторияда. Уларнинг укитувчиси аудиторияда. Менинг 
акам Парижда. Сизнинг хонангиз ёруг. Биэним вазифамиз кийин эмас. 
Уларнинг ота-оналари йук. Сенинг она шахринг — Авдижон. Унинг синг- 
лиси чиройли.

3. Шахе ва сонда эгалик сифатларига мос отларни топиб ёзинг: 

т о п  ..., ton ..., son ..., ta ..., nos ..., vos notre ..., leur ... .
4. Киши аъзоларининг кандай род ва сонда кулланишини ва таржи- 

масини эслаб колинг:

Ma bouche est petite. — Менинг огзим кичкина.
Son nez est pointu. — Унинг бурни учли.
Mes cheveux sont noirs. — Менинг сочларим к;ора.
Ses dents sont blanches. — Унинг тишлари ок,.
Tes yeux sont grands. — Сенинг кузларинг катта.
Ton oreille est large. — Сенинг кулогинг кенг.
Ma langue est grande. — Менинг тилим катта.
Mon front est large. — Менинг пешонам кенг.
Son visage est rond. — Унинг юзи думалок,.
Ses levres sont minces. — Унинг лаблари юпкд.

5. Куйидаги киши аъзоларининг номлари олдига мос келган эга
лик сифатларини куйинг:

nez, bouche, front, yeux, levres, visage, oreille, tete, 
langue, dents, cheveux, sourcils [soursi] — крш, cils [sil] — 
киприк.

MODELE: mes sourcils, tes cils, ton visage кабилар.

АРТИКЛЛАРНИНГ К.УЛЛАНМАСЛИК 
ХОЛЛАРИ

Артикл куйидаги холларда кулланмайди:
1. Киши исми ва ша^ар номлари олдидан: Bobour, Nodir, 

Machrab, Zilola, Dilora, Adolate, Tachkent, Paris, Marguilan, 
Andijon, Marseille.
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2. Касб ва миллатни ифодалайдиган отлар олдидан: Je 
suis Ouzbek. II est Fran?ais. Sa mere est musicienne. Son pere est 
physicien. Mon frere aine est philologue. Ton oncle est philateliste.

3. От олдидан бошкд аниьуювчилар: эгалик, сурок,, но
аник сифатлар ^амда санок сонлар кулланганда: notre ecole, 
votre tante, leurs amis, nos problemes, quelques livres, certaines 
femmes, trois, dix chaises, deux cartes.

4. Мурожаат кдгсганда ёки буюрганда: Bonjour, camarades! 
Au revoir mes amis, к demain! Silence! Asseyez-vous! Ecoutez 
attentivement, mes camarades!

5. Адрес олдидан: 15, rue Navrouz; 10, avenue Birounie, 
45, Boulevard d’amour.

6. Эълон, сарлав\а ва осма ёзувлар (вивескаларда): 
Restaurant "Zerafchan", Cafe "Chirine".

7. Микдор билдирувчи сузлардан кейин от олдида ар
тикл урнига "de" предлоги кУйилади. Un kilo de sucre. Une 
assiette de soupe. Nous avons achete beaucoup de dictionnaires. 
II prend 2 kilos de viande.

8. Булишсиз маъносини билдирувчи гапларда "avoir" 
феълидан сунг артикл Урнига "de" предлоги куйилади. Nous 
n’avons pas de cours aujourd’hui. Ils n ’ont pas de billets pour 
ce spectacle.

9. Ой, хдфта номларини билдирувчи сузларда, шунин- 
гдек "midi" (туш вакти), "minuit" (ярим тун) сузлари ^ам 
артиклсиз кУлланилади:

Хозир туш вакти.

У ярим тунда ухлашга 
ётади.

Декабрь — йилнинг охирги 
ойи.

Сентябрь — кузнинг бирин- 
чи ойи.

Якшанба куни Самарканд- 
га жунаб кетамиз.

— Ilest midi.

— И se couche a minuit.

— Decembre c’est le dernier 
mois de l’annee.

— Septembre, c’est le premier 
mois de l’automne.

— Dimanche nous partons pour 
Samarkand.
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A, DANS -  ПРЕДЛОГЛАРИ

"А" предлоги француз тилида энг куп кулланувчи пред- 
логлардан булиб, контекстга кдраб турЛИ келишиклар урни- 
да ва турли маъноларда кулланади:

1 . Урин ва пайтни англатади:
II est a la campagne.
Aller a sa place.
II va & 1’ёсо1е.
A quelle heure viendrez-vous? 
Nos cours commencent a 9 
heures du matin.

— У кишлокда.
— Уз урнига бормок,
— У мактабга боряпти.
— Качон келасиз?
— Дарсларимиз эрталаб соат 

9 да бошланади.
2. Харакатнинг ̂ олатини англатаци:

II est a la campagne.
Aller a sa place.
II va a l’ecole.
A quelle heure viendrez-vous? 
Nos cours commencent a 9 
heures du matin.

— У кишлокда.
— Уз урнига бормок,
— У мактабга боряпти.
— Качон келасиз?
— Дарсларимиз эрталаб соат 

9 да бошланади.
3. Кимга ва нима макрадга каратилганлигини билди-ради:
4. Шахсларнинг узига хос хусусиятларини курсатади:

Се livre est a moi. — Бу китоб меники.
Machine a coudre. — Тикув машинаси.
A ma femme bien-aim6e. — Севимли рафикамга.
Une machine a laver. — Кир ювиш машинаси.
C’est a vous. — Бу сизга.
Une brosse a dents. — Тиш чуткаси.

5. Воситали тулдирувчи вазифасида келади:

Une jeune fille aux yeux bleus. — Кук кузли ёш киз.
Un homme aux cheveux gris. — Ок, сочли киши.
Un etranger aux cheveux noirs. — Кора сочли чет эллик.

6. Нарсаларнинг кандай ма^сулотдан тайёрланганини бил-

11 faut penser aux examens.

Ecrire au crayon.
Ils s’int6ressent a la langue 
frangaise.

— Имти\онлар ^акида уйлаш 
керак.

— Калам билан ёзмок,.
— Улар француз тилига ци-

зи кадил ар.
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диради.
“DANS” предлоги -га, -да келишик кушимчалари Урнида

Une tarte aux cerises. — Олчали торт.
Un caffe au lait. — Сутли кофе.
Un gSteau aux pommes. — Олмали пирог.
ишлатилади:

1. Аникжойни ифодалайди:
Ils sont dans la salle d’etudes.

Mes vfetements sont dans — Менинг кийимларим жа- 
l’armoire. вонда.
— Улар Укиш залидалар. 2. Вокеа ва \одисаларнинг
келгусида бажарилиш вактини англатади ва гапда пайт холи 
вазифасида келади. Ушбу предлог качон? каерга? каерда? 
сурокдарига жавоб беради.
Nous reviendrons a Tachkent — Биз Тошкентга уч ойдан 
dans trois mois. сунг кайтамиз.

ВАЗИФА.
Куйидаги гапларни "й" ёки "dans" предлоглари билан 

тулдиринг:
1. Ces touristes partiront... deux heurs. 2. II va ... la maison.

3. J’ai oublie (мен ёдимдан чикардим) mon stylo... ma chambre.
4. Alles ... pied. 5. Du th e ... lait (сутли чой). 6. C’est... toi.

СУРОК ФОРМАСИ -  FORME INTERROGATIVE

Сурок, формаси француз тилида икки хил усул билан 
ифодаланади.

1. Инверсия йули билан, яъни эга билан кесим урин 
алмашади:
У укияпти. И lit.
Сиз эшитяпсиз. Vous ecoutez.

Улар ёзяптилар. Ils ecrivent.

Сен кетяпсан. Tu vas.

У укияптими? Lit-il?
Сиз эшитяпсизми? Ecoutez- 
vous?
Улар ёзяптиларми? Ecrivent- 
ils?
Сен кетяпсанми? Vas-tu?

Узбек тилида сурок формаси феъл охирига "ми" кушим- 
часини кушиш билан ясалади.
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Агар феъл 3-шахс бирликда "а" ёки "е" \арфи билан 
тугалланса, овоз жарангдорлиги учун феъл билан олмош 
орасига "t" хдрфи к$йиб талаффуз кили нади х,амда ёзила
ди.
У ашула айтяпти. И chante. У ашула айтяптими? Chante- 
Такрорлаяпти- Ils repetent t-il?
лар. Такрорлаяптиларми? Яёрё-

tent-ils?
Эга от билан ифодаланган б^лса, у *олда эга биринчи 

уринда, кесим иккинчи уринда, кесимдан сунг эса отни 
ифодаловчи кишилик олмоши к^лланади.

Зилола институтга боряпти. 
Зилола институтга боряпти- 
ми?
Машраб лекция эшитяпти. 
Машраб лекция эшитяпти- 
ми?
Дилора даре киляпти. 
Дилора даре к,иляптими?

Zilola va h l’institut.
Zilola va-t-elle a l’institut?

Machrab 6coute le cours. 
Machrab ecoute-t-il le 
cours?

Dilora fait le devoir.
Dilora fait-elle le devoir?

Инверсия яна куйидаги хрлларда куланилади:

que" (нима?) сурок, олмошлариа) Гап "qui" (ким?) 
билан бошланса:

Qui attendez-vous?
Qui voyez-vous?
Que fait-il?
Que dites-vous?
Que lis-tu?

— Кимни кутяпсиз?
— Кимни куряпсиз?
— У нима к;иляпти?
— Нима деяпсиз?
— Нимани укияпсан?

б) Гап "quel, quelle, quels, quelles" — к,андай? сурок, си
фатлари билан бошланса:

Quel theorfeme demontrez- 
vous?
Quelle langue etudiez-vous? 

Quelles questions posez-vous?

Кандай теоремани исбот
К.ИЛЯПСИЗ?
Кандай тилни урганяп- 
сиз?
Кандай саволларни бер- 
япсиз?
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в) Гап "combien de" (Ханча?), "pourquoi", (нима учун?) 
"ой" (каерга?), "comment" (кандай) сурок, равишлари би
лан бошланса:
Combien de cours avez-vous 
aujourd’hui?
Ой allez-vous?
Pourquoi pleurez-vous?
Ой est-il?
Comment allez-vous?

— Бугун нечта дарсингиз 
бор?

— Каерга кетяпсиз?
— Нима учун йиглаяпсиз?
— У к,аерда?
— Адволингиз к,андай?

Агар эга, от ёки эгалик сифатлари билан ифодаланган 
булса, у \олда эга сурок сузларидан аввал ёки кейин кели- 
ши мумкин. У феълдан сунг эса олмош кулланади.

Ces femmes, ой vont-elles?

Ces enfants, pourquoi pleu- 
rent-ils?
Pourquoi ces enfants pleurent- 
ils?
Votre soeur, avec qui va-t-elle 
au cinema?

— Бу аёллар Каерга кетяп- 
тилар?

— Бу болалар нега йигааяп- 
тилар?

— Нега бу болалар йиглаяп- 
тилар?

— Синглингиз ким билан 
кинога боряпти?

Сурок формасининг иккинчи тури "Est-ce-que" сурок 
сузи ёрдамида ясалади. Бунда гапда суз тартиби узгармай- 
ди. Сурок сУзи гапнинг бошига куйилади:

Vous allez chez vos amis.

Est-ce que vous allez chez vos 
amis?
Est-ce que le professeur est 
dans la salle d’etudes?
Est-ce qu’ils viennent 
aujourd’hui?
Est-ce que vous habitez Caire?

— Сиз дУстларингизникига 
кетяпсиз.
— Сиз дустларингизникига 
кетяпсизми?
— Укитувчи аудиториядами?

— Улар бугун келадиларми?

— Сиз Ко^ирада яшайсизми?

Булишсиз гапда одатдагидек "пе" феъл олдидан "pas" 
эса феълдан кейин кУйилади:

Vous пе parlez pas ouzbek? — Сиз узбекча гапирмайсиз-
ми?
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Les etudiants ne partent-ils pas 
i  l’etranger?
Vous n’ecrivez pas?
Est-ce qu’il ne voit pas?

— Талабалар чет элга жуна- 
майдиларми?

— Сиз ёзмаяпсизми?
— У курмаяптими? кабилар.

М У  СТАВИЛ m i l  УЧУН в а з и ф а л а р

1. Артикл кулланмаслик \оллари учун мисоллар ёзинг.
2. "A", "dans" предлогларини кУллаб мисолларни таржима к,илинг:

Улар уйларида. Биз ша^ардамиз. Уртогингизга хат ёзинг. 
Бир соатдан сунг йигилиш бошланади. Поезд соат 3 да ке
лади. Мен пиёда юришни хоэугайман.

3. Женский роддаги отлар кандай ясалади? Мисоллар айтинг.
4. Куйидаги с^рок гапларни француз тилига таржима килинг:

Сиз ишлайсизми? Француз тилида яхши гапирасизми? 
Качон цишлоккд жунаб кетасизлар? Ким сен билан бирга 
боради? Кдндай китобларингиз бор?

5. Киши аъзоларидан бир нечтасини француз тилида айтинг.
6. Таржима килинг:

mon oncle, т а  tante, sa dictee, ton projet, nos villages.

7. Француз тилида айтинг:

уйдя, к^чада, соат 3 да, шахарда, мактабда.

8. Traduisez les phrases et repondez

a) Qui travaille к l’usine? Ou vas-tu? Que fait ton pere? 
Qui attendent les etudiants? Quelle legon lisez-vous? Quelle 
ville est la capitale de la France? Quel livre achete-t il? Quels 
fruits aimes-tu?

b) Combien de cours avez-vous aujourd’hui? Quand 
commence la session d’examens? Pourquoi bavardez-vous? 
Comment fonctionne cet ordinateur?
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T e x t e

A LA LECON DE FRAN^AIS

Mots et.expressions:

etudier le fran^ais — француз тилини урганмок, 
remplir la salle — зални тулдирмок,
8tre de service — навбатчи булмок; 
tout le monde est present — \амма бор 
Stre absent — йук булмок, 
apprendre les mots — сузларни ёд олмок; 
la craie — бур 
le torchon — латта
quel temps fait-il aitfourd’hui? — бугун кандай хаво?
^a nous plait — бу бизга ёкдаи 
frequenter toujours — \ар вак,т катнашмок, 
suivre les cours — машгулотга к,атнашмок, 
utile — фойдали
aerer la salle - зални шамоллатмок,

Je suis etudiant de premiere annee. Cette anne je suis entre 
a l’Universite nationale d’Ouzbekistan. Je fais mes etudes a la 
faculte de gfeographie. J’etudie le fran9ais. Nos fetudes commencent 
a 9 heures du matin, la cloche sonne. Les etudiants remplissent 
la salle. Personne n’est en retard. Le professeur entre. II salue les 
etudiants.

II demande:
— Qui est de service aujourd’hui? Je reponds:
— Moi, je suis de service aujourd’hui.
— Quelle date sommes-nous aujourd’hui?
— Aujourd’hui nous sommes mardi, le 10 octobre.
— Tout le monde est present?
— Non, la camarade Salimova est absente. Elle est malade.
— Quel temps fait-il aujourd’hui?
— Aujourd’hui il fait froid. Le soleil ne brille pas.
— S’il vous plait dites-moi, quel est le devoir d’auiourd’hui?
— Aujourd’hui nous avons ргёрагё le texte; nous avons lu 

et traduit. Nous avons repete les regies de grammaire. Nous avons 
fait les exercices 3, 4 et 5. Comme je suis de service, j ’ai tout 
prepare pour la le9on: le torchon, la craie; j ’ai aere la salle.

— Merci beaucoup. Nous commen5ons notre le9on.
Le professeur interroge les etudiants. Tour le monde a prepare 

la lefon. Nous lisons et traduisons le texte, repondons aux 
questions du professeur; nous apprenons les regies de grammaire.

77



Notre professeur nous parle frangais. Parfois nous travaillons au 
laboratoire, ой nous ecoutons les textes. £ a  nous plait beaucoup. 
Les etudiants de notre groupe frfequentent toujours la legon de 
frangais et preparent le devoir. Le devoir n’est pas difficile. Moi, 
je suis les cours chaque jour. Tous les cours sont interessants. 
Etudier une langue etrangere est tres utile.

МАШКДЛР

1. Матндан куйидаги суз ва ибораларнинг мукобилини топинг:
Ким бугун навбатчи? Бугун мен навбатчи. Нотаниш сузлар, геогра

фия факультета, зални тулдирмоц, уй вазифаси, х;амма, *еч ким, савол
лар, цоидалар.

2. Матндан байналмилал сузларни топиб дафтарингизга ёзинг.
3. Гапларни мос сузлар билан тулдириб, таржима килинг:

Je suis ... . Les etudiants ... la salle. Nous repondons ... du 
professeur. Le professeur... les etudiants. Aujourd’hui i l ... froid.

4. Куйидаги гапларни таржима килинг:

Бу йил мен университетга кирдим. Биз биринчи курс 
талабаларимиз. Мен \ар куни маърузага кдтнашаман. У^итув- 
чи грамматик кридаларни тушунтиряпти. \ам м а маъруза- 
лар к,изик,арлидир. Биз матндаги нотаниш сузларни ёд ола- 
миз. Улар француз тилини Урганяптилар.

5. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. En quelle annee etes-vous? Quelle est votre faculte?
2. A quelle heure commencent vos cours?
3. Quelle lanue etrangere etudiez-vous?
4. Que faites-vous pendant la legon de frangais?
5. Est-ce que tous les etudiants de votre groupe frequentent 

toujours la legon de frangais?
6. Est-ce que vous travaillez souvent au laboratoire?
7. Suivez-vous les cours chaque jour?
8. Parlez-vous frangais?

3-гурух феълларидан: aller — бормок, venir — келмок,, 
lire — укимок, dire — демок, rire — кулмок, феълларининг 
хозирги замонда тусланиши:
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ALLER VENIR LIRE

Je vais 
Tu vas 
11, elle va 
Nous allons 
Vous allez 
Ils, elles vont

Je viens 
Tu viens 
11, elle vient 
Nous venons 
Vous venez 
Ils, elles viennent

Je lis 
Tu lis 
11, elle lit 
Nous lisons 
Vous lisez 
Ils, elles lisent

DIRE R1RE

Je dis 
Tu dis 
11, elle dit

Nous disons 
Vous dites 
Ils elles disent

Je ris 
Tu ris 
11, elle rit

Nous rions 
Vous riez 
Ils, elles rient

МАШКДАР:

1. Куйидаги жумлаларни француз тилида айтинг:

биз боряпмиз, улар келяптилар, сиз укияпсиз, улар 
деяптилар, сен куляпсан, у укияпти, бизлар кулмаяпмиз.

2. Куйидаги гапларни таржима дилинг:

Allez a votre place! Comment allez-vous? Je vais bien, merci. 
Nous allons souvent au cinema. 11 dit qu’il est malade. Que 
dites-vous? Qu’est-ce que tu dis? Dites-moi qui vous etes, 
comment vous appelez vous, ou vous allez? Je ne ris pas, c’est 
serieux. Je ne viens pas ce soir. Venez chez moi, je vous attends. 
Venez pres de moi.

3. Бормоц, келмок, Унимок, кулмоц, демок, феълларини француз ти
лида айтинг, уларнинг тусланишини ёд олинг.

DIALOGUE
— Ой fais-tu tes etudes?
— Je fais mes etudes a l’institut pedagogique.
— En quelle annee es-tu?
— Je suis en premiere annee.
— Est-ce que vous etudiez une langue etrangfere?
— Oui, nous etudions le fransais.
— Combien de cours avez-vous chaque jour?
— Chaque jour, nous avons 3 ou 4 cours.
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— Est-ce que les cours sont interessants?
— Oui, tous les cours sont interessants
— Es-tu content de tes 6tudes?
— Qui, je suis tres content de mes fetudes.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Диалогдаги нотаниш суз ва ибораларни лугатдан топиб дафтарин
гизга ёзинг, ёд олинг ва таржима килинг.

2. Уртогингиз билан Укишларингиз \ак;ида диалог тузинг.
3. Диалогда кандай иборалар кулланилган. Уларни топиб дафтарин

гизга ёзинг ва ёд олинг. 2 та гап тузинг.
4. Француз тилига таржима килинг: навбатчи булмок, даре тайёрла- 

мок, машгулотларга катнашмок, саволларга жавоб бермок, чет тилини 
Урганмок.

5. Кундалик хаётингизга оид куйидаги мавзулардан бирини танлаб, 
кичик \ажмда матн тузиб сузлаб беринг:

Je suis etudiant. Mes etudes. Notre groupe. Mon ami. Notre 
salle d’£tudes.

ЛАБОРАТОРИЯ ИШИ:

Матнни эшитинг. Янги суз ва ибораларнинг Укилишига а^амият бе
ринг. Сузларни тугри талаффуз килиб матнни Укинг.

Шу дарсда утилган грамматик ва лексик мавзуларни диккдг билан 
Укиб чикинг, сунгра синов ишларини бажаришга киришинг.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Куйидаги иборалар ёрдамида бир неча гап тузинг:

a la fois — бирданига
a savoir — хусусан
au contraire — аксинча
au moins — лоавдл
a partir de — дан бошлаб, ... га асосан
a I’aide — ёрдамида
a cause de — сабабли
а Г exception — ... дан таищари
a cote de — ёнида
au lieu de — урнига

Намуна:

Ils sont venus tous & la fois: les professeurs et les etudiants.
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2. Мужской ва женский роддаги отлардан француз тилида мисоллар 
келтиринг. Женский род отларини ясалиши ^акдцаги коидаларни ту- 
шунтиринг.

3. Куйидаги отларни женский родга айлантиринг:

un ouvrier, un chanteur, un mathematicien, un vendeur, 
un mfedecin, un voisin, un pofete.

4. Кандай сифатларни эгалик сифатлари деймиз? Уларнинг гапдаги 
вазифаси нимадан иборат? Мисоллар келтиринг.

5. Куйидаги гапларни таржима кдпинг:

Mes amis sont Frangais. Leurs pays est la France. Notre pays 
natal est I’Ouzbekistan. Nous aimons notre pays. Sa ville natale 
est Kokand. Vos parents sont venus de Boukhara.

6. Киши аъзолари номларини француз тилида айтинг:

куз, кулок,, к,ош, бурун, киприк, соч, юз, пешона, 
тишлар, лаб, тил.

7. Француз тиилига таржима кдлинг:

унинг тишлари катта, менинг пешонам кичкина, се- 
нинг сочларинг сарик,, уларнинг кузлари кук, унинг юзи 
чиройли.

8. Мос артиклларни Уз Урнига кУйиб коидаларини тушунтиринг:

Paris, Tachkent, France, Ouzbekistan, mere, pere, frere, 
tete, dents, visage, table.

9. Нукталар унига (venir, aller, lire) феълларидан мазмунан мос кел- 
ганини к^йинг:

Je pense ... a Paris la semaine prochaine. £ a  ... bien. Ils ... 
toujours a tem ps.... ici. ... ce texte. Savoir... et ecrire.... a haute 
voix. Commencez a .... Demain tu ... chez nous.... vite.

10. “Dire, rire” феъллари ёрдамида гапларни таржима кдпинг:

Oui, ...-il. ... s’il vous plait: “Quelle heure est-il? ... votre 
nom de famille. Ne ... pas. Je ... cela pour...

11. “A la le?on de fran^ais” матни буйича берилган саволларни таржи
ма килинг ва жавоб беринг:
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Француз тили дарси кдчон бошланади? Ук,итувчингиз 
ким? Дарсга *ар доим к;атнашасизми? Уй вазифасини \ар 
вакт бажарасизми? Дарсда нималар билан шурулланасиз- 
лар? Француз тилида гапира оласизми?

12. “Одцин кулган кейин уялар” маколини француз тилида айтинг. 
Нима учун шундай дейилади?

7уртинчи даре — Quatrieme legon
ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:

ФЕЪЛЛАР:
ИБОРАЛАР:

МАКОЛЛАР:

Уркусиз кишилик олмошлари- 
нинг гапдаги урни, 2 -гуру\ феълла- 
ри. Par, avec — предлоглари, "On" но
аник; кишилик олмоши.

Le mfetro de Paris. Dialogues. Les 
recommandations d’une шёге. 

plaire, sentir, sortir, construire 
s’il vous plait; par exemple; par 

correspondance; par 6crit.
On r6colte ce qu’on a s6m6 — Эк- 

канини олади.
Pas a pas on va loin. — Кимирлаган 

Кир ошар.
On connait l’ami dans le besoin — 

ДУст дустини кулфатда синар.

УРБУСИЗ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИНИНГ
га п д а г и  Ур и и

Маълумки, уррусиз кишилик олмошлари эга вазифа
сида фак,ат феъл олдида к^лланади. Шу билан бирга улар 
воситали ва воситасиз тУлдирувчи вазифасида *ам кулла- 
нади. Олмош — тулдирувчи вазифасида келса *ам феълдан 
олдин кулланади. Масалан:

Мен сенга китоб беряпман. 
Улар сизга хат ёзишяпти.

Эътибор беринг:
У бизни кузатиб боряпти. 
Мен сен билан саломлаша- 
япман.

— Je te donne un livre.
— Ils vous ecrivent une lettre.

— Elle nous accompagne.
— Je te salue.
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Улар сизларга дафтарлар — Ils vous donnent des cahiers. 
беряптилар.

Демак, гапда иккита олмош ёнма-ён келса, улардан 
бири олмош ва иккинчиси тулдирувчи вазифасида келади 
ва феълдан олдин куйилади. Бу жи^атдан узбек тилига мос 
келади:

У сизни чакиряпти. — II vous appelle.
Мен сени куряпман. — Je te vois.
Улар бизни куряпти. — Ils nous voient.

Сурок гапларда \ам  олмош-тулдирувчи феълдан олдин 
куйилади:
Бизни тушуняпсизми? — Nous comprenez-vous?
Унга жавоб беряпсизми? — Lui r6pondez-vous? 
Уларга эшикни очяпсанми? — Leur ouvres-tu la porte? 
Уни.сизлар эшитяпсизлар- — L’ecoutez-vous? 
ми?

Феъларнинг буйрук майлида феълдан сунг 1-шахс учун 
уррули олмош кулланилади:

Бу лугатни менга беринг! — Donnez-moi се dictionnaire! 
Мени кутинг! — Attendez-moi!

УРРУСИЗ КИШ ИЛИК ОЛМОШЛАРИ 
PRONOMS PERSONNELS ATONES

me — мени, менга, мендан
te — сени, сенга, сендан
le, la, lui — уни, унга, ундан
nous — бизни, бизга, биздан
vous — сизни, сизга, сиздан
les, leur — уларни, уларга, улардан

11 me parle. — У менга гапиряпти.
On te demande. — Сени сурашяпти.
On nous appelle. — Бизни чакиришяпти.
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1. Гапда бир вак,тнинг узида воситали \амда воситасиз 
тулдирувчи олмош кулланса, у \олда аввал воситачи-тулди- 
рувчи олмош, сунг воситасиз тулдирувчи олмош куллана- 
ди:

Лола сенга уни беряпти. — Lola te le donne.

2. Ill шахсда эса воситали тулдирувчи олмош-восита- 
сиз тулдирувчи олмошдан сунг кулланилади:

Мен уларни (китобларни) — Je dois les envoyer 
унга юборишим керак.

3. Феълнинг буйрук, майли б^лишсиз шаклида тулди
рувчи олмош — "пе" билан феъл уртасида к^лланади:

Мени кутманг! — Ne m’attendez pas!
Уларга буни айтманг! — Ne leur dites pas cela!

4. Феъл мураккаб замонда кулланса, тулдирувчи ол- 
мошлар кумакчи феъл олдидан келади:

Менга унинг адресини — Tu m’as donne son adresse.
бердинг.

MAlUKflAP:

1. Куйидаги гапларни таржима к,илинг:

Voici un bel enfant. Je le vois. Dites leur cela. Mes amis vous 
attendent. Nous vous disons bonjour. Remerciez-le! Attendez 
les! Voici le dictionnaire fran^ais-ouzbek, prenez-le! Je le prends.

2. Мен унга раем курсатяпман. Онамлар сенга гапиряптилар. Уларни 
куряпсизларми? Укангиз сизни к,идиряпти. КУшнимиз сени чак,ир- 
япти. Ук^тувчимиз бизга грамматик кридаларни тушунтиряпти.Уни ку- 
тинг!

2-ГУРУХ ФЕЪЛЛАРИ:

Ноаник, формада "ir" кушимчаси билан тугалланган 
феъллар бу гуру^га киради. Уларга хос булган белги — 
купликда "iss" кушимчасини олади. Бу гурухдаги феъллар 
сон жихдтдан 1-гуру^ феълларидан озрок булиб, асосан 
сифатлардан ясалгандир:
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blanc — blanche — blanchir — ок; — окармок,
grand — grande — grandir - кагга — катталашмок,
rouge — rougir — к^зил — кизармок,
p&le - - palir — бузарган — бузармок,
noir - - noircir — к,ора — кррайтирмок,
jaune — jaunir — сарик; — саргайтирмок,
bleu - - bleue — bleuir — зангори — зангорилашмок,
vert - - verte — verdir — кук — кукармок,

Шунингдек, batir, choisir, finir феъллари хам 2-гуру\  
феълларига киради. Шу феълларнинг *озирги замонда тус- 
ланиши:

BATIR
(курмок)

FINIR
(тамомламок,)

CHOISIR
(танламок,)

Je bSt-is Je fin-is Je chois-is
Tu bat-ls Tu fin-is Tu choisi-is
II, elle bat-it II, elle fin-it II, elle chois-it
Nous bat-issons Nous fin-issons Nous chois-issons
Vous b&t-issez Vous fin-issez Vous chois-issez
Ils bat-issent Ils fin-issent Ils chois-issent
Elles bat-issent Elles fin-issent Elles chois-issent

Демак, мисоллардан куринадики, 2-гуру* феълларини 
туслаш учун феъл охиридаги "ir" кушимчасини тушириб 
крлдириб, куйидаги кушимчаларни феъл узагига кушамиз: 
-is, -is, -it, -issons, -issez, -issent. "ir" кушимчали partir — 
жунаб кетмок, sortir — чик,мок,, venir — келмок, mourir — 
Улмок; феъллари бу к;оидадан мустасно булиб, улар 2 -гу- 
ру*га эмас, 3-гуру*га мансубдирлар. Чунки улар тусланишда 
купликда "iss" кушимчасини олмайдилар.

"Par" предлоги. Бу предлог от билан бирикиб, гапда 
куйидаги вазифаларда келади:

1 . Урин холи вазифасида:

Улар бу эшикдан чи^иб кет- — Us sont sortis par cette 
дилар. porte.
Бу ердан чи^инг! — Passez par ici!
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2. Пайт холи вазифасида: 
Бахррнинг чиройли тонги- 
да сайр к,илишга кетишди.

3. Сабаб холи вазифасида:
Онам одати буйича барвак? 
туради.

Ils sont alles se promener 
par une belle matinee de 
printemps.

Ma mere se leve tot par 
habitude.

4. Даража микдор холи вазифасида:
Кичик-кичик гурухдар бу- — Aller par petits groupes. 
либ юрмок

5. Харакат бажарилишидаги 
билдиради:
Хатни почта орк,али юбо- -  
риш.
Денгизда саё\ат кдлмок,.
Мен бу янгиликни дустла- -  
римдан билиб олдим.
Биз овкдтланишни енгил та- -  
омлар билан бошлаб, яхши 
бир кофе билан тугатамиз.
Бу хонимлар махсус само- - 
лётда келишди.

турли восита ва усулларни

- Envoyer une lettre par la 
poste.

- Voyager par la mer.
- J ’ai appris cette nouvelle 

par mes amis.
- Nous commencerons le 

repas par des hors-d’oeuvre 
et finissons par un bon caf6.

- Ces dames sont venues par 
avion special.

6 . Пассив формада мажхул нисбатдаги феълдан сунг 
воситали тулдирувчи сифатида кулланади:
Бу роман узбек ёзувчиси то- 
монидан ёзилган.
Бу дарахтлар бобом томони- 
дан экилган.

— Се roman est ecrit par un 
ecrivain ouzbek.

— Ces arbres sont plantes par 
mon grand-рёге.

"Par" предлоги турли ибораларда кулланади. Улардан 
баъзиларини келтирамиз:
par exemple 
par consequent 
par ail leurs

par contre

— масалан, мисол учун
— демак, шундай экан
— бошк,ача айтганда, ундан 

ташк,ари
— аксинча, лекин, шундай 

булса \ам
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par suite 
par la suite

par rapport к

— шундай кдлиб
— сунгра, ундан сунг, кейин- 

чалик
— ... буйича

"Par" предлоги матн мазмунига к,араб узбек тилига: 
буйича, оркдли, томонидан, буйлаб, билан ... дан каби 
таржима к,илинади.

"Avec" предлоги узбек тилига "билан" деб таржима к,или- 
нади:
Сиз билан сайр кдлиш мен 
учун катта хузурдир.
У ручкаси билан ёзяпти.

ибораларда кулланади:
etre d’accord avec ...

Je suis d’accord avec vous 
Avec plaisir
Pouvez-vous nous accompag- 
ner?
Avec plaisir.

Me promener avec vous 
c’est mon grand plaisir.
II ecrit avec son stylo.

рози, булмок;, бир фикр- 
да булмок,, фикрига ку- 
шилмок,
Сизга к^шиламан. 
Бажонидил.
Бизни кузата оласизми?

— Бажонидил.

MAIUKJIAP:

1. Олмошларни уз урнида куллаб, гапларни таржима к,илинг:

Мен унга гапиряпман. Сиз бизни кутяпсиз. Улар бизга 
кдраяптилар. У сизни тушуняпти. Сизлар бизларга расмла- 
рингизни курсатяпсизлар.

2. Vous me parlez. Je vous ecoute attentivement. Parfois je 
vous pose des questions. Vous les comprenez et vous repondez 
vite. Ils vous attendent depuis 15 minutes. Allons vite! Je les vois. 
Vous nous regardez. II leur raconte une histoire. Ils Pecoutent. 
Je te prie de participer a cette soiree.Elle sera tres interessante.

3. 2-гуру\ феълларидан "grandir, rougir" феълларини цозирги замон- 
да тусланг ва бир неча ran тузинг.

4. Par, avec — предлоглари кулланган гапларни таржима дилинг:
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Regardez par la fenStre, on voit une belle maison. Quand je 
voyage en train (поезда) j ’aime regardez par la fenetre et 
examiner le paysage. Recitez cette poesie par coeur (ёддан). 
Cette femme est remarquable par sa beaute. On repond a cette 
question par oui ou par non. On pouvait passer par le jardin 
de I’ecole au pare. II nous telephone plusieurs fois par jour.

11 est sorti avec son parapluie. Elle etait toujours avec moi. II 
s’est marie avec cette demoiselle. Nous faisons connaissance 
avec les Frangais. Je vais avec vous chez nos amis. И ргёраге une 
soupe avec de viande. Ils acceptent cette invitation avec un 
grand plaisir.

5. Retenez les verbes du II groupe.

agir — харакат кдпмоц 
grandir — катталашмок; 
unir — бирлашмок, 
salir — кир кил мок, 
enrichir — бойитмок, 
vieillir — царимок 
petrir — хамир кррмок, 
murir - пишмок, 
maigrir — озмок 
fleurir — гул л амок, 
polir — чиримок; 
palir — ранги учмок, 
nourrir — бо^мок, 
saisir — \ис кдлмок,

6. Mettez les verbes a la personne convenable.
a) Les enfants (salir) leurs v&tements. Les arbres (fleurir) au printemps. 

Nos parents (vieillir). Nous (enrichir) nos connaissances. Ce bebe (grandir) 
vite. Les fruits (murir) en et6.

b) Cette femme (maigrir) de jour en jour. Ma mere (petrir) tous les 
dimanches. Le plancher (polir).

T e x t e  1 

LE METRO DE PARIS

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
inaugurer — очмок, (тантанали) 
apprendre — урганмок;, билмок; 
presque — деярли 
mondiale — бутун дунё
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descendre — тушмок,
sous terre — ер тагига
relier — бирлаштирмок,
les gares — вокзаллар
les difftrents quartiers — турли мавзелар
les banlieues — шах,ар атрофида
frafche — салк^н
douce — юмшок,
les mendiants — тиламчилар
les marchandes des fleurs — гул сотувчилар
la rame — биринчи вагон мажмуаси
part de la tfete — бошидан жунайди
les bancs — уриндикдар (курсилар)
se reposer — дам олмок>
attendre — кутмок,
le train — поезд
des annonces — эълонлар
commode — купай
le dej 4 — жунаш
les tickets — чипталар
sopt les m£mes — ушанинг узи
ils s’achetent — улар сотиб олинади
certains — баъзи бир

On a commence a construire les premieres lignes du metro 
de Paris a la fin du XlX-ieme siecle. La premiere ligne a ete 
inauguree en 1890. Le metro de Paris a 15 lignes c’est a dire plus 
de 300 kilometres et plus de 300 stations. Avec le nom de chaque 
station on peut apprendre presque toute Phistoire mondiale.

Le metro descend parfois a 65 metres sous terre. Les lignes 
relient les gares, les diffirents quartiers et les banlieues au centre 
de la capitale. Le metro transporte 4 millions de voyageurs par 
jour. La temp6rature у est fraiche en ete, douce en hiver. On 
descend dans le metro de la rue. On у voit les mendiants, les 
joueurs d’accordeon, les marchandes des fleurs.

Chaque "rame" comprend 4 wagons de 2e classe et un de l re 
classe. Horaire: le premier metro est a 5 h 30 et le dernier part 
de la tete de ligne a 0 h 30. Sur les quais il у a beaucoup de 
bancs ou les voyageurs se reposent en attendant le train. Aux 
murs il у a des annonces et des affiches.

Le metro de Paris est tres commode, c’est pourquoi dans le 
metro il у a toujours beaucoup de monde.

A Paris, le voyageur doit composter lui-meme son billet 
au moment du depart. Les tickets de metro et les tickets de bus, 
sont les memes. Ils s’achetent dans les bus, les stations et certains 
bureaux de tabacs.
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МАШКДАР

1. Куйидаги суз ва иборалар таржимасини ёд олинг:

Париж метроси 
Биринчи линия очилган.

Баъзан метро 65 метр ер та- 
гига тушади.
Линиялар турли мавзелар ва 
ша^ар атрофларини марказ 
билан боглайди.
Хар бир бекат номи билан 
деярли бутун дунё тарихи- 
ни урганиш мумкин.

Метрога кучадан тушилади.

У ерда аккордеон чалувчи- 
ларни курадилар.

— Le mfetro de Paris.
— La premifere ligne a ete 

inauguree.
— Le metro descend parfois & 

65 mfetres sous terre.
— Les lignes relient les diffe- 
rents quartiers, les banlieues 
au centre.
— Avec le nom de chaque 
station on peut apprendre 
presque toute l’histoire mon- 
diale.
— On descend dans le mfetro 

de la rue.
— On у voit les joueurs 

d’accordeon.

2. Матнни у^иб таржима к,илинг, к,иск;ача сузлаб беринг.
3. Феъл гуру\ларини аникланг ва таржима дилинг:

mener, appeler, traverser, sentir (сезмок,), prendre, finir, 
donner, rougir, blanchir, grandir, aller, batir, commencer, 
apporter, avoir, etre, faire, dire, rire.

4. Гапларни таржима дилинг, шахе формасиааги феълларни ноаник, 
формада ёзинг:

Cet enfant grandit vite. Les arbres fleurissent. Les ouvriers 
batissent de grandes maisons. Nos cours ne fmissent pas a 2 
heures. Ils commencent a travailler a neuf heures et ils fmissent 
a midi. II faut choisir une belle robe. En automne les feuilles 
jaunissent. En fete beaucoup de lfegumes murissent (пишади- 
лар).

D I A L O G U E S

M o t s  e t  e x e p r e s s i o n s :

une station de correspondence — биридан иккинчисига утиш бекати 
nombreuse — куп сонли 
plus confortable — кулайрок,

90



j ’aime mieux le bus — мен автобусни яхширок, кураман
on у voit Paris — у ердан Парижни куриш мумкин
fait partie de la vie quotidienne — кундалик \аётининг бир ^см и н и

ташкил к;илади
le temoin — далил, гуво* 
formidable — катта 
rapide — тез юрадиган 
horaire — \аракат жадвали

-  I -

— Quel transport voulez-vous prendre?
— Le metro.
— Ou vous le prendrez?
— A la station “La Sorbonne”.
— Est-ce que c’est une station de correspondance?
— Qui, c’est 9a. Dans le metro de Paris les stations de 

correspondances sont tres nombreuses. Le metro de Paris est 
formidable.

— Marie, on dit que les wagons de Londres sont plus 
confortables; les trains de New York sont plus rapides.

— Le metro parisien est le plus commode: le premier metro 
part a 5 h 30, le dernier a 0 h 30.

— Moi, j ’aime mieux le bus on у voit Paris.
— Et les tramways. II n ’y en a pas a Paris?
— Non, il n’y en a plus depuis 1937.
— Combien de stations у a-t-il?
— Plus de 300 stations, 15 lignes. II у a toujours beaucoup 

de monde dans le metro. II relie les gares, les differents quartiers 
et les banlieues au centre de la capitale. Le metro fait de la vie 
quotidienne des parisiens et il est aussi le temoin de son histoire.

— Comment sont les noms des stations?
— Ce sont: Palais Royal, Musee du Louvre, Charles-de- 

Gaulle, Tour Eiffel, Pere-Lachaise, Arc de Triomphe, Notre- 
Dame, Pasteur, Victor Hugo et beaucoup d’autre. II у en a 
aussi les stations: Crimee, Stalingrad, le Krimlin, Kennedy, 
Rome, Luxembourg, Place d’ltalie, Argentine etc.

— C’est tres interessent.

-  II -

— Prends-tu le bus ou le metro?
— Je prends le metro: c’est tres commode, je viens a l’heure.
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— A quelle station prendres-tu le mfetro?
— A la station: “Alicher Navoi”.
— C’est la station de correspondance?
— Oui, en meme temps elle est tres jolie.
— Combien de lignes a le metro de Tachkent?
— Le metro de Tachkent a trois lignes: Tchilanzar, 

Ouzbekistan et Younus-Abad qui ont 36 kilometres de longueur. 
La premifere ligne a 6te inauguree en 1977. A present le metro a 31 
stations qui relient les diff&rents quartiers au centre de la capitale.

— Les stations sont elles belles?
— Oui, elles sont belles; elles sont comme de beaux palais 

sousterrains.
— Merci pour tes informations.

УЙ ВЛЗИФАСИ:

1. Матнни ифодали укинг, сузларни ёд олинг, таржима кдпинг.
2. Матндан 3-гуру* феълларини топиб дафтарингизга ёзинг, иккита 

феълни "Present" да тусланг. Par, avec — предлоглари билан кулланган 
гапларни хам ёзинг.

3. Куйидаги саволларга ёзма равишда жавоб беринг:

Quand a-t-on commence a construire le metro de Paris? 
Combien de lignes a le metro de Paris? Comment est l’horaire 
du m etro? Est-ce qu’il у a beaucoup de stations de 
correspondances? Avez-vous l’horaire du metro? Prenez-vous 
souvent le metro? Quelle est la station demifere?

4. Матнлар буйича уртотангиз билан диалог тузинг.
5. Куйидаги гапларни таржима кдпинг:

Мен купинча метрога тушаман. Бу кулай. Метрода \ар 
вак;т одам к^п б^лади. Метронинг охирги бекати к,айси? 
Метронинг бош^а йулига кайси бекатдан утилади? Онам 
автобусда юришни ёктиради. Сизчи?

"ON" -  НОАНИК ОЛМОШИ

Бу олмош француз тилида III шахе бирликдаги феъл 
билан кулланади, узбек тилида III шахе к^плик булиб тар
жима килинади. М а с а л а н:

On parle — гапиряптилар
On se repose — дам оляптилар
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On demande 
On frappe

— сураяптилар
— такдллатяптилар каби

Баъзан эса "on" ноаник олмоши I ва II шахе куплик 
маъносида хам к^лланади:

On verra — курамиз
Vous m’6coutez? — Мени эшитяпсизми?
Oui, on vous ecoute. — Ха, эшитяпмиз.

Китобларда I шахе бирликда келади:

On decrira dans ce chapitre ... — Бу бобда... таърифлайман.

Савол-жавобда:

Donnes-moi, ton stylo. — Ручкангни бер.
On va donner. — Хозир бераман.

On, pouvoir — кдла билмок,, devoir ... — керак (бажа- 
риши), voir — к^рмок, феъллари билан куйидагича таржи
ма к,илинади:

On peut — мумкин
on doit — (бажариши) керак
on voit — куринади.

Яна куйидаги ибораларда к^лланади:

On aura soin de 
On con?oit 
On devrait 
On dispose de ...
On en conclut, on en deduit 
On en tire 
On se demande

— ... керак
— тушунарли
— шундай килиш лозим эди
— ... га эгамиз
— шундай хулоса киламиз
— шундай оламиз
— талаб кдлинади

Куйида биз француз ёзувчиси Мария Кардиналнинг 
онаси томонидан к^зи Марияга кдлган насихатларидан 
парча келтирамиз:
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LES RECOMMANDATIONS D’UNE MfeRE -  
ОНАНИНГ НАСИХДТЛЛРИ

On ne se retourne pas dans la 
rue.
On ne croise pas les jambes.

Tiens, voiia de la monnaie 
pour les pauvres.
Finis ce que tu as dans ton 
assiette.
Songe qu’il у a des gens qui 
n’ont rien a manger.

On ne juge pas ses parents.

J ’exige que tu aies de bonnes 
notes.
Tu m’en seras reconnaissante 
plus tard.
Le bagage des examens est 
encore le meilleur capital que 
Ton possede.
As-tu dit tes priferes en te 
couchant? On se brosse les 
mains avant chaque repas et 
les dents apres.
On ne parle pas a table.

On est econome. L’argent ne 
fleurit pas et la famille l’a parfois 
gagne durement.

Depuis combien de temps ne 
t ’es tu pas confessee? 
Remets-tu ton ame a Dieu 
chaque m atin  avant de 
commencer ta joumee?
Ne te regarde pas dans la glace. 
Ce n’est pas la beaute exte- 
rieure qui cOmpte.

— Кучада оркдга кдрамай- 
дилар.

— Оёкдарни чалиштирмай- 
дилар.

— Ол, мана майда пул, кам- 
багаллар учун.

— Тарелкангдаги овцатни 
тугатиб куй.

— Уйлагинки, ейиш учун 
\еч нарсаси йук одамлар 
бор.

— Ота-онани айбламайди- 
лар.

— Сендан яхши ба^олар 
олишингни талаб кдгаман.

— Мендан кейинрок, мин- 
натдор буласан.

— Имти^онлар юки сенда 
бор бойликнинг энг ях- 
шиси.

— Ётишдан олдин дуолар 
Ук,идингми? Хар гал овк,ат- 
ланишдан олдин кулни ва 
кейин эса тишни ювилади.
— Овк;ат пайтида гапирмай- 

дилар.
— Режали буладилар. Пул 
гулламайди ва баъзан оиланг 
уни кийинчилик билан топ
тан булади.
— Сен к,ачондан буён ибо- 

дат килмадинг? .
— Хар куни эрта билан 
Узингни худога топширасан- 
ми?
— Ойнага кдрайверма, фак,ат 
ташки гузалликкина эъти- 
борга олинмайди.
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Les professeurs ont toujours 
raison. Et ainsi de suite, pour 
chaque moment de la joumee, 
pour chaque geste, les menues 
regies qui feraient de moi une 
petite fille bien elevee et 
heii reuse.

Et c ’est vrai que, spon- 
tanement, je faisais la reverence 
aux visites qui entraient et qui 
sortaient, aux amis de ma mere 
rencontres dans la rue. C’est vrai 
que je ne m’asseyais pas a table 
avant qu’on m’y autorise, que 
je ne sortais de table que si on 
m’en donnait la permission, 
que je ne disait pas un mot si 
on ne m’adressait pas la parole. 
C’est vrai que de faire tous ces 
trues me facilitait la vie.

— Устозлар (ук,итувчилар) 
Хар доим х,акдирлар. Ва шу 
кабилар, куннинг хар бир 
фурсати ва хар бир хатти- 
харакат учун мулжалланган 
кичик кридалар мени яхши 
тарбиялаши ва бахтли к,или- 
ши мумкин.
— Хак,ик,атдан хам табиий 
равишда мен, келиб кетув- 
чилар учун хамда кучада уч- 
ратиб долган онам нинг 
дустлари учун чукур \урмат 
курсатардим. Хак.икдтдан, 
менга рухеат бермагунлари- 
ча столга утирмасдим ва 
урнимдан турмасдим, мен
га гапирмагунларича бир суз 
демасдим.
— Ха^и^атдан хам бундай 
Хамма харакатларни бажа- 
риш хаётимни енгиллаш- 
тирди.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
se retourner — орк,асига к,арамок,
croiser — чалиштирмок
la monnaie — майда пул
songer — уйламок;
jnger — айбламок (суд k,iuimokJ
exiger — талаб к,илмок,
las bonnes notes — яхши ба\олар
etre reconnaissant — миннатдор булмок,
plus tard — кейинрок,
posseder — эга булмок
se coucher — ухлашга ётмок,
la рпёге — дуо, намоз укиш
se brosser — тозаламок,
spontanement — табиий равишда
la reverence — чу кур ><урмат
s’asseoir — утирмок
autoriser — рухеат бермок,
faciliter la vie — ^аётни енгиллаштирмок
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fleurir — гулламок,
gagner durement — к,ийинчилик билан ишлаб топмок, 
se confesser — ибодат к,илмок, •
remettre — топширмок,
I’ame — жон 
la glace — ойна
la beaute exterieure — ташк,и гузаллик
compter — хисобламок;
les menues regies — кичик кридалар
bien elevee et heureuse — яхши тарбия курган ва бахтли
c’est vrai — хак,ик,атан
s’adresser — мурожаат кдямок;
la parole — суз, нутк,
ces trues — усталик билан кдлган бу \аракатлар

Матн мазмунидан куринадики, "on" олмоши II шахе 
бирлик маъносида \ам  кулланар экан.

МУСТАКДЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Куйидаги гапларни таржима кдпинг:

On ecoute la radio. On cause avec les ecrivains. On traduit 
des textes. On vous attend.

2. Таржима кдпинг:

Бажаряпмиз, кутяптилар, тушуняптилар, оляптилар, 
ук,ияптилар куляптилар.

3. Матндан "on* олмоши ва 2-гурух феъллари билан кулланган гап
ларни топиб ёзинг.

4. Француз аёлнинг цизига берган насицат-Угитлари сизга маъкул- 
ми? Кайси бири сизга купрок, маъкул булди? Маъкул булмагани булса 
кайси бири? Сиз кушила олмайдиган жойлари борми?

Жавобларни аввал она тилингизда, сунгра француз 
тилида айтишга ^аракат кдлинг.

5. Лугатда берилган номаълум суз ва ибораларни ёд олинг.

VERBES

PLAIRE — ё^мок; SENTIR — сезмок,

Je plais Je sens
Tu plais Tu sens
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И, elle plait 
Nous plaisons 
Vous plaisez 
Ils, elles plaisent

11, elle sent 
Nous sentons 
Vous sentez 
Ils, elles sentent

SORTIR — чикдоок CONCTRURE — курмок,

Je sors 
Tu sors 
11, elle sort 
Nous sortons 
Vous sortez 
Ils, elles sortent

Je construis 
Tu construis 
11, elle construit 
Nous construisons 
Vous construisez 
Ils, elles construisent

EXEMPLES:
Cette jeune fille me plait beaucoup.
Cette chanson ne me plait pas.
Dites-moi l’heure s’il vous plait!
Je sens mal l’odeur.
Ils sortent de l’Universite.
Ma mere sort de la salle.
On construit beaucoup de maisons.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юкрридаги феълларни феъл дафтарингизга кучириб ёзинг, ёд олинг.
2. Феълларни булишмасиз шаклда ёзинг. Шу феъллар ёрдамида бир 

нечта ran тузинг.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Кандай олмошлар ургусиз кишилик олмошлари деб аталади? Улар 
гапда к,андай вазифаларда кулланади? Мисоллар айтинг.

2. Таржима дилинг: мени, унга, бизни, бизларга, сизни, сиздан, унн, 
сени.

3. Феълларни 2 ва З-гуруэутрга ажратинг, фаркдари нимадалигини 
айтинг:

patir, finir, sortir, rougir, sentir, choisir, fleurir, venir, 
jaunir.

4. 2-гурух феълларидан иккитасини *озирги замонда тусланг.
5. Ноаниц кишилик олмоши "on" билан мисоллар тузинг.
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6. Par, avec — предлоглари кулланган гапларни таржима дилинг:

Je vais une fois par semaine chez ma tante. II a suivi ses 
etudes par correspondance (сиртдан). Allons avec nous. II ecrit 
avec un stylo. Repetez la regie et dites par exemple. Passez, s’il 
vous plait par ici!

7. Юкрридаги матндан 4 та 2-чи ва 4 та 3-гурух феълларини танланг 
ва хозирги замонда тусланг.

8. Матнларда кандай предлоглар кулланган, мисоллар келти
ринг.

9. “Метро” мавзусидаги матнлар буйича француз тилида к.иск,ача 
гапиринг. Париж ва Тошкент метроларининг ухшаш ва фаркли томон- 
лари нимада?

10. “Она насихатлари” матнидаги угитларнинг к,айсиларини сиз 
хаётингизда бажарасиз ва ^айсиларини бажармайсиз?

11. Узбек ота-оналар уз угил-к,изларига кандай насихатлар кдпади-
лар?

12. Матнлардаги байналмилал сузларни ёзинг.
13. Шу дарсда Урганилган сузларни суз туркумларига ажратинг:

М а с а л а н:

от феъл сифат сон равиш
la poste sentir jaune deux toujours
lamer plaire vert, e

14. Матнлар буйича ёзма равишда 10 та савол тузинг.

Бешинчи даре — Cinquieme legon

ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:
ФЕЪЛЛАР:

ИБОРАЛАР:

МАКОЛ:

Утган замон сифатдоши. Утган 
мураккаб замон. Артикл турлари. 
Кием билдирувчи артикллар. 3-гуру\ 
феъллари.

L’Ouzbekistan. Les repas. Dialogues.
descendre, resoudre, boire, voir, 

aller.
Comment allez-vous? £ a  va? £ a  va 

bien?
А \волингиз к,алай? А \волинг 

к,алай? А\волингиз яхшими?
L’appfetit vient en mangeant.
Ишта^а овк;ат пайтида келади.
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СИФАТДОШ. УТГАН ЗАМОН СИФАТДОШИ.
PARTICIRE. PARTICIPE PASSE

Француз тилида сифатдошлар: \озирги замон, утган 
замон ва утган замон мураккаб сифатдошларидан иборат. 
Биз утган замон сифатдоши \ак,ида фикр юритамиз. Улар 
Куйидаги лолларда к$лланади:

1. "Avoir, etre" — кумакчи феъллари билан келиб, му
раккаб замон хосил кил ад и.

J ’ai dine. — Мен овкатландим.
Ils sont partis. — Улар жунаб кетдилар.

2. Отнинг аникуювчиси маъносида келади:

Le telegramme envoye. — Юборилган телеграмма.

3. Кесимнинг от кисми вазифасида келади:

Ces fleurs sont vendues. — Бу гуллар сотилди.

Феълларнинг утган замон сифатдоши — Participe passe 
формаси ясалиши куйидагича булади:

1 -гурух феъллари охиридаги -ег кушимчаси тушириб 
колдирилиб "ё" кушимчаси кушилади:

montrer — montre, entrer — entre, causer — cause, 
donner — donne, expliquer — explique, saluer — salue.

2 -гурух феълларида охиридаги "ir" кушимчаси тушу- 
риб колдирилиб "\" кушимчаси кУшилади:

batir — bati, finir — fini, choisir — choisi, fleurir — 
fleuri.

3-гурух феъларида эса катъий к,оида булмай, феъл уза- 
гига турлича кушимчалар кушилади. Уларни эслаб колиш 
зарур:

avoir — eu, lire — lu, faire — fait, vouloir — voulu, 
prendre — pris, etre — ete, voir — vu, boire — bu, apprendre — 
appris, sortir — sorti.
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МАШЦЛАР:

1. Куйидаги феълардан утган замон сифатдош формаларини \осил 
кдпинг:

regarder, manger, accompagner, rougir, grandir, tenir, rire, 
mourir.

2. Утган замон сифатдоши формасидаги феълларни ноаник; формага 
айлантиринг:

а11ё, jete, appele, eu, blanchi, bati, ne, dine, descendu,
ete.

м у р а к к а б  У т г а н  з а м о н  -  p a s s ё  c o m p o s 6

Passe compose — утган, тугал *аракатни англатади. Passe 
compose ни ясаш учун "avoir" ёки "6tre" феъллари \озирги 
замон "Present" да олиниб тусланувчи феълнинг сифатдо
ши, яъни "Particpe passe" кушилади. Бу уринда "avoir" ва 
"fetre" феъллари ёрдамчи феъл маъносида келиб, уз асосий 
маъноларини йукртади. Узбек тилида \ам утган замонни 
ясаш учун ёрдамчи “эмок;” феъли кулланади.

М а с а л а н: Гапларга эътибор беринг:

Мен Укиган эдим. — J ’ai lu
Биз лугат сотиб олган эдик. — Nous avons achete un

dictionnaire.
Утган йили биз Парижда — L’annee passee nous avons 
булган эдик. ete a Paris.
Улар бу олим билан таниш- — Ils ont fait connaissanse de 
ган эдилар. ce savant.

Утган замонда тусланувчи феъллар асосан "avoir" ёр
дамчи феъл билан, шунингдек "avoir", "fctre" феъллари- 
нинг узи \ам  мустакда маънода "avoir" билан тусланади.
Ils ont et6 a cette exposition.

Vous avez ete chez eux.

Nous avons eu beaucoup de 
livres interessants.

— Улар бу кургазмада булган
эдилар.

— Сиз уларникида булган 
эдингиз.

— Биз куп кизик, китоблар- 
га эга эдик.
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1. "fetre" ёрдамчи феъли билан 12 та феъл ва улардан 
ташкил топган феъллар тусланади. Улар куйидагилар:

1. Aller — бормок,
2. Venir — келмок,
3. Entrer — кирмок,
4. Sortir — чикдоок,
5. Arriver — келмок, (транспортда)
6. Partir — жунаб кетмок,
7. Monter — кутарилмок,
8. Descendre — тушмок, (гтастга)
9. Rester — к,олмок,
10. Tomber — йик,илмок,
11. Mourir — улмок,
12. Naitre — турилмок,
13. Revenir — к;айтиб келмок,
14. Repartir — кайта жунаб кетмок,
15. Rentrer — кайтиб кирмок,

16. Remonter — к,айта кутарилмок,

17. Retomber — к,айта йикдпмок.

— alie, е — борган
— venu, е — келган
— entre, е — кирган
— sorti, е — чикхан
— arrive, е — келган
— parti, е — жунаб кетган
— monte, е — кутарилган
— descendu, е — тушган
— reste, е — крлган
— tombe, е — йицилган
— mort, е — улган
— пё, е — тугилган
— revenu, е — к;айтиб келган
— reparti, е — к,айта жунаб кетган
— rentre, е — к,айтган (к,айтиб кир

ган)
— remonte, е — к,айта (яна) кута

рилган
— retombe, е — к,айта (яна) йи- 

к^лган

2 . Хамма олмошли феъллар тусланади.
Масалан:

Биз дам олдик. — Nous nous sommes reposes.
У ухлашга кеч ётди. — II s’est couche tard.

3. Феъллар маж\ул даража маъносида кулланса:

Теорема исботланган эди. — Le theoreme a ete
demontre.

Эшик очик эди. — La porte a ete ouverte.

"Etre" феъли билан тусланувчи феълларда "Participe 
passe" эга билан род ва сонда мослашади.

Улар жунаб кетдилар. — Ils sont partis. Elles sont
parties.

Sortir, descendre, monter — феъллари ути мл и феъл ва
зифасида келиши мумкин, у \олда улар "avoir" ёрдамчи 
феъли билан тусланади. Масалан:
Улар чемоданларини ту- — Ils ont descendu leurs 
ширдилар. valises.
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У кудукдан сув к^тарди. — II a monte de 1’ieau d ’un
puits.

Мен чунтагимдан майда — J ’ai sorti de la monnaie de 
пул чицардим. mapoche.

"Avoir" феъли билан тусланувчи феълларда "Participe pass£" узгар- 
майди, яъни эга билан мослашмайди:

Ces etudiants ont achete les billets au theatre.
Tu a regu une bonne note.

ЭСЛАТМА: Агар гапда феълдан аввал воситасиз тулди
рувчи келса Participe passe у билан род ва сонда мосла- 
шади:

II a regu la lettre que j ’avais renvoyee.
Nous avons lu tous les livres que vous nous aviez donnfes.

BOIRE - ИЧМОК

PRESENT PASSE COMPOSE

Je bois J’ai bu

Tu bois Tu as bu

II, elle boit 11, elle a bu

Nous buvons Nous avons bu

Vous buvez Vous avez bu

Ils, elles boivent Ils, elles ont bu

СУРОК. ФОРМА

Est-ce que j ’ai bu? Ai-je bu?

Est-ce que tu as bu? As-tu bu?

Est-ce qu’il (elle) a bu? A-t-il (elle) bu?

Est-ce que nous avons bu? Avons-nous bu?

Est-ce que vous avez bu? Avez-vous bu?

Est-ce qu’ils (elles) ont bu? Ont-ils (elles) bu?
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VOIR -  КУРМОК,

Je vois J’ai vu

Tu vois Tu as vu

II, elle voit 11, elle a vu

Nous voyons Nous avons vu

Vous voyez Vous avez vu

Ils, elles voient Ils, elles ont vu

ALLER -  БОРМОК,

Je vais Je suis allfe, e

Tu vas Tu es alle, e

11 va 11 est alle

Elle va Elle est allee

Nous allons Nous sommes allfe(e)s

Vous allez Vous fetes allfe(e)s

Ils, elles vont Ils sont alles,

Elles sont allees

с Уро к  ф о рм а

Est-ce que je suis allfe(e)?
Es-tu allfe(e)? Est-ce que tu es allfe(e)?

Est-il alle? Est-ce qu’il est alle?
Est-elle allee? Est-ce qu’elle est allfee?

Sommes-nous alle(e)s? Est-ce que nous sommes
allfe(e)s?

Etes-vous allfe(e)s? Est-ce que vous fetes alle(e)s?

Sont-ils alles? Est-ce qu’ils sont alles?

Sont-elles allees? Est-ce qu’elles sont allees?
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SE COUCHER -  УХЛАШГА ЁТМОК.

PRESENT

Je me couche 
Tu te couches 
11 se couche 
Elle se couche 
Nous nous couchons 
Vous vous couchez 
Ils se couchent 
Elles se couchent

Je ne me couche pas 
Tu ne te couches pas 
11 ne se couche pas 
Elle ne se couche pas 
Nous ne nous couchons pas 
Vous ne vous couchez pas 
Ils ne se couchent pas 
Elles ne se couchent pas

PASSE COMPOSE

Je me suis couche(e)
Tu t ’es couche(e)
11 s’est couche 
Elles s’est couchee 
Nous nous sommes 
couche(e)s
Vous vous etes couche(e)s

Ils se sont couches 
Elles se sont couchees

Je ne me suis pas couche(e) 
Tu ne t ’es pas couche(e)
11 ne s’est pas couche 
Elles ne s’est pas couchee 
Nous ne nous sommes pas 
couche(e)s
Vous ne vous etes pas 
couche(e)s
Ils ne se sont couches 
Elles ne se sont pas couchees

с Урок, ф о рм а

T’es-tu couche(e)?
S’est-il couche?
S’est-elle couchee?
Nous-sommes nous 
couche(e)s?
Vous etes-vous couche(e)s? 

Se sont-ils couches?

Se sont-elles couch6es?

Est-ce que je me suis 
couche(e)s?
Est-ce que tu t ’es couche(e)? 
Est-ce qu’il s’est couche? 
Est-ce qu’elle s’est couchee? 
Est-ce que nous nous 
sommes couche(e)s?
Est-ce que vous vous etes 
couche(e)s?
Est-ce qu’ils se sont 
couches?
Est-ce qu’elles se sont 
couchees?
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УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Куйидаги феълларнинг "Participe pass£" формасини ясанг:

demander, demontrer, partir, entrer, causer, sortir, venir, 
aller, finir, batir, dire, lire, plaire, connaitre, naitre, etre, 
sentir, construire, avoir.

2. "Voir" феълини хозирги ва Утган замонда булишсиз ва сурок 
формаларида тусланг.

3. "Voir boire" феълларидан буйрук, формасини ясанг.
4. Avoir, fetre, partir, prendre, comprendre феълларини утган замонда 

тусланг.
5.Trouvez le participe passe dans les verbes suivants et traduisez.

a) Le contrat (annuler), la ville (detruire), les machines 
(vendre), les dictees (corriger), les traductions (faire), Petudiant 
(interroger) par le professeur, une lettre (lire), une fenetre 
(fermer).

b) Ma mere (se lever) t6t. Les etudiants sont (aller) a la 
maison. Nous sommes (venir) tard. Ils sont deja (partir) pour 
Paris. Vous avez (acheter) un bon dictionnaire. Tu a bien (re- 
pondre) a cette question.

c) Les riches (nourir) les pauvres. Le sapin a (verdir) toute 
l’annee. Ces soldats ont (agir) bravement. Les abricots ont (murir) 
au mois de mai.

L’OUZBEKISTAN

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

L’Asie Centrale — Марказий Осиё 
au Nord — шимолда 
a I’Est — шаркда 
au Sud — жанубда 
a I’Ouest — гарбда
une frontiere commune — умумий чегара 
une superficie — ер майдони 
varie(e) — турли-туман 
des plaines — текисликлар 
celebre — машхур
La Grande Route de la Soie — Буюк Ипак йули 
briiiant — порлок, 
le cuivre — мис 
l’or — олтин
les richesses — бойликлар
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le coton —пахта
le gisement de houille —кумир кони
le verger — мевали 6of
le vignoble —узумзор
des deserts —чуошар
des vall.es — водийлар
relativement doux — нисбатан юмшок;
I'independance —мустак,иллик
la possibilite —имконият
par lui-т ё т е  —узи томонидан
les hommes d’affaire — ишбилармон кишилар
ont le droit de propriete —хусусий мулкка хак^илар
les raisins — узумлар
une qualite gustative —мазасининг сифати
le melon —ковун
nourissant —туйимли
hospitalier —ме\мондуст
les plats — таомлар
repandu — тарк;алган

L’Ouzbekistan se trouve en Asie Centrale. Au Nord et au 
Nord-Est, il a des frontieres communes avec le Kazakhstan; a 
PEst et au Sud-Est avec le Tadjikistan et la Kirghizie, a l’Ouest 
aves la Turkmenie. Au Sud, l’Ouzbekistan a une frontiere 
commune avec l’Afghanistan.

L’Ouzbekistan a une superficie de 447.400 km carres. La 
population est de plus de 25 millions d’habitants. La republique 
est multinationale. On peut у voir des Kazakhs, des Kirghizs, 
des Tadjiks, des Russes, des Tatars, des Coreens, des Juifs, 
des Iraniens etc.

La nature de I’Ouzbekistan est variee. On у voit des jardins, 
des plaines, des montagnes, des fleuves, des deserts, des vallees 
etc.

Le climat est continental. L’ete est tres chaud et l’hiver 
relativement doux. Les montagnes de la republique sont: Tian- 
Chan, Khissor-Olaj, Tchatkol, Kourama, BoVsountogh etc.

Les grands fleuves sont: Amou-Daria, Sir-Daria, Zerafchan, 
Sourkhondaria, Kachkadaria, Norine, Sokh, Tchirtchik etc.

Les grandes villes de l’Ouzbekistan sont: Tashkent, 
Samarkand, Boukhara, Khiva, Kokand, Namangan, Andijan, 
Fefghana, Marguilan etc.

Les 31 aout 19911’Ouzbekistan est devenu une republique 
independante. Le ler septembre, c ’est la fete nationale de 
I’Ouzbekistan — le jour de I’independance. Nous aimons 
beaucoup cette fete.
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La langue ouzbeke — langue d’Etat de l’Ouzbekistan.
L’ind6pendance 6conomique et politique de Г Ouzbekistan 

donne la possibilite de resoudre par lui-meme les questions de 
la recherche, des sciences et de la technique, du commerce, de 
l’economie, des relations internationales. Les hommes d’affaires 
etrangers ont le droit de propriete en Ouzbekistan. L’Ouzbekistan 
etait celebre pour les commer^ants. La Grande Route de la 
Soie, voie du dialogue commercial, economique, politique et 
culturel entre l’Orient et l’Occident passait par le territoire de 
I’Ouzbekistan actuel. L’Ouzbekistan est un pays developpe. II a 
un avenir brillant, puisque la republique souveraine possede de 
grandes richesses naturelles: de riches gisements de houille, de 
manganfcse, de cuivre, d’or de gaz naturel, etc.

Le coton est la principale richesse de I’Ouzbekistan. 11 est 
nomme ‘T or blans”. Pour la production de cette precieuse 
matiere, l’Ouzbekistan occupe la troisieme place dans le monde.

L’Ouzbekistan est riche en vergers et en vignobles. Par 
leurs qualites gustatives les raisins sont superieurs aux raisins 
europeens et amfericains.

Les melons d’Ouzbekistan sont les plus aromatiques et les 
plus doux. L’Ouzbekistan est un pays de vieilles civilisation. II a 
donne au monde beaucoup de savants et d’hommes de lettres 
dont le mathematicien et astronome Al-Khorazmi, le medecin 
Abou-Aliibn-Sina, celebre en Occident sous le nom d’Avicenne, 
Oulug-Beg — le grand mathematicien et astronome, le poete 
Alicher Navoi' et beaucoup d’autres sont connus dans le monde 
entier.

La cuisine ouzbeke est excellente et variee. Les plats les 
plus repandus sont: le pilaf, le chachlyk, les mantys, le samsa, 
le naryne. Ils sont appetissants et nourissants. Les Ouzbeks sont 
tres hospitaliers. Soyez les bienvenus en Ouzbekistan!

МУСТАЦИЛ ИШ  УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Матнни ифодали ук^нг, таржима кдпинг, сузларни ёд олинг.
2. Куйидаги суз, ибора ва гапларнинг француз тилидагисини матн

дан топиб дафтарингизга ёзинг:

Узбекистонга хуш келибсиз! Узбекистон Марказий 
Осиёда жойлашган, шимол, жануб, шарк, Fap6, ёзи ис- 
сик,, 1 — сентябрь — миллий байрам, хал^аро алок,алар, 
Узбекистон к,адимий ривожланган улкадир.
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3. Гапларни мазмунан мос келган сузлар билан тулдиринг:

L’Ouzbekistan se trouve .... Au Sud l’Ouzbekistan a une .... La 
population .... La nature .... Les grands fleuves .... Le clim at.... 
L’6t6 .... Le ler September.... Les hommes d’affaires etrangers .... 
La Grande Route de la Soie .... Le coton .... La cuisine .... La 
r6publique a donne....

ЦИСМ БИЛДИРУВЧИ АРТИКЛЛАР 
КИСКДРТМА АРТИКЛЛАР

ARTICLES PARTITIFS ARTICLES CONTRACTES

муж.род — du

ж ен.род — de la

Nous achetons du 
sucre et de la farine.

a + le = au de + le = du

a + les = aux de + les = des

Je parle au gargon.
Vous parlez aux filles.
C’est le fils du professeur.
Ce sont les stylos des amis.

К,исм билдирувчи артикллар санаб булмайдиган нар- 
салар номлари олдида кулланади: ун, сут, мураббо, шурва, 
чой, кофе, вино, шакар, нон, ёг ва х,оказо. Шу ма\сулот- 
лардан истеъмол кдлганимизда ёки сотиб олаётганимизда 
биз маълум бир кисминигина ишлатамиз ёки сотиб ола- 
миз.

Мен нон еяпман. — Je mange du pain.
У кофе ичяпти. — И prend du cafe.
Биз нон сотиб олаяпмиз. — Nous achetons du pain. 
Сабзидан беринг. — Donnez de la carotte.

2. Агар нарсаларнинг микдор ва х,ажми курсатилса, у 
\олда к,исм билдирувчи "du, de la" — артикллар урнига 
"de" предлоги кулланади. Мисоллар келтирамиз:

Менга бир кило шакар — Donnez-moi un kilo de sucre, 
беринг.
Онам икки кило гушт со- — Ma mere a achete deux kilos
тиб олдилар. de viande.
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У бир коса шурва ичди.

Кеча мен ётиш олдидан бир 
пиёла сут ичдим.
Улар куп нон сотиб олди- 
лар.
Сиз кам чой ичдингиз.

3. Булишсиз шаклда \ам 
Масалан:

Мен нон емайман.
Отам мураббо емайдилар.

— II a pris une assiette de 
soupe.

— Hier, avant de me coucher 
j ’ai pris une tasse de lait.

— Ils ont achete beaucoup de 
pains.

— Vous avez pris peu de the.

"de" предлоги кулланилади.

— Je ne mange pas de pain.
— Mon pere ne mange pas de 

confiture.

4. Мавхум отлар олдидан хам к,исм билдирувчи артикл- 
лар кулланади:

Бу ёш йигит мард — Се jeune homme a du
courage.

Бу ишни бажаришда бизда — Nous avons de la difficulte a 
кийинчиликлар бор. faire ce travail.

5. Агар мавхум отлар умумий маънода кулланилса, аник, 
артикл билан ифодаланади.

Мардлик ва сабр бизга кийинчаликларни енгишга ёр- 
дам беради.

Le courage et la patience nous aident a supporter les 
difficultes.

КИСКАРТМА АРТИКЛЛАР 
ARTICLES CONTRACTES

"A, de" — предлоглари билан бириккан артиклларни 
к,иск,артма артикл дейилади. Le, les — артикллари "а, 
de" — предлоглари билан бирикади. La (жен.род), L’ — 
формадаги артикллар бирикмайди.
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Je donne ce texte (a + le) professeur.
Мен бу матнни Укитувчига беряпман.
Le maitre donne les cahiers aux (& + les) enfants. 
Укитувчи болаларга дафтарларни беряпти.
Nous parlons du (de + le) maitre.
Биз укитувчи хасида гапиряпмиз.
Vous parlez des (de + les) etudiants.
Сиз талабалар ^а^ида гапиряпсиз.
Женский родца бирикмайди:
Ils sont venus de la campagne.
Улар к,ишлокдан келдилар.
Les 61feves sont alles a la maison.
Укувчилар уйларига кетдилар.

"L’" билан:

Ce savant parle de Phistoire de I’Ouzbekistan.
Бу олим Узбекистан тарихи ^акдца гапиряпти.
Le travail de contr61e de Petudiant.
Талабанинг синов иши.
Je m’adresse a Petudiante.
Мен талаба к,изга мурожаат кдгсаяпман.

1- машц. Куйидаги гаплар таржимаси \амда артикллар 
кулланишига эътибор беринг. Кдндай артикллар кулланга- 
нини айтинг.

La serviette du professeur est sur la table.
Ук,итувчининг сумкаси стол устида.
A la campagne, nous buvons toujours du lait.
Кишлокда биз ^ap доим сут ичамиз.
Voulez-vous boire du lait ou du cafe?
Сиз сут ичишни ^о\лайсизми ёки кофе ичишни? 
Mangez-vous de la viande?
Сиз гушт ейсизми?
Cette femme ne mange pas de viande.
Бу аёл гушт емайди.
Ils ont apporte de l’eau.
Улар сув олиб келдилар.
Avez-vous bu du vin?
Сиз вино ичдингизми?
Donnez ces glaces aux enfants!
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Бу музк,аймок,ларни болаларга беринг!
Dites ces devoirs aux etudiants de votre groupe.
Бу уй вазифаларини гурухингиз талабаларига айтинг. 
C’est le dictionnaire de la langue fran9aise en 9 volumes. 
Бу “Француз тилининг т^к^из жилдли лугати”.
Се dictionnaire contient les verbes et leur conjugaison.
Бу лугат таркибида феъллар ва уларнинг тусланиши 

бор.

T e x t e  2 

LES REPAS

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

le petit dejeuner — кичик нонушта 
servir — тайёрлаб бермок, 
le beurre —сарик, ёр 
la confiture — мураббо 
la galette — ёпган нон 
la viande — гушт 
le bureau — идора 
souper — кечки овк,атланиш 
le melon — крвун
le dessert — овкатдан кейин ейиладиган мева ёки ширинлик.

Aujourd’hui, nous avons pris notre petit dejeuner a sept 
heures du matin. Ma mere a servi le petit dfejeuner. J ’ai pris du 
pain avec du beurre et de la confiture. J’ai bu deux tasses de the. 
Ma mere a mange une galette avec de la confiture. Elle a bu une 
tasse de lait. Mon pere ne mange pas de confiture. II a pris du 
pain avec de la viande, et il a bu du the. Nous avons fini le petit 
dejeuner a huit heures. Apres, je suis alle a PUniversite. Mon 
pere est alle a son bureau. Ma mere est allee au jardin d’enfants 
ou elle travaille comme educatrice.

J ’ai pris le dejeuner a la cantine de l’Universite. J ’ai mange 
de la soupe, du lagman, de la salade, j ’ai bu du the. J’ai dine a la 
maison. Mes parents reviennent a six heures du soir. Nous avons 
soupe a sept heures. Nous avons pris (mange) du pilaf, de la 
salade et nous avons bu du the vert. Pour le dessert nous avons 
mange du melon.

2- машц. Матнни к,оидали ук,инг, таржима к,илинг,
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сузларни ёд олинг. Pass6 composfe да кУлланган феълларни 
топинг, ноаник, формада ёзинг.

3- маищ. К,искартма артикллар билан келган сузларни 
дафтарингизга ёзинг, таржима дилинг, кридасини тушун- 
тиринг.

D I A L O G U E - 1

— A quelle heure prenez-vous votre petit dfejeuner?
— Je prends mon petit dejeuner a sept heures du matin.
— Qu’est-ce que vous avez mange au petit dejeuner?
— J’ai mange du pain avec de la confiture et de la viande.
— Qui a prepare le petit\dejeuner?
— Ma mere а ргёрагё le petit dejeuner.
— A quelle heure dTnez-vous?
— Aujourd’hui j ’ai dTne a une heure et demie.
— Qu’est-ce que vous avez mange, avez-vous bu du cafe?
— J’ai mange du pilaf et j ’ai pris du th6 vert, je n’aime pas 

le cafS.
— Ой avez-vous d!n6?
— J ’ai dm6 dans ma famille. C’etait le dimanche et nous 

avons mang£ ensemble avec mes parents.
— Qu’est-ce que vous avez mange encore?
— Nous avons mange de la salade aux tomates (помидор- 

ли) et des petits pates (сомсалар).
— Qu’est-ce que vous avez pris pour le dessert?
— Pour le dessert, nous avons pris de la pasteque (тарвуз).

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Уртогингиз билан диалог тузинг, унда 1 матндаги сузлардан фой- 
даланинг.

2. Диалог матнини укиб таржима к,илинг, сузларини ёд олинг.
3. 3- гурух феълларини ёзинг ва хозирги замонда тусланг.
4. Кием билдирувчи артикллар билан 5 та ran тузинг.
5. Кисцартма артикллар куллаб гапларни таржима к,илинг:

укитувчининг уйи, матннинг таржимаси, талабалар- 
нинг ота-оналари, мен болаларга гапиряпман, у деканга 
мурожаат кдгсяпти, ректорнинг хонаси.

6. Мураккаб утган замон учун бир неча ran тузинг.
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3- ГУРУХ ФЕЪЛЛАРИ

Бу гурухга куйидаги феъллар киради:

1. "ir" кушимчаси билан тугаган, тусланишда "iss" 
кушимчасини олмайдиган феъллар:

servir, partir, venir, offrir, tenir, dormir, courir, mourir,
etc.

2 . "re", "oir" кушимчаси билан тугалланадиган феъллар: 
prendre, comprendre, descendre, attendre, rencontre, voir,

pouvoir, vouloir, devoir, boire, savoir, avoir, apercevoir, 
s’asseoir, prevoir, etc.

3. "er" кушимчаси билан тугалланган феъллар: 
aller, envoyer (юбормок,).

3- гуру* феълларини туслашда умумий крида булмага- 
ни учун улар нот^фи феъллар деб хам юритилади. Шунинг 
учун бу феълларнинг тусланишини эслаб к,олиш керак. 
Шулардан баъзиларини туслаймиз:

PI^SENT PASSE COMPOSE

DESCENDRE — тушмок,, туширмок,

Je descends Je suis descendu(e)

Tu descends Tu es descendu(e)

11 descend 11 est descendu

Elie descend Elle est descendue

Nous descendons Nous sommes descendu(e)s

Vous descendez Vous etes descendu(e)s

Ils descendents Ils sont descendus

Elles descendents Elles sont descendues

Descends! Descendons! Descendez!
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PRESENT PASS6 COMPOSE

RESOUDRE — ечмок, *ал килмок,

Je resous J’ai resolu
Tu resous Tu as resolu
11 resout 11 as resolu
Elle resout Elle a resolu
Nous resolvons Nous avons resolu
Vous resolvez Vous aves resolu
Ils resolvent Ils ont resolu
Elles rdsolvent Elles ont resolu

Resous! Resolvez! Resolvons!

L’avion а сошшепсё a des- 
cendre.
L’enfant descend d’un arbre. 
Je suis descendu du troisifeme 
etage.

— Самолёт тушишни бош- 
лади.

— Бола дарахтдан тушаяпти.
— Мен учинчи к,аватдан 

тушдим.

“Descendre” утимли феъл визифасида келса (avoir) 
феъли билан кулланади.

Ils ont descendu des meubles 
d’un camion.
La concierge a descendu nos 
valises.
On ne peut rien resoudre.

Resoudre ce probleme mathe- 
matique n’est pas facile.
Ils sont resolu ces problemes 
politiques.

Улар юк машинасидан ме- 
белларни туширишди.
Уй ходимаси чемоданлари- 
мизни туширди.
Хеч нарсани \ал к,илолмади- 
лар.
Бу математик масалани ечиш 
осон эмас.
Улар бу сиёсий масалалар- 
ни ечдилар.

4- машк- Куйидаги феълларни гуру\ларга ажратинг:

avoir, etre, parler, lire, voir, boire, commencer, faire, 
demander, prendre, fmir, grandir, choisir, partit, sortir, plaire, 
rire, aller, envoyer, sentir, saluer.
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5- машц. Шахе формасидаги феълларни ноаник, фор- 
мада ёзинг:

nous sommes, vous avez, ils lisent, tu regardes, je pars, ils 
ont, nous voyons, on descend, on boit, on attend, j ’ai, tu 
comprends, nous prenons etc.

6 - машц. Куйидаги жумлаларни х,озирги ва утган за- 
монда тусланг:

Je prends du th6 ; je suis sorti.

Les repas en France sont: le petit dejeuner (7h 30), le 
dejeuner (vers midi), le gouter (vers 4 heures), le diner (vers
7 et demie ou 8 heures), le souper (quelquefois) apres le theatre 
ou le cinema.

Au petit dejeuner certains families prennent un petit 
dejeuner copieux, mais de t^ s  nombreux Franfais prennent 
seulement du cafe au lait et du pain.

Pour les repas les Franfais mangent: de la viande, du poisson, 
des oeufs, du roti, de la soupe, du potage, du fromage, de la 
marmelade et beaucoup d’autres choses. Ils prennent aussi: du 
vin, de la biere, des fruits, des gSteaux, de la glace, des lfegumes, 
du cafe, de 1’eau, du the etc.

T e x t e  3

LES REPAS

M o t s  e t  e x p  r e s s i o n s :

le diner — тушлик 

le outer —енгил овкдг 

le souper — кечки овк;ат 

les repas —овк,атлар 

nombreux —куп 

le poisson—бал и к, 

des oeufs —тухумлар 

le roti — крвурма 

le potage — суюк овкдт

copieux —туйимли 

le cafe au lait —сутли кофе ' 

des raisins secs —майиз 

des noix — ёнгок,лар 

le riz au Jait — ширхурда 

le vin —вино 

la Мёге —пиво 

des g&teanx —пирожнийлар 

le lait caille —катик

LES REPAS EN FRANCE
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LES REPAS EN OUZBEKISTAN

Au petit dejeuner les families ouzbfekes mangent du pain, 
des galettes avec du beurre et de la confiture, prennent du lait, 
du cafe (rare), boivent du the vert ou noir (parfois sucre). On 
prend souvent du riz au lait. On prend aussi des noix et des 
raisins secs etc.

Pour le repas les Ouzbeks mangent: du pilaf, du laghman, 
du naryne, des mantys, des tchoutchvaras, de la viande, de la 
soupe, du poisson, des oeufs, du riz au lait, des samsas et 
beaucoup d’autres. Pour le dessert ils prennent: du the vert ou 
noir, du lait, du lait caille, des fruits, des legumes, des gateaux, 
de l’eau minerale, du melon, de la pasteque etc.

La cuisine ouzbfeke et la cuisine frangaise sont excellentes. 
Bon appetit!

МУСТАКЩ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Овкдг ва ичимликлар номларини француз тилида ёзиб чик,инг.
2. Овцатланишингиз \ак,ида кичкина матн тузинг.
3. Куйидаги гапларни таржима килинг:

Мен нонуштани уйда киламан. Отам тушликни уйда 
цилмайдилар. Мен вино ва пиво ичмайман. Узбеклар яхши 
овкдтланадилар. Французлар ^ам. Овк,атдан сунг биз кук чой 
ичамиз ва баъзан эса тарвуз ёки крвун тановул кдпамиз. 
Ёци мл и ишта^а! Ишта^а овк,ат пайтида келади.

4. Mettez les articles partitifs dans les phrases suivantes: Mon 
pere mange ... potage, ma mere ... soupe, les enfants ... viande. 
Nous buvons ... cafe au lait e t ... the vert, mangeons ... pain avec 
... beurre.

D I A L O G U E - 2

— Que mange-t-on au petit dejeuner en France? En 
Ouzbekistan?

— En France, on mange du pain avec du beurre, on boit 
du cafe au lait, ou du the. En Ouzbekistan, on fait une fois le 
dejeuner, c’est pourquoi on mange un peu plus que les Frangais. 
On mange du pain avec de la confiture ou avec du beurre, du 
riz au lait, des raisins secs et des noix et parfois du miel (асал).

— Est-ce que les Frangais prennent du the a 4 heures?
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— Beaucoup de Fran^ais ne prennent rien a quatre heures, 
mais les enfants mangent du pain ou du chocolat.

— En Ouzbekistan, ce sont les gens plus ages et les enfants 
qui mangent a quatre heures.

— Comment est la cuisine ouzbeke?
— Elle est excellente.
— La cuisine fran9aise est aussi excellente.

D 1 A L O G U E  — 3

Сиз Узбекистонда булганмисиз?
— Йук,, мен Узбекистонда булмаганман, лекин бориш- 

ни жуда \о\лайман. Айтишларича у гузал мамлакат.
— Ха. Узбекистон серкуёшли улкадир. У Марказий Оси- 

ёнинг энг йирик республикаларидан булиб, шаркнинг дар- 
возаси.

— Табиати кдндай? А\олисичи? Ер сат\и каттами?
— Табиати ажойиб. У ерда тоглар, боглар, адирлар, 

дарёлар куп. Ахолиси 25 миллиондан ортик,. Ер сат\и 
447.400 кв. километр, деярли Франциядек.

— У ривожланган Улками?
— Ха, албатта. У кдцимий ривожланган мамлакат. У буюк 

тарихга эга. Узбекистон дунё илм-фанига катга хисса кушган. 
Жуда куп буюк алломалар шу юртда тугилган. Масалан: 
Ал-Беруний, Ал-Хоразмий, Ибн-Сино, Улугбек, Алишер 
Навоий, Бобур, А^мад Яссавий, Баховуддин Накдпбан- 
дий, имом ал-Бухорий, имом ал-Термизий, Абдулла Кр- 
дирий ва бошкалар.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Утган замон сифатдоши нима? Кэчон кУлланади? К,андай ясала-
ди?

2. 'Passe compose' к,андай замон? Ясалишини тушунтиринг. Мисол
лар келтиринг.

3. 'Avoir* ва *6tre' феъллари билан тусланадиган мустакдл феъллар - 
да мослашув к,андай булади?

4. “Узбекистон” матни буйича бир неча саволлар тузинг.
5. Шу матнда кулланадиган предлогларни аник^анг ва уларни тар

жима ^илиб, к,андай маънода кулланганлигини тушунтиринг.
6. Шу матнда орттирма даражада келган “энг” сузи билан кулланган 

ибораларни топинг.
7. “Бормок, кУрмок” феълларини ^озирги ва утган замонларда тус- 

ланг, мисоллар келтиринг.
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8. Кандай феъллар 3- гурух феълларига киради. Уларнинг 1- ва 2- 
гурух, феълларидан фаркд

9. Кием билдирувчи ва кдокартма артикллар деб кандай артикллар- 
ни айтамиз? Мисоллар келтиринг.

10. Куйидаги гаплардаги феълларни "Passe compose" да ёзинг:

Nous apprenons le frangais. On sonne. Le professeur salue 
les etudiants. Ma mere aere la chambre a coucher (ухлаш хона- 
сини). Ces jeunes femmes visitent l’Ermitage. Ils achetent des 
billets. Le soleil brille. II fait beau. Nous revenons dans 3 jours.

11. Идиш номларини француз тилида айтилишини эслаб колинг. Улар 
ёрдамида ва куйидаги сузлар ёрдамида 6 та ran тузинг:

une assiette — тарелка un couteau — пичок
une fourchette — вилка une cuillere — котик, 

(санчки)
un verre — стакан une tasse — чашка (пиёла)

le pain, la viande, le the, le caffe, la compote, le lait, la 
pastfeque, les galettes, la soupe, le pilaf, l’eau, la marmelade, le 
sucre, la glace, les samsas, le naryne, le melon, les gateaux etc.

12. “Узбекистан” матни буйича куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Ou se trouve Г Ouzbekistan? Quelle est la superficie de la 
republique?

2. Quelles sont les frontieres de l’Ouzbekistan? Quelle est la 
population de la republique?

3. Comment est le climat de l’Ouzbekistan? Quelle est la 
principale richesse de Г Ouzbekistan?

4. Comment est la nature de la republique? Quels sont les 
grands fleuves de 1’Ouzbekistan?

5. Quand l’Ouzbekistan est-il devenu une republique 
independante?

6 . En quoi est riche 1’Ouzbekistan? Comment sont les melons 
de la republique?

7. Nommez les grands savants de Г Ouzbekistan.
8 . Comment est la cuisine de l’Ouzbekistan?

13. Кискартма артикллар куллаб куйидаги гапларни таржима кдпинг:

а) Сен ёзма ишингни укитувчига к^рсатяпсан. Биз бо- 
лаларга гапиряпмиз. Бу ёш йигитлар паркдан келяптилар. 
У директор хонасини кидиряпти.
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b) Les etudiants r6pondent bien aux questions du professeur.
Ces articles (мак,олалар) du journal sont intferessants.
Ils sont rentres du village. Nous avons parle du heros ouzbek.

14. Диалог матнлари буйича куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Кеча соат нечада нонушта к,илдингиз? Кандай таом- 
лар едингиз?

2. Французлар цайси пайтларда овкдтланадилар? Узбек- 
ларчи?

3. Француз таомларини биласизми? Улар кдндай атала- 
дн? о ^

4. Узбекистон к,аерда жойлашган? Узбекистон ёшлари 
илмга кизикддиларми? Улар уз ота-боболари билан фахр- 
ланадиларми? Нима учун?

Олтинчи даре — Sixieme legon

ГРАММАТИКА: Сифат. Курсатиш сифатлари. 
Сифатларда женский род. Сифат- 
ларда к^плик. Сифатларнинг гап
даги Урни.

ЛЕКСИКА: Les grandes villes de POuzbekistan.
ФЕЪЛЛАР: ecrire, traduire, servir.
ИБОРАЛАР: Les grands-parents; marcher a 

grands pas; un petit dejeuner.

МАКОЛ: Apres la pluie, le beau temps. — 
Ёмгирдан кейин \аво яхши бу
лади.

СИФАТ. КУРСАТИШ СИФАТЛАРИ 
ADJECTIF. ADJECTIFS DEMONSTRATIFS

Предметларнинг белги ва хусусиятларини ифодалай- 
диган с^злар сифатлар дейилади:

Кизик китоб — un livre interessant
чиройли киз — une jolie fille
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КУРСАТИШ СИФАТЛАРИ 
ADJECTIFS DEMONSTRATIFS

муж.род жен.р. мисоллар

Б И Р Л И К ce, cet cette Ce chemin. Cet h6tel. 
Cette pifece.

кУплик ces ces Ces chemins. Ces hotels. 
Ces pifeces.

Курсатиш сифатлари кулланганда артикл тушиб к,ола- 
ди. Мужской род "cet" формаси унли \арф билан бошлан- 
ган сузлар олдида ва Укилмайдиган "h" х,арфи билан бош- 
ланган сузлар олдидан к^лланилади:

Cet etudiant. Cet homme. Cet ingenieur. Cet institut. Cet 
ecrivain.

СИФАТЛАРДА ЖЕНСКИЙ РОД 
LE FfeMININ DES ADJECTIFS

мужской род женский род

Мужской роддаги сузлар "е" билан тугалланса женс
кий родда улар узгармайди.

large — кенг 
rouge — кизил

large — кенг 
rouge — кизил

Сифатларда женский род мужской род формасига "е" 
куш ит билан ясалади:

grand — катта 
vert — кук 
gris — кул ранг 
noir — кора 
bleu —\аво ранг 
brun — жигар ранг 
long — узун

grande — катта 
verte — кук 
grise — кул ранг 
noire— кора 
Ыеие—*аво ранг 
brune— жигар ранг 
longue — узун

eur, eux euse

menteur — ёлгончи menteuse
heureux — бахтли heureuse
nombreux — куп сонли nombreuse
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мужской род женский род

meilleur — яхширок meilleure
supferieur — ОЛИЙ superieure
neuf — ЯНГИ neuve
actif — фаол active
beau, bel — чиройли beile
nouveau,
nouvel

— янги nouvelle

vieux, vieil — эски, к,адимги vieille

Куйидагилар алох,ида формага эга:

blanc — ок blanche
sec — к у ру к seche
frais — янги, салк,ин, 

як,инда тайёрланган
fraiche

turc — туркча turque
grec — фекча grecque
gros — семиз, йугон grosse
bas — паст basse
doux — юмшок, douce
faux — сохта fausse
premier (er) — биринчи premiere
bon — яхши bonne
ancien — кдаимги ancienne
cadet — кичик cadette
nul, reel — нол, \ак,икий nuiie, reelle

МАШКДАР:

I . Нукталар урнига женский роддаги сифатлари куйинг:

Un grand bStiment 
Un joli gargon 
Un petit arbre 
Un bon etudiant 
Un frere cadet 
Un nombre nul.

U n e ... maison 
U n e ... fille 
U n e ... salle 
U n e ... etudiante 
U n e ... cadette 
Une personne ...
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2. Куйидаги жумлаларни таржима кдпинг, сифатларни аник^анг:

a) un long couloir, une robe blanche, le ciel est bleu, la 
langue fran9aise, une premiere le9on, une bonne note, une 
ancienne histoire.

b) кизик, китоб, яхши одам, чиройли ша\ар, ёш йи- 
гит, катта хона, кук эшик, кизил куйлак, кичик дераза, 
французча матн, туркча газета.

3. Мужской роддаги сифатларни женский родда езинг ва таржима 
Килинг:

petit, brun, rouge, vert, fran9ais, nouvel, bel, blanc, turc, 
grec, reel, premier, gris, nul, meilleur, gros, bas, joli, rond, 
heureux, neuf, actif, sec, doux.

Bel, nouvel, vieil — сифатлари унли ёки "h" \арфи би
лан бошланадиган с^злар олдидан кулланади:

Un bel edifice — чиройли бино
Un vieil homme — кари одам

4. Куйидаги с?зларни курсатиш сифатлари куйиб тУлдиринг:

C...jardin. С... etudiant. С... fleurs. С...аппёе. 
C...maison. С...monuments. C...gar9on. C...filles.
С...stylos. С...famille. С...texte. С...langue.

5. Remplacez les points par les adjectifs:

Une... maison cette tasse est ...
Un... etudiant ce pare e s t ...
Le jardin ... ces filles so n t...
L’ annee ... cette robe est ...
Une ... femme ces jeunes filles sont...

СИФАТЛАРДА КУПЛИК 
LE PLURIEL DES ADJECTIFS

Бирлик К?плик

1. Бирлик формасига "s" \арфи кушилади:

une robe rouge des robes rouges
un long voyage des longs voyages
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2. Сифатлар "eau" ва "al" билан тугалланса купликда "х" 
КУ шил ад и, ёки "al" "aux" га айланади:

un beau jardin des beaux jardins
un ргоЫёте principal les problfcmes principaux 
un congrfes international des congres internationaux
3. Женский родца купликда куйидаги сифатлар "s" \ар- 

фини олади:
une belle maison des belles maisons
une ville principale des villes princi pales

4. Куйидаги сифатлар эса купликда "s" х;арфини олади:
final — охирги finals
fatal — муд\иш fatals
banal — сийкаси чиккан banals
glacial — муз билан копланган glacials

5. Охири "s", "х" \арфлари билан тугалланган сузларда 
куплик узгармайди:

un livre frangais des livres frangais
un homme heureux des hommes heureux

УЙВЛЗИФЛСИ:

1. Таржима дилинг:

a) чиройли, бахтли, катта, кичик, кизил, ок, кук, 
узун, кенг, асосий.

b) она ша\ар, катта куча, асосий масала, охирги бекат.
c) premiere, ancien, cadette, natal, final, joli, vieil, 

secrete, concrete, complete, principale, active, rouge, noir, 
intferessant.

2. Купликда ёзинг:

le canal principal, un magasin universel, un grand arbre, 
un pays occidental, cette belle allee, ce beau pare, cette haute 
montagne.

3. Женский роддаги сифатларни мужской родда ёзинг:

bonne, verte, rouge, longue, douce, neuve, legere, lourde, 
grise, belle, blanche, seche, turque, publique, grecque, grande, 
heureuse, basse.
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T e x t e

LES GRANDES VILLES DE L’OUZBEKISTAN

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

au-oessus uu штсаи uc in iuci — дсшиз сат\идан баланд 
modere — уртача, муътадил 
sec — курук;
prolonge — давом этадиган, узовда чузиладиган 
Maisons de la culture — маданият уйлари 
le pare de culture et de repos —маданият ва истиродат бога 
la race — ирц
en etroit contact — якин алоцада
Musee des Beaux-Arts — нафис санъат музеии
important etablissement scientifique — му*им илмии ташкилот
solennellement — тантанали равишда .
I’appareil de levage — юк кутарадиган механизмлар 
la vaisselle en porcelaine —чинни идишлар 
des tissus — газламалар 
les £иссё$ — ютукдар
bordee de grand platane, peupuer — катта чинор, терак билан Уралган
I’acacias — акация дарахти
Гоппе — ^айрагоч
pittoresque — куркам
rappeler — эслатмок;
le chene — эман дарахти, дуб
les environs — атроф теварак
leurs temps — буш вак^тларини
la mosqule — мачит
a fin — учун

En Ouzbekistan il у a beaucoup de grandes villes. Ce sont: 
Tachkent, Samarkand, Boukhara, Khiva, Kokand, Andijan, 
Namangan, Ferghana, Termez et d’autres.

Taphkent est la capitale de (’Ouzbekistan. C’est une ville 
trfes ancienrt6  qui s’est developpee pendant des siecles. Elle a 
plus de 2 000 ans. Tashkent se trouve a 480 m au-dessus du 
niveau de la mer. Elle occupe une superficie de 220 km carres, 
elle est entouree de tous cotds par des vergers et des vignobles. 
L’hiver est relativement modere, l’ete sec, prolonge et chaud. 
La nopulation est de plus de deux millions d’babitants. Les 
repreSentHnts-de plus de cent peuples et ethnies vivent 
actuellement a Tachkent.

Tachkent est le centre culture! et scientifique de la rtpublique. 
A Tachkent il у a beaucoup de theatres, de cinemas, de Maisons
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de la culture, de clubs, de musees, de pares de culture et de 
repos. Par exemple: thdatre academique d’opfera et de ballet 
Alicher Navoi-,theatre  National dramatique ouzbek Hamza, 
theatre academique dramatique russe, thfeStre lyrique ouzbek 
Moukimi et d’autres. Les cin6mas: Sobir Rakhimov, Kouktcha, 
Kazakhstan, Noukouss, Gountcha sont frfequentfes par de trfes 
nombreux amateurs. Le Palais des Arts, le Palais de PAmitid des 
peuples sont les lieux prefferes des habitants de la ville et sont 
connus pour leurs forums internationaux, conferences des 
ecrivains, festivals de cinema, ой entrent en etroit contact les 
cultures nationales, les traditions, les groupes ethniques et races 
les plus divers. Ouzbekistan, Tchor-sou, Doustlik, Touron, Russie, 
Tachkent, Intercontinental sont les grands h6tels de la capitale.

Les lignes internationales reliant I’Europe a l’Asie Centrale 
passent par Tachkent. Les liens internationaux se renforcent 
d ’annee en annee.

Les grands musees de Tachkent sont: Musee d’histoire des 
peuples d’Ouzbekistan, Musee des Beaux-Arts, Musee des Arts 
ddcoratifs, Musdei de la nature, Mus6e de la literature Alicher 
Navoi etc.

Le 4 novembre 1943 une Academie des sciences a ete
solennellement inauguree a Tachkent qui est devenue Pun des 
plus importants etablissements scientifiques du pays. A Tachkent 
il у a beaucoup d’universities, d’instituts, d’ecoles techniques, 
de lycees, de colleges.

Tachkent est un centre industriel. Les usines de Tachkent 
produisent des excavateurs, des appareils de levage, des 
refrigerateurs, des instruments electriques, de la vaisselle en 
porcelaine, des machines de recolte du coton et des tissus.

Les rues de Tachkent sont longues et droites. Elles sont 
bordees de grands platanes, peupliers, acacias, chenes, ormes 
etc. Les grandes rues de Tachkent sont: les avenues Amir Temour, 
Navoi, Berouni, Babour, Tintchlik et beaucoup d’autres. Les 
environs de la ville sont tres beaux, tres pittoresques, car il у a 
beaucoup de jardins, de vignobles, de champs cotonniers. Les 
habitants de Tachkent aiment passer leurs temps dans les 
tchaikhanas, ой ils se reposent, causent en prenant du "koktchai" 
(the vert).

Tachkent est la premiere ville d’Asie Centrale ou il у a un 
beau et joli metro qui compte plus de 30 stations. La construction
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du m6tro continue. Les stations du mfetro de Tachkent rappellent 
des palais.

Tachkent a conserve les monuments historiques des XVe et 
XIXe в1ёс1е8. Ce sont les medersas Koukeldach (XVIe s.), 
Barakkhane (XV-XVI ss), Moui-Moubbarak (fin du XIX s.), la 
mosqu6 e Djamie (XVe s.). Le grand ensemble culturel 
Khazrethimam (XVe s.) et celui de Cheikhantaour (XVe s.).

De nombreux representants des peuples Strangers faisant 
partie de delegations et de groupes de touristes viennent en 
Ouzbekistan, к Tachkent afin de voir les succes du peuple 
ouzbek dans la vie 6conomique et culturelle.

SAMARKAND

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
attirer — жалб кдпмок 
rincarnation — гавдалантириш 
des tresors — бойликлар 
le millinaire — минг йиллик 
glorieuse— машхур 
le temoignage — дал ил, гуво* 
se distinguer — ажралиб турмок 
perpetuer — абадийлаштирмок, 
comporter — уз ичига олмок; 
le tombeau — к,абр 
reposer — тинч ётмок, хоки ётмок; 
les restes — хоклари
occnpe une place a part — ало\ида Урин тутади 
la table stellaire — юлдузлар жадвали 
dresser — тузмок
la perle precieuse — ^имматба^о марварид
immense — катта, улкан
un tron^on — булак
les soierles — ипак матолар
brod£ au fil d’or — тилла иплар билан тукдпган
un ch&meau — туя
jadis — кадимда
jouissaient d’une reputation mondiale - дунё шу^ратидан фойдаланарди 
un elevage — чорвачилик 
un mouton — куй 
un peau — тери
des vins de marque — нишонли винолар 
fameux — машцур 
affirm er — таъкидламок

127



Samarkand — ville orientale, situ6e dans la vall6 e du 
Zferavchan a attirfe pendant des siecles les voyageurs. Ville-musee, 
incarnation de l’histoire, elle est aussi connue que Babylone ou 
Thfebes, Athenes ou Rome. Des siecles ont passe, mais 
Samarkand a conserve ses trfeors.

Au milieu du 1-er millenaire avant notre ere cette oasis 
donna naissance a la Sogdiane glorieuse dont la capitale fut 
Maracanda.

L’ensemble du Reghistan est coeur de la ville. C’est un des 
plus beaux temoignages architecturaux du monde oriental. Trois 
medersas: Oulug Beg, Chir-Dor, Tilla-Kari decorent la place 
de Reghistan. Ces medersas, construits au XVe et au XVIe siecles 
se distinguent par leux beaure orientale. Les merveilleux elements 
de decorations ont conserve jusqu’a nos jours toute la fraicheur 
des tons. La mosqu6e de Bibi-Khanym (1404) construite sur 
l’ordre de Timour pour perpetuer le souvenir de sa femme 
pref&ree, se dresse i  proximite du Reghistan.

Un peu plus loin, on voit Pensemble de Chakhi-Zinda 
comportant onze edifices batis aux XV-XVI siecles. Le mausolee 
du Gour-Emir, tombeau des Timurides, ou reposent les restes 
d’Amir Timour et du savant Oulug Beg (petit-fils de Timour).

Parmi les monuments de Samarkand I’observatoire d’Oulug 
Beg, le grand astronome et mathematicien du XVe siecle occupe 
une place a part. Pendant plusieurs siecles les astronomes de 
l’Orient et de l’Occident confrontaient les resultats de leurs 
observations avec la table stellaire dressee par cet admirable 
savant. Aujourd’hui l’observatoire est un musee.

Samarkand c’est le pass6 et le present, la tradition et 
l’actualite. D6j& au Il-e sifecle les marchands de la Sogdiane 
controlaient le commerce sur un immense trongon de la "Route 
de la Soie". Les soieries fabriquees par les artisans de Samarkand 
faisaient concurrence a celles de Chine, le velours brode au fil 
d’or etait transporte par les caravanes de chameaux & Moscou, 
a Vienne, a Stockholm et a Rome.

Samarkand etait jadis un grand centre de hautes etudes et 
que ses medersas et ses savants jouissaient d’une reputation 
mondiale.

Actuellement Samarkand est devenue un grand centre 
industriel et culturel. Son institut d’elevage des moutons caraculs 
est connu dans le monde entier. Les usines fabriquent des appareils
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de cinema, des peaux, des soieries, des conserves, des vins de 
marque, des objets en porcelaine. Les coutumes anciennes et 
les traditions ont conserve toute leur puissance au fameux bazar 
de Samarkand. On appelle Samarkand — "la perle precieuse de 
•’Orient". Une vieille legende orientale affirme que: "qui a vu 
Samarkand une fois, voudra sans cesse revenir". Allez a 
Samarkand, la Rome orientale!

МУСТАКИЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. “Тошкент” матнини ифодали Укиб чик^нг, таржима кдпинг, сузла- 
рини ёд олинг.

2. Матндан сифатларни топинг ва дафтарингизга ёзиб, таржима 
Килинг.

3. Байналмилал сузларни ало^ида ёзинг, талаффузига эътибор бе
ринг.

4. 3- гуру\ феълларидан иккитасини матндан олиб хозирги ва утган 
замонда тусланг.

5. Узингиз билан маълумотларни хам |ф ииб матнни к,иск,ача гапи- 
ринг.

6. “Самарканд” матнини Укиб таржима килинг, ибораларини ёзиб 
чикинг ва эслаб колинг.

7. Байналмилал сузларни аникланг ва француз тилида турри талаф- 
фуз килинг.

8. Нукталар урнига мос келган сифатларни кУйинг:

un ... etudiant les Etudiants ... une langue ...
une legon ... les ... h6 tels un etablissement...
un theatre ... le passe ... une histoire ...
une robe ... le stylo ... une ... fille

9. On construit des maisons. J ’habite Tachkent. Tu habites Samarkand 
гапларини 'Pass *  compose* ва 'Present* замонида тусланг.

СИФАТЛАРНИНГ ГАПДАГИ УРНИ:

Француз тилида .сифатлар от олдида ва отдан кейин 
туриши мумкин. От олдидан куйидаги сифатлар туради:

1. Энг куп кулланадиган бир ва икки б^гинли сифат
лар:

grand, petit, beau, belle, joli, jeune, long
Un nouveau travail. Un grand arbre. Une longue rue.
Une petite chaise. Un joli enfant. Un jeune homme.
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2. Тартиб сондан ясалган сифатлар:

Le premier septembre. Le premier janvier. Je suis en deuxieme 
annee. Le soixante cinquiёme anniversaire de mon pere.

Отдан кейин куйидаги сифатлар куйилади:

1. Нарсаларнинг рангини, шаклини, мазасини, шунинг- 
дек кишиларнинг миллатини билдирувчи сифатлар:

Une porte blanche. Une soupe appetissante. Le peuple 
ouzbek.

Un costume noir. Une table ronde. Une femme fran^aise.

2 . Куп бушили сифатлар:

Une nouvelle importante. Un film int6ressant.
Un texte difficile. Un centre industrie).

3. Сифатдошдан ясалган сифатлар:

Un soldat blesse. Une jeune fille charmante.
Mon plat prefere. Les regies r6commandes.

4. Grand, pauvre, brave, propre, honnete — от олдидан 
ёки отдан кейин кулланишлари мумкин. Уларнинг урнига 
к,араб, мазмуни узгаради:

un grand homme — un homme grand —
y n y F  одам буйи баланд одам
un pauvre homme — un homme pauvre —
бахтсиз одам камбагал одам
un brave homme — un homme brave —
\алол одам ботир одам
un honnete homme — un homme honnete —
интизомли одам тугри, пок одам
tes propres souliers — tes souliers propres —
сенинг ботинкаларинг сенинг тоза ботинкаларинг

От олдидан кулланган сифат кучма маънода, отдан 
кейин келган сифатлар эса тугри маънода кулланади.

130



АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Сифатларни уз урнида куллаб, гапларни таржима килинг:

Янги куйлак, К.ИЗИК, китоб, чиройли аёл, кора доска, 
Кизил ручка, ок уй, кизикарли тарих, интизомли киз, узбек 
таоми, думалок стол, камбагал оила.

2. Нукталар урнига Тошкент ва Самарканд матнларидан мос сифат
ларни топиб куйинг:

Tachkent est une ville .... C’est une ville tres ... . L’hiver est 
.... Samarkand est une ville tres .... Ses monuments son t....

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Тошкент ва Самарканд матнлари буйича тузилган саволларга жа- 
воб биринг:

1. Quelle ville est la capitale de l’Ouzbekistan?
2. La ville de Tachkent est-elle ancienne?
3. Combien d’habitants у a-t-il a Tachkent?
4. Parlez de l’industrie de Tachkent.
5. Nommez les thfeatres et les musees de Tachkent.
6 . Quelles sont les grandes rues de Tachkent?
7. Est-ce qu’il у a a Tachkent les monuments historiques?
8 . Quand le metro de Tachkent a ete inaugure?
9. Ой se trouve Samarkand? Est-elle ancienne?
10. Quels sont les monuments historiques de Samarkand?
11. Pourquoi Samarkand est connu dans le monde?
12. Qu’est-ce que fabriquent les usines de Samarkand?

2. Нукталар урнига мос сифатларни куйинг:

Cette fleur est ... . Ce tableau e s t ... .  Ce travail est ... .  Ce 
costume est.... C’est un ... pare. C’est un ... arbre. Cette rue es t...

3. Тошкент ва Самарканд матнларида учраган сифатларни ёзинг, 
урнини аникланг, узингиз улар ёрдамида 5 та ran тузинг.

4. Куйидаги мужской роддаги сифатларни женский родга айланти- 
риб бир неча ran тузинг:

beau, leger, roux, nouveau, interessant, serieux, heureux, 
frangais.

MODELE: II a achete un nouveau costume. Elle a achere 
une nouvelle robe.
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BOUKHARA

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
les articles de joaillerie et de byouterie — так,инчок,лар ва заргарлик 

буюмлари
son bois sculpte — ёгоч уймакорлиги 
le bastion — к,алъа 
la citadelle — KypFOH
abriter — химоя к,илмок, беркитиб турмок, 
impressionnant — таъсирчан
changent de couleur et de motifs — ранг ва безакларини узгартиради

Boukhara est aussi un des centres culturels, administratifs et 
industriels de POuzbekistan. II у a a Boukhara des fabriques, des 
usines. C’est le centre d’une region tres riche en gaz naturel. A 
Boukhara il у a des instituts, des ecoles techniques, des 
bibliotheques, des cinemas, des theatres, des pares. Boukhara est 
connu grace a ses objects brodes en fils d’or, a son cuivre frappe, 
ses articles de joaillerie et de bijouterie, son bois sculpte, etc.

Boukhara est une ville trts ancienne. Elle est connue par 
ses savants, ecrivains, artistes et poetes celebres. Boukhara est 
riche en monuments historiques. Le minaret Kalian, le “grand 
minaret” a plus de 900 ans. Au centre de la ville se trouve Pancien 
bastion des derniers emirs, la citadelle d’Arc qui abrite a present 
le Musee d’histoire et de civilisation regionales. Le mausolee 
des Samanides, le plus vieux souvenir-temoin. II a plus de mille 
ans. Non loin du mausolee se trouve Ie mazar Tchachma Ayoub. 
Les m6dersas Tchor-Minor, Abdoullakhan, la mosquee Bolo- 
Haouze, les coupoles, les minarets montrent la beaute orientale.

Le mausolee Ismail Samani est tres impressionnant. Ses murs 
en briques changent de couleur et de motifs a toutes les heures 
du jour.

KHIVA

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
durant de longues annees — к?п йиллар давомида
des preuves indispensables — зарур исботлар, далиллар
ils sont rrives & cette conclusion — шундай хулосага келдилар
compter — ^исобламок,
non moins — хам эмас
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I’existence — мавжудлик, бор эканлик 
mentionner — курсатиб, айтиб утмок, 
elle fut — у булган- 
гаге — нодир, ноёб 
le Moyen Age — У рта аср
visible de tous les coins de la ville — ша\арнинг \амма бурчагидан

куринади
sont revetus de carreaux de < nlque — сирланган сопол билан коп-

ланган
une ecole lai'que — дунёвий илмлар мактаби

La ville de Khiva — c’est le ппюёе naturel. Khiva, quel age 
a-t-elle? Durant de longues annees les archeologues ont cherche 
& repondre a cette question. Apres avoir reuni des preuves 
indispensables, ils sont arrives a cette conclusion: Khiva, une 
des villes les plus anciennes de la planete, compte non moins de 
vingt cinq sifecles d’existence.

Istakhri et Makdici, voyageurs arabes, mentionnerent, au 
Xe siecle, la ville de Khiva. Cependant, elle avait ete fondee 
beaucoup plus tot. Pendant plus de trois siecles, elle fut l’un 
des plus grands centres islamiques de l’Asie Centrale. C’est une 
vieille cite avec ses minarets, ses coupoles de ses mosquees et 
de ses medersas. II existe a Khiva encore plus de monuments 
rares qu’a Samarkand. Beaucoup ont plus de mille ans. Depuis 
le Moyen Age, Khiva fetait divis6e en deux parties: interieure, 
ou Itchan-Kala et exterieure ou Dichan-Kala. La mosquee 
Djouma, qui se trouve a 1’Itchan-Kala, est le joyau du vieil art 
de l’Asie Centrale. Le mausolee de Paklavan-Makhmoud a etfe 
construit en 1701. Le minaret Islam-Khodja est visible de tous 
les coins de la ville. Ses murs sont revetus de carreaux de ceramique 
bleus et verts.

Le medersa Islam-Khodja etait la premifere ecole laique de 
Khiva. Venez voir Khiva.

Dans une des anciennes cartes du monde on a marque quatre 
vieilles villes. Ce sont: Samarkand, Boukhara, Khiva et Rome.
Trois de ces villes sont des villes de POuzbekistan!

FERGHANA

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
relativement — нисбатан un espace — катта жой
ombrager — соя бермок savoureux — мазали
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les grenades — анорлар 
I’abondance — мул-кулчилик 
des cours d’eau — сойлар 
la perle fine — кимматба^о дур 
le jus — шарбат 
un etablissement — ташкилот

un lieu — жой 
le site — маскан 
la vue — куриниш 
I’air pur — соф \аво 
attirer — жалб килмок, 
I’elixir de la vie — \аёт суви

Ferghana est une ville relativement jeune. Elle est verte. Partout, 
il у a beaucoup de vergers et vignobles. De grands platanes et des 
peupliers ombragent les rues. C’est pourquoi toute la vallee est un 
grand espace vert. Les fruits de Ferghana sont tres savoureux. Les 
grenades sont exellentes et tr£s bonnes pour la sante; on donne 
au jus de grenade le nom d’elixir de la vie.

Ferghana est un grand centre industriel et culturel. On у 
trouve des usines, des fabriques, des universites, des instituts, 
des etablissements culturels et medicaux. Les environs de la ville 
sont t^ s  beaux. Chakhimardan est un lieu tres pittoresque, lieu 
prefere des habitants de Ferghana. La beaute du site, la vue du 
lac entoure de hautes montagnes, l’abondance des cours d’eau, 
des espaces verts et l’air pur des montagnes attirent beaucoup 
de touristes.

On dit que Ferghana est la “perle fine de Г Ouzbekistan”.
Visitez Ferghana!

1. Матнларни ук,инг, сузлар ёрдамида таржима к,илинг, сузларни ёд 
олинг.

2. Куйидаги саволларга жавоб беринг.

1. Ой se trouve la ville de Boukhara?
2. Pourquoi est-elle connue?
3. Quels sont les monuments historiques?
4. Khiva, quel age a-t-elle?
5. Nommez les monuments historiques de Khiva.

3. Матнларда кулланилган сифатларни мужской, женский род ва 
купликда ало^ида ёзиб ажратинг.

АУДИТОРИЯ ИШИ:

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Куйидаги сузларнинг антонимларини ёзинг: 
grand, noir, long, vieux, ancienne.
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2. “Бухоро, Хива, Фаргона” — матнларидан энг асосий жойларини 
ёзиб, “ Узбекистан шахарлари” матнини тузинг.

3. Куйидаги гапларни таржима кдпинг:

a) Бизнинг аудитория учинчи каватда. У кенг ва ёруг. 
Деразалари 1фс, эшиги о к, рангда. Деворлари эса хаво ранг- 
да. Доска кора рангда. Бу майдон катта. Унинг укаси ёш. 
Сенинг опанг бахтли. Уларнинг яхши боглари бор. Бу ёд- 
горлик жуда кадимги. Бу талаба киз интизомли.

b) L’et6 a Tachkent est sec, chaud, l’hiver relativement 
doux. Cette fleur est jolie. Ce sont de hautes montagnes. La lettre 
fecrite a 6te envoyee.

Куйидаги феълларни феъл дафтарингизга ёзиб, тусла- 
нишини ёд олинг:

PRESENT DE L ’INDICATIF

fcCRIRE -  
ёзмок,

TRADUIRE -  
таржима кдпмок

SERVIR -  
хизмат килмок,

J ’ecris 
Tu ecris 
11, elle ecrit 
Nous ecrivons 
Vous 6crivez 
Ils, elles ecrivent

Je traduis 
Tu traduis 
11, elle traduit 
Nous traduisons 
Vous traduisez 
Ils, elles traduisent

Je sers 
Tu sers 
11, elle sert 
Nous servons 
Vous servez 
Ils, elles servent

Ecrivez mon adresse sur votre carnet. — Менинг турар 
жойимни ён дафтарингизга ёзиб к#йинг.
И ne sait ni lire, ni ecrire.

J ’ai ecrit une longue lettre a 
ma mere.
Ecrivez le devoir a la maison.

II faut traduire ce texte 
frangais.
Ce terme est traduit de 
l’anglais.
Traduisez ces phrases en 
ouzbek.

— У укишни хам, ёзишни 
хам билмайди.

— Мен онамга узун хат ез
дим.

— Уй вазифасини ёзиб 
олинг.

— Бу француз тилидаги матн
ни таржима килиш керак.
— Бу ибора инглизчадан 

таржима килинган.
— Бу гапларни узбекчага 

таржима килинг.
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Ma mere nous a servi le dejeuner

Ce crayon peut encore servir.

Servir en client.
Cette chambre qui me sert de 
cabinet de travail est petite et 
claire.

— Тушликни бизга онам 
тайёрлаб бердилар.

— Бу коалам \али хизмат к,и- 
лиши мумкин.

— Мижозга хизмат килиш.
— Менга иш хонаси булиб 

хизмат кдпадиган бу хона 
кичик ва epyF.

PASSE COMPOSE

ECRIRE TRADUIRE SERVIR

J ’ai ecrit 
Tu as ecrit 
11, elle a ecrit 
Nous avons ecrit 
Vous avez ecrit 
Ils, elles ont ecrit

J ’ai traduit 
Tu as traduit 
11, elle a traduit 
Nous avons traduit 
Vous avez traduit 
Ils, elles ont traduit

J’ai servi 
Tu as servi 
11, elle a servi 
Nous avons servi 
Vous avez servi 
Ils, elles ont servi

IMPERATIF

Ecris!
Ecrivons!
Ecrivez!

Traduis!
Traduisons!
Traduisez!

Sers!
Servons!
Servez!

Куйидаги гапларни хамма шахсда утган замонда тус- 
ланг:

J’ai ecrit une dictee. II a traduit ce roman en franfais. Nous 
avons ete servis.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. К,андай суз туркумига сифат дейилади? Улар нималарни ифода- 
лайди? Мисоллар келтиринг.

2. Француз тилида курсатиш сифатлари кандай формата эга? Узбек 
тилида бундай сифатлар борми? Куйидаги жумлаларни таржима килинг:

Бу даре, бу аёл, бу ме\монхоналар, бу дуконлар, бу 
жаноб, бу лугатлар.

3. Женский род сифатлари кандай ясалади? Мисоллар келтиринг. 
Куйидаги купликдаги сифатларни женский родда ёзинг:
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rouges, principaux, finals, banals, fatals, belles, beaux, 
heureux, anciens, noirs, vieux, jolis.

4. Куйидаги сифатларни купликка айлантиринг: ..

beau, frangais, secrete, active, vert, large, principale, 
glaciale, blanc, neuf, nouvel, vieil, etranger, attentif, breve, 
grecque, publique.

5. Гапларни таржима дилинг:

Ces fruits sont savoureux. Les plats ouzbeks sont appetissants. 
Notre professeur est tres attentif. Donnez une reponse complete.

6. “Узбекистоннинг йирик шахарлари” матнидан от, сифат, феъл 
туркумига оид сузларни ало^ида ёзиб, таржима кдпинг.

7. Шу матнда кулланган a, dans, avec, par — предлогларини топиб, 
маъноларини тушунтиринг.

8. Матнда кУлланган байналмилал сузларни ёзинг, гугри талаффуз 
кдпинг.

9. Куйидаги ибора ва гапларнинг француз тилидаги мукобилини 
“Тошкент” ва “Самарканд” матнларидан топинг:

У жуда кадимий шахдр булиб, асрлар давомида ривож- 
лангандир. У хар томондан боглар ва токзорлар билан урал- 
ган. Европани Урта Осиё билан боглайдиган хдво йуллари 
Тошкентдан утади. Тошкент заводлари экскаваторлар, юк 
кутарадиган механизмлар, совутгичлар, электр аппарат- 
лари, чинни идишлар, пахта терувчи машиналар, газла- 
малар ишлаб чикаради. Самарканд — Шаркнинг беба\о 
дуридир. Самарканд шахри Вавилон, Афина ва Рим каби 
машхурдир.

10. Бухоро, Хива, Фаргона матнларидан энг мухим жойларини ёзинг.
11. “Ёзмок, таржима килмок, хизмат кдпмок” феълларини утган ва 

Хозирги замонда тусланг ва хар бирига иккитадан ran тузинг.
12. Куйидаги саволларга ёзма ва огзаки жавоб беринг:

1. Ou se trouve Tachkent? Comment sont ses environs?
2. Les habitants de Tachkent ou passent-ils leurs temps?
3. Quels sont les monuments historiques de Tachkent?
4. Ou se trouve l’ensemble du Reghistan? L’ensemble Chakhi- 

Zinda?
5. Comment etait Samarkand jadis? Et a present?
6 . Comment est la ville de Boukhara?
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7. En quoi est riche Boukhara? Quels sont ses monuments 
historiques?

8 . Ой se trouve Khiva? Pourquoi on dit que Khiva est une 
ville musee?

9. Quel monument est le plus vieux?
10. Pourquoi Ferghana est une ville verte? Comment sont 

ses environs?
11. Avez-vous ete a Ferghana?

13. Куйидаги сифатларнинг антонимларини топинг:

mauvais jeune heureux
cadet neuf jolie
premier petit interiur

Еттинчи даре — Septi'eme legoti

ГРАММАТИКА: Сифат даражалари. Ноаник сифат
лар. Сурок сифатлари.

"De, pour" предлоглари.
ЛЕКСИКА: Les saisons. Notre maison.
ФЕЪЛЛАР: partir, venir, devenir.
ИБОРАЛАР: a cote de; a cause de; autour de; loin

de; a l’aide de
МАКДЛ: Maison sans femme, corps sans ame.

— Аёлсиз уй, жонсиз тана.

СИФАТ ДАРАЖАЛАРИ 
DEGRLS DE COMPARAISONS DES ADJECTIFS

Француз тилида сифатлар узбек тилидаги сингари од- 
дий, киёсий ва ортгирма даражаларга эга.

Киёсий даража plus — к^прок, ортикрок,, moins — кам- 
рок, озрок, aussi — \ам, худди, шунингдек каби равишлар 
ва que 6 о е л о в ч и с и  оркали ифодаланади:

Орттирма даража эса plus, moins равишлари олдига 1е, 
la, les артиклларини кушиш билан ясалади: le plus, le moins 
каби ва “энг куп”, “энг кам” маъноларини билдиради.
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ОДДИЙ ДАРАЖА К.ИЁСИЙ ДАРАЖА ОРТТИ РМА ДАРАЖА
POSITIF COMPARATIF SUPERLATIF

jolie

Bamo est jolie. 

Барно чиройли.

plus jolie que 
moins jolie que 
aussi jolie que

Bamo est plus jolie 
que sa soeur.
Барно синглиси- 
дан чиройлирок,.

la plus jolie 
la moins jolie

Bamo est la plus 
jolie dans la famille 
Барно оиласида 
энг чиройли.

Орттирма даража tres “жуда” равиши оркали \ам  ифо
даланади.

Ces draps sont tres propres. — Бу чойшаблар жуда тоза. 
Bon, mauvais, petit — сифатлари киёсий ва орттирма 

даражада ало^ида шаклга эга:

ОДДИЙ ДАРАЖА К.ИЁСИЙ ДАРАЖА ОРТТИРМА ДАРАЖА

bon, bonne — 
яхши

meilleur(e) — 
яхширок

le (la) meilleur(e) — 
энг яхши

mauvais(e) — 
ёмон

pire — ёмонрок, le (la) pire — 
энг ёмон

petit(e) — кичик moindre
(plus petit,е) —
кичикрок

le (la) moindre 
le (la) petit,е — 
энг кичик

М и с о л л а р :

Ба^ор йилнинг энг чирой- 
ли фаслидир.
Бу болаларнинг энг кичиги 
Машраб.
Бу яхши китоб магазини, 
лекин боищаси янада яхши- 
рок,.
Бу туманимиздаги энг яхши 
китоб магазини.
Бу синфимизда энг ёмон 
укувчи.

— Le printemps est la plus 
belle saison de 1’аппёе.
— Machrab est le moins petit 
de ces enfants.
— C’est une bonne librairie, 
mais l’autre est encore meil- 
leure.
— C’est la meilleure librairie 
de notre region.
— C’est le pire (le plus mau
vais) eleve en classe.
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Exercice I. Traduisez les phrases.
a) Cette chambre est moins grande que la chambre de mon 

pere, mais elle est plus claire et aussi confortable.
b) Ce pays et le plus petit de Г Europe, mais il est aussi 

developpe. Paris est la plus belle ville du monde. Tachkent est 
aussi belle ville.

c) Ces salles sont tres propres. Les plats ouzbeks sont tres 
appetissants. C’est le meilleur etudiant de votre groupe.

Exercice 2. Traduisez les phrases en franfais.
Бу куча шахримиздаги энг узун кучадир. Олтинчи к,ават 

бу бинонинг энг юк,ори каватидир. Самарканд ша\ри Тош- 
кент ша\ридек чиройли. Бу муаммо сизнинг вазифангиз- 
дан хам мураккаброкдир. Отам \ам сизнинг отангиздек ма- 
ш\ур киши. Опам \ам онамдек чиройли.

НОАНИК СИФАТЛАР 
ADJECTIFS INDfiFINIS

E n  f г a n 9 a i s E n  o u z b e k Е х е m р 1 е s

Chaque 
Aucun, e, s

Autre, s

Quelque, s

Quelconque, s

Certain, e, s

Meme, les memes 

Nul, nulle, s 

Tel, telle, s

\ap бир 
хеч бир

боища, бошкалар 

бир нечта 

кандайдир

баъзи, баъзилар 

уша

хеч кдндай 

шундай

Chaque etudiant. 
Aucun etudiant 
n’est en retard. 
Donnez-moi un 
autre stylo. 
Repetez les regies 
quelques fois. 
R a c o n te z -m o i 
une h isto ire  
quelconque. 
Certaines person- 
nes aiment se pro- 
mener apres le di
ner.
Ce sont les memes 
questions.
Nul doute qu’il 
viendra.
Telles promena
des sont utiles 
pour la sante.
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E n  f r a n ? a i s E n  o u z b e k E x e m p l e s

Tout

Tout le, toute la

Tout un, toute 
une

Tous les, toutes 
les
Plusieurs

\ap кандай 

бутун 

бутун бир

\амма 

бир неча

Tout travail a ses 
difficultes.
Toute la journee 
elle lisait.
11 a passe tout un 
mois chez ses 
parents.
Tous les etudiants 
sont presents. 
Nous avons resolu 
plusieurs prob- 
l&mes.

Бу сифатлар (quelconque дан ташкдри) от олдида кулла- 
нилиб, род ва сонни белгилайди ва улар билан мослашади.

Aucun, nul инкор сифатлар "pas" инкор белгиси урнида 
келади:

Nous avons aucunes nouvelles sur cette question. — Бу 
масала буйича бизда *еч к,андай янгиликлар йук,.

"Tout", "toute" артиклсиз ёки артикл билан кУллани- 
шига караб узгаради. "Tout", "toute" артиклсиз “х,ар бир”, 
“*ар кандай” маъноларини англатади.

Toute science se developpe. Хамма фан ривожланаяпти.
"Tout", "toute" аник, артикл билан келса “бутун” , 

“*амма” маъноларини билдиради. "Tout", "toute" ноаник, 
артикл билан келса “бутун бир” маъносини билдиради.

"М ёте" отдан олдин келса “уша, ушанинг узи” , ке- 
йин келса “хагго” маъносини билдиради.

"Moi-meme" — менинг узим, "vous-memes" — сизнинг 
узингиз каби таржима кдлинади. Куйидаги мисолларга эъти- 
бор беринг. Ноаник, сифатлар ва уларнинг таржимасига 
а\амият беринг ва эслаб к,олинг:

Voici les mSmes rues. — Мана уша кучалар.
Се sont encore les memes problfemes. — Бу яна уша муам- 

молар.
Plusieurs romans ouzbeks ont ete traduit en franfais. —
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Бир неча узбек романлари француз тилига таржима к,илин- 
ган.

Chaque jour il se levait h 6 heures du matin. — Хар куни у 
эрта билан соат 6  да турарди.

Таржима к;илинг:

1 . И dit quelques mots a sa femme auxquels elle ne repondit
pas.

2. Certaines conditions de ce contrat nous ne plaisent pas.
3. Vous n’avez aucune propositions sur ce sujet?
4. Toute la soir6e elle me parla de son ami.
5. Ce pare s’etend sur plusieurs hectares.
6 . Chaque groupe de touristes etait accompagne par un guide.
7. Elle travaillait toujours comme toutes les femmes du village.

Куйидаги гапларни таржима кдлинг:

1. Tous les hotes etaient ici, memes les etrangers. 2. Je sais 
moi-meme. II sait lui-т ё т е . Repondez vous-memes a cette lettre.
3. Ils parlent eux-mdmes. Allez vous-memes. 4. Je ferai la traduction 
moi-meme.

СУРОК, СИФАТЛАРИ -  ADJECTIFS INTERROGATES
Бирлик Куплик Узбекчада

мужской род 
женский род

quel
quelle

quels
quelles

кандай, 
кайси, неча

EXEMPLES:
Quel temps fait-il? — Хаво кандай?
Quelle heure est-il? — Соат неча булди?
Quels livres lisez-vous? — Кдндай китобларни ук,ияпсиз? 
Quelles regies repetez-vous? — К,андай к,оидаларни к,ай-

таряпсиз?

Сурок сифатлари a, de, pour, avec, dans предлоглари 
билан хам к#лланади:

A quelle heure partirez-vous?
De quelle couleur est votre robe?
Avec quels amis allez-vous au theatre?
En quelle saison sommes-nous?
En quelle annee etes-vous nes?
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Quel — сурок сифати кувонч, хдяжон, \айратланиш 
маъносида ундов гапларда:

Quelle joie! — Кдндай кувонч!
Quelle surprise! — Кдндай сюрприз!
Quels problemes! — Кандай муаммолар! каби куллани- 

лади.

Е х е г с i с е:
1. Куйидаги саволларни таржима килинг ва уларга жа- 

воб беринг:

1. Quelle rue habitez-vous? 2. Quels adjectifs indefinis savez- 
vous? 3. Quelle saison aimez-vous? Quel temps fait-il aujourd’hui?
4. Quels pays avez-vous visite? 5. A quelle heure commence la 
reunion? 6 . A quel Sge etes-vous entres a l’Universite? 7. Quels 
sports faites-vous? 8 . Pour quel but partez-vous a l’etranger?

T e x t e  1 

L E S  S A I S O N S

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
I’hiver — к,иш plus courts — к,иск,арок.
i’ete — ёз nous nous habillons — кийинамиэ
I’automne — куз il pleut — ёмгар ёгади
le printemps — ба^ор il neige — кор ёгади

C’est l’automne. Tous les legumes et fruits murissent. Chez 
nous en Ouzbdkistan on nomme cette saison “Pautomne d’or”, 
car les feuilles des arbres jaunissent et elles deviennent en couleur 
d ’or. Tous les jardins et pares sont en couleur d’or. On recolte 
des fruits et des legumes. Les bazars sont pleins de legumes et de 
fruits differents. Beaucoup de touristes viennent visiter notre 
republique. C’est la saison aussi des noces. On fete des manages 
et des autres ceremonies. En auromne les jours sont plus courts 
qu’en ete. Septembre, octobre, novembre sont les mois de 
I’automne. En hiver il fait froid. II neige. On s’habille chaudement. 
On fait des sport d’hiver. Decembre, janvier, fevrier sont les 
mois de I’hiver. Le printemps est la plus belle saison de I’annee. 
Tout est en fleur. Les arbres fleurissent et vetdissent. La nature se 
reveille. Les plaines, les champs, les rues sont verts. II pleut
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souvent. Les herbes poussent tres vite. On plante des arbr'es et 
des fleurs. C’est la saison des promenades. Les jeunes partent 
pour les montagnes. On cueille des tulipes. Mars, avril, mai 
sont les mois de printemps. L’6te est la plus chaude saison de 
Гаппёе. Les jours sont les plus longs. Les nuits sont les plus 
courtes. II fait chaud. Les oiseaux chantent. C’est la saison de 
grandes vacances. Les ecoliers se reposent dans les camps pour 
les eleves. Certaines personnes partent pour Petranger comme 
touristes. Les autres pesonnes preferent rester chez eux. Juin, 
juillet, aout sont les mois de I’ete.

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАЦИЛ ИШЛАР:

1. Матнни Укиб ч и кинг ва муста кил таржима кдпишга ^аракат кдлинг.
2. Куйидаги суз ва ибораларнинг француз тилидаги мукобилини мат

ндан топинг:

ботар , далалар, олтин куз, мева ва сабзавотлар, ол- 
тин рангда, турли, туйлар, иссик, кийинамиз, кунлар к,ис- 
каради, ба\ор энг г^зал фасл, табиат уйгонади, саё\атлар 
фасли, кушлар сайрайди, катта таътиллар, чет элга жунаб 
кетадилар, баъзи бировлар эса уйларида колишни афзал 
курадилар.

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода кулланилган ва та- 
лаффузи бир-бирига яцин сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб крлинг.

М а с а л а н :

республика, сезон кабилар.

4. Сизга нотаниш сузларни лугатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 
ёдлаб олинг.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Матндаги суз ва иборалардан фойдаланиб 5 та ran тузинг.

Масалан.

Nous sommes en hiver.
Je prefere le printemps.

2. Матн буйича тузилган куйидаги саволларни таржима дилинг ва 
уларга жавоб беринг:
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1. Quel temps fait-il aujourd’hui? 2. Quels sont les mois de 
l’automne? 3. Quelle saison aimez-vous? 4. Quelle date sommes 
nous aujourd’hui? 5. Pleut-il en ete? 6 . Quel mois est le plus 
froid de l’annee? 7. Quel temps fait-il en automne?

3. Йил фас л лари ни француз тилида айтинг.
4. Йил ойларини тугри талаффуз дилинг:

janvier, fevrier, mars, avril, mai, juin, juillet, aout, septembre, 
octobre, novembre, decerabre.

5. Traduisez les phtases suivantes:

a) Plusieurs exercices de ce livre sont int6 ressants. Quelques 
regies de ce thfeme sont difficiles. Chaque saison a ses charmes. 
Aucune femme de ces touristes n’a pas ete en Ouzbekistan. Les 
autres questions sont inconnues. Ce sont les memes rues.

b) Бу уша ша^арлар. Кдндайдир киши сизни сураяпти. 
Хамма мисоллар ечилди. Бир неча киши Парижга жунаб 
кетди. Баъзи чет элликлар Узбекистонни билмайдилар. Хеч 
бир талаба ёмон бахо олмади. Хар бир Укувчи ме\нат к,или- 
ши керак.

ПРБДЛОГЛАР. PREPOSITIONS

Француз тилида келишиклар урнига предлоглар кулла- 
нилади. Улардан энг куп кулланувчиларидан бири "de" пред
логи булиб, у турли сузлар билан кулланишига караб тур- 
ли маъно англатади:

1. Узбек тилидаги караткич келишиги маъносига мос 
келиб, бирор предмет ёки шахсга мансубликни, карашли- 
ликни ёки аталганликни билдиради:

Le fils de notre voisin. — К^шнимизнинг угли.
La mere de Zilola. — Зилоланинг онаси.

2. Предметнинг ба^оси, сифати, кдйси хом ашёдан 
Килинганлигини билдиради:

Une vase de porcelaine. — Чинни ваза.
Une maison de pierre. — Тош уй.

3. Кишининг касби, унвони, жинсини билдиради: 
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Un homme d’etat. — Давлат арбоби.
Une femme de haute taille. — Баланд буйлик аёл. ‘
Le titre de champion. — Чемпионлик унвони.

4. Чик,иш келишиги вазифасида келади:

II sort de la salle. — У залдан чикаяпти.

5. Урин-пайт холи вазифасида келади:
Ces touristes sont venus de Paris — Бу туристлар Париждан

келдилар.
Ма тёге  se leve de bonne — Онам барва^т турадилар. 
heure.
La salle de lecture est ouverte — К,ироатхона эрталаб 10 дан
de dix heures du matin h 6  кеч соат 6 гача очик, була-
heures du soir. ди.

6 . Микдор билдирувчи сузлар *амда couvrir (к,опламок), 
accompagner (кузатиб бормок), entourer (куршаб олмок), 
orner (безамок), remplir (тулдирмок), феълларидан сунг 
кулланади:

Un kilo de sucre, beaucoup de lits, la terre est couverte de 
neige, les murs sont ornes de tableaux.

7. Бирор кимса, во^еа ёки \одиса ^ацида ran кетганда:

Ils parlent de cet evenement. — Улар бу вок,еа ^а^ида га-
пиряптилар.

8 . Бирор \олат ёки ^одиса сабабини англатади:
Nous sommes contents de — Биз Укдотувчимиздан хур- 
notre professeur. сандмиз.
Je suis heureux de ce voyage. — Мен бу саё\атдан бахти-

ёрман.
9. Мураккаб предлоглар таркибида келади:

a cause de — сабабли
au lieu de — Урнига
loin de — узокда
a cote de, pres de — ёнида
autour de — атрофида
au milieu de — уртасида
a l’aide de — ёрдамида
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"Pour" предлоги хам от билан бирикиб турли маъно- 
ларни англатади:

1. Аникдовчи вазифасида келади. Масалан:

С’est pour vous. — Бу сиз учун.
Се sont pour vos enfants. — Булар болаларингиз учун. 
Le salon pour dames. — Аёллар салони.

2. Урин-пайт вазифасида келади:
Le train pour Samarkand part — Самаркдндга борадиган 
& 10 heures. поезд соат 10 да жунай-
N ous som m es ici pour ди.
quelques minutes. — Биз бу epra бир неча ми-

нутга келдик.
3. Максад холи вазифасида келади:

II est venu a Paris pour visiter les monuments historiques. 
У тарихий ёдгорликларни куриш учун Парижга келди.

T e x t e  2

NOTRE MAISON. БИЗНИНГ УЙ

Notre maison se trouve 
dans une belle rue. Dans la 
cour de notre maison il у a 
des arbres fruitiers. Ce sont 
les pommiers, les cerisiers, 
les abricotiers. Nous avons 
quatre chambre: la salle a 
m anger, la cham bre & 
coucher, la chambre pour les 
hotes et le cabinet de travail. 
La salle a manger est plus 
grande que la chambre &. 
coucher. La cuisine est plus 
petite que la chambre a 
coucher. I lya aussi un garage 
pour 1’auto et une salle de 
bain. Nous avons tout le 
confort moderne.

Уйимиз чиройли куча- 
да жойлашган. Ховлимиз- 
да мевали дарахтлар бор. 
Булар: олма, гилос, ва 
урик дарахтлари. Туртта 
хонамиз бор: емакхона, 
ётоцхона, мехмонхона ва 
иш хонаси. Емакхона ёток,- 
хонадан каттарок,. Ошхона 
ёток,хонадан кичикрок,- 
М ашина учун гараж ва 
ванна хонамиз *ам бор. 
Бизда хамма замонавий 
кулайликлар бор.
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1. Матндаги 1-гурух феълларини $тилган замонларда тусланг.
2. От ва сифат даражаларини к^рсатувчи с$зларни ёзинг ва таржима 

дилинг.
3. Куйидаги сузларнинг француз тилидаги мукрбилини топинг:

чиройли куча, ётоьрсона, емакхона, гараж, ошхона, 
мевали дарахтлар, \овли, ме^монхона.

4. Куйидаги савол ва жавобларни диктат билан Укинг ва эслаб кдлинг:

1. Ой se trouve votre maison? — Notre maison se trouve dans
une belle rue.

2. Qu’est-ce qu’il у a dans la — Dans la cour il у a des arbres 
cour? fruitiers.
3. Combien de chambres avez- — Nous avons 4 chambres. 
vous?
4. Quelles sont ces chambres? — Ce sont: la chambre a

coucher, la salle k manger, la 
chambre pour les h6 tes et le 
cabinet de travail.

5. Est-ce qu’il у a un garage — Oui, il у a un garage dans 
dans votre maison? notre maison.
6 . Y a t-il le confort modeme? — Oui, il у a le confort modeme.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. "De" предлоги ёрдамида Узбек тилидан француз тилига таржима 
кдлинг:

аудитория, Уртогимнинг онаси, шахримиз кучалари, 
баланд буйлик к;из, мен эрта тураман, улар Намангандан 
келдилар.

2. "De" предлоги билан келган кандай мураккаб предлогларни била- 
сиз? Улар ёрдамида бир неча ran тузинг. Масалан:

Cet hopital se trouve loin de notre maison.

1. Traduisez:

pour votre sante, pour que vous soyez heureux, pour aller 
au theatre, pour venir k temps, pour etudier la langue etrangere.

4. Уз уйингиз \акида француз тилида гапиринг.

ДАРСДАГИ МУСТАКЩ  ИШ УЧУН ВАЗИФА11АР:
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3- ГУРУХ ФЕЪЛЛАРИ 

VERBES DU 3 GROUPE: VENIR, PARTIR, DEVENIR 

VENIR — келмок

Present Passe compose Futur simple

Je viens Je suis venu(e) Je viendrai

Tu viens Tu es venu(e) Tu viendras

II vient II est venu II viendra

Elle vient Elle est venue Elle viendra

Nous venons Nous sommes venu(e)s Nous viendrons

Vous venez Vous 6tes venu(e)s Vous viendrez

Ils viennent Ils sont venus Ils viendront

Elles viennent Elles sont venues Elles viendront

PARTIR — жунаб кетмоц
Present Passe compose Futur simple

Je pars Je suis parti(e) Je partirai

Tu pars Tu es parti(e) Tu partiras

11 part 11 est parti 11 partira

Elle part Elle est partie Elle partira

Nous partons Nous sommes parti(e)s Nous partirons

Vous partez Vous etes parti(e)s Vous partirez

Ils partent Ils sont partis Ils partiront

Elles partent Elles sont parties Elles partiront

DEVENIR — булиб кщмок,, булмок, (айланмок), узгар- 
мок; феъли худци "venir" феъли сингари тусланади.

Феъллар тусланишини ёдлаб олинг ва куйидаги гап- 
ларни таржима килинг:

II devient un savant connu. Je viendrai a temps. Venez a 6 
heures! Elle part en voiture. Pour se rendre de Paris a Londres, 
ce n’est pas le plus logique.
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ЭСЛАБ К.ОЛИНГ 
A RETENIR

1. Sortir (чикмок), servir (хизмат кдлмок), dormir (ух- 
ламок), sentir (сезмок), mentir (ёлгон гапирмок,) феълла- 
ри х,ам худци "partir" сингари тусланади.

2. EN EUROPE:

Le printemps commence le 21 mars et finit le 21 juin.

L’ete commence le 22 juin et finit le 22 septembre.

L’automne commence le 23 septembre et finit le 21 decembre.

L’hiver commence le 22 decembre et finit le 20 mars.

1. Mettez les verbes a la forme personnelle:
Mon ami ne (venir) pas a l’Universite, elle est malade. II 

faut (venir) a temps aux cours. Pendant un petit entracte on 
(sortir) pour fumer une cigarette. Ces etudiants (sortir) dans 
le vestubile. A Paris dans les cafes, on (servir) tous les jours. Les 
bebes (dormir) beaucoup. Elle (dormir) toujours apres le diner. 
Nous marchons vite et nous ne (sentir) pas le froid.

2. Traduisez. Укдгувчи аудиториядан чик^б кетди. Бу кафе 
\аммага х,измат келади. Ота-онангизникига качон ж^наб 
кетасиз? Поезд уз вак^ида келади. Ёлгон гапирмок, уят. Гул- 
нинг ^идини сезяпсизми? Ухлаш \ам яхши дам. Бу к,излар 
укитувчи булиб етишадилар. У катта булиб крлди.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Юк,оридаги грамматик коидалар ва матнларни диктат билан ук,иб 
урганинг. Шунда сиз куйидаги саволларга крникарли, яхши жавоб бера 
оласиз.

2. Француз тилида кэндай сифат даражалари бор ва улар к,андай 
сузлар билан ифодаланади? Мисоллар айтинг.

3. Кдндай ноаник; сифатларни биласиз, улар узбек тилига к;андай 
таржима кдпинади? Мисоллар айтинг.

4. Сурок сифатлари к.андай? Узбек тилига кзндай таржима кили- 
нади?

5. "De” ва "pour" предлоглари учун мисоллар айтинг.
6. Куйидаги машк^тарни бажаринг:
а) гапларни француз тилига таржима кдпинг:

1. Бу фильм кечагидан (celui d’hier) кизик^арли. 2. Июль 
ёзнинг иссик, ойи. 3. Тошкент ша>фи Самарканд шаэфидан 
каттарок,. 4. Бу энг кддимги (ancienne) тарих. 5. Бобир \ам 
Анвардек акдли. 6 . Метро энг кулай транспорт тури. 7. Уни-
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верситетнинг энг яхши талабалари Францияга Укищга кет- 
дилар. 8 . Бухоро \ам Хивадек кадимий шахардир. 9. Самар
канд дунёдаги энг кадимий шахарлардан биридир. 10. Бу 
таржима сиз менга берган таржимадан осонрок,-

б) Sortir, partir феълларини Passe compose, Futur simple замонла- 
рида тусланг.

в) Куйидаги жумлаларни "Present" да ёзинг:

II a ete; ils sont partis.
г) Узбек тилига таржима цилинг:

1. Се roman est aussi interessant que celui-lk. 2. La Loire est 
plus longue que le Rh6 ne. 3. Je suis arrive plus tard que vous. 4. 
Elle est moins attentive que moi. Ce jeune homme est plus age 
que ton frfcre cadet. 5. Nous sommes tres fatigues. Vous etes tres 
aimables. 6 . Voici la plus petite particule. 7. La tempferature de 
l’air liquide est tres basse.

7. Матнлар буйича бериладиган куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Quel temps fait-il en ete? 2. De quelle couleur sont les 
arbres en automne? 3. Fait-il froid au mois de septembre? 4. 
Quand pleut-il? 5. Aimez-vous l’hiver? 6 . Quand commence l’ete 
en Ouzbekistan? 7. £tes-vous content de votre maison? Est-elle 
grande? 8 . Quelle piece est la plus petite dans votre maison? 10. 
Ou habitez-vous? Dites votre adresse.

Саккизинчи даре — Huitieme legon

ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:

ФЕЪЛЛАР:

ИБОРАЛАР:

МАКОЛ:

Imparfait. Мустакил кишилик олмош
лари. En, sur предлоглари. Сифатдош. 
Равишдош. Феълдан ясалган сифатлар.

Connaissance. Le Quartier Latin. Les 
debuts d’un savant franfais.
connaitre, naitre.
en effet; de temps en temps; etre sur pied; 
sur le champs.

Un bon ami vaut mieux que cent pa
rents. — Яхши дуст юз кариндошдан 
яхши.

Mieux vaut manquer d’argent que d’a- 
mi. — Юз сум пулинг булгунча, юзта 
дустинг булсин.
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IMPARFAIT -  УТГАН СОДДА ЗАМОН

PRESENT IMPARFAIT TERMINAISONS

Nous demandons Nous demandions — ais — ions

Nous finissons Nous fmissions — ais — iez

Nous connaissons Nous connaissions — ait — aient

Nous avons Nous avions

Imparfait замонини ясаш учун феълларнинг Present 
замони I шахе купликда олиниб, "ons" к^шимчасини ту- 
шириб крлдириб урнига юк,оридаги куши мчал ар кушила- 
ди. "fitre" феъли бу к,оидадан мустасно булиб куйидагича 
тусланади:

J’etais Nous etions
Tu etais Vous etiez
II 6tait Ils etaient
Elle etait Elies etaient

DEMANDER FINIR CONNAITRE

Je demandais Je finissais Je connaissais
Tu demandais Tu finissais Tu connaissais
11 dem andait' 11 flnissait 11 connaissait
Elle demandait Elle finissait Elle connaissait
Nous demandions Nous fmissions Nous connaissions
Vous demandiez Vous finissiez Vous connaissiez
Iis demandaient Ils finissaient Ils connaissaient
Elies demandaient Elies finissaient Elies connaissaient

AVOIR

J’avais 11 avait Nous avions Iis avaient
Tu avais Elle avait Vous aviez Elies avaient
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Imparfait иш-харакатнинг такрорланиб турганини бил
диради. Вок,еа, \одисаларни тасвирлаш, уларни \икоя 
килишда хам цулланилади.

Се jour-la elle etait chez elle, etait assise devant la fenStre 
et lisait un livre interessant.

— Уша куни у уйда эди, дераза олдига утириб, кизик, 
китоб Укирди.

Ь’аппёе passee j’allais souvent chez mes amis.
— Утган йили купинча мен дустларимникига борар  

эдим.

М УСТАЩ Л ИШ  УЧУН ВАЗИФАЛАР 

МАШКДАР:

1. Куйидаги феълларни содда утган замонда 2 шахе бирлик ва 3 
шахе купликда ёзинг:

Lire, batir, aller, marcher, dfemontrer, causer, parler, partir, 
sortir, faire, dire, traduire.

2. Куйидаги феълларнинг шахеини аник^анг:

allais, finissaient, parlait, disions, sortiez, partiez, 
batissions, faisions, faisiez, causaient, traduisions.

3. Таржима крлинг:

а) Nous achetions beaucoup de provisions. Auparavant, il 
lisait chaque jour. Ils allaient souvent a pied. Quand le facteur 
(хат ташувчи) est venu, je lisais un journal. Quand les enfants 
jouaient dans la cour, la mere pr6parait le diner. C’etait en ete. II 
faisait trfes chaud. Nous avons ete au bord de la mer. Tout le 
monde se baignait.

б) Ёз эди. Хаво жуда иссик, эди. Биз дУстларимиз билан 
паркка борган эдик. У ерда \аво салкинрок, эди. Яхши дам 
олган эдик. Болалар \ам  куп эди.

4. Иккита феълни Imparfait замонида туслаиг.

МУСТАКИЛ (УРРУЛИ) КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ

moi toi lui elle nous vous еих elles

мен сен У У биз сиз улар улар

153



Lui et moi, nous allons ce sour chez vous.
Attendez-moi, je vais sortir.
Француз тилида \ap доим феъл билан кулланиладиган кишилик 

олмошларидан ташк,ари мустак^л к^лланувчи кишилик олмошлари хам 
бор. Улар куйидаги холларда кулланилади:

1. Саволларга жавоб берганда:

Qui parle? Moi.
2. Эга бирдан ортик, булганда:

Toi et lui, vous devez partir.
3. Олмошдан олдин предлоглар кулланилганда:

Ii viendra avec elle.
Nous avons achet6 ce cadeau pour vous.
Ils sont venus sans eux.

4. Олмошдан кейин "тёте" ва "seul" сузлари кулланса:

II a traduit се texte lui-meme.
Pensez vous-memes a ces problemes.
Lui, seul restera ici.
5. "Etre" феъли билан квлган ибораларда:

C’est moi, qui vous attends.
Ce sont eux. C’est toi, qui est en retard aujourd’hui.
6. Буйрук; формада:

Donnez-moi votre stylo!
Envoyez lui cette lettre!
Куйидаги гапларга эътибор беринг:

Мен улар \акдца уйлайман. 
Лола биз билан овк;атланяп- 
ти.
Бизга бу к,оидани тушунти- 
ринг!
Унга бу хатни юборинг! 
Буни унга сиз узингиз ай- 
тишингиз мумкин.
Бу ишни мен узим к,илдим.

— Je pense a eux.
— Lola dine avec nous.

— Expliquez-nous cette regie!

— Envoyez-lui cette lettre!
— Vous pouvez le dire vous- 

memes.
— J’ai fait ce travail moi-meme.
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Ёлкиз узинг менга ёрдам — Toi seul рейх m’aider. 
беришинг мумкин.
Бу улар менга юборган те- — Се sont eux, qui m ’ont 
леграмма. envoye un tel6gramme.
Биз табрикламок,чи булган — C’est toi, que nous voulons 
бу сен. saluer.

5. Куйидаги гапларни узингиз мустакил таржима к^лишга \аракат 
к,илинг:

1. Ким такдплатаяпти? Мен. 2. Ким бугун навбатчи? Сен.
3. Ким кираяпти? У. 4. Узингиз гапиринг! 5. Бизни кутаётган 
улар.

EN, SUR -  ПРЕДЛОГЛАРИ

Еп — предлоги от билан бирга келиб, купинча кели- 
шик кушимчалари урнида кулланилади ва куйидагиларни 
ифодалайди:

1. Уринни:

En France, il у a beaucoup de grandes villes.
Францияда катта ша^арлар куп.

2. Вак^ни:

En hiver, il fait froid. — Кишда совук,.

3. Харакат ва унинг бажарилиш усулини:

Dites en fran^ais. — Француз тилида айтинг.
En quelle аппёе etes-vous — Кайси йилда тугалгансиз? 
пё?

4. Мамлакат ва к^тъалар номлари олдида:

L’Ouzbekistan se trouve en Asie — Узбекистан Марказий 
Centrale. Осиёда жойлашган.
En Ouzbekistan l’ete est tres — Узбекистонда ёз жуда ис- 
chaud. сик,-

5. Предмет ясалган материални билдиради: 

une montre en or — тилла соат
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6 . Феъл олдида равиш маъносида кулланиб "Уша ер- 
дан", "Уш ёвдан" деб таржима кдпинади:

Vous venez de la gare? Сиз вокзалдан келяпсиз-
ми?

— Ха, мен Уша ёкдан келяп-Oui, j en reviens.J ман.

7. Турли иборалар ясашда кУлланади:

en effet — хакикатан
en — асосли, ^акикий
en outre — ундан ташкари
en particulier — шу жумладан
en vain — бекорга
en general — умуман олганда
en commun — биргалашиб
en depit de — хилоф равишда
en plus — бунинг устига
en avance — олга
en со1ёге — газабда

8 . Куйидаги жумлалар таржимасига эътибор беринг ва
эслаб к;олинг:

en Europe — Европада
en automne — кузда
en bas — пастда
en auto — автомобилда
en cinq minutes — беш минутда
en route — йулда

"Sur" — предлоги ^ам от билан бирикиб куйидагилар-
ни англатади:

1. Урин холи вазифасида келади:
Sur la table il у a des livres.
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2. Воситали тулдирувчи вазифасида келиб, узбек тили
га "буйича, хакида" деб таржима килинади:

Parlons sur le sujet de ce — Бу романнинг мазмуни
roman. дакдеца гапирайлик.
On a pose beaucoup de — Бу масала буйича куп са-
questions sur ее ргоЫёте. воллар берищци.
Tous les camarades etaient — Хамма Уртокдар бу мод-
d’accord sur ce point. да буйича келишдилар.

3. Харакатнинг кетма-кетбажарилишини билдиради:

Recevoir lettre sur lettre, visite sur visite.
— Хат устига хат олмок, ме\мон устига ме\мон кут-

мок,.

4. Соннинг бир кисмини билдиради:
Sur onze etudiants deux — Ун бир талабадан икки-
etodiants ne sont pas venus. таси келмади.

5. Турли иборалар ясашда кулланади:

etre sur pied — тик турмок;
etre sur le point de — бирор нарсага тайёр бул-

мок
sur le champ — тезлик билан, шошилинч
sur Phonneur — хак; суз

Куйидаги жумла ва гапларнинг таржималарини эслаб
каолин г:

sur la place — жойда
sur la terre — ерда
sur la rive — киргокда
sur l’eau — сувда
sur la table — стол устида
sur Pecran — экранда
sur le quai — со\илда
sur la route — йулда
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Dejeuner sur l’herbe.

Avoir un chapeau sur la tete. 
La clef est sur la porte.
Les nuages qui passent sur nos 
t6tes.
Un jour sur deux.
Une fois sur mille.
Etre sur le depart.
Sur les onze heures.
Sur le soir.

— Ут устида нонушта к,ил- 
мок.

— Бош кийимга эга булмок,.
— Калит эшикда.
— Бошимиз устидан утаёт- 
. ган булутлар.
— Икки кундан бири.
— Мингдан бир марта.
— Жунаб кетиш олдидан .
— Соат ун бирларга як,ин.
— Кечга якин.

7. Куйидаги гапларни таржима кдлинг:

Еп 1991 l’Ouzbekistan est devenu une rfepublique indSpen- 
dante.

En France, les sortes de fromage sont plus nombreuses. II a 
fait cette traduction en deux heures. Les arbres sont en fleurs. En 
quelle annee etes-vous ne? En quelle saison sommes-nous? En 
general vous avez raison. Cette lettre est en anglais. Ce contrat 
est 6crit en deux langues. Elle passe ses vacances en Angleterre. 
Un magnifique buste en marbre. Liza est en voyage. Beaucoup 
de gens aiment voyager en chemin de fer. II est fort en 
mathematique. Les enfants avaient beaucoup de temps en reserve. 
La plus grande amplitude de temperature annuelle est observee 
en Asie. C’est la que se trouve en effet le pole du froid de 
l’hemisphere nord.

On a organise une conference sur 1’histoire de l’Ouzbekistan. 
Nous avons mis nos valises sur la terrasse. Ils ont place ces 
tableaux sur le mur. II depose son bagage sur la banquette. La 
nuit tombe sur Londres. Savez-vous quelque chose sur Phistoire 
de cette famille? Voici les deux compagnes, de nouveau, sur le 
trottoir. Avez-vous deja vu sur une carte de monde POuzbekistan? 
Deux femmes bavardaient sur un banc. Sur l’autoroute il prend 
un taxi pour rentrer chez lui. Comme elle est debout sur le 
bord du trottoir un taxi, voyant en elle une cliente, s’an tte  a 
ses pieds.
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Texte 1

ТАНИШУВ 

CONNAISSANCE

— Ассалому алайкум! Са
лом!
— Хуш келибсиз Узбекис- 
тонга!
— Сиз билан танишгани- 
миздан хурсандмиз!
— ДУстларимни таништи- 
ришга рухсат этинг!
— Булар Узбекистан Мил- 
лий университетининг ма
тематика факультети III 
курс талабаларидир.
— Мен \ам шу факултетда 
ук,ийман.
— Улар француз тилини ур- 
ганаяптилар.
— Бироз гапирадилар ^ам.
— Жуда яхши.
— Биз хам сизлар билан та- 
нишганимиэдан хурсандмиз. 
Биз Франциянинг Сорбон
на университетидан келган- 
миз. Биз Марказий Осиё та- 
рихини урганишни хо\лай- 
миз. Айник,са мустакдп Узбе- 
кистоннинг тарихини.

— Bonjour!

— Soyez le(la) bienvenu(e), 
en Ouzbekistan!

— Nous sommes heureux(ses) 
de faire votre connaissance.

— Permettez-moi de vous pre
senter nos amis.

— Ce sont les etudiants de la 3 
ё т е  annee de la faculte des 
mathematiques de l’Universite 
Nationale d’Ouzbekistan.
— Je fais aussi mes etudes dans 

cette faculte.
— Ils apprennent le fran9ais.

— Ils parlent un peu.
—T Tres bien!
— Nous sommes aussi heureux 
de faire votre connaissance. 
Nous sommes venus de l’Uni- 
versit6 de la Soibonne de Fran
ce. Nous voulons etudier l’his- 
toire de l’Asie Centrale. Surtout 
l’histoire de 1’Ouzbekistan 
independant.
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— А^волингиз кдиай? Кай- 
фиятингиз яхшими? Ишла- 
рингиз жойидами?
— Раэдоат, яхши.
— Тошкентга кдчон келдин- 
гиз?
— Кеча келдим.
— Кдйси ма^садда?
— Мен ёшлар делегацияси- 
нинг аъзосиман.
— Булар турист сифатида 
келдилар.
— Неча кун Тошкентда бу- 
ласиз?
— Ун беш кун.
— Агар хо\ласангиз сизни 
уйимизга таклиф килмок;- 
чиман. Розимисиз?
— Жоним билан.
— Сиз бир узингиз яшай- 
сизми?
— Йук,, мен ота-онамники- 
да тураман.

П
— Comment allez-vous? Qa. va 

bien?

— Merci, 5  a va.
— Quand Stes-vous venus a 

Tachkent?
— Je suis venu hier.
— Pour quel but?
— Je fais partie d’une d616- 

gation de jeunes.
— Ils sont venus comme tou- 

ristes.
— Combien de jours vous serez 

й Tachkent?
— Quinze jours.
— Si vous voulez je veux vous
inviter chez nous. D ’accord?

— Avec plaisir.
— Habitez-vous seul?

— Non, j ’habite chez mes pa
rents.

МУСТАКИЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Куйидаги ибораларни француз тилидагисини матндан топиб ёзинг 
ва уларни эслаб крлинг:

А^волларингиз кдлай?, сиз билан танишганимдан хур- 
сандман, дустларимни таништиришга рухсат этинг, к;ай- 
си максадда?, мен турист сифатида келдим, жоним билан.

2. Матндан 3- гуру* феълларини к^чириб ёзинг ва уларни 
Present, Pass6 compost, Imparfait замонларида тусланг.

3. Саволларга жавоб беринг:

Habitez-vous seul ou chez vos parents? Qui est venu de 
PUniversite de la Sorbonne? Ой se trouve PUniversite de la 
Sorbonne?
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Сифатдошда феъл ва от белгилари мавжуд булиб, у 
гапда аникловчи вазифасида келади. Сифатдошнинг 3 тури 
мавжуд:

1) хозирги замон сифатдоши — participe present
2 ) утган замон сифатдоши — participe passe
3) утган замон мураккаб сифатдоши — participe passe 

compose.

СИФАТДОШ -  PARTICIPE

ХОЗИРГИ ЗАМОН СИФАТДОШИ -  
PARTICIPE PRESENT

Participe present феълнинг узгармас формаси булиб, уни 
ясаш учун тусланувчи феълни Present замонида олиб, I 
шахе кугогикдаги "ons" кушимчаси тушириб кдлдирилиб, 
Урнига "ant" суффикси кушилади. Масалан:

nous prenons — prenant ATTENTION!

nous lisons — lisant 
nous ecoutons — ecoutant 
nous finissons — finissant

avoir — ayant 
etre — 6tant 
savoir — sachant

М и с о л л а р :

Nous voyons les jeunes gens 
ecoutant la musique.
Voici les etudiants ecrivant une 
dictee.
Nous ecoutons les oiseaux 
chantant dans notre jardin.

- Биз муси^а эшитаётган 
ёшларни куряпмиз.

- Мана диктант ёзаётган 
талабалар.

- Биз богимизда сайраёт- 
ган кушларни эшитяпмиз.

Participe present бир-бирига боЕлик, булмаган икки ^ара- 
катнинг бирини ифодалаб, от билан шахе ва сонда мос- 
лашмайди. Узбек тилига: бораётган, ёзаётган, куйлаётган, 
укиётган, эшитаётган каби таржима к,илинади. Гапда эса 
аник^овчи вазифасида келади.
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РАВИШДОШ -  GERONDIF

Gerondif \ам  феълнинг узгармас шакли булиб, гапда 
урин-пайт, сабаб, шарт, равиш холлари вазифасида кела
ди. Уни ясаш учун Participe present формасига "en" кушим- 
часи кушилади.

"Gerondif* да иккита ^аракат бир вактда бажарилади. 
Узбек тилига чикдётиб, келаётиб, укиётиб, гапираётиб каби 
таржима килинади.

En sortant de la salle j ’ai aper9u nos amis.
— Залдан чицаётиб дустларимизни курдим.
En lisant les textes j ’ai souligne des mots inconnus. 
Матнларни уциётиб, нотаниш срзларнинг тагига чиз- 

дим.
En passant par la rue nous avons aper?u les gr6vistes.
— Кучадан утаётиб, иш ташловчиларни куриб крлдик. 
Ne voulant pas aller a pied nous avons pris le trolleybus.
— Пиёда юришни хо\памай, биз троллейбусга чикдик. 
En traduisant ces textes vous pouvez trouver beaucoup de

mots internationaux.
— Бу матнларни таржима адилаётиб, сиз куп байналми- 

лал сузларни топасиз.

"Avoir, etre" феълларининг Gerondif шаклида "en" 
Кушимчаси кулланилмай ayant, etant тарзида ишлатилади:

Ayant beaucoup d’amis il passait bien son temps. 
Уртокдари куп булганидан у вактини яхши утказарди. 
Etant fatigue mon рёге est reste a la maison.
— Чарчаган булганидан отам уйда к,олди.

Куйидаги жадвалга эътибор бериб, феъл формаларини 
эслаб крлинг:

Present de l’indicatif Participe present Gerondif

Nous causons 

Nous demontrons 

Nous batissons 

Nous prenons

causant

demontrant

batissant

prenant

en causant 

en demontrant 

en batissant 

en prenant
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УТГАН ЗАМОН МУРАККАБ СИФАТДОШИ 
PARTICIPE PASSЁ COMPOSE

Participe passe compose, Participe passe, яъни утган за
мон сифатдошининг мураккаб формаси булиб, асосан эр- 
гаш гапларда (фшанади ва ундаги \аракатнинг бош гапда- 
ги \аракатдан аввал бажарилганлигини англатади. Уни ясаш 
учун "avoir" ёки "6tre" ёрдамчи феъллари Participe present 
да олиниб, тусланувчи феълнинг сифатдоши кушилади: 
ayant lu, etant sorti каби. Мисоллар:

Ayant lu cette lettre il est sorti.
Бу хатни укиб булиб, у чик,иб кетди.
Etant entre dans la salle d’etudes il a vu son professeur.
У^иш залига киргандан сунг у уз укитувчисини курди.
Ayant appris cette bonne nouvelle, Lola l’annon?a a sa famille.
Бу яхши хабарни билганидан сунг Лола уни уз оиласи- 

га хабар к,илди.

Агар Gerondif иккита ^аракатнинг бир вакд-да содир 
булишини билдирса, Participe passe compose кетма-кет 
содир буладиган \аракатнинг аввалгисини билдиради.

ФЕЪЛДАН ЯСАЛГАН СИФАТЛАР 
ADJECTIFS VERBAUX

Adjectif verbal \ам Participe present каби "ant" кушимча- 
си билан тугалланади. Лекин, уларда албатта грамматик 
фарк бор. "Participe present" от билан богланиб иш-\ара- 
катни ифодаласа, Adjectif verbal от билан богланиб, унинг 
сифатини, белгисини аникдайди. Participe present узгар- 
мас булиб, аникланаётган от билан шахе ва сонда мос- 
лашмайди, Adjectif verbal булса, аникданаётган от билан 
шахе ва сонда мослашади. М а с а л а н:

Les jeunes filles vendant des fleurs sont mes cousines (P.pres.)
— Гуллар сотаётган ёш к,излар менинг жиянларим.
On nous a raconte des histoires amusantes. (Adj.verbal).
— Бизга цизицарли ^икоялар гапириб беришди.
II a un caractere excellent. (Adj. verbal).
— Унинг жуда яхши характери бор.
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Ouvrez les fences, 1’air est suffocant. (Adj. verbal).
— Деразаларни очинг, \аво дим.

CONNAlTRE -  билмок,, танимок,

Present Passe compose Futur simple

Je connais J ’ai connu Je connaitrai
Tu connais Tu as connu Tu connaitras
il connait 11 a connu 11 connaitra
Elle connait Elle a connu Elle connaitra
Nous connaissons Nous avons connu Nous connaitrons
Vous connaissez Vous avez connu Vous connaitrez
Ils connaissent Ils ont connu Ils connaitront
Elies connaissent Elies ont connu Elies connaitront
Participe present connaissant

NAlTRE (ne, е) — тугалмов,

Present Passe compose Imparfait Futur simple

Je nais 
Tu nais 
11 nait 
Elle nait 
Nous naissons 
Vous naissez 
Ils naissent 
Elies naissent

Je suis ne(e)
Tu es ne(e)
11 est ne 
Elle est пёе 
Nous sommes ne(e)s 
Vous etes ne(e)s 
Ils sont nes 
Elies sont nees

Je naissais 
Tu naissais 
11 naissait 
Elle naissait 
Nous naissions 
Vous naissiez 
Ils naissaient 
Elies naissaient

Je naitrai 
Tu naitras 
11 naitra 
Elle naitra 
Nous naitrons 
Vous naitrez 
Ils naitront 
Elies naitront

Куйидаги гаплар таржимасига эътибор беринг:

Je connais cette femme, mais elle ne me connait pas.
— Мен бу аёлни биламан, лекин у мени танимайди. 
Mon ami Dilora connait bien ce jeune homme.
— Дустим Дилора бу ёш йигитни танийди.
Ces eleves connaissent l’anglais.
— Бу Укувчилар инглиз тилини биладилар. 
Connaissez-vous les grands savants ouzbeks?
— Сиз улуг Узбек олимларини биласизми?
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II faut connaitre le caractere de ce professeur.
— Бу Укитувчининг характерный билиш керак. 
Connaissent-ils les noms de ces acteurs?
— Улар бу актёрларнинг номларини биладиларми?

Танишмок Faire connaissance 11 a fait connaissance
avec qn; avec un Fran?ais.
faire la connaissance П a fait la connaissance
de qn d’un Fran9 ais.

илм, билим la connaissance Dans toutes les branches 
de la connaissance.

билимлар les connaissances II faut enrichir ses 
connaissances par

билимдон connaisseur, -euse l’etude.

Je suis пё en 1958.
— Мен 1958 йидда тугилганман.
Ма шёге est nee еп 1934.
— Онам 1934 йилда тугилганлар.
Son рёге est пё a Paris.
— Унинг отаси Парижда тугилган.
Ces petits enfants sont nes a Kokand.
— Бу кичик болалар К#к,онда тугилганлар.
Francois Rabelais est le grand ecrivain de la Renaissance. II 

etait non seulement ecrivain, mais aussi medecin, diplomate, 
philosophe. II est ne en 1494.

— Франсуа Рабле Уйгониш даврининг буюк ёзувчиси- 
дир. У на факдт ёзувчи, балки табиб, дипломат ва фило
соф эди. У 1494 йилда тугилган.

T e x t e  2 

LE QUARTIER LATIN

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la population — ахрли 
la theologie — ило\иёт 
on compte — *исобланади 
peu fortune — бой б$шмаган

une cite — шацарча 
veritable — х.акик.ий 
louer — ижарага олмок, 
gagner la vie — яшаш учун

ишлаб топмок,
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Le Quartier Latin est le centre de la vie universitaire. Le 
Boulevard Saint-Michel ой se trouve le Quartier Latin est le 
plus beau et le plus grand. La, on trouve la population la plus 
jeune de Paris. Ce sont des jeunes gens venus du monde entier.

La Sorbonne est la plus ancienne universite de France. Elle 
se trouve au centre du Quartier Latin. Elle porte le nom de 
Robert de Sorbon qui a fonde en 1253 un college de theologie 
pour les maitres et etudiants peu fortunes. Maintenant, c’est 
l’Universite de Paris.

Aujourd’hui, on compte dans la region parisienne 13 
universites. La Cite a ete fonde en 1922. A la Cite Universitaire 
chaque pays a sa grande maison nationale. C’est une veritable 
cite intemationale. Mais la plupart des etudiants fran^ais n’habite 
pas la maison nationale. Les chambres que les etudiants louent 
dans de petites hotels ou dans les families sont tres cheres. Les 
etudiants doivent travailler pour gagner leur vie.

2. Куйидаги суз ва жумлаларнинг француз тилидаги мукрбилини 
топинг.

Университет \аёти, энг катта ва энг чиройли, энг ёш, 
бутун дунёдан келган ёшлар, Сорбон номи билан атала- 
ди, ун уч университет бор, жуда киммат, яшашлари учун 
талабалар ишлашлари керак.

3. Матнни yiyi6 таржима кдлинг, янги сузларни ёдлаб олинг.

4. Матнни узлаштирдингиз. Кискэча кдлиб гапириб беринг.

УТИЛГАН МАВЗУЛАР БУЙИЧА СИНОВ ИШИ:

Вазифаларни бажаришдан аввал грамматик к,оидалар- 
ни диктат билан яна бир ук^б чик^нг. Тушунмаган савол- 
ларингиз булса, укитувчидан ёрдам суранг.

1. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

Imparfait к;андай замон ва нималарни ифодалайди? 
Кандай ясалади? Мисоллар билан тушунтиринг. 3-гуру\ 
феълларидан бирортасини тусланг.

2. Муставил кишилик олмошларини куллаб француз тилида туртта 
ran тузинг.
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3. Куйидаги феълларни Participe present шаклига, с?нгра Gerondif 
шаклига айлантиринг:

entrer, poser, aller, batir, partir, venir, faire, prendre, 
lire, connaitre, comprendre.

Modele: entrant, en entrant

4. Таржима килинг. Равишдош ва сифатдош формаларига эътибор 
Килинг:

1. Француз тилини урганаётган кизлар укувчилар. 2. Раем 
чизаётган (dessiner) болаларни танийсизми? 3. Очик, заво
да ухлаётган болалар унинг укалари. 4. Вокзалда чет элга 
жунаб кетаётган куп й^ловчиларни куриш мумкин. 5. По
езд кутаётган йуловчилар Бухорога кетишяпти. 6 . Онам ов- 
Кат тайёрлаётиб радио эшитяпти. 7. Йулда кетаётиб дустла- 
римизни учратдик. 8 . Кд й л и р и н и  кутаётиб у тез-тез соатига 
карарди. 9. Суратларни к^раётиб мен керакли хужжатни 
топиб олдим. 10. Уйига кдйтаётиб у катта пул топиб олди.

a) 1. En travaillant beaucoup nous avons appris le fran9ais.
2. Reveillez-moi en frappant a la porte. 3. En sortant nous disons 
“Au revoir” й notre professeur. 4. L’appetit vient en mangeant. 5. 
En entrant dans la salle certains etudiants font beaucoup de 
bruit. 6 . En arrivant pres de la ville nous avons fait une promenade.
7. Nous avons poursuivi notre chemin en regardant avec une 
curiosite (к,изик;иш билан) les deux cotes (икки четини) de 
la route. 8 . Le facteur marchait en songeant (хаёл суриб). 9. En 
revenant de Pecoles les gamins (болалар) chantaient.

b) en lisant, en se promenant, en parlant, en causant, en 
faisant

c) 1. Le professeur enseignant les mathematiques est plus 
jeune que vous. 2. Le photographe causant avec son client ne me 
connait pas. 3. Ce sont les savants etudiant l’ecologie de 
l’Ouzbekistan. 4. Je connais beaucoup d’ecoliers aidant leurs 
mfcres h faire le menage. 5. Voici les gens s’interessant a l’histore 
de Tachkent. 6 . Les mots se terminant en -ant — s’appellent 
Participes presents.

d) allant, repondant, participant, connaissant, preparant, 
passant, venant.
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5. Куйидаги мисоллар ёрдамида en, sur предлогларининг к^лланиш 
Коидаларини тушунтиринг. Мисолларни таржима к,илинг:

1. L’eau pure est un produit rare; en France, on en vend 
beaucoup en bouteilles plastiques. 2. Ma sceur a prepare ce repas 
en une heure. 3. Traduisez en franfais ce dialogue. 4. Ces villages 
se trouvent en Russie. 5. Posez quelques questions sur ce texte. 6 .11 
est l’auteur d’un roman sur Phistoire de France. 7. Elle s’assit 
sur le lit et parla plus lentement. 8 . Sur les 1003 jours de sa 
longue navigation dans l’hemisphere sud il ne navigua que 80 
jours dans les glaces.

6. Куйидаги гапларни (тутлмок, танимок) феълларини кУллаб фран
цуз тилига таржима кдлинг.

1. Нечанчи йилда университетга кирдингиз? 2. Онангиз 
нечанчи йилда тугилганлар? Отангизчи? 3. Таникли фран
цуз ёзувчиси Александр Дюма кдчон турилган? 4. Кдндай 
таникди узбек ёзувчиларини биласиз? 5. Француз матема
тик олимларидан кимларни биласиз? 6 . Бу олимни таний- 
сизми? 7. Бу олимнинг кдндай асарларини биласиз? 8 . Узбек 
кимё олимларидан кимларни биласиз? 9. Узбек комусий 
олимларидан кимларни биласиз? 10 Америка китъасини 
очган узбек олимини биласизми? 11. Бу мацдур аёлни та- 
нийсизми?

7. Participe pr6sent, Gerondif, Adjectif verbal шакллари нималарни 
ифодалайди ва цандай ясалади? Мисоллар келтиринг.

8 .Participe passfe compose кридасини айтинг ва куйидаги мисоллар
ни таржима килинг:

ayant lu, ayant apporte, ayant fait, ayant pris, ayant ete, 
ayant parle, ayant mange, etant venu, etant sorti, etant parti, 
etant entre, etant alle.

T e x t e  3 

LES DEBUTS D’UN SAVANT FRANCAIS

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

les debuts — дастлабки фаолият
le prf :t — маъмурий шахе, перфект
un paysan — дездон
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en tour — \амма нарсада 
alors — у вак,тларда
rouge de plaisir — хурсандликдан к,изариб
suivre les cours gratuits — бепул дарсларга катнашмок
fatigue — чарчаб
universelle — умумий
etonn it — *айрон крлдирадиган
un manuscrit — кулёзма
la partie — кием
ont perdu — й^кртдилар
perdre — й^кртмок
I’estrade — тахта супа
le bien — мол-мулк
est tombe malade — касал булди
inviter — таклиф «.илмок,
un preface — суз боши
un calculateur — ^исобчи

Camille Flammarion, celebre astronome fran9ais est ne en 
province dans une famille de paysan. A l’ecole, il etait premier 
en tout. Un jour, le prefet est venu visiter I’ecole et a demande 
a l’instituteur: “Quelle est la partie du programme que vos eleves 
connaissent le mieux?” Et l’instituteur a repondu:

— Monsieur le prefet, vous pouvez poser ici toutes les 
questions que vous voulez. И у a un eleve qui peut repondre a 
toutes.

— Quel est done ce petit savant? a dit le prefet. 
L’instituteur a appele: Camille Flammarion!
Rouge de plaisir, un petit gar?on est monte sur l’estrade ... 

e’etait un triomphe.
Peu apr6s, les Flammarions ont perdu tout leur petit bien. 

Ils sont partis avec leurs enfants a Paris ой ils devaient gagner 
leur vie. Pendant deux ans, Camille Flammarion travaillait le 
jour comme ouvrier et la nuit comme etudiant, La journee de 
travail finie, il suivait tous les cours gratuits qu’il у avait alors. 
Et puis, a la maison, il commen^ait a lire et a ecrire. Les jours 
de repos, il visitait les musees.

Fatigue de ce regime, a seize ans, le jeune Camille est tombe 
malade. La famille a invite un medecin. Le docteur a examine le 
petit ouvrier. Au moment de partir, il a vu sur la table un grand 
manuscrit de plus de 500 pages: Cosmologie Universelle avec un 
preface en latin.

— Qu’est-ce que e’est? a-t-il demande a son malade.
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— C’est un livre de moi, a repondu Camille Flammarion. Le 
docteur a commence d’abord a rire. Puis il a lu quelques pages. 11 
a interroge le jeune gar?on et compris qu’il se trouvait devant un 
enfant etonnant.

— Tu connais le latin, mon petit? — a-t-il demande.
— Je le connais.
— Tu connais bien les math6matiques?
— Oui, monsieur.
— Tu as etudie l’astronomie?
— Beaucoup.
— Tu voudrais entrer a l’Observatoire?
— C’etait le r&ve de toute mon enfance ... .
A seize ans, le jeune gar?on entrait a PObservatoire comme 

calculateur. Quelques mois plus tard, il publiait son premier 
livre. A vingt ans, il devenu celebre.

D ’aprfcs Mauger, Camille Flammarion.

Le travail individuel.
1. Mettez les verbes a PImparfait: Ma mere (se lever) toujours 

tot. II (lire) quand je suis entre. Mon pere (etre) un medecin. Ma 
mere (traviller) a l’usine, je (avoir) 7 ans et je (aller) a l’ecole. 
Pendant que les enfants (jouer) dans la rue, leur soeur 
(preparer) le diner.

2. Traduisez les phrases, faites-attention aux pronoms 
personnels toniques: Donnez-moi votre stylo. J’ai ete a Petranger 
avec elle. C’est toi, qui m’a donn6 leur adresse. Lui seul pourra 
nous aider. Ce sont eux qui sont en retard.

Кимни кдциряпсан? Сени. Кридаларни менга тушун- 
тиринг! Бизни таклиф кдгсган улар. Тезрок; кийин, кеч 
коляпмиз. Буни сизга айтаман. Уларга пул юборган биз.

3. Remplacez les verbes entre parenthfese par la forme 
Participe present ou Gerondif, ou Adjectif verbal.

Ce sont les fetudiants (ftudier) la langue franfaise. Connaissez 
vous les professeurs (paticiper) к la politique (courir).Dans ce 
cabinet il у a quelques etudiants (repondre) aux questions du 
doyen de la faculte physique. En (regarder) par la fenetre nous 
admirons beaucoup de jolis b&timents de notre capitale. En 
(passer) par la rue j ’ai rencontre mon cousin. En (lire) ces 
textes j ’ai appris beaucoup de mots inconnus. Ces rubriques ont 
ete choisies en (questionner) des milliers de jeunes etrangers. 
Cette grammaire donne un tableau fidele du fran9ais de la langue 
(courir).
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Choisissez les formes verbales convenables pour chaque 
phrase:

Ma mere ... a Kiev. Est-il пё
Ce savant... a Paris. Etes-vous пё
Ou ... ? Quand ... ce savant? Est пё
11 ... b ien les d ictionnaires ouzbeks. Est nee
... vous le nom de ce film? connaissons
... tu ces jeunes gens? Connait, connaissent

connaissez, connais

Туццизинчи даре — Neuvieme legon

ГРАМАТИКА: Сон. Санок, ва тартиб сонлар. Каср
сон. Фоизлар.

ЛЕКСИКА: La France. Les villes de la France.
Dialogue.

ФЕЪЛЛАР: se trouver, s’appeler
ИБОРАЛАР: est situfe, est borne, est baigne, est varie ....
МАКОЛ: Le soleil brille pour tout le monde.

Куёш хамма учун баравар (чаракдай-
ди).

COH
ADJECTIF NUMERAL

Предметнинг сон ва тартибини билдириб келадиган суз 
туркумига сон дейилади. Француз тилида *ам Узбек тили- 
даги каби санок; ва тартиб сонлар булади:

un, deux, trois, premier, ргепиёге, deuxieme, troisieme.

САНОЦ СОНЛАР 
ADJECTIFS NUMERAUX CARDINAUX

Санок сонлар Уз тузилишига кура содца ва кушма була- 
дилар ва канча "combien" сУрогига жавоб берадилар. Содда 
сонлар куйидагилар:

1 . О дан 16 гача булган сонлар:
un (une), deux, trois, quatre, cinq ...
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2. 20, 30, 40, 50, 60 сонлари:

vingt, trente, quarante, cinquante, soixante.

3. 100; 1000 сонлари:

cent, mille.

Калган ^амма сонлар кушма сонлар булиб, улар куйи- 
дагилар:

17 дан 2 0  гача булган сонлар; 60 дан 100 гача; шунинг- 
дек, 100  ва 1000  дан кейин келадиган сонлар:

Санок, сонларнинг кУлланилишида куйидагиларга эъти- 
бор бериш керак:

1. Vingt, cent — сонлари купликда *s" кУшимчасини ка
бул килади, агар улардан сунг бошка сонлар кулланмаса:

Cette femme a quatre vingts — Бу аёлнинг ёши саксонда. 
ans.
Се crayon coute cents — Бу калам юз сум туради.
soums.

2. "Mille" — сони купликда "s" кушимчасини кабул кил- 
майди.

La premiere ligne de metro de Tachkent a ete inauguree en 
1977.

Баъзан саналарни ифодалашда "mil" формаси хам кулла- 
нади:

En mil neuf cent soixante dix-sept on a inaugure la premiere 
ligne.

3. "Million, milliard" — сонлари от сифатида кУлланади 
ва купликда "s" кУшимчасини кабул к,илади:

Deux millions de roubles.

Бу сонлардан сунг "de" предлоги кулланади:

4. Кушма сонлар асосан дефис билан, баъзан "et" 6 o f -  
ловчиси билан ёзилади:

vingt-trois, cinquante-deux, quatre-vingt-dix.
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"Et" бомовчиси 100 гача булган унли сонларни "ип" 
сони билан боглашда ва 71 сонида кУлланади:

vingt et un, soixante et onze, trente et un, cinquante et 
un, quarante et un, soixante et un.

100, 200, 300 ва хоказоларда "et" богловчиси "un" сони 
билан бирикищца кулланмайди:

cent un, deux cent un, huit cent un

5. Cinq, six, sept, huit, neuf, dix — сонларида охирги 
ундош харф укилади:

a) агар улар мустакил кулланса: 
six, cinq, huit, neuf, dix, sept

b) улар, унли харф билан бошланадиган сузлар олди- 
дан кулланса:

cinq etudiants, sept ecoles, huit hommes, neuf heures.

6 . Охиридаги ундош харфлар укдлмайди, агар сонлар 
ундош \арф билан бошланадиган сузлар олдидан келса:

dix professeurs six pages huit crayons
vingt pommes trois salles deux fenetres

"Vingt" — сонида охиридаги "t" харфи ук,илади, агар у 
кушма сонларни ташкил к,илса:

vingt-deux vingt-cinq vingt-sept
vingt-trois vingt-six vingt-huit

ТАРТИБ COHJIAP 
ADJECTIFS NUMERAUX ORDINAUX

Тартиб сонлар санок сонларга "ifeme" суффиксини 
кушиш билан ясалади:

deux — deuxieme, trois — troisieme, cent — centieme, 
trente — trentieme.

1. Баъзан сузларда тартиб сонлар ясалишида узгариш- 
лар булади. М а с а л а н:

cinq — с ^ ш ё т е ,  quatre — quatrieme, douze — douzieme.
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Демак "cinq" беш сузида "и" *арфи кушилган булса, 
турт, Ун икки сузларида "е" \арфи тушиб к,олган.

2. Биринчи, яъни "unifeme” формаси мустакдл кулла- 
нишга эга булмай, санок, сонлар таркибида келади.

М а с а л а н:

cinquante et unifeme, mille unifeme, cinq cent unifeme, 
quatre-vingt-unifeme, cent unifeme, trente et unifeme

3. "Unifeme" формаси Урнига “premier, premifere” “би
ринчи” шакли кулланилиб, аник, артикл билан ишлатила- 
ди:

Le premier septembre.

4. Иккинчи — “Deuxieme” яна “second, seconde” фор- 
маларига *ам эга булиб, ran фак,ат иккита предмет \ак,ида 
борганда кулланилади:

Fermez la premifere fenetre et ouvrez la seconde!

СОНЛАРНИНГ КУЛЛАНИШИ

1. Саналарда узбек тилидаги каби тартиб сон эмас, бал
ки санок сон кулланади:

Aujourd’hui le quinze (15) janvier. Vous partirez le dix (10) 
mai. Ils sont venus le huit (80) mars.

Premier, premiere — бу кридага кирмайди.
2. Сано^ сонлар яна уй рак,амлари, транспорт рак,амла- 

ри, шунингдек, адабий асарларнинг жилди, боблари, бет- 
ларини курсатишда х,ам кулланади:

J ’habite Tachkent, rue Berouni, maispn trente. Prenez le 
trolleybus numero dix, il va jusqu’au Grand Magasin.

Ouvrez vos livres a la page quarante deux et lisez le texte 
deux.

La reunion aura lieu dans la salle vingt-six.
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КАСР СОНЛАР 
FRACTIONS

Узбек тилида каср сонларда сурат ва махражда санок, 
сонлар кулланса, француз тилида суратда санок, сон, ма\- 
ражда эса тартиб сонлар к$лланилади:

_!_ ундан бир — un dixieme
10
0

—  Ундан саккиз — huit dixieme
10

Ярим, учдан бир, тУртдан бир (чорак) сонлари куйи- 
дагича ифодаланади:

1 1 . 1— un (une) demi(e) — un tiers — un quart

Унли касрлар эса куйидагича ифодаланади:
0,5 — нол бутун ундан беш — zero virgule cinq.
0 .4 8 .—нол бутун юздан к;ирк саккиз — zero virgule 

quarante huit.
15,20 — ун беш бутун юздан йигирма — quinze virgule 

vingt.

ФОИЗЛАР 
POUR-CENT

Француз тилида фоизлар куйидагича ифодаланади:

|  % ярим фоиз — un demi pour-cent

4 j %  турт ярим фоиз — quatre pour-cent et demi

MAUIKJ1AP:

1. Куйидаги рак,амларни \арфлар билан ёзинг:

4506, 550, 420, 618, 765, 239, 1995, 1985.

2. Куйидаги каср сонларни француз тилида харфлар билан ёзинг:

0,3, 0,75, 5,25, 10,48, 8,15, 9,075, 4,0087.
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Бир ойда 30 кун бор. Бир хафтада етти кун бор. Бугун 
хафтанинг биринчи куни. Хафтанинг охирги куни — як- 
шанба. Бу — дам олиш куни. Январь ойида имтихонлар сес- 
сияси булади. Бизда туртта имти^он бор. Имтихонлардан 
сунг етти кун дам оламиз. Сунгра иккинчи семестр бошла- 
нади.

Quelle heure est-il?
Соат неча?

3. Гапларни таржима килинг:

— D ites, s ’il vous p la it, 
l’heure qu’il-est?
— II est sept heures du matin.
— Que faites-vous comme 
d’habitude?
— Je me leve a sept heures. Je 
fais mon lit. Je me lave et je 
prepare mon petit dejeuner.

— Savez-vous servir une table?

— Oui, je sais servir une table.

— Quand prenez-vous le petit 
dejeuner?
— A huit heures.
— Quand sortez-vous de la 
maison?
— A huit heures et demie.
— Quand commencent vos 
le5ons?
— A neuf heures.
— Quelle heure est-il?
— II est une heure et demie. 
Nos cours finissent.
— Quelle heure est-il?
— II est six heures et demie. 
J ’aide ma mere a preparer le 
souper.

— Илтимос, соат неча бул- 
ганини айтинг?

— Соат, эрталабки етти.
— Одатда нима кдиасиз?

— Соат еттида урнимдан ту- 
раман. Урнимни тузатаман. 
Ювинаман ва нонушта тай- 
ёрлайман.
— Дастурхон тайёрлашни 

биласизми?
— Ха, дастурхон (стол) тай

ёрлашни биламан.
— Кдчон нонушта кдласиз?

— Соат саккизда.
— Кдчон уйингиздан чик,иб 

кетасиз?
— Соат саккиз яримда.
— Дарсларингиз кдчон бош- 

ланади?
— Соат тУккизда.
— Соат неча?
— Соат бир ярим. Дарслари- 

миз тугайди.
— Соат неча?
— Соат олти ярим. Онамга 
кечки овкдт тайёрлашда ёр- 
дам бераман.

176



— Quelle heure est-il?
— II est huit heures precises. 
Je suis libre. Je peux lire, 
regarder le tfele, aller chez 
mon ami.

— Quelle heure est-il?
— II est minuit. J ’ai sommeil. 
Je me couche.
— Bonne nuit.

— Соат неча?
— Роппа-роса соат саккиз. 
Мен бушман. Мен китоб 
Утишим, телевизор кури- 
шим, уртогимникига бори- 
шим мумкин.
— Соат неча?
— Ярим кеча. Уйкум кела- 

япти. Ухлашга ётаман.
— Хайрли тун.

СОНЛАР
NOMBRES

NOMBRES CARDINAUX -  
САНОК, СОНЛАР

NOMBRES ORDINAUX -  
ТАРТИБ СОНЛАР

1 — un premier, premifere
2 — deux deuxifeme (second, seconde)
3 — trois troisieme
4 — quatre quatrieme
5 — cinq cinquifeme
6 — sue sixifeme
7 — sept septifeme
8 — huit huitfeme
9 — neuf neuvifeme
10 — dix dixifeme

11 — onze onzieme

NOMBRES CARDINAUX NOMBRES ORDINAUX

12 — douze douzieme
13 — treize treizifeme
14 — quatorze quatorzifeme
15 — quinze quinzieme
16 — seize seizifeme
17 — dix-sept dix-septifeme
18 — dix-huit dix-huitieme
19 — dix-neuf dix-neuvifeme
20 — vingt vingtifeme
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NOMBRES CARD1NAUX NOMBRES ORDINAUX
21 — vingt et un
2 2  — vingt-deux
23 — vingt-trois

vingt et unieme 
vingt-deuxieme 
vingt-troisieme

30 — trente
31 — trente et un
32 — trente-deux

trentieme 
trente et и т ё т е  
trente-deuxieme

40 — quarante
41 — quarante et un
42 — quarante-deux

quarantieme 
quarante et unieme 
quarante -deuxieme

50 — cinquante
51 — cinquante et un
52 — cinquante-deux

cinquantieme 
cinquante et unieme 
cinquante-deuxieme

60 — soixante
61 — soixante et un
62 — soixante-deux

soixantieme 
soixante et unieme 
soixante-deuxieme

70 — soixante-dix
71 — soixante et onze
72 — soixante-douze

soixante-dixieme 
soixante et onzieme 
soixante-douzieme

80 — quatre-vingts
81 — quatre-vingt-un
82 — quatre-vingt-deux

quatre-vingtieme 
quatre-vingt unifeme 
quatre-vingt-deuxieme

90 — quatre-vingt-dix
91 — quatre-vingt-onze
92 — quatre-vingt-douze

quatre-vingt-dixieme
quatre-vingt-onzieme
quatre-vingt-douzieme

100  — cent
101 — cent un
102  — cent deux

centieme 
cent unieme 
cent deuxifeme

110 — cent dix 
120 — cent vingt 
130 — cent trente 
140 — cent quarante 
150 — cent cinquante 
160 — cent soixante 
170 — cent soixante-dix 
180 — cent quatre-vingts

cent dixieme 
cent vingtieme 
cent trentieme 
cent quarantieme 
cent cinquantieme 
cent soixantieme 
cent soixante-dixieme 
cent quatre-vingtifeme
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NOMBRES ORDINAUX NOMBRES ORDINAUX

190 — cent quatre-vingt-dix
2 0 0  — deux cents
201 — deux cent un
202  — deux cent deux

cent quatre-vingt-dixieme 
deux centifeme 
deux cent unifeme 
deux cent deuxifeme

300 — trois cents
301 — trois cent un
302 — trois cent deux

trois centifeme 
trois cent unieme 
trois cent deuxifeme

400 — quatre cents
401 — quatre cent un
402 — quatre cent deux

quatre centieme 
quatre cent unieme 
quatre cent deuxieme

500 — cinq cents
501 — cinq cent un
502 — cinq cent deux

cinq centieme 
cinq cent unifeme 
cinq cent deuxifeme

600 — six cents
601 — six cent un
602 — six cent deux

six centifeme 
six cent unifeme 
six cent deuxieme

700 — sept cents
701 — sept cent un
702 — sept cent deux

sept centifeme 
sept cent unieme 
sept cent deuxieme

800 — huit cents
801 — huit cent un
802 — huit cent deux

huit centifeme 
huit cent unieme 
huit cent deuxifeme

900 — neuf cents
901 — neuf cent un
902 — neuf cent deux

neuf centieme 
neuf cent unifeme 
neuf cent deuxifeme

10 00  — mille 
1 0 0 0 0 0 0  — un million 
1000000000  — un milliard

millifeme
millionnifeme
milliardifeme

УЙВАЗИФАСИ:

1. Санок, сонлар ёрдамида бешта ran тузинг.
2. Тартиб сонлардан:

олтинчи, унинчи, ун бешинчи, йигирманчи, тук,со- 
нинчи сонларини француз тилида ёзинг, тартиб сонлар 
ясалиш к,оидасини тушунтиринг.
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3. Йилнинг к,айси саналарини биз байрам кдламиз?

4. Куйидаги саволларга ёзма равишда жавоб беринг.

1. Combien de jours у a-t-il dans une annee?
2. Combien de mois у a-t-il dans une аппёе?
3. Quels sont les mois de 1’аппёе?
4. Quels sont les mois qui ont 31 jours?
5. Combien d’heures у a-t-il dans un jour?
6 . Quel est le mois qui a 28 ou 29 jours?
7. Combien de jours у a-t-il dans une semaine?

LA FRANCE

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

a I’Ouest — гарбда
s’etendent — ёйилади
marl times — денгизли
terrestres — кУРУКПикдаги
est baigi e — ювилиб туради
est born ее — курукликда чегаралан-

ган
la Mediterranee — У рта денгиз

pluvieux — серёмгир 
rude — каттик,
1‘Autriche — Австрия
La Suisse — Швейцария
s’felever — баланд кутарилмок
le fer — темир
Porge — арпа
le mats — маккажУхори
la pomme de terre — картошка

des victimes — курбонлар 
octogonale — саккиз бурчакли

la rive droite — унг khpfok 
la rive gauche — чап киргок, 
autrefois — аввал, илгари 
l’artisanat — хунармандчилик 
une residence — кирол турган 
royale жой (кароргох)

un berceau — бешик

des antiquites — кадимий нарсалар 
des objets d’art — санъат асарлари 
merveille — ажойиб 
blesse — яраланган 
un tombeau — крбр 
une prison — камокхона 
la colonne — устун 
une lumiei — маърифат, ёруглик 
des loisirs — дам олиш маскани (шу 

уринда)
le domaine — бу ерда; жой 
i’execution — катл этиш 
mystfere — сир, асрор

La France se trouve Л l’Ouest de 1’Europe. La France est le 
pays le plus 6tendu d’Europe. Elle a une superficie de 551 000 
km carres. La population de la France est de plus de 58 millions 
d’habitants. Les frontieres de la France s’etendent sur environ 
5500 km; 2700 km de frontieres terrestres, 2800 km de frontieres 
maritimes. Elle est baignee au Nord par la Manche et par la mer
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du Nord, a l’Ouest par l’Ocean Atlentique, au Sud par la 
Mediterranee. La France est bomee par la Belgique, l’Allemagne, 
la Suisse, l’ltalie et l’Espagne.

Le climat de la France est tres varie. Par exemple: climat 
At.lantique: hiver doux et 6t6 frais, hum ide; clim at 
Mediterraneen: hiver doux, ete tres chaurd; climat Montagnard: 
hiver rude, ete court et pluvieux.

Le relief de la France est aussi varie que son climat. Les plus 
hautes montagnes sont: les Alpes et les Pyrenees. Les Alpes, le 
plus grand massif de montagnes de Г Europe, plus de 1000 km 
de la Mediterranee jusqu’a l’Autriche. Les Alpes s’etendent en 
France, en Allemagne, en Autriche, en Suisse et en Yougoslavie. 
Le point culminant des Alpes est le Mont Blanc (4807 m.) 
Stations de sport d’hiver en France et en Suisse. Les Pyrenees 
s’elevent entre la France et l’Espagne, entre la Mediterranee et 
PAtlantique. C’est un grand centre touristique.

Les plus grands fleuves sont: la Seine, la Loire, le plus long 
fleuve franfais, la Garonne et le Rhone.
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La France est un pays developpe. La France possede des 
industries metallurgiques, textiles, chimiques et mecaniques tres 
developpees. La France est riche en fer et en bauxite.

L’agriculture joue un role trfes important dans l’economie 
franfaise. Les cultures agricoles les plus importantes sont: le 
ble, le vin, le sucre, I’orge, le mais, le riz, la pomme de terre 
etc.

La France est aussi un centre culturel. Sa literature est une 
des plus riches du monde. La France a donnfe au monde beaucoup 
de personnes de talents comme: La Fontaine, Rabelais, 
J. Rousseau, Voltaire, V. Hugo, Balzac, Flaubert, A. Dumas, 
J. Verne, R. Rolland et d’autres.

En France, il у a beaucoup de grandes villes. Une de ces 
villes — Paris, la capitale de la France.

PARIS

Paris est le cceur de la France. Paris est une tres belle et tres 
ancienne ville. Elle est la capitale politique, administrative et 
culturelle du pays. Paris est situe sur la Seine qui divise la ville en 
deux parties: la rive droite et la rive gauche.

Autrefois Paris s’appelait Lutfece, C’etait le nom d’un petit 
village. Peu к peu, Lutfece se developpa sur les rives de la Seine.

Sur la rive droite se trouvent: l’Arc de Triomphe, le Musee 
de Louvre, la place de la Concorde, les Champs-Elysees ets.

Sur la rive gauche se trouvent: la Tour Eiffel, le Quartier 
Latin, l’Universite de Paris, la Sorbonne etc.

Le Centre-Est est le domaine des administrations et des 
affaires. L’Est de Paris se caracterise par Pimportance du 
commerce, de l’artisanat et de la petite industrie.

Les monuments historiques de Paris sont: L’ile de la Cite, 
berceau de Paris, se trouve entre les deux rives de la Seine. Notre- 
Dame de Paris est situee dans l’tle de la Cite. Elle a ete construite 
de 1163 a 1330, premier edifice religieux de France, merveille 
de l’architecture gothique. Le Palais du Louvre, qui fur residence 
royale est aujourd’hui Musee du Louvre, un des plus celebres et 
des plus riches du monde: antiquites, sculptures, objets d’art, 
peintures de toutes les epoques.

La Tour Eiffel — symbole de Paris, a ete construite par 
Ping6nieur Eiffel en 1889. Elle mesure 300 m de haut.

L’Are de Triomphe — symbole de l’epopee napoleonienne.
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Hotel National des Invalides — fonde par Louise XIV pour 
les soldats blesses; c’est la que se trouve le tombeau de Napoleon 
ler.

Place de la Bastille — elle tire son nom de la celebre prison. 
Lieu d’un des grands moments de PHistoire, la revolution de 
1789, elle a en son centre la colonne da la Bastille, elevee a la 
memoire des victimes de la revolution de 1830.

Place de la Concorde, construite par l’Architecte de Louis 
XV, de 1755 a 1775, elle est de forme octogonale. Elle a ete le 
lieu de grands evenements telle que l’execution de Louis XVI. 
La Place de la Concorde est l’une des plus belles places de Paris.

Paris mystfcre, Paris lumifere, Paris loisirs, Paris тёге des 
Arts, Paris capitale des affaires et du progres scientifique.

ЭСЛАБ КОЛ ИНГ:

L’lle de la Cite
Notre-Dame de Paris
La Tour Eiffel
L’Arc de Triomphe
H6 tel National des Invalides
Place de la Bastille
Place de la Concorde
Les Champs-Elysees
Paris est une tres belle et trfes
ancienne ville.
Autrefois Paris s’appelait 
Lutece.
Le Centre-Est est le domaine 
des adm inistrations et des 
affaires.
L’Est de Paris se caracterise 
par l’im portance du com 
merce, de l’artisanat et de la 
petite industrie.
Premier edifice religieux de 
France.
Merveille de l’architecture 
gothique.
Place de la Bastille — elle tire 
son nom de la celebre prison.

— Сите ороли
— Нотр-Дам ибодатхонаси
— Эйфел минораси
— Зафар Арки
— Ногиронлар Миллий уйи
— Бастилия майдони
— Авд майдони
— Елисей майдони
— Париж жуда гузал ва ка

димий ша\ардир.
— Ил гари Париж Лютее деб 

аталарди.
— Марказ-Шарк, маъмури- 

ят, тижорат ва молиявий 
ишлар жойидир.

— Парижнинг Шарки сав- 
до, хунармандчилик ва 
кичик саноатлари билан 
ажралиб туради.

— Франциянинг биринчи 
диний иншооти.

— Готик меъморчилигининг 
ажойиб намунасидир.

— Бастилия майдони — у уз 
номини машхур кдмок,- 
хонадан олган.
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Lieu d’un des grands moments — Бу жой катта вок,еалар бу- 
de l’Histoire. либ утган тарихий жой-

дир.
Elevfee a la me moire des — 1830 йил революцияси 
victimes de la Evolution de курбонлари хотирасига 
1830. атаб кдд кутарилган.
— L’exdcution de Louis XVI. — Людовик XVI нинг к,атл

кдлиниши.

М УСТАКт ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. 100 сонигача француз тилида сананг.
2. Франция ва Париж матнларини эътибор билан ук,иб чицинг, сузлар 

ёрдамида таржима к;илинг.
3. Матнлардаги от билан кулланилган сифатларни ёзинг, таржима 

дилинг.
4. Матнлардаги сонларни \арфлар билан ёзинг. Санок ва тартиб сон- 

ларни аник^анг.
5. Урта денгиз, Австрия, Швейцария, Белгия, Италия, Испания, 

Олмония сузларини француз тилида турри талаффуз билан айтинг.
6. Куйидаги саволларга ёзма жавоб беринг:

1. Ой se trouve la France?
2. Quelle est la superficie de la France?
3. Quelles sont les frontieres de la France?
4. Par quels pays la France est-elle bomee?
5. Comment sont le climat et le relief de la France?
6 . Nommez les grands fleuves et les grandes montagnes de la 

France.
7. Est-ce que la France est un pays dfeveloppe?
8 . Comment est l’agriculture de la France?

7. "Etre" феъли билан кулланилган иборалар ёрдамида бир нечта ran 
тузинг:

est situe — жойлашган est developpe — ривожланган
est baigne — ювилади est cultive — экилади
est borne — чегараланган est divise — булинган
est varie — турли est construite — курил ган

УЗЛИК ФЕЪЛЛАРИ 
VERBES PRONOVINAUX

Узлик феъллари икки хил олмош билан тусланади: 
олмош эга ва олмош тулдирувчи билан.
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Олмош эга: je tu ile ele nous vous ils elles

Олмош тулдирувчи: me te se se nous vous se se

Шунинг учун бу феълларни олмошли феъллар ёки 
французча ибора билан “прономинал феъллар” деб \ам  
аталади. Улар ноаник, формасида узлик олмоши "se" билан 
к^лланади. М а с а л а н:

se trouver — жойлашмок. 
se developper — ривожланмок, 
s’etendre — ёйилмок, 
se caracteriser — характерланмок, 
s’elever — кдц кутармок,

La France se trouve a l’Ouest de l’Europe.
Les frontieres de la France s’etendent sur environ 5500 km. 
L’Est de Paris se caracterise par l’importance du commerce ... 
Les Pyrfenees s’etevent entre la France et l’Espagne.
Lutece se developpa sur les rives de la Seine.

SE TROUVER — жойлашмок,, турмок,, 
булмок,, булиб цолмок,

Present 1 nss« compose

Je me trouve Je me suis trouve(e)

Tu te trouves Tu t ’es trouve(e)

11 se trouve 11 s’est trouve

Elle se trouve Elle s’est trouvee

Nous nous trouvons Nous nous sommes trouve(e)s

Vous vous trouvez Vous vous etes trouve(e)s

11s se trouvent Ils se sont trouves

Elles se trouvent Elles se sont trouvees
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Exemples: Notre foyer se trouve non loin de l’Universite. Se 
trouver dans une situation difficile. Son nom ne se trouve 
pas sur la liste. Un livre se trouve sur la table.

S ’APPELER — аталмок

Prec“nt Pass compose

Je m’appelle Je me suis appele(e)

Tu t ’appelles Tu t ’es appele(e)

11 s'appelle 11 s’est appele

Elle s’appelle Elle s’est appelee

Nous nous appelons Nous nous sommes appele(e)s

Vous vous appelez Vous vous etes appele(e)s

Ils s’appellent Ils se sont appeles

Elies s’appellent Elies se sont appelees

Exemples: Je m’appelle Adolate. Comment vous appelez- 
vous? Ma mere s’appelle Dilbar. II s’appelle Bobour. Son frere 
s’appelle Nodir. Comment s’appelle-t-il?

Олмошли феъллар утган замонда "6tre" ёрдамчи феъли 
билан тусланадилар. (Олмошли феъллар \ак,ида кейинги 
дарсларнинг бирида батафсилрок суз юритилади).

LES VILLES DE LA FRANCE

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

le departement de Nord — Шимолий департамент (маъмурий округ)
a ete brule vive — тириклайин ёндирилган эди.
grace a son climat ensoleille — куёшли икдими туфайли
la plus attirante — жуда узига жалб килувчи
une papeterie — k,ofo3 ишлаб чи^ариш саноати

Lyon est l’une des plus grandes villes de France. Elle est 
situee sur le Rhone. La vallee du Rhone est plantee d’arbres

186



fhiitiers. La terre est tr6s riche. Les habitants de Lyon envoient 
lours fruits par train vers le marchfe parisien. C’est la capitale 
industrielle modeme. Depuis le XVIe siecle, Lyon est le centre 
du textile franfais. La region lyonnaise realise pres de 100% de 
■oieries. Les soieries de Lyon sont connues du monde entier.

Marseille — est le prinicipal port de commerce. Marseille 
se trouve sur la Mediterranee. La ville est aussi un grand centre 
industriel: industries metallurgiques, chimiques et alimentaires.

Lille — est le centre textile, metallurgique et chimique. Lille 
est la capitale du d6partement du Nord. La rfegion du Nord a les 
champs les plus riches, le plus grand reservoir de charbon, la 
plus grande industrie et la population la plus importante.

Rouen est situee sur la Seine, au nord-ouest de Paris. C’est 
une des plus belles villes de France. On Pappelle “la ville-musee”. 
En 1431, l’heroine nationale Jeanne d’Arc a ete brQlee vive sur 
une des places de Rouen pendant l’occupation anglaise. Elle 
n’avait que 19 ans.

Cannes, ville sur la C6 te d’Azur dans les Alpes. La Cote 
d’Azur, gnice a son climat ensoleille et a ses paysages est la plus 
attirante. Beaucoup de touristes viennent a Cannes en ete et en 
hiver. La ville est celebre par ses festivals. A Cannes le climat est 
beau, la mer est toujours bleue.

Bordeaux se trouve sur la Garonne, un grand port de 
commerce.

Grenoble, grand centre universitaire, est aussi le berceau de 
la houille blanche et foyer de nombreuses industries: papeterie, 
hydro-electrochimie et electrometallurgie.

Le travail individuel.

Completez les points par les nombres: Aujourd’hui c’e s t ... 
septembre. Nous recommen9 ons nos etudes. Nos cours 
commencent i .... Un cours dure ... minutes. La grande recreation 
... minutes. Chaque jour nous avons ... cours. Dans une semaine 
nous avons ... fois la le£on de fran^ais. Le ... jour de la semaine 
c’est samedi. Nous fetons notre fete national....

Quelles sont les grandes villes de la France? Ou est situee 
Lyon? Par quelle industrie est celebre Lyon? Ой se trouve 
Marseille? Quelles industries sont developpees a Marseille? 
Comment est la ville de Lille? Ой se trouve Rouen? Parlez de la 
ville de Grenoble!
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УЙВАЗИФАСИ:

1. Ой se trouve la ville de Paris?
2. Est-ce que Paris est une ville ancienne?
3. Comment la Seine divise-t-elle Paris?
4. Qu’est-ce qu’il у a sur la rive droite, sur la rive gauche?
5. Quels sont les grands monuments de Paris?
6 . Comment s’appellait Paris autrefois?
II. “Франциянинг швдарлари” матнини укиб, таржима килинг.

III. Матнларда кулланилган феълларни гуру\ларга ажратиб ёзиб чи- 
кинг.

IV. Сон ва сифат туркумидаги сузларни *амда 'е п ' предлоги билан 
келган сузларни ёзинг ва таржима к;илинг.

V. Юкрридаги матнларда кулланилган олмошли феълларни топинг 
ва улардан бирини \озирги замон ва утган замонларда тусланг.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Санок ва тартиб сонларга мисоллар келтиринг.

Икки юз с^м, йигирмата ручка, минг тукдиз юз сак
сон бешинчи йил — сузларини француз тилида ёзинг.

2. (5, 10, 15, 35, 46, 100) сонларини тартиб сонда ёзинг.

3. Каср сонлар ва фоизлар коидаларини айтинг ва мисоллар ёзинг.

4. Куйидаги гапларни таржима к,илинг:

1. Франция Европанинг гарбий кисмида жойлашган. 
Франция ривожланган мамлакатдир. Франциянинг ахщи- 
си 58 миллион кишидир. Жанубда Франция У рта денгиз 
билан ювилиб туради. Алп ва Пиреней Франциянинг энг 
катга торларидир. Франциянинг катта ша^арлари: Париж, 
Лион, Марсель, Руан, Бардо, Кан, Гренобль, Лиль ва 
бошкрлар.

2. Париж Франциянинг пойтахти. У жуда кдцимий ва 
гузал ша^ардир. Парижда тарихий ёдгорликлар куп. Сена 
дарёси Парижни икки цисмга булиб Утади. Эйфел минора- 
си Парижнинг рамзидир. Лувр музейи дунёдаги энг бой ва 
маищур музейлардан биридир. А\ц майдони Париждаги энг 
гузал майдонлардан бири.

1. Куйидаги саволларга жавоб беринг:
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5. Мазмунан мос келган сузлар билан гапларни тулдиринг:

Paris e s t .... La France se trouve ... . Elle est bomfee .... La 
France est un pays .... Le climat de la France .... La relief.... Les 
grandes montagnes de la France .... La Seine ... en deux parties. 
Les Alpes et les Pyrenees so n t.... Les plus grands fleuves de la 
France .... La Tour Eiffel es t....

6. Куйидаги cjfa ва иборалар ёрдамида ran тузинг:

se trouver, est baigne, est situe, les grands monuments, 
belle ville, l’economie fran9aise, s’etendre, se developper.

MODULE: Paris est une belle ville.

7. Куйидаги гапларни утган замонда ёзинг:

Cette ville se dfeveloppe trfes vite. Une robe coflte deux cents 
soums. II ouvre le livre h la page trente et lit le texte un. Pour 
venir a PUniversite je prends le trolleybus numfero quatre. Ils 
marchent vite. Tu fais ta chambre. Nous traduisons le texte. Elle 
s’appelle Nai'da. Vous vous couchez tard.

8. Куйидаги ибора ва гапларни узбек тилига таржима килинг:

grace a son climat, celebre par ses festivals, la plus attirante, 
servir une table, il est trois heures precises, il est deux heures 
de l’apres-midi, j ’ai sommeil, bonne nuit, je me couche, le 
symbole de la France.

9. Гапларни к^чириб ёзинг, таржима дилинг, ибораларнинг тагига 
чизинг:

Le Ыё est cultive partout en France, mais il pousse (уса
ди) surtout entre la Seine et la Loire, et au Nord de la Seine. On 
fait la moisson (йигим-терим) en aout.

La vigne est cultivee surtout en Champagne, en Bourgogne, 
dans la vallee de la Loire, dans la vallee du Rhone, dans la vallee 
de la Garonne et en Languedoc. On fait le vendange en septembre. 
La France est un pays de petits et de moyens fermiers (Уртача 
фермерлар). Les grandes fermes (фермерлар) sont assez rares.

10. Франция нималари билан маидур? Париж ша\ричи? Франция 
ва Париж хакида, узингиз Урганган сУз ва иборалар ёрдамида кискача 
маълумот беринг.
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Унинчи даре — Dixieme legon

ГРАММАТИКА: Futur simple. Futur anterieur. Entre, 
parmi, contre предлоглари.

ЛЕКСИКА: La mer d ’Aral. Dialogue. Savez-vous, 
quand est nee l’ecologie?

ФЕЪЛЛАР: vivre, produire, connaitre, savoir.
ИБОРАЛАР: c’est vrai, etre sur; grace a
МАКОЛЛАР: Comme tu semeras, tu moissonneras. 

Qui vivra, verra.
Нимани эксанг, шуни оласан. 

Бошга тушганини куз курар.

СОДДА КЕЛАСИ ЗАМОН 
FUTUR SIMPLE

Futur simple — содда келаси замон булиб, келажакда 
бажариладиган иш \аракатни ифодалайди. Futur simple за- 
мони феълнинг ноаник, формасига куйидаги кушимчалар- 
ни кушиш билан ясалади.

Бирлик Куплик

I шахе — ai — ons

II шахе — as — ez
III шахе — а — ont

Инфинитивда -ге — кушимчаси билан тугаган феъл
лар Futur simple замонида тусланганда -е — х,арфи тушиб 
крлади:

mettre — je mettrai lire — je lirai

ecrire — j ’ecrirai prendre — je prendrai
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PARLER -
гапирмок
l-rypyx

D§F1N1R -  
аник^амок, 
2-rypyx

LIRE —
УЦИМО!̂
3-rypyX

Je parler-ai Je dfefinir-ai Je lir-ai
Tu parler-as Tu definir-as Tu lir-as
11 parler-a 11 defmir-a 11 lir-a
Elle parler-a Elle defmir-a Elle lir-a
Nous parler-ons Nous d6fmir-ons Nous lir-ons
Vous parler-ez Vous d6finir-ez Vous lir-ez
Ils parler-ont Ils deflnir-ont Ils lir-ont
Elles parler-ont Elles definir-ont Elles lir-ont

Баъзи 3-гуру* феъллари Futur simple замонида туслан- 
ганда уларнинг Узаги узгаради.

avoir — j ’aurai vouloir — je voudrai
Stre — je serai savoir — je saurai
aller — j ’irai pouvoir — je pourrai
venir — ja viendrai devoir — je devrai
faire — ja ferai voir — je verrai

Avoir £tre Faire Aller

J ’aurai Je serai Je ferai J’irai

Tu auras Tu seras Tu feras Tu iras

11 aura 11 sera 11 fera 11 ira

Elle aura Elle sera Elle fera Elle ira

Nous aurons Nous serons Nous ferons Nous irons

Vous aurez Vous serez Vous ferez Vous irez

Ils auront Ils seront Ils feront Ils iront

Elles auront Elles seront Elles feront Elles iront
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Pouvoir Voir Vouloir Savoir

Je p o u m i Je verrai Je voudrai Je saurai

Tu pourras Tu verras Tu voudras Tu sauras

11 pourra 11 verra 11 voudra 11 saura

Elle pourra Elle verra Elle voudra Elies saura

Nous pourrons Nous verrons Nous voudrons Nous saurons

Vous pourrez Vous verrez Vous voudrez Vous saurez

Ils pourront Ils verront Ils voudront Ils sauront

Elies pourront Elies verront Elies voudront Elies sauront

Devoir Venir

Je devrai Nous devrons Je viendrai Nous viendrons

Tu devras Vous devrez Tu viendras Vous viendrez

11 devra Ils devront 11 viendra Ils viendront

Elle devra Elies devront Elle viendra Elies viendront

М и с о л л а р :

1. En ete nous passerons un 
examen.
2. Dans trois ans je finirai 
l’institut.
3. Demain, j ’irai au musee 
d’Art.
4. Vous prendrez les livres 
necessaires a la bibliotheque.

— Ёзда биз ИМТИХ.ОН топши- 
рамиз.

— Уч йилдан кейин мен 
институтни тугатаман.

— Эртага мен санъат музе- 
йига бормок,чиман.

— Зарур китобларни сиз ку- 
тубхонадан оласиз.

Куйидаги ибораларни эслаб кдпинг:

C’est vrai 
fitre sur(e)
Grace a
C’est vrai que la train part 
a 7 heures?

— бу турри, бу рост
— хотиржам булмок,
— туфайли
— Поезд соат 7 да жунаб ке- 

тиши ростми?
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Je suis sur(e) que vous — Мен сизни машгулотлар- 
frequentez vos cours. га кдтнашаётганингизга ишо-

наман.
Grice a vous nous allons au — Сиз туфайли биз театрга 
theatre. боряпмиз.

1. "fetre sflr(e)" иборасини Present замонида тусланг.
2. Куйидаги гапларни таржима килинг:
1. C’est vrai que vous pouvez faire la traduction. 2. Nous 

sommes sflrs que vous viendrez chez nous, 3. Grace a vos parents, 
vous etudiez a l’Universite. 4. C’est vrai qu’il fume (чекади). 5. II 
est sur que son ami passera l’examen. 6 . Grace h lui, nous 
connaissons bien cette langue etrangere.

ДЛРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАЦИЛ ИШЛАР:

1. Futur simple замонида к^лланилган феълларнинг ноаник шаклини 
аншдганг ва уларни таржима килинг:

sera, arriveront, seront, calculerons, ira, pourrai, sauras, 
verra, aurez, entrerons, voudrai, choisiras.

2. Чап томонда берилган феълларнинг шахси ва замонига к,араб, 
нукталар урнини тулдиринг:

Present Futur Simple
Modfele:

etre U
vous

est
serez

faire je
nous

pleuvoir il ...

voir vous
on

...

avoir j ’
ils

...

aller elle
nous
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3. Гаплардаги феълларнинг ноаник; формасини аник^аб, уларни тар
жима килинг:

1. И partira bientdt. 2. Tu feras ce travail avant ce soir. 3. Nous 
verrons des bateaux de pfeches sur la mer d’Aral. 4. Iras-tu au 
cinfema demain? 5. Je parlerai bien le fran?ais. 6 . II sera physicien.
7. Ayant termine (тамомлаб) l’Universitfe nous pourrons travailler 
partout. 8 . Apres demain nous aurons la le5on de fran^ais.

4. К^уйидаги феълларни келаси замонда тусланг:

choisir, prendre, continuer, obtenir.
5. К,авс ичида берилган феълларни келаси замонга куйинг ва гап

ларни таржима кдлинг:

1. Je (etre) content de vous voir. 2. Nous (passer) nos examens 
d ’ete au mois de juillet. 3. Les etudiants de notre groupe (faire) 
une promenade a Samarkand. 4. (Finir)-vous votre travail ce 
soir? 5. Demain ils (se lever) plus t6 t. 6 . Dans une semaine elle 
(venir) chez vous.

6. Куйидаги гапларни француз тилига таржима килинг:

Эртага биз сизни уйимизда кутамиз. Мен бу матнни 
таржима к,илмокчиман. Кечкурун мен буш буламан. Бу йил 
ёзда биз денгиз буйида дам олмок^имиз. Укдеш тугагач, улар 
ота-оналарининг олдига жунаб кетадилар. Бир хафтадан 
кейин сизларда ёзма иш булади.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. К^уйидаги саволларни TyFpn таржима килинг ва уларга жавоб бе
ринг:

1. Quand les cours finiront-ils? 2. Quelles villes visiterez- 
vous? 3. Ou partirez-vous pendant vos vacances d’ete? 4. Pourrez- 
vous m’expliquer ce probleme? Que ferez-vous apres les cours?
6 . A quelle heure se leveront-ils demain?

2. Мисолларни келаси замон кушимчалари билан тулдиринг ва гап
ларни таржима килинг. Феълларнинг ноаник, шаклини аник^анг:

1. Nous ir... au magasin et nous у acheter ... beaucoup de 
livres fran9ais. 2. Tu traduir... ce texte en fran?ais. 3. Vous itpondr... 
trfes vite a cette question. 4. Tu lir ... cette lettre et tu saur... la 
v6ritfe. 5. II ne voudr... pas aller avec nous. 6 . Les etudiants devr... 
ecrire une dictee. 7. Je ne pourr... pas venir chez vous demain.
8 . Tu ser... tres etonne d’apprendre cette nouvelle.
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3. К,авс ичида берилган феълларни келаси замонга куйиб, узлик ва 
щахссиз феълларда к^лланган гапларни аникпанг:

Notre le9 on (durer) deux heures. Mon camarade et moi, 
nous (se reposer) aprfes les examens. Nous (finir) nos etudes au 
mois de mai. Je sais qu’il (neiger) demain. Ils ne (consentir) 
jamais i  cette proposition. Tu (se promener) aprfes les cours.

Куйидаги 3-гурух феълларини *озирги замонда тусла- 
нишини эслаб к;олинг:

CONNAITRE 
билмок, танимок

SAVOIR 
билмок, хабардор билмок,

Je connais 
Tu connais 
11, elle connait 
Nous connaissons 
Vous connaissez 
Ils, elles connaissent

Je sais 
Tu sais 
11, elle sait 
Nous savons 
Vous savez 
Ils, elles savent

(Paraitre, apparaitre, reconnaitre, disparaitre) феъллари 
\ам “connaitre” сингари тусланади.

Connaitre qn, qch — кимнидир, ниманидир билмок,
Je connais le frarujais. — Мен француз тилини биламан. 
Tu connais cette histoire. — Сен бу вок^еани биласан. 
Vous connaissez cet etudiant. — Сиз бу талабани

танийсиз.
Savoir qch, que, ou, quand — ниманидир, нимани, кдер-

да, качонлигини билмок,. 
Je sais qu’il est malade. — Мен унинг касаллигини била

ман.
Je sais ой il est. — Мен унинг кдердалигини биламан.
Je sais quand il arrive. — Мен унинг качон келишини 

, биламан.

Savoir+infinitif = кдла билмок,, кулидан келмок,- 
Savez-vous parler fran9ais? — Француз тилида гаплаша

оласизми?
II sait lire en anglais. — У инглизча ук,ий олади.
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4. Куйидаги гапларни таржима килинг.

1. Mon ami sait bien le franfais et comprend 1’anglais.
2. Nous savons qu’il faut apprendre des langues etrangeres pour 
l’enrichissement de la lanque matemelle. 3. Je sais qu’il ira en 
France. 4. Vous savez que dans plusieurs pays africains on parle 
fran9 ais. 5. Vous connaissez cet homme. 6 . Mon frere connait 
bien l’anglais. 7. Pour mieux connaitre les langues fetrangeres il 
faut se trouver dans le milieu des hommes parlant ces langues.
8 . Ils savent bien parler fran9ais.

5. Куйидаги (apparaitre, dlsparalt ) феълларини Present ва Futur Simple
замонларида тусланг.

6. Connaitre ва savoir феышарининг фарки нимада? Кулланиши ^акдпа 
бир неча мисоллар келтиринг.

7. Таржима килинг:

Мен сенинг касаллигингни биламан. Биз бу мак,олани 
таржима к,ила оламиз.

8. Куйидаги мамлакатларнинг номи, ахдлиси к,андай ёзилишини ва 
Укилишини эслаб к;олинг:

La France Франция un Franfais une Fran^aise

La Belgique Белгия un Beige une Beige

La Grande-Bretagne Букж Британия un Anglais une Anglaise

L’Espagne Испания un Espagnol une Espagnole

Le Portugal Португалия un Portugais une Portugaise

L’ltalie Италия un Italien une Italienne

La Suisse Швецария un Suisse une Suissesse

L’Autriche Австрия un Autrichien une Autrichienne

L’Allemagne Олмония un Allemand une Allemande

La Tchfequie Чехия un Tcheque uneTcheque

La Hongrie Венгрия un Hongrois une Hongroise

La Yougoslavie Югославия un Yougoslave une Yougoslave

La Roumanie Руминия un Roumain une Roumaine
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La Bulgarie Болгария un Bulgare une Bulgare

La Grfece Греция un jGrec une Grecque

La Turquie Туркия un Turc une Turque

La Finlande Финляндия un Finlandais une Finlandaise

La Suede Швеция un Sufcdois une Sufedoise

La Norvfege Норвегия un Noivfegien une Norvegienne

Le Danemark Дания un Danois une Danoise

La Hollande Голландия un Hollandais une Hollandaise

La Mongolie Монголия un Mongol une Mongole

La Chine Хитой un Chinois une Chinoise

Le Japon Япония un Japonais une Japonaise

L’lnde Хиндистон un Indien une Indienne

Les Etats-Unis АК.Ш un Americain une Americaine

Le Canada Канада un Canadien une Canadienne

ENTRE, PARMI, CONTRE предлоглари ^акдда

Бу предлоглар куйидагича таржима к,илинади ва кулла- 
нади:

ENTRE 
Уртасида, орасида деб

PARM1 
*ам Уртасида, ораси

да деб

CONTRE 
Каршисида, к,арши 

деб

Entre la salle et la cuisine il 
у a encore une petite piece.

L’Universite se trouve 
parm i les grandes 
maisons.

Nous luttons contre 
l’injustice.

Зал ва ошхона Уртасида 
кичик хона бор.

Университет катта уй- 
лар орасида жойлаш- 
ган.

Биз но^ак^икка 
Карши курашаяп- 
миз.

Notre maison se 
trouve contre le ma- 
gasin.

Бизнинг уй магазин 
каршисида жойлаш- 
ган.
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Таржима кделинг:

Франция ва Узбекистан Уртасидаги алок^аларимиз кун- 
дан кунга ривожланиб бораяпти. Баланд уйлар орасида бо
лалар богчаси кУриняпти.

T e x t e  

LA MER D’ARAL

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

le lac — кул
sa profondeur — унинг чук^рлиги 
diminuer — камаймок 
se crevasser — ёрилмок 
la secheresse — кугокчилик 
vivre — яшамок, 
malheureusement — афсуски 
naviguer — сузмок,
bateaux de peches — балик; овлайдиган кемалар
le fameux barbeau — маш^ур усач балига
perir — \алок булмок,
elle fut privee — у ажралган эди
ses afluents — унинг ирмок^ари
Peau — сув
on a construit partout — \амма ерда курдилар
des barrages — тугонлар
la derivation — ажралиб чик^ш
grace — туфайли
pendant — вакгида, давомида
des reunions — мажлислар
discuter — ба^слашмок,
leurs participants — унинг катнашувчилари
mettre fin — якун ясамок,, йукотмок
au gaspillage — исрофгарчиликка
car durant des decennies — чунки ун йиллар давомида
le cotonnier — F?3a
la desertification — чулга айлантириш
des tempetes de poussiere — чангли буронлар, тузонлар
provoquer — вужудга келтирмок,
le sol — ер, тупрок
des changements — ^згаришлар

La mer d’Aral est un des plus grands lacs du monde. Sa 
superficie est de 64500 kilometres carres. Sa profondeur est de
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67 metres. Mais aujourd’hui sa superficie diminue et toute la 
terre se crevasse de la secheresse. Et cette terre est morte. Morte 
pour les hommes, pour les oiseaux, pour les animaux, pour 
tout ce qui vit, vivait et vivra. Elle ne produira plus rien.

C’est pourquoi, sur cette terre on ne naviguera plus en bateaux 
de pSches et ne prendra plus le fameux barbeau d’Aral. Les gens 
sont plus souvent malades. La mer d’Aral perit car durant des 
ddcennies elle fut priv6e de l’eau de ses affluents l’Amou-Daria 
et le Syr-Daria. On a construit partout ou cela etait possible des 
barrages pour la derivation de leurs eaux dans les canaux 
d’irrigations. Crace a ces eaux des plantations de cotonnier 
verdissent aujourd’hui dans la steppe de la Faim et de Djizak.

Mais ces quelques demieres annees pendant des reunions, 
des conferences et des symposiums republicains, et intemationaux 
on discute des problemes de la mer d’Aral. Leurs participants 
d6clarent mettre fin au gaspillage de l’eau. La desertification de 
la region autour de la mer d’Aral et des tempetes de poussieres 
pourront provoquer la degradation du sol sur de grandes surfaces 
et des changements climatiques.

D I A L O G U E

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

c’est vrai? — бу тугрими? 
presque de moitie — деярли ярмига 
alors — унда
sont utilises (utiliser) — фойдаланишган 
c’est mal — бу ёмон
dans cette situation — -бу шароитда, бу вазиятда
il faut prendre des mesures d’urgences — шошилинч чоралар куриш

керак
je suis sur — ишонаман
de jour en jour — кундан кун
bien sttr — албатга
dangereux — \авфли
n’est-ce pas? — шундай эмасми?
je pense que — мен уйлайман
des yoies pour sauver — сак^аб к;олиш учун чоралар (йуллар).

— C’est vrai que la мег d’Aral perit et sa superficie diminue 
de jour en jour?

— Oui, c’est vrai, sa superficie a diminue presque de moitie.
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— Et vous savez, quelle etait la superficie et la profondeur de 
la mer d’Aral?

— Bien sflr, sa superficie 6tait de 64 500 kilometres carres et 
sa profondeur — 67 m6tres.

— Alors, cette zone est tres dangereuse pour la santfe des 
gens. N ’est-ce pas?

— Si, les gens sont plus souvent malades. Les oiseaux et les 
animaux meurent.

— Ce territoire se crevasse к cause de la secheresse. Et 
pourquoi?

— Parce que ses affluents l’Amou-Daria et le Syr-Daria sont 
utilises pour les canaux d’irrigations, pour des plantations de 
cotonnier dans les steppes.

— C’est mal. Je pense que, dans cette situation il faut prendre 
des mesures d’urgences.

— Je suis sur, que les savants de notre republique et d’autres 
pays cherchent et trouveront des voies pour sauver la mer d’Aral. 
Et, encore ici sur la mer d’Aral nous verrons de bateaux de 
peches et nous prendrons le fameux barbeau d’Aral.

ДЛРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАКИЛ ИШЛАР:

1. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима кдгсинг:

La mer d’Aral est un grand lac. A prfesent sa superficie diminue. 
Toute la terre se crevasse de la secheresse. La mer d’Aral pent. On 
construit partout des barrages. L’Amou-Daria et le Syr-Daria sont 
affluents de la mer d’Aral. Elle est morte pour tout ce qui vit, 
vivait et vivra.

2. Гапларни тулдиринг ва тарижма к;илинг:

1. La superficie de la mer d’Aral constitue.... 2. Sa profondeur 
est.... 3. Toute la terre se crevasse.... 4. Morte pour les.... 5. On a 
construit partout.... 6 . Sur cette terre on ne naviguera plus ....
7. Les problemes de la mer d’Aral discutent.... 8 . Plus souvent les 
gens....

3. Куйидаги сУз ва ибораларнинг мук;обилини матндан топинг:

кул, дунё, ёрилмок,, курукдик, кушлар, жониворлар, 
афсуски, одамлар, бу ерда, машхур усач балига, халок 
булаяпти, к^кармок, чул, исрофгарчиликка, тугонлар кур- 
мок,.

200



4. Матнни ва диалогни ук,иб чикинг ва мустакил таржима килишга 
\аракат дилинг.

5. Futur simple замонида к^лланган феълларни матндан ва диалогдан 
топинг \амда уларнинг гурухини аник,ланг:

Modele: produira — produire —verbe du 3 groupe.

6. Куйидаги гапни синтактик та)у1ил килиб, таржима к,илинг:

La mer d’Aral est un des plus grands lacs du monde.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода кУлланилган ва 
талаффузи бир-бирига якин сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
цолинг.

2. Булишсиз шаклдаги гапларни матн ва диалогдан топинг хамда 
уларни таржима хдлинг:

Modele: Je ne parle plus — Мен бопща гапирмайман.

3. l -гурухфеълларини матндан ва диалогдан топиб уларни Present ва 
Futur simple замонларининг 3-шахс бирлигида тусланг:

Modele: diminuer — Present — Futur simple
il, elle, on — diminue — diminuera

4. Куйидаги суз ва иборалар ёрдамида ran тузинг:

etre malade; toute la terre; les canaux d’irrigation; verdissent; 
pendant des reunions; discuter; l’eau; malheureusement; des 
changements climatiques.

Modele Plus souvent les gens sont malades.

5. Матн буйича тузилган саволларни таржима кдлинг ва уларга жа- 
воб беринг:

1. Quelle est la superficie de la mer d’Aral? 2. Quelle est sa 
profondeur? 3. Pourquoi la mer d’Aral perit? 4. Est-il possible la 
vie sur cette terre? 5. Ou discute-on des problemes de la mer 
d’Aral? 6 .Qu’est-ce qu’ils declarent leurs participants?

6'. Хозирги, утган ва келаси замонларда тусланган "vivre, produire" 
феълларини эслаб колинг:
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VIVRE — яшамок,

Present Imparfait Futur simple

Je vis Je vivais Je vivrai

Tu vis Tu vivais Tu vivras

11 vit II vivaif 11 vivra

Elle vit Elle vivait Elle vivra

Nous vivons Nous vivions Nous vivrons

Vous vivez Vous viviez Vous vivrez

Ils vivent Ils vivaient Ils vivront

Elles vivent Elles vivaient Elles vivront

PRODUIRE — махсулот бермоц

Je produis Je produisais Je produirai

Tu produis Tu produisais Tu produiras

11 produit 11 produisait 11 produira

Elle produit Elle produisait Elle produira

Nous produisons Nous produisions Nous'produirons

Vous produisez Vous produisiez Vous produirez

Ils produisent Ils produisaient Ils produiront

Elles produisent Elles produisaient Elles produiront

Таржима к;илинг:

Vous vivez chez vos parents? Oui, je vis chez mes parents. 
Je vivait six mois fantastique en France. Qui vivra, verra. La 
France produit beaucoup de pet role. La mer d’Aral ne produira 
plus rien.

Texte supplementaire:

SAVEZ-VOUS, QUAND EST NEE L’ECOLOGIE?

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

apparait (apparaitre) — пайдо булди (пайдо булмок) 
allemand adj — немис
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la science — илм-фан
des relations — муносабатлар
des organismes vivants — тирик мавжудотлар
I ’environnement — атроф му\иг
an commencement — бошида
signifie (signifier) — ифодалайди (ифодаламок)
etndie (etudiler) — Ургатади (Ургатмоф
Г us age — куллаш

Le mot “ecoligie” apparait pour la premifere fois en 1866 
dans la “Morphologie gfenferale des organismes” du biologiste 
allemand Ernst Haeckl. En grec “oikos” signifie “maison”, 
“habitat”, “logos” signifie “science”.

L’fecologie est une science qui etudie des relations des 
organismes vivants (les plantes, les animaux, les hommes) avec 
leur l’environnement (le milieu).

En France l’usage du mot “fecologie” dans le grand public 
apparait au commencement des annfees 1970.

1. Матн б?йича тузилган куйидаги саволларни таржима кдпинг ва 
уларга жавоб беринг:

1. Quand est nee Г ecologie? 2. Qui a cree le mot “ecologie”?
3. Qu’est-ce que signifie ce mot? 4. Qu’est-ce qu’etudie Г ecologie?
5. Quand apparait-elle en France?

2. Матндан 1 ва З-гурух феълларини топиб, \озирги ва келаси за- 
монларда тусланг.

3. Узбекистан экологияси \ак,ида нималар биласиз? Билганларин- 
гизни кдокача с^злаб беринг.

FUTUR ANTERIEUR 
ОЛДИНГИ КЕЛАСИ ЗАМОН

Futur anterieur — мураккаб келаси замон булиб, икки 
иш -^аракатдан бирининг иккинчисидан олдинрок; бажа- 
рилишини ифодалайди. Бундай замондаги гаплар,узбек 
тилига “билан”, “биланок,” сузлари орк,али таржима цили- 
нади. Узбек тилида бунга мос келадиган замон й^к,.

Futur anterieur замонининг ясалиши: "avoir" ёки "fetre" 
кумакчи феъли Futur simple да олиниб, унга асосий тусла- 
нувчи феълнинг Participe passe формаси кушилади:
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LIRE - (lu) PARTIR — (parti)

J ’aurai lu Je serai parti (e)
Tu auras lu Tu seras parti (e)
11 aura lu 11 sera parti
Elle aura lu Elle sera partie
Nous aurons lu Nous serons parti(e)s
Vous aurez lu Vous serez parti(e)s
Ils auront lu Ils seront partis
Elles auront lu Elles seront parties

Futur anterieur куйидаги лолларда кулланади:

а) пайт \олини англатувчи сузлар иштирокида муста- 
кил гапларда:

Dans une semaine, il sera parti a Samarkand.

Бир хафтадан кейин у Самаркандга ж^наб кетади.

б) Dfes que; aussitOt que; lorsque; quand; & peine ... que; 
apres que каби богловчилар билан кулланилган пайт эргаш 
гапларда ишлатилади, бундай пайтда бош гапда Futur 
simple замон кулланилади.

Apres que nous aurons appris cette regie, nous ecrirons 
mieux le travail de contrble.

Биз бу цоидани урганиб булганимиздан кейин (були- 
шимиз биланок) синов ишини яхширок, ёзамиз.

М и с о л л а р :
Quand vous aurez termine — Ишингизни тугатишин-
votre travail, nous irons au гиз билан театрга бора-
theatre. миз.
Aussitot que la le^on aura fini, — Даре тугаши билан кутуб-
j’irai a la bibliotheque. хонага бораман.
Des qu’ils seront arrives, nous — Улар келиши билан биз
vous telephonerons. сизга кунгиро* киламиз.

М А Ш Ц Л А  Р:

1. Куйдига феълларни Futur anterieur замонда тусланг:
sortir, avoir, etre, entrer, choisir
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2. Futur simple ёки Futur anterieur замонини к$ллаб, нукгалар урни- 
ни мазмунан мос келган феъллар билан т$шдиринг ва таржима кдлинг:

1. Apres que tu ... cette ifcgle, nous... mieux la dictfce (expliquer, 
6crire). 2. Vous me ... des que vous... (telephoner, rentrer). 3. Je ... 
deja tous mes devoirs, quand vous ... (preparer, venir). 4. Des que 
nous ..., nous ... notre discussion (se reposer, continuer).

3. Таржима кдпинг:

Мен сизнинг телеграммангизни олишим биланок,, учиб 
келаман. 2 . Yptofhm бу китобни у^иб булиши билан уни 
менга беради. 3. Ёмгир тиниши билан (cesser) кучага чик,а- 
миз. 4. Уйга келишингиз билан менга k^hfhpok, дилинг.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Юкррида берилган грамматик к;оидалар ва матнларни диктат би
лан Укиб Урганинг. Шунда сиз куйидаги саволларга коникдрли ва турри 
жавоб бера оласиз.

2. Futur simple замони, кандай замон? Нимани ифодалайди ва кан- 
дай ясалади? Мисоллар келтиринг.

3. Futur anterieur замони кандай замон? Нимани ифодалайди ва к,ан- 
дай ясалади? Мисоллар келтиринг.

4. ’’Connaitre' ва "savoir” феълларнинг кулланиши уртасида нима фарк, 
бор? Феълларни ^озирги, келаси, олдинги келаси замонларда тусланг 
ва мисоллар айтинг.

5. a) "Savoir" ноаник, шаклдаги феъллар олдида келса, кандай тар
жима к,илинади? Мисоллар келтиринг.

б) Таржима к;илинг:

Мен француз тилида хат ёза оламан.
У Щ овкдтни тайёрлай олади.
6. Куйидаги машкдарни бажаринг:
а) Келаси замон к^шимчалари билан т^лдиринг:

Nous a u r ... la lefon de fran5ais.
Le soir vous fer ... vos devoirs.
б) Каве ичида берилган феълларни келаси замонда куйинг:

Que (faire)-vous aprfes les cours?
Demain nous (aller) au cinfema.
в) "Connaitre" ва "savoir" феълларини кулланищига к,араб ну^галар 

Урнини тулдиринг ва таржима дилинг:

Je ... cet etudiant. Je ... qu’il est en France.
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7. Entre, parmi, contre предлогларини куллаб, нуцталар урнига 
куйинг ва таржима килинг.

Je ne bois pas ... les repas. Je ne peux pas le trouver ... les 
passants. L’hotel “Tachkent” se trouve ... le theatre Novoi.

8. Куйидаги феълларни Futur anterieur замонида тусланг: 

voir, vouloir
9. а) Таржима кдошнг: Уйга боришим билан даре тайёрлайман.

б) К,авс ичидаги феълларни Futur Simple ёки Futur anterieur за- 
монларда кУйинг:

1. Quand tout le monde (avoir) une voiture, moi j ’(acheter) 
un velo. 2. Je (faire) ces exercices quand je (comprendre) la 
grammaire. 3. J ’(aller) me coucher, quand le film (etre termine).
4. Dans une heure vous (arriver) puis vous (avoir) le temps de 
boire un cafe.

10. а) Шу дарсда утилган ^андай ибораларни эслаб колдингиз?
б) Нукгалар Унини маъно жи\атидан мос келган унг томондаги 

гаплар билан тулдиринг.

1. Pour mieux connaitre les 1. je fais mes 6 tudes a 
langues etranqeres ... I’Universitfe.
2. Etre en bonne sante ... 2. viennent a temps h la 1е?оп.
3. Grace a notre professeur ... 3. peuxm’aider.
4. Grace a mon pere ... 4. passerez bien vos examens.
5. C’est vrai que vous ... 5. il faut se trouver dans le

milieu des hommes parlant ces 
langues.

6 . C’est vrai que tu ... 6 . il faut faire du sport
7. Nous sommes surs que 7. partez a l’etranger pour etu- 
vous... dier.
8 . Vous etes surs qu’ils ... 8 . nous avons appris cette lan-

gue.
11. "Vivre", "produire' нечанчи гурух, феъллари? Улар ёрдамида ик- 

кита ran тузинг.
12. "Сошше tu sferaeras, tu raoissoneras". 'Qui vivra, verra” мак,олларида 

кулланилган феълларнинг замонини, гуру^ини аник^анг. Бу мак,оллар- 
ни кандай тушунасиз? Уни она тилингизда ёки француз тилида тушун- 
тириб беришга харакат дилинг.

13. 'La mer d’Aral" матнининг ^искача мазмунини с^злаб беринг.

14. Диалог буйича сухбатга тайёр булинг.
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Sh биринчи даре — Onzieme leqon

ГРАММАТИКА:
ЛЕКСИКА:
ФЕЪЛЛАР:
ИБОРАЛАР:
МАКОЛ:

Якин келаси замон. Якин утган 
замон. Ургули ва ургусиз олмош- 
лар жадвали.
Mon jour de repos. Dialogues, 
devoir, aller, pouvoir, vouloir 
Je suis desole(e), tu es gentil(le). 
L’heure. Quelle heure est-il? II e s t... 
Petit, mais brave. — Кичкина де- 
манг бизни, кутариб урамиз сиз- 
ни.

ЯКИН КЕЛАСИ ЗАМОН 
FUTUR IMMfeDIAT

Хозирги замон билан бог- 
лик, булган якин келаси за- 
монни ифодалайди.

ЯКИН КЕЛАСИ ЗАМОННИНГ 
ясалиши:

"Aller" феъли кумакчи феъл 
сифатида Present да олиниб, 
унга тусланаётган феълнинг 
ноаник шакли кушилади: 

Aller (Present)+infinitif

ЯКИН УТГАН ЗАМОН 
PASSfi 1ММЁЭ1АТ

Хозирги замонга боглик 
булган якин утган замонни 
ифодалайди.

я к и н  Ут г а н  з а м о н н и н г
ясалиши:

"Venir" феъли кумакчи феъл 
сифатида Present да олиниб, 
унга "de" предлоги ва тусла
наётган феълнинг ноаник 
шакли ку шил ад и:

Venir
(Present)+de+ infinit if

ENTRER — кирмок.

Je vais entrer 
Tu vas entrer 
II va entrer 
Elle va entrer 
Nous allons entrer 
Vous allez entrer 
Ils vont entrer 
Elles vont entrer

Je viens d’entrer 
Tu viens d’entrer 
II vient d’entrer 
Elle vient d’entrer 
Nous venons d’entrer 
Vous venez d’entrer 
Ils viennent d’entrer 
Elles viennent d’entrer

Булишсиз формада тусланганда "ne" кумакчи феълнинг 
олдида, "pas" эса кумакчи феълдан кейин куйилади:
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Je ne vais pas parler 
Tu ne vas pas parler 
II ne va pas parler 
Elle ne va pas parler 
Nous n’allons pas parler 
Vous n’allez pas parler 
Ils ne vont pas parler 
Elles ne vont pas parler

Je ne viens pas de parler 
Tu ne viens pas de parler
II ne vient pas de parler 
Elle ne vient pas de parler 
Nous ne venons pas de parler 
Vous ne venez pas de parler 
Ils ne viennent pas de parler 
Elles ne viennent pas de parler

Узбек тилига куйидагича таржима кдгсинади:

Мен \озир кираман. Мен хозиргина кирдим.

М и с о л л а р :

— Je vais aller к l’Universite.
— Мен хозир университет- 
га бораман.
— Nous aliens entrer dans la 
salle d’etudes.
— Биз хозир аудиторияга 
кирамиз.
— Allez-vous repondre a nos
questions?
— Саволларимизга хозир 
жавоб берасизми?
— Je ne vais pas repondre a
vos questions.
— Мен хозир саволларин- 
гизга жавоб бермайман.
— Qu’est-ce que vous allez 
faire pendant les vacances?
— Таътил вактида нима кдл-
МОК.ЧИСИЗ?

1. Таржима дилинг:

Се soir je vais aller au theatre du drame Khamza. Nous 
allons commencer ce travail. Je viens d’arriver de France. Voici 
mon ami, je vais vous le presenter. Mon ami vient de partir 
pour Samarkand. Je vais vous raconter une histoire interessante.

— II vient de sortir de la salle.
— У хозиргина залдан чи- 
к,иб кетди.
— Nous venons de lire ce texte.

— Биз хозиргина бу матнни 
укдцик.
— V ient-il de passer son
examen?
— У хозиргина имтихон 
топширдими?
— Nous ne venons pas de 
passer nos examens.
— Биз хозиргина имтихон- 
ларимизни топширмадик.
— Qu’est-ce qu’elle vient de 
te dire?
— У сенга хозиргина нима 
дед и?

2. Куйидаги саволларни таржима кдпинг ва уларга т>три жавоб бе-
ринг:
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1. Vas-tu r6pondre? 2. Viens-tu de repondre? 3. Qui va repondre 
aux questions du professeur? 4. Quelle r£gle venez-vous 
d’apprendre? 5. Que venez-vous de faire? 6 . Allez-vouz lire ce 
texte?

yPFYJIH BA УРРУСИЗ ОЛМОШЛАР ЖАДВАЛИ

КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ -  PRONOMS PERSONNELS

je tu il,elle nous vous ils,elles
мен сен У биз сиз улар

УРГУЛИ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ -
PRONOMS PERSONNELS TONIQUES

moi toi lui,elle nous vous eux,elles
мен сен У биз сиз улар

УРРУСИЗ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ -
PRONOMS PERSONNELS ATONES

ВОСИТАСИЗ ТУЛДИРУВЧИ: КИМНИ? НИМАНИ?

me te le, le, 1’ nous vous les
мени сени уни бизни СИЗНИ уларни

ВОСИТАЛИ ТУЛДИРУВЧИ: КИМ ГА? НИМАГА?

me te lui nous vous leur
менга сенга унга бизга сизга уларга

М и с о л л а р :
Elle vient avec moi. — У мен билан кетаяпти.
Elle me regarde. — У менга кдраяпти.
Elle lui parle. — У унга гапираяпти.
Je regarde le tableau. — Мен доскага к,араяпман.
Nous le voyons. — Биз уни кУраяпмиз.

Уррусиз кишилик олмошлари феълдан олдин к^ллани- 
лади. Ургули кишилик олмошлари эга вазифасида, пред- 
логлардан сунг кулланилади.

Таржима кдпинг:
a) Le professeur nous interroge souvent. Nous lui parlons 

toujours en fran9ais. Elle ne les 6coute pas. C’est moi.
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б) Мен сизни эшитмаяпман. Мана сизнинг китобла- 
рингиз, уларни жойига куйиб куйинг! Биз унга гуллар олиб 
келдик, у мамнун (хурсанд) ва у бизга миннатдорчилик 
билдирди. Юринглар мен билан! Биз уларни к^ряпмиз. Улар 
сизни сурашяпти. Бизга уй вазифа беринг! Уларга буни 
айтинг! Урторинг сени кутяпти.

T e x t e

M O N  J O U R  D E  R E P O S

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

je suis fatigue — мен чарчадим
mais — аммо
la semaine — \афта
penser — уйламок,
le jour de repos — дам олиш кун
sans doute — шуб\асиз, албатта
a la campagne — кртшлокда, к,ишлокда
pour respirer — нафас олмок, учун
merveilleux — ажойиб
j ’espere — мен ишонаман, истардим
parce que — чунки
pendant — давомида
je suis libre — мен бушман
deja — аллакачон
natureliement — табиийки
la — у ерда
I’air frais — тоза ^аво
rentrer — цайтиб келмок,

Je viens de rentrer de l’universite. Je suis tres fatique. Parce 
que j ’ai beaucoup travaille pendant la semaine. Mais demain, je 
suis libre et je pense deja a mon jour de repos.

Natureliement, demain, je me leverai a sept heures. Je ferai 
vite ma gymnastique et apres le petit dejeuner j ’irai a la gare.

Sans doute, a huit heures mon ami Alicher sera deja la. 
Nous allons partir a la campagne pour respirer l’air frais. Lui et 
moi, nous voulons regarder le merveilleux paysage.

Le soir, a six heures, nous rentrerons a la maison. Et alors, 
mon ami va faire ses devoirs et regarder la television. Et moi, je 
vais ecouter de la musique et je vais lire un roman.

J ’espere que dimanche nous nous reposerons bien.
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ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН М У СТАВИЛ ИШЛАР:

1. Матнни ук,иб чик^нг ва мустак,ил таржима кдпишга \аракат кдпинг.
2. Куйидаги суз ва ибораларнинг мукобилини матндан топинг:

эртага якшанба, тез, вокзалда, менинг дам олиш ку- 
ним, мен жуда чарчадим, мен бушман, ажойиб манзара, 
аллакачон, хафта давомида, уйга кдйтмок, истайман.

3. Voir, lire феълларни якин келаси ва як,ин утган замонларда тусланг.

4. Матндан 1-гуру^ феълларини топиб, \озирги замон Present да 
тусланг:

М а с а л а н: Je travaille Nous travaillons
Tu travailles Vous travaillez
II, elle travaille Ils, elles travaillent

5. Куйидаги суз ва иборалар ёрдамида ran тузинг:

pendant la semaine, le soir, avoir le temps, les joumaux, 
rencontrer, a huit heures, l’air, a la maison.

M o d e l e :  Pendant la semaine je vais a la bibliotheque.

УЙВАЗИФАСИ:

1. Матн буйича тузилган куйидаги саволларни таржима кдпинг ва 
уларга жавоб беринг.

1. Quand avez-vous votre jour de repos? 2. A quelle heure 
vous leverez-vous la dimanche? 3. Ou irez-vous apres le petit 
dejeuner? 4. Ou vous allez partir avec votre camarade? 5. Pourquoi 
vous voulez partir ik la campagne? 6 . Qu’est-ce qu’il va faire votre 
ami le soir? 7. Et vous?

2. Куйидаги гапларни тулдиринг ва таржима кдпинг:

Aujourd’hui je ... libre. А ... heures nous allons au cinema. Le 
soir mon ami va ... ses devoirs. Nous allons partir.... A six heures
je vais rentrer.......Je veux... l’air frais. Nous aimons ... les jour-
naux.

3. Француз тилига таржима кдпинг:

а) Биз \озир бу кридани такрорлаймиз. \о зи р  мен уйда 
коламан. Кеч куру н дустим уй вазифасини тайёрлайди. Хозир
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телевизорда концерт бошланади. Хозир сиз уни курасиз. Бу 
ишни хозир тугатасанми?

б) Спектакл ^озиргина тугади. Мен бу хатни ^озирги- 
на олдим. Менинг дзетам \озиргина келди. Биз ^озиргина 
бу кинони курдик. Улар ^озиргина уйга кетдилар. Бу сту
дент ^озиргина имти\он топширди.

4. а) Гапларнинг кесимини я кин келаси замонга куйинг:

Nous commenfons notre travail de controle. Les etudiants 
entrent dans la salle d’etudes. Le professeur controle le devoir. Je 
prends les joumaux a la bibliotheque.

б) гапларнинг кесимини як;ин утган замонга куйинг:

Le professeur pose des questions aux etudiants. Nous 
commenfons a travailler. Je lis le franfais. Ces touristes arrivent 
de la France. Vous prenez ces livres au cabinet des langues 
etrangeres.

5. Куйидаги 3-гурух феълларининг тусланишини ёд олинг ва берил
ган гапларни таржима дилинг:

DEVOIR — керак, лозим булмок

Present Futur simple Imparfait

Je dois Je devrai Je devais
Tu dois Tu devras Tu devais
11 doit 11 devra 11 devait
Elle doit Elle devra Elle devait
Nous devons Nous devrons Nous devions
Vous devez Vous devrez Vous deviez
Ils doivent Ils devront Ils devaient
Elles doivent Elles devront Elles devaient

Nous devons finir се travail. Je dois traduire cet article. 11 doit 
venir chez moi. II devait etre midi.

ALLER — бормок

Present Futur simple Imparfait

Je vais J ’irai J ’allais
Tu vas Tu iras Tu allais
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11 va 11 ira 11 allait
Elle va Elle ira Elle allait
Nous allons Nous irons Nous allions
Vous allez Vous irez Vous alliez
Ils vont Ils iront Ils allaient
Elles vont Elles iront Elles allaient

Chaque annee au mois de septembre nous allons au musee 
de l’Universite. II va au magasin central. Apres les cours nous 
irons & la conference. Chaque semaine ils allaient a la campagne.

D I A L O G U E S

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

s’inscrire — ёзилмок, 
le manuel — дарслик 
perdre — й^кртмок, 
garder — сацпамок
n’oubliez pas — эсингиздан чик,арманг 
avant — олдин 
dernier — охирги
gentil, le — мулойим, хушмуомала
La Palais d’Amitie des peuples — Халкдар д^стлиги саройи
je suis desolee — афсуски иложим йук;
le livret d’etudiant — студент билета
corner — йиртмок;
rendre — к;айтармок,
les vacances d’ete — ёзги таътил
recevoir — олмок;
que desirez-vous? — нима истайсиз? 
le parapluie — зонтик
quel est le prix? — ба\оси к,анча, канча туради?

I •

A la bibliotheque 

L’etudiant: Bonjour, madame!
La bibliotl^caire: Bonjour, camarade. Que voulez-vous? 
E.-Je veux m’inscrire & la bibliothfeque. Je suis etudiant de 

premi6re annee.
B.-Montrez-moi votre livret d’etudiant.
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E.-Voila, je viens de le prendre au dfecanat.
B.-Bien, que voulez-vous prendre?
E.-Je veux prendre un manuel de fran?ais et un manuel de 

physique.
B.-Voici ces livres. Ne les perdez pas. Ne comez pas les 

pages.
E.-Combien de jours peut-on les garder?
В.-On peut les garder tout le semestre. Mais n ’oubliez pas 

de les rendre a la bibliotheque avant les vacances d’ete.
E.-Merci bien, au revoir!

II

Sanobar: Bamo, je vais au theatre vendredi. J’ai deux billets. 
Tu viens?

Barno: Merci. Tu es gentille. Mais, je n’aime pas le theatre.
S.-Tu aimes la musique? И у a un concert dimanche au 

Palais de l’Amitie des peuples.
B.-Je suis desolee Sanobar. Dimanche, je vais partir chez 

mes amis a la campagne.

III

Vendeuse — Que desirez-vous, madame?
Acheteuse — Un parapluie, mademoiselle.
V.-Je vais vous montrer les demiers modeles. Voici, regardez, 

madame.
A:-Ah, c’est tout a fait ce que je veux. Quel est le prix?
V.-100 (cent) francs, madame.
A.-Bon. Je prends ce parapluie.
V.-Merci, madame. Au revoir!
A.-Au revoir, mademoiselle.

МАШКДАР:

1. Суз ва иборалар ёрдамида мустакил таржима килинг ва у ерда 
кулланилган олмошларнинг вазифасини аникланг.

2. Куйидаги гапларни таржима килинг:

1. Voici les livres. Vous ne les perdez pas. Vous ne comez pas 
les pages. 2. On peut garder ces livres tout le semestre. Je peux les 
rendre avant les vacances d’ete. 3. Je veux prendre le journal “le
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Monde”. Vous pouvez le recevoir dans la salle de lecture. 4. Son 
ami et lui sont etudiants. 5. Ils t ’invitent au musde. 6 . Donnez- 
moi votre cahier. 7. Elles s’appelle Nodira. 8 . Je vous ecoute.

3. “Кутубхонада”, “Китоблар дУконида” мавзулари буйича диалог- 
лар тузинг.

4. 'Pouvoir'’, "Vouloir" 3-гурух феълларининг хозирги, $*тган келаси 
замонларда тусланишини эслаб крлинг.

POUVOIR — уддасидан чщмоц

Present Imparfait Futur simple

Je рейх, je puis 
Tu рейх 
11, elle peut 
Nous pouvons 
Vous pouvez 
Ils, elles peuvent

Je pouvais 
Tu pouvais 
11, elle pouvait 
Nous pouvions 
Vous pouviez 
Ils, elles pouvaient

Je pourrai 
Tu pourras 
II, elle pourra 
Nous pourrons 
Vouz pourrez 
Ils, elles pourront

VOULOIR — хо\ламок,

Present Imparfait Futur simple

Je veux 
Tu veux 
11, elle veut 
Nous voulons 
Vous voulez 
Ils, elles veulent

Je voulais 
Tu voulais 
11, elle voulait 
Nous voulions 
Vous vouliez 
Ils, elles voulaient

Je voudrai 
Tu voudras 
11, elle voudra 
Nous voudrons 
Vous voudrez 
Ils, elles voudront

Одатда "pouvoir", "vouloir" феълларидан сунг феъллар 
ноаник, шаклда келади:

Je рейх vous aider.
Je veux vous aider.

5. Куйидаги гапларни таржима килинг:

Puis j ’entrer? Je veux ecrire une lettre a mes amis. Demain 
matin je pourrai arriver chez vous. Voudront-ils nous 
accompagner? Nous pouvions dire la ver ;. Mes parents ne 
voulaient pas voyager. Tu peux m’aider? Vous voulez une tasse 
de cafe? On peut prendre ce journal.

6. Pouvoir, vouloir феълларини Passe compose замонида тусланг ва 
мисоллар келтиринг.
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7. Таржима килинг:

Мен чет элга боришни хохдайман. Биз француз тилида 
купрок гаплашишни хоэутрдик. Мен бу машкни кила ола- 
ман. Мен сизга кечкурун кунгирок, кила олмайман.

8. 'Petit, mais brave" макрлини эслаб колинг. Бу мак,олни сиз кандай 
тушунасиз? Маколни аввал она тилингизда, сунг француз тилида ту- 
шунтиришга ^аракат килинг. Шунга ухшаш мак,оллар яна борми?

ВА^Т КУЛЛАНИШИНИ ФРАНЦУЗЧАДА КАНДАЙ 
ИФОДАЛАНИШИГА ЭЪТИБОР БЕРИНГ ВА УРГАНИБ ОЛИНГ:
Савол куйидагича берилади: 
Quelle heure est-il?

9.00 — neuf heures (il est neuf 
heures)

9.30 — il est neuf heures et 
demie (neuf heures trente)

10.05 — il est dix heures cinq.

1 2 .0 0  — il est midi (douze 
heures)

Мана унга жавоб:
11 e s t....

9.15 — il est neuf heures et 
quart (neuf heures quinze)

9.45 — il est dix heures moins 
le quart (n eu f heures 
quarante-cinq)

10.40 — il est onze heures 
moins vingt (dix heures 
quarante)

0 .0 0  — il est minuit (zero 
heure)

МАШКДАР:

1. Вактни белгиловчи ракамларни т^гри ёзиб, укинг:

8 h 40; 10 h 30; 6 h 45; 13 h 15; 0 h 10; 21 h 25.

2. Куйидаги ибораларни ёдлаб олинг:

etre (arriver)
en avance — олдин булмок, (келмок) 
a l’heure — вактида булмок, (келмок) 
en retard — кеч булмок (келмок)

3. Гапларни маъносига караб куйидаги иборалар билан тулдиринг: 

(en avance, en retard, a l’heure)
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1. Le film commence & 14 heures. Anvar arrive au cinema a 
14 h 15. II e s t... . 2. Le rendez-vous (учрашув) est & 19 heures. 
Bamo arrive a 19 heures, Davron arrive a 19 h 30. II e s t.... 3. Le 
train (поезд) part a 7 heures, Alicher arrive к la gare к 6  heures 
30 II e s t ... , Mansour arrive a 7 heures. II e s t ... .

РЕЙТИНГ СИНОВ И  ШИ:

1. Як^н келаси замон х,ак,ида нималарни биласиз, гапириб беринг:
2. Я кин утган замон х;ак,ида нималарни биласиз?
3. Ургули ва ургусиз олмошлар кандай булади? Мисоллар келти

ринг.
4. Куйидаги машкларни бажаринг:
а) гапларни француз тилига таржима килинг:

Бу матнни хрзиргина укддик. Хозир бу макрлани ук,ий- 
ман. У институтдан ^озиргина келди. Хозир у институтга 
кетади.

б) она тилингизга таржима килинг:

Peux-tu traduire се texte? — Oui, je рейх le traduire. Le 
professeur vous explique cette regie.

в) кавс ичидаги феълларни Futur ва Passe immediate замонларига 
. кУйинг ва таржима килинг:

Nous (entrer) dans la salle de gymnastique.
Je (apporter) des livres et des dictionnaires de la bibliotheque.
г) нук^талар урнига мос келадиган олмошларни к^йинг ва гапларни 

таржима кдлинг:

Ils ... disent bonjour. Pouvez-vous ... donner votre livre. Ce 
soir je ... invite chez ....

(nous, lui, moi, te)

д) вакгни тугри айтинг ва ёзинг:

II est И h 15; II est 14 h 45.
5. Vivre, produire феълларини Passfe composfe замонида тусланг.
6. Диалоглар буйича сухбатга тайёр булинг.
7. Хафтанинг кайси куни сизнинг дам олиш кунингиз ва уни кандай 

утказишингиз \акдда кискача сузлаб беринг.
8. Нукгалар урнини тулдириб, саволларга жавоб беринг.

1. Ou demeures-tu? — Je demeure ...
2. Quand te leves-tu? — Je me leve a ....
3. Fais-tu de la gymnastique? — Oui, chaque matin je ....
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4. Quel transport prend-tu? — Je prends ... pour aller a 
1’University.

5. A quelle heure commencent vos cours? — Ils commencent 
a ....

6 . Que fais-tu le soir? — Je lis ..., j ’ecoute ..., je regarde ....

Ун иккинчи даре — Douzteme leqon
ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:
ФЕЪЛЛАР:
ИБОРАЛАР:

МАКОЛ:

Узок Утган мураккаб замон. — Plus- 
que-parfait.
Нисбий олмошлар: qui, que, dont, 
quoi, ой.
Узок, утган содца замон. — Passe 
simple.
Les mathematiciens franfais. 
Dialogue.
admettre, permettre, paraitre. 
permettez-moi; il parait; etre nomme; 
Stre elu.
Le temps pass6 ne revient pas. 
Утган вак,т кдйтиб келмайди.

УЗОК^ТГАН МУРАККАБ ЗАМОН 
PLUS-QUE-PARFAIT

Plus-que-parfait — булиб утган иш-^аракатдан \ам ол
дин содир булган ^аракатни билдираци:

Кеча мен утган йили босилиб чикдан мак,олани таржи
ма К.ИДЦИМ.

Hier j ’ai traduit une article qui avait ete publifee l’annee 
demifere.

•* Бу замонни ясаш учун "avoir", ёки "fetre" феълларини 
"Imparfait" замонида олиб тусланувчи феълнинг сифатдо- 
ши кУ шил ад и:

D e m o n t r e r С h o i s i r
J ’avais demontre 
Tu avais dfemontrfc 
11, elle avait demontre 
Nous avions demontrfe

J "avais choisi 
Tu avais choisi 
11, elle avait choisi 
Nous avions choisi
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Vous aviez demontre 
Ils avaient demontre 
Elles avaient demontre

Vous aviez choisi 
Ils avaient choisi 
Elles avaient choisi

V e n i r S e  t r o u v e r
J ’6tais venu(e)
Tu etais venu(e)
11 etait venu 
Elle etait venue 
Nous etions venu(e)s 
Vous etiez venu(e)s 
Ils etaient venus 
Elles etaient venues

Je m’etais trouve(e)
Tu t ’etais trouve(e)
11 s’etait trouve 
Elle s’etait trouvee 
Nous nous fetions trouvfe(e)s 
Vous vous etiez trouv6(e)s 
Ils s’etaient trouves 
Elles s’etaient trouvees

Plus-que-parfait бош ва эргаш гапларда кулланиши мум- 
кин. Эргаш гапларда кулланилганда, бош гапда утган за- 
монлардан бири: Passe compose, Imparfait ёки Passe simple 
(содца Утган замон) кулланади. Масалан:

Дола менга бир йил аввал сотиб олган куйлагини 
курсатди.

— Lola m’a montre une robe, qu’elle avait achetee il у a une 
anii^e.

Укдгувчи бизга Францияда куриб келган музейи \акдца 
гапирди.

— Le professeur nous a parle de musee, qu’il avait vu en 
France.

Plus-que-parfait — эргашган гапларда кулланилганда узбек 
тилида Утган замон сифатдоши маъносини англатади.

Plus-que-parfait — бош гапларда ёки мустак;ил гаплар
да кулланилганда унинг маъноси кейинги гаплар билан 
боглик; булади:

Кор куни билан ёкдан эди. Томлар оппо^эди.
— II avait neige toute la journee. Les toits etaient blancs.

MAIUKJIAP:

1. К,авс ичидаги феълларни Plus-que-parfait замонига к^Шинг:

Tu avais mal a la tete parce que tu (travailler) beaucoup. 
Quand ma tante est venue chez nous je lui ai montre un tapis 
que nous (acheter) il у a un mois. Nous sommes rentres dans la
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salle d’etudes ой nous (dcouter) un cours de chimie. II est parti 
pour Samarkand ой il (passer) son enfance.

2. .Lire, avoir, fttre феълларини Plus-que-parfait замонида тусланг.

3. Утилган замонни диктат билан ук^б чик,инг, сунгра куйидаги 
гапларни француз тилига таржима кдпинг:

VpTOFMM бизга онасидан олган хатни ук,иб берди. У 
укитувчисининг чет элга жунаб кетганини билди. Мен бу 
олим хакдда билмаган эдим, чунки хеч ким менга гапирма- 
ган. Биз беш йил аввал бирга Укиган дустимизни учратдик.

НИСБИЙ ОЛМОШЛАР -  PRONOMS RELATIFS

Нисбий олмошлар бош гапни эргаш ran билан боглаш 
учун хизмат кил ад и. Узбек тилида айнан шундай олмош- 
лар йук,. Мисолларга эътибор беринг:
— Voici le stylo que vous cher- Мана сиз кидираётган руч- 

chez. ка
— Je vois l’homme, qui tra- Мен кучани кесиб утаётган 

verse la rue. кишини кураяпман.
— L’article que nous tradui- Биз таржима кдлаётган ма- 

sons n ’est pas difficile. кола кийин эмас.
— Le livre que vous avez ache- Сиз сотиб олган китоб ким- 

t6 n ’avait pas cout6 cher. мат турмас эди.
— Le savant qui a 6te dans Бизнинг факультетда булган 
notre faculty avait ecrit beau- олим куп илмий маколалар 
coup d’aricles scientifiques. ёзган эди.

Мисоллардан куринадики, бундай гаплар узбек тили
да сифатдош оркали ифодаланади.

Француз тилида нисбий олмошлар содда ва мураккаб 
буладилар. Содца нисбий олмошлар куйидаги л ар: qui, que, 
dont, quoi, ой, d’o ^

Улар род ва сонда узгармайдилар.

QUI -  Эга

— La femme qui chante est tres Куйлаётган аёл жуда ёш. 
jeune.

— L’etudiant qui repond est Жавоб бераётган талаба би- 
en premiere annee. ринчи курсда.
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QUI — воситасиз тулдирувчи
— Je ne sais pas qui vous Кимни кддираётганингизни 
cherchez. мен билмайман.

QUI — воситали тулдирувчи (предлоглар билан)
— Les etudiants a qui vous Сиз лукат берган талабалар
avez donn6 un dictionnaire 
6 tu d ien t deux langues 
6trangferes.
— II me demande pour qui 
j ’ai apport6 ces revues.

икки тилни урганаяптилар.

У мендан бу журналларни 
кимлар учун олиб келганим- 
ни сураяпти.
Мен Бухорода бирга булган 
мусикдчи дадамнинг дусти.

— Le musicien avec qui j ’ai 
6 te к Boukhara est l’ami de 
mon pere.

QUE — воситасиз тулдирувчи
— Les villes que nous avoins Биз кУриб келган шахарлар 
visitees sont grandes et belles, катта ва чиройли.

QUOI — воситали тулдирувчи (предлоглар билан)
— Tu sais de quoi il s’agit. Гап нима \акдца кетаётгани-

ни сен биласан.
DONT — воситали тулдирувчи

— Voici la salle de lecture dont 
les fen6tres sont hautes.
— J’ai vu les artistes dont les 
moms sont connus du monde 
entier.

— La ville ou nous habitons est 
verte et belle.

— Le cabinet d’ou nous 
sortons appartient a la faculte 
de physique.

М ана деразалари баланд 
У^иш зал и.
Мен номлари бутун дунёга 
машхур булган артистларни 
курдим.

O t  (d’ou) — воситали тулдирувчи
Биз яшаётган шахдр кука- 
ламзор ва чиройли.
Биз чик,иб келаётган каби
нет физика факультетига кд- 
рашли.

М АШ  КЛАР:

1. Таржима килинг:

Voici le savant dont le fils est mathematicien. Le musee du 
Louvre, qui se trouve к Paris est un des plus riches du monde.
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C ’est un bon magasin ой l’on vend beaucoup de produits 
alimentaires. La femme chez qui habitent mes amis est plus agee 
que ma mere. Le train qui est arrive de Moscou partira demain 
matin. Le texte que nous avons traduit en fran^ais est consacre 
к l’histoire de l’Ouzbfekistan. On peut dire que ce sont les 
astronomes qui emploient le plus la cinquieme operation 
math6matique. On appelle atmosphere la couche gazeuse qui 
enveloppe la terre. Dites-moi, de quoi il s’agit?

2. Нукталар урнига мое келган нисбий олмошларни куйиб, таржима 
килинг:

Donnez-moi la revue ... est sur la table. Ce sont les etudiants 
... partiront pour l’etranger. Voyez-vous les gens ... attendent 
1’autobus. La salle ... nous sommes n ’est pas grande. Les maisons 
... vous voyez sont construites par les ouvriers fran?ais. L’etudiant 
... vous parlez n ’est pas malade. Achetez un dictionnaire ... vous 
avez besoin. Entrez dans la chambre ... il у a vos parents.

3. Куйидаги гапларни француз тилига таржима килинг:

Сиз У^иётган университет машхур. Кеча сотиб олган 
куйлагингизни курсатинг. Ким билан кетишингизни биз 
билмаймиз. Сиз таржима кдлаётган бу китоб жуда ^изик,. 
Мана отаси машхур талаба.

УЗОК, УТГАН СОДДА ЗАМОН 
FASSt SIMPLE

Passe simple — иш-хдракатнинг узок, утган замонда со- 
дир б^лганини билдиради. Шунинг учун ^ам у асосан ёзма 
нуткда ва тадрижий асарларда купрок, кулланилади. Passe 
simple замонини ясаш учун феъл узагига куйидаги кушим- 
чалар кушилади:

Б И Р Л И К Д А
Шахе 1-гур)ч 2-гурух З-гурух 4-гуруч

I- -ai -is -is -us
II- -as -is -is -us
III- -а -it -it -ut
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К ^ П Л И К Д А

I- -ames -imes -tmes -umes
II- -Stes -ites -ites -utes
III- -erent -irent -irent -urent

Баъзи 3-гурух феълдарининг узагида узгариш юз бера-
ди:

avoir, etre, pouvoir, devoir, savoir, faire, lire, etc.

M O N T R E R

Je m ontr-ai 
Tu m ontr-as 
11 m ontr-a  
Elle m ontr-a

Nous m ontr-am es 
Vous m ontr-ates 
Ils montr-ferent 
Elles montr-ferent

В A T I R
Je bat-is 
Tu bat-is 
11, elle bat-it

Nous bat-imes 
Vous bat-ites 
Ils, elles b&t-irent

P R E N D R E L I R E A V O I R

Je pris 
Tu pris 
11 prit 
Elle prit 
Nous primes 
Vous prites 
Ils prirent 
Elles prirent

Je lus 
Tu lus 
11 lut 
Elle lut 
Nous lumes 
Vous lutes 
Ils lurent 
Elles lurent

J ’eus 
Tu eus 
11 eut 
Elle eut 
Nous eumes 
Vous eutes 
Ils eurent 
Elles eurent

S t r e F A I R E P O U V O I R

Je fus 
Tu fus 
11 fut 
Elle fut 
Nous fumes 
Vous futes 
Ils furent 
Elles furent

Je fis 
Tu fis 
11 fit 
Elle fit 
Nous fimes 
Vous fites 
Ils firent 
Elles firent

Je pus 
Tu pus 
11 put 
Elle put 
Nous pumes 
Vous putes 
Ils purent 
Elles purent
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E x e m р 1 e s:

L’International fut ecrite par Eugene Pottier.
La Commune de Paris eut lieu en 1871.
Alicher Navo'f naquit en 1441. Le “Badai'i-al-Lougat” fut le 

premier dictionnaire ouzbek. II fut compose par Tali Imani en 
deux ans (1501—1502).

6. Passe simple замонида куйидаги феълларни тусланг:

ecrire, passer, finir, aller, comprendre, vouloir

7. Куйидаги гапларнинг мазмунига эътибор бериб таржима килинг. 
Passe simple замонида кулланган феълларни ноаник шаклини айтинг:

Raphael (Raffaelle Santi) (1483—1520) — peintre et 
architecte italien qui laissa beaucoup de chefs-d’oeuvre (la Sainte 
Famille, la Belle jardiniere et autres). Raphael travailla a la 
decoration de Vatican.

L£onard de Vinci (1452—1519) — peintre, sculpteur, 
ingenieur, architecte et savant italien. II s’interessa a toutes les 
branches de la science et de Part, mais il est surtout connu 
comme peintre, auteur de la Jaconde, le portrait de Mona Lisa.

Le po£te ouzbek Furkat vecut quelques temps a la Mecque. 
Plus tard il fit un voyage en Inde. Le poete garda jusqu’a ses 
derniers jours la nostalgie de son pays natal.

Ecrivain remarquable Babour consacra plusieurs annees de 
sa vie & ecrire “Babour-Name“.

Alicher Navoi passa plusieurs ann£es de sa vie a Herat et fut 
le vizir du sultan Hussein Baikara. II prot6gea les savants et les 
artistes. A Samarkand le medersa ой Navoi fit ses etudes^ a ete 
restauree, on у a cree une Maison-musee Navoi-.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
laisser — колдирмок 
le sculpteur — \айкалтарошлик 
les branches — со^алар 
quelques temps — бир неча вак,т 
la Mecque — Макка

plus tard — кейинрок, 
la nostalgie — юртини cofhhhui 
remarquable — ажойиб 
garder — сакламок. 
cons&crer — багишламок 
proteger — куллаб-кувватламок

Куйидаги матнни ук,инг, сузларини ёд олинг, мазму
нига эътибор бериб таржима килинг:
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LES MATHEMATICIENS FRAN^AIS

M o t s  e t
parmi eux il faut citer 
l’i Die royale militaire 
a rrnni en un sent corps de 
doctrine homogtae 
tous les travaux jusque-la epars 
mecanique с fcste 
sur les consequences du principe 
de la gravitation universelle 
les applications 
le calcul des probabilit£s

une mesure 
une chaleur 
relatif, -ve
des transformations adiabatiques

la propagation du son 
la capUl ite 
rigoureuse
la variable indi inte 
le reste
la fonction dёrivёe 
par I’intermediaire des coefficients 
successifs du developpement de la 
fonction (x) elle-meme 
on traite 
les surfaces 
les courdes 
indefinie
des infiniment petits
les Institutions du calcul difftrentiel

des Recherches sur la precession des 
equinoxes
le mouvement de rotation 
s’initier
admis aux i inions de savants

une machine a calculer 
le vide
en improvisant des moyens 
le calcul integral 
une dfecouverte mathematique 
des series dites Fourier

constituer
convergente
des fonctions discontinues

e x p r e s s i o n s :
— улардан курсатиш мумкин
— \арбий кирол мактаби
— ухшаш таълимотларни я гона бир 

тупламга жамлайди
— шу вакдтача ^амма ишларни
— осмон механикаси, самовий
— умумий тортилиш цонуни на- 

тижалари хакдца
— татбиц (кУлланиш)
— э\гимолликни хисоблаш (эзсги- 

моллик назарияси)
— улчов
— иссикдик
— тааллуцли, алокддор булган
— узгаришсиз бир поддан иккин

чи )(олга утиши
— товушнинг таркалиб кетиши
— капиллярлик
— катъий
— эркли Узгарувчи
—  К.ОЛДИК,

— ^осилавий функция
— кетма-кет коэффициентлар во- 

ситаси орцали х функциянинг 
узининг ёйилиши

— трактат (илмий асар)
— юзалар
— эгри чизикпар
— ноаник,
— чексиз кичиклар
— дифференциал цисоблаш к,оида- 

лари
— кеча-кундуз бараварлиги \apa- 

кати \акдда изланишлар
— айланиш \аракати
— иштирок килмок,, аралашмок
— олимлар йишлишига кабул ки- 

линган эди
— *исоблаш машинаси
—  буш
— усулларни тусатдан кУллаб
— интеграл \исоблаш
— математик кашфиёт
— Фурье каторлари деб аталади- 

ган
— ташкил кил мок
— якинлашадиган
— узлуксиз функииялар
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La France a donne au monde beaucoup de mathematiciens 
celebres. Parmi eux il faut citer Laplace, Lagrange, Euler, 
Alembert, Cauchy, Poincare, Bernoulli, Galois, Viette, Pascal 
et beaucoup d ’autres.

PIERRE LAPLACE

Pierre Laplace astronome, mathematicien et physicien 
(1749—1827). 11 fit ses etudes dans son village natal, puis vint a 
Paris, ou grace a d’Alembert il fut nomme a vingt ans professeur 
de mathematiques a l’Ecole royale militaire.

Dans sa Mfecanique celeste (1798—1825), Laplace a reuni, 
en un seul corps de doctrine homogene, tous les travaux jusque- 
la epars de Newton, de Hailey, de Clairaut, de l’Alembert et 
d ’Euler sur les consequences du principe de la gravitation 
universelle.

Ses travaux sur le calcul des probabilites sont aussi 
remarquables. En 1812 parut la “Theorie analytique des 
probabilites”, dont l’introduction к la seconde edition (1814), 
sous le titre d ’“Essai philosophique sur le fondement des 
probabilitds” expose, sans aucun appareil mathematique, les 
principes et les applications de la geometrie du hasard. Son 
oeuvre en physique n ’est pas moins importante. II fit, avec 
Lavoisier, les premieres mesures calorimetriques relatives aux 
chaleurs speciflques et aux reactions chimiques (1780). II etablit 
la formule des transformations adiabatiques d’un gaz et l’utilisa a 
1’expression de la vitesse de la propagation du son. II est aussi 
l’auteur d’une theorie generale de la capillarite. Enfin, il formula 
les deux lois elementaires de l’electromagnetisme.

LAGRANGE

Lagrange (1736—1813) enseigna les mathematiques a l’ecole 
d’artillerie du Turin (1756). En 1758, il fonda avec ses eleves 
une societfe scientifique qui, plus tard deviendra l’Academie des 
sciences de Turin. Dans un memoire celebre, publie en 1762, il 
introduisit dans le calcul des variations un symbolisme a la fois 
plus general et plus rigoureux les equations decouvertes par 
Euler. En 1788 Lagrange publia son ouvrage capital “La Mecanique 
analytique”.II fait de la mathematique une discipline th6orique 
a la fois rigoureuse et generale. II fut п о т т ё  en 1795, professeur 
к l’Ecole normale nouvellement сгёёе et en 1797, к l’Ecole
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polytechnique. Des 1772, Lagrange s’effor^a de fonder l’analyse 
sur une notion plus generale de la fonction et, en particulier, sur 
l’emploi des developpements en serie de Taylor. Commen?ant 
par dtudier le developpement taylorien d ’une fonction au 
voisinage d’une valeur de la variable independante, il comprit 
toute l’importance du reste. D6rivant la sdrie obtenue, avec son 
reste, il defmit les fonctions derivees qu’il fut le premier к noter 
f'(x), f'(x), etc.-par Pintermediaire des coefficients successifs du 
developpement de la fonction (x) elle-mSme. II exposa ses 
conceptions dans sa fameuse “Theorie des fonctions analytiques” 
(1797) et dans ses “Lemons sur le calcul des fonctions” (1799). '

EULER LEONARD

Euler Leonard (1707—1783) etait en meme temps physicien 
et astronome. Leonard apprit les premiers elements de 
mathematiques de son pere, Paul Euler, qui avait etudie avec 
Jacques Ier Bernoulli. En 1736, Euler publiait un traite complet 
de mecanique, qui fiit le premier grand ouvrage ой l’analyse ait 
6t6 appliquee a la science du mouvement. En 1741, il fut invite 
a Berlin et en 1744 il fut nomme directeur de la classe de 
mathematiques de PAcademie de Berlin. A cette epoque, il acheva 
sa Theorie des isoperimetres, permettant de determiner les 
courbes ou les surfaces pour lesquelles certaines fonctions 
indefinies sont plus grandes ou plus petites que pour toutes les 
autres. La meme annee, il publiait sa Theorie du mouvement des 
planetes et des cometes. En т ё т е  temps, il publiait ses deux 
grands ouvrages d’analyse. Introduction к l’analyse des infiniment 
petits (1748) et les Institutions du calcul differentiel (1755), 
qui resterent classiques pendant longtemps.

JEAN D’ALEMBERT

Jean d’Alembert (1717—1783) devint celebre a vingt-trois 
ans et il fut elu a l’Acadёmie des sciences. Ses principaux ouvrages 
sont un “TraitS de dynamique”, publie en 1743, ой se trouve 
le theoreme connu sous le nom de “Principe de l’Alembert” . 
II publia ensuite des “Recherches sur la precession des 
ёquinoxes” (1749), ой l’on trouve la premiere solution gёnerale 
servant a dёterminer le mouvement de rotation d’un corps de 
figure quelconque et divers trates scientifiques.
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BLAISE PASCAL

Blaise Pascal (1623—1662), mathematicien, physicien, 
philosophe et ecrivain. Le jeune Blaise compose к 11 ans un 
traite des sons, s’initie seul, l’annee suivante, a la geometrie, 
puis admis aux rfeunions de savants du P. Mersenne, 6crit a 16 
ans un “Essai sur les coniques”. Trois ans plus tard, pour aider 
son рёге, il imagine une machine arithmetique — la premiere 
des machines к calculer — dont le modfele dSfinitif ne sera 
achevfe qu’en 1652. Pascal publia quelque temps aprfcs le recit de 
ses premifcres experiences sur le vide faites Л Rouen en 1646 et 
qui repetaient celle de Torricelli (Experiences nouvelles touchant 
le vide, 1647). C’est a cette epoque qu’il ecrit son admirable 
“Pr6face pour un trait6 du vide”, ой il expose ses conclusions 
sur les methodes des differentes sciences. En 1654, il prend sa 
part des travaux de 1’academie mathematique qui continuait le 
cercle de Mersenne. II resout le ргоЫёте de la “roulette”, c’est- 
й-dire de la cyclo'ide, en improvisant des moyens qui se rapportent 
^ ce qu’on appelle le “calcul integral”.

FOURIER

Fouirer (baron Joseph) (1768—1830). Ses travaux se 
rapportent к la chaleur, qu’il etudia dans son ouvrage “Theorie 
anadytique de la chaleur” (1822). Mais cette etude le conduisit a 
l’une des grandes decouvertes mathematiques, celle des series 
dites Fourier. Ces s6ries constituent un instrument mathfematique 
d’une importance extreme, qui permet de placer Fourier parmi 
les plus grands mathematiciens du XIX-ieme sifccle. En analyse 
comme en physique, cette decouverte permet de developper 
en series convergentes categories de fonctions discontinues.

М УСТАКЩ  ИШ:

1. Матндан Passe simplefla келган феълларни топиб ёзиб, ноаник, 
формада айтинг ва таржима килинг.

2. Куйидаги шахе шаклларида "Passe simple” да кулланилган феъл
ларни ноаник формада ёзиб, \амма колган шахсларда туслаб чикинг:

il fit, il etablit, il fonda, il introduisit, il publia, il fut 
nomme, il apprit, il fut invit6.

3. Куйидаги сузларнинг мукобилини француз тщгида матндан то
пиб, лугат дафтарингизга ёзинг ва ёд олинг.
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Машхур математиклар, бир хил таълимотлар, умумий 
тортиш кучи, хисоб, эхтимоллик, иккинчи нашр, тарк.ок;, 
кам ахамиятли эмас, киритмок,, цатьий (жиддий).

УЙВЛЗИФАСИ:

1. Француз математикларидан Лаплас ва Лагранж хакида гапиринг. 
Уларнинг к,айси таълимотларини ургандингиз ёки Урганяпсиз? Асарла- 
рининг а\амияти нимада?

2. Леонар Эйлер ва Жан д’Аламбер асарларининг номини айтинг. 
Уларнинг нима \ак,ида эканлигини тушунтиринг.

3. Урганган янги с^злардан бир нечтасини келтиринг ва ran тузинг.
4. Матндан куйидаги гапларнинг мукрбилини топинг ва эслаб колинг.

Лаплас узининг она цишлогида укдаи, сунгра Париж- 
га келди, д’Аламбер туфайли йигирма ёшида миллий кирол 
мактабига математика укдгувчиси кдлиб тайинланди. Унинг 
эхтимоллик хисоби хакддаги ишлари хам ажойибдир. 1812 
йилда “Эх,тимолликнинг аналитик назарияси” асари пай
до булди. Унинг иккинчи нашрига ёзилган (1814) “Эхти
моллик асослари \акдца фалсафий очерк” номли кириш 
цисми \еч кдндай математик аппаратсиз геометрик к,оида- 
ларни ва к^лланишларни баён кдпади. Унинг физика со\а- 
сидаги фаолиятининг хам ахамияти кам эмас. У Лавуазие 
билан биргаликда химик реакциялар ва ало\ида иссиклик- 
ларга хос булган дастлабки каллориметр улчовларини 
ишлаб чикди. 1758 йилда Лагранж уз Укувчилари билан 
биргаликда илмий жамият ташкил кил ад и, кейинчалик у 
Турен фанлар Академиясига айлантирилди. Лагранж уз 
таълимотларини узининг машхур “Аналитик функциялар 
назарияси” ва “Функциялар \исоби \акдца лекциялар” ки- 
тобларида баён кдпади.

ADMETTRE — вдбул килмоц, фараз щилмоц

. P r e s e n t P a s s e  c o m p o s e

J ’admets 
Tu adrnets 
11, elle admet 
Nous admettons 
Vous admettez 
Ils, elles admettent

J ’ai admis 
Tu as admis 
11, elle a admis 
Nous avons admis 
Vous avez admis 
Ils, elles ont admis

229



Р 1 u s-q u е-р а г f a i t P a s s ё s i m p l e

J ’avais admis J’admis
Tu avais admis Tu admis
11, elle avait admis 11, elle admit
Nous avions admis Nous admimes
Vous aviez admis Vous admites
Ils, elles avaient admis Ils, elles admirent

Imp6ratif: Admets! Admettons! Admettez!

“P e r m e t t r e ” феъли хам худди “admettre” феъли 
каби тусланади.

PARAlTRE — куринмок, намоён булмок,, нашр этилмок,

Р Г 6 s е П t P a s s 6 с о m p о s 6

Je parais 
Tu parais 
11, elle parait 
Nous paraissons 
Vous paraissez 
Ils, elles paraissent

J ’ai paru 
Tu as paru 
11, elle a paru 
Nous avons paru 
Vous avez paru 
Ils, elles ont paru

P l u s - q u e - p a r f a i t P a s s 6 s i m p l e

J ’avais paru 
Tu avais paru 
11, elle avait paru 
Nous avions paru 
Vous aviez paru 
Ils, elles avaient paru

Je parus 
Tu parus 
11, elle parut 
Nous parumes 
Vous parutes 
Ils, elles parurent

Imperatif: Parais! Paraissons! Paraissez!

E x e m p l e s :

— I la  ete admis a l’Academie. — У Академияга кабул к,и-
линган эди.

— Cette regie n’admet aucune — Бу крида \еч кандай ис- 
exception. тиснони кабул килмайди.
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— Son patron lui a permis de 
ne pas venir travailler ce matin.

— Permettez-moi de vous pre
senter madame Alieva.
— II n’a pas paru & son travail 
depuis deux jours.
— Ce roman parut en 1994.

- Унинг хужайини унга бу- 
гун эрталаб ишлашга кел- 
масликка рухсат берган.

- Сизга хоним Алиевани та- 
ништиришга рухсат этинг.

-  У икки кун давомида уз 
ишида кУринмади.

- Бу роман 1994 йили нашр 
этилди.

ЭСЛАБ КОЛИНГ -  RETENEZ!

булса керак... шекилли 
менимча ...
рухсат этмок, йул кУймок 
рухсат этинг

— il parait
— il me parait
— permettre
— permettez-moi

МУСТАЦИЛ ИШ  УЧУН ВАЗИФАЛАР

1. Traduisez.

II est paru une nouvelle edition de cet ouvrage. Permettez- 
moi d’entrer. Permettez-moi de vous donner encore quelques 
renseignements (бир неча маълумотлар).La multiplication est 
associative, commutative, possfede les proprietes qui admettent 
.... Ce tableau permet de connaitre la representation binaire d’un 
nombre complexe exprime dans le systeme decimal. Ces 
experiences permettent de rfepondre a cette question. Admettons 
que ces theoremes ne sont pas demontres. Ce professeur, admis 
aux reunions des savants, fui elu a 1’Academie des sciences. Les 
oeuvres de Pascal parurent au XVII fcme siecle. II me parait que 
nos observations ont un succes. L’ouvrage “Theorie analytique 
de la chaleur” de Fourier parut en 1822.

2. Lisez et traduisez le texte suivant, apprenez les mots.

DIALOGUE

A d о 1 at e — A quelle discipline t ’interesses-tu? 
S a l o m a t e  — Je m’interesse aux math6matiques. 
A d o l a t e  — Tuas raison. Les math6matiques jouent un 

role primordial dans notre vie quotidienne (математика кун- 
далик \аётимизда му\им урин тутади).
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S a l o m a t e  — Etudies-tu les mathematiques a l’Universite?
A d о 1 a t e — Oui, je les etudie a PUniversite, a la faculte des 

mathematiques. Nous etudions aussi l’histoire des math6 - 
matiques, les oeuvres des grands mathematiciens.

S a l o m a t e  — A l’institut pedagogique, ou je fais mes 
etudes nous etudions les mathematiques, la physique et beaucoup 
d’autres disciplines.Apres avoir termine l’institut j ’enseignerai 
les mathematiques a l’ecole secondaire.

A d o l a t e  — A tous les stades du developpement de la 
civilisation moderne, les savants frangais ont apporte des 
contributions importantes et souvent geniales1. En meme temps 
(my билан бирга) la France — la patrie des grands 
math6 maticiens. Ce sont Laplace, Euler, Pascal, Fourier, 
Pasteur, Lagrange, Bernoulli et beaucoup d’autres. C’est Pascal, 
qui imagina une machine a calculer. Fourier, par son ouvrage 
“Theorie analytique de la chaleur” fut un des grands mathe
maticiens.

S a l o m a t e  — C’est tres interessant. Mais, nous devons 
aussi connaitre les savants ouzbeks, n’est-ce pas?

A d o l a t e  — Sans doute.

3. Remplacez les points par les pronoms ou, qui, que, 
dont.

Voici la maison ... habite mon ami. La ville ... nous avons ete 
tres jolie. Le batiment ... vous voyez a ete construit par nos 
ouvriers. Le texte ... nous lisons n’est pas difficile. Le camarade ... 
vous attend est venu de Paris. Ces etrangers aiment beaucoup 
Samarkhand ... ils viennent chaque annee. Voici le theoreme ... la 
regie est difficile. Le professeur ... nous explique ces regies est 
tres jeune.

4. Remplacez les verbes par le “Passe simple”.
II achete les joumaux. Ces joumaux etaient interessants. Mes 

amis partiront pour Bukhara. Cette ville a beaucoup de 
monuments historiques. Les etrangers venaient visiter cette ville. 
Les enfants aiment toujours jouer avec ses camarades. II se 
couchent tot le soir.

5. Mettez les verbes entre parentheses au plus-que-parfait.
Quand ils sont venus a Tachkent, il (etudier deja) l’ouzbek.

‘Хозирги тарак^иёт ривожининг барча даврларида француз олим- 
лари му\им \исса, купинча гениал \исса кушиб келганлар.
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Quand la cloche a sonn6 nous (terminer) nos cours. Anvar a 
achete un stylo, parce qu’il (perdre) le sien (узиники). Pierre 
a tdldphone a sa тёге, qui lui (6crire) une lettre. Marie (dfejeuner) 
d6jk quand les parents sont arrives. Quand nous sommes entres, la 
reunion (commencer).

RETENEZ!

Apparaitre (пайдо булмок^, disparaitre (йУк булмок) 
•paraitre" феъли каби тусланади.

3. Юк,оридаги иккала феълни узок; утган мураккаб ва узок утган сод~ 
да замонларда тусланг.

4. Шу феъллар билан кулланилган гаплар таржимасига эътибор бе
ринг:

— Les difficultes apparaissent toujours.
— К,ийинчиликлар *ap доим пайдо булиб туради.

— Des traces dispararent. — Излар йук,олди.
— L’enfant a disparu. — Бола й^кщиб крлди.
— Un navire disparait en mer. — Кема денгизда йукщди.
— De nouveaux autobus — Шахримизда янги авто- 
apparaissent dans notre ville. буслар пайдо булди.

РЕЙТИНГ си н о в  и ш и

1. Узок Утган мураккаб замон кандай замон ва у кандай ясалади? 
Мисоллар келтиринг. 3- гурух феълларидан биттасини шу замонда тус
ланг.

2. Узок Утган мураккаб замонда кулланилган феълларни \озирги за
монда ёзинг ва гапларни таржима килинг:

Tout en travaillant il avait attentivement surveille (кузат- 
ди) la route. Pierre Curie etait ne le 15 mai 1859 a Paris. Le 
soleil etait monte tres haut. Quand mon fils etait venu & 
Douchanbe, il a donne son adresse aux jeunes gens.

3. Содца нисбий олмошлар кандай булади ва гапда кандай вазифани 
бажаради. Мисоллар келтиринг.

4. Куйидаги гапларда нукгалар Урнига мазмунига караб мос келган 
нисбий олмошларни кУйинг:
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Le soleil... brille. L’homme ... je vois. Un am i... vous parlez. 
L’Universitfe ... nous allons. L’institut... il vient. Le chlore est un 
gaz ... l’odeur forte et tres caracteristique. On voit ainsi ... la 
r6ponse exacte est 48 km/h et non 50. Nous avons vu ... ces 
equations peuvent avoir beaucoup de solutions entieres. Les 
montagnes ... se trouvent en France sont hautes. Nous ne 
connaissons pas la date de naissance exacte de ce lac-mer, mais 
les 6tudes gdographiques et archeologiques permettent d’affirmer 
... elle est apparue lorsque l’homme existait deja.

5. “Passe simple” — кридасини тушунтиринг. Куйидаги гапларда к,авс 
ичндаги феълларни шу замонга куйинг ва таржима к,илинг:

La France (donner) au monde beaucoup de savants 
c616bres. Laplace (faire) ses 6tudes dans son village natal. 
Lagrange (enseigner) les mathematiques & Г6со1е. II 
(fonder) avec ses 616ves une soci6t6 scientifique. Euler 
(apprendre) les premiers 616ments de mathdmatiques de 
son pfcre. Jean d’Alembert (devenir) c6l6bre h vingt-trois 
ans.Pascal (r6soudre) le problbme de la cycloi'de.

6. Куйидаги жумлалардаги феълларнинг замони ва ноаник форма- 
сини ёзинг:

il alia, tu avais ete, il naquit, nous avions refu, ils finirent, 
tu etais venu, vous fmltes, je lus, ils etaient partis, il fut, tu ris.

7. Куйидаги суз ва иборалар ёрдамида бир неча гап тузинг.

a) une solution g6n6rale, une gravitation universelle, une 
vitesse, le calcul des variations, une loi, le son, la т ё т е  аппёе, 
imaginer, publier, exposer, le vide, la chaleur, l’Academie des 
sciences.

b) il parait, il me parait, permettez-moi, etre nomme (... 
деб аталмок), etre elu (сайланмок,), etre invite (таклиф 
КИЛИНМО10 иборалар билан ran тузинг.

Vh учинчи даре — Treizfeme leqon
ГРАММАТИКА: Узлик феъллари. Verbes pronominaux.
ЛЕКСИКА: Шахссиз феъллар. Verbes imper-

sonnels.
Ma journee de travail. Le grand Tchim-
gan: une merveille dans les montagnes.
Dialogues.
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ФЕЪЛЛАР: couvrir, falloir, s’asseoir, dormir
ИБОРАЛАР: 11 fait froid, il fait chaud, il faut, il

neige, il pleut
МАК.ОЛ: 11 faut battre le fer pendant qu’il est

chaud.
Темирни кизигида босиш керак.
11 ne faut pas courir deux lifevres к la
fois.
Икки куённи кувлаган бирини *ам
тутолмас.

УЗЛИК ФЕЪЛЛАРИ -  VERBES PRONOMINAUX

Ноаник, формада "se" узлик олмоши билан к^лланила- 
диган феъллар узлик феъллар ёки (олмошли) феъллар деб 
аталади.

Булар:
se laver — ювинмок, 
se lever — турмок 
s’habiller — кийинмок; 
s’appeler — аталмок, номламок, 
se promener — сайр кдлмок, 
s’asseoir — ^тирмок; 
se brosser — тозаламок (тишни) 
se reposer — дам олмок

se peigner — таранмок, 
se presenter — узини таништирмок 
se ressembler — ухшамок, 
s’interesser — к,изикмок, 
s’adresser — мурожаат к,илмок, 
se souvenir — эсламок, 
se rappeler — эсламок, эслатмок, 
se reveiller — уйгонмок;

Олмошли феъллар икки олмош билан тусланади, улар- 
дан биринчи олмош эга вазифасини, иккинчи олмош эса 
воситасиз тулдирувчи вазифасини бажаради.

Бирлик т е te se
Куплик nous vous se

PRESENT DE L’INDICATIF

Se promener

Je me promene 
Tu te promenes 
11, elle se promene

Nous nous promenons 
Vous vous promenez 
Ils, elles se promenent
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Pendant la recreation nous nous — Танаффус вацтида биз 
reposons. дам оламиз.
Mes amis se рготёпеп! au — Дустларим паркда сайр 
pare. килишяпти.
И doit s’adresser au decanat. — У деканатга мурожаат kji-

лиши керак.
Chaque matin je me brosse les — Хар куни эрталаб мен 
dents. тишларимни юваман.
Mon frere ne s’interesse pas — Менинг акам театрга ки- 
au theatre. зикмайди.
A quelle heure vous reveillez- — Соат нечада уйгонасиз? 
vous?

Француз тилидаги олмошли феъллар узбек тилидаги 
узлик феълларига доим мос келавермайди. Булар:
se reposer — дам олмок,
se souvenir — эсламок,

ёки узбек тилидаги узлик феъллари француз тилига оддий 
феъллар б^либ таржима кдлиниши мумкин:
куришмок; — saluer
бошланмок, — commencer

Мураккаб замонларда олмошли феъллар “etre” кумак- 
чи феъли билан тусланади:

Je me suis рготепё 
И s’est trouv6
Nous nous sommes interesses 
Elles se sont reposees.

S E  S O U V E N I R  -  ЭСЛАМОК,, 3- гуру  ̂феъли

P r e s e n t P a s s 6 c o m p o s t

Je me souviens 
Tu te souviens 
11 se souvient 
Elle se souvient 
Nous nous souvenons 
Vous vous souvenez 
Ils se souviennent 
Elles se souviennent

Je me suis souvenu(e)
Tu t ’est souvenu(e)
11 s’est souvenu
Elle s’est souvenue
Nous nous sommes souvenu(e)s
Vous vous etes souvenu(e)s
Ils se sont souvenus
Elles se sont souvenues
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Булишсиз форма — Forme negative

Je ne me souviens pas Je ne me suis pas souvenu(e)
Tu ne te souviens pas Tu ne t ’est pas souvenu(e)
11 ne se souvient pas 11 ne s’est pas souvenu
Elle ne se souvient pas Elle ne s’est pas souvenue
Nous ne nous souvenons pas Nous ne nous sommes pas 

souvenu(e)s
Vous ne vous souvenez pas Vous ne vous Stes pas sou- 

venu(e)s
Ils ne se souviennent pas Ils ne se sont pas souvenues
Elles ne se souviennent pas Elles ne se sont pas souvenues

Сурок, форма — Forme interrogative

Est-ce que je me souviens? Me suis-je souvenu(e)?
Te souviens-tu? T’es-tu souvenu(e)?
Se souvient-il? S’est-il souvenu?
Se souvient-elle? S’est-elle souvenue?
Nous souvenons-nous? Nous sommes-nous souve- 

nu(e)s?
Vous souvenez-vous? Vous fctes-vous souvenu(e)s?
Se souviennent-ils? Se sont-ils souvenus?
Se souviennent-elles? Se sont-elles souvenues?

Буйрук майли — Imperatif

Forme affirmative Forme negative
Булишли форма Булишсиз форма
Souviens-toi! Ne te souviens pas!
Souvenons-nous! Ne nous souvenons pas!
Souvenez-vous! Ne vous souvenez pas!

Буйрук майлининг булишли формасида тулдирувчи ва
зифасини бажарувчи олмош феълдан кейин куйилади ва 
2- шахе бирликда "te" Урнига унинг ургули формаси "toi" 
кулланилади.

237



Буйрук, майлининг булишсиз формасида эса тулдирув
чи олмош феълдан олдин к^йилади.

МАШКДАР:

1. Куйидаги гапларни укртнг ва таржима килинг:

1. Nous nous reveillons & sept heures. 2. Je m’habille tres vite. 
3. II aime se laver & l’eau froide. 4. Vous dep&chez-vous le matin?
5. Comment vous sentez-vous aprfes la journee de travail? 6 . Je 
m’adresse к mon professeur. 7. Permettez-moi de me presenter.
8 . Tchimgan se trouve non loin de Tachkent. 9. Je ne me suis pas 
fatigu6e. 10. Aujourd’hui, je ne me repose pas.

2. Куйидаги se laver, se lever, s’habiller, s’adresser феълларни Present 
ва Passe compose замонларда тусланг.

3. Куйидаги гапларни б^лишсиз формада фйиб, таржима килинг:

I. Les etudiants se couchent tot. 2. Elle se peigne longtemps.
3. Vous vous d6pSchez pour arriver a temps. 4. Chaque matin je 
m’habille lentement. 5. Ce mot se traduit de l’ouzbek. 6 . Nous 
nous interessons a la musique.

MODULE: Mon ami s’habille lentement. — Mon ami ne 
s’habille pas lentement.

4. Гапларни сурок формага куйинг ва таржима килинг:

Vous vous lavez les mains souvent. Le dimanche nous nous 
reposons i  la campagne. II se reveille t6 t. Elles s’habillent a la 
mode. Nous nous couchons tard le samedi soir. Tu te souviens 
du spectacle fran?ais.

Modele: Vous vous souvenez de moi. — Vous souvenez-vous 
de moi?

5. Гапларни гулдиринг ва таржима кдпинг:

Chaque matin je ... & six heures. T u ... tres vite. En hiver nous 
... chaudement. Notre universite... non loin de notre foyer. Pendant 
les r6cr6ations nous .... Le matin toutes les gens ... au travail.

6. Куйидаги гапларни буйрук майли формасига куйинг ва таржима 
килинг:

Vous vous depechez. Tu te leves vite. Nous nous arretons ici. 
Tu ne te leves pas si tot. Vous ne vous inquietez pas. Nous ne nous 
calmons pas.
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MODELE: Tu t ’habilles chaudement. — Habille-toi 
chaudement!

7. Гапларни француз тилига таржима кдпинг:

Университетингиз каерда жойлашган? Факультетингиз 
деканига мурожаат килмокчиман. Салом уртокдар, утиринг- 
лар! Хар куни эрталаб мен тишларимни юваман. Улар бу 
китоблар билан кизикншяпти. Хар куни кечкурун мен дам 
оламан ва сайр киламан.

8. Берилган саволларга тугри жавоб беринг:

Est-ce que vos amis se levent a 6  heures du matin? Non ... 
. Est-ce que les gens s’habillent mal? Est-ce que vous vous levez 
tard le dimanche?

ШАХСИЗ ФЕЪЛЛАР -  VERBES IMPERSONNELS

Асосий шахссиз феъллар куйидагилар: faire, etre, 
pleuvoir (ёмгир ёгмок), neiger (кор ёгмок), geler (каттик, 
совук булмок), falloir (керак булмок), avoir, exister (мав- 
жуд булмок), arriver (келмок, содир булмок). "П" грамма
тик эга вазифасини бажаради, лекин таржима килинмай- 
ди. Улар асосан вактни, об-хавога оид тушунчаларни ифо- 
далашда кулланилади.

М а с а л а н:

И fait chaud — хаво иссик
II est clair — равшан, epyF
II fait froid — хаво совук
И est tard — кеч

Шахссиз феъллар француз тилида куп кулланувчи феъл
лар булиб, огзаки нуткда иборалар таркибида келади. Шахс
сиз феъл ва иборалар кулланилишига кура куйидагиларни 
ифодалайди:

I) табиат \одисаларини англатадиган иборалар.
Булар:

II pleut — ёмгир ёгаяпти
И neige — кор ёгаяпти
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II gfele — каттик; совук булаяпти
il vent — шамол буляпти
И fait beau — \аво яхши
II fait mauvais — х;аво ёмон
II fait chaud — \аво иссик,
II fait froid — \аво совук
И tonne — момакалдирок булаяпти

2) вакг маъносини англатувчи иборалар:

И est tard — кеч
II est tot — эрта, барвакт
II est 4 heures — соат турт
II у a deux mois — икки ой олдин

3) зарурлик ва имконият маъноларини англатувчи иборалар:

II faut — керак
И suffit — етарли
И importe — мух,им
II est impossible — мумкин эмас
II est necessaire — зарур
II est important — муэуш
II est possible — э^тимол

4) бахо бериш маъноларини англатувчи иборалар:

И est commode — кулай
II est utile — фойдали
И existe — мавжуд
II est resolu — з̂ ал кдпинган
II est clair — ёруг, равшан
II est difficile — к,ийин

М и с о л л а р :

1. II pleut toute la joum6e et — Куни буйи ёмгир ёгаяпти 
nous ne pouvons pas sortir ва биз сайрга чик,а олма- 
en promenade. япмиз.
2. Pour arriver a l’Universite — Университетга бориш
il faut prendre le metro. учун метрога утириш ке

рак.
3. Aujouid’hui il fait beau temps. — Бугун об-^аво яхши.
4. Est-il d6j^ tard? — Кеч булдими?
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МЛШКДАР:

1. Pour arriver a notre maison il faut prendre le bus № 28.
2. Dans les pays chauds il ne neige pas en hiver, mais il pleut. 3. 
Aujourd’hui il fait froid, il gele. 4. И у a de belles fleurs sur ma 
table. 5. II est d6ja tard, allez vous coucher! 6 . II est temps de lui 
dire toute la verite. 7. II est 9 heures, la le^on doit commencer. 8 . 
II est possible qu’il soit malade.

2. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

Fait-il beau aujourd’hui? Quelle heure est-il? Neige-t-il 
aujourd’hui? Faut-il vous apporter un dictionnaire? A quelle 
saison pleut-il le plus? Est-il dejk tard?

MODULE: Combien de temps nous reste-t-il avant le depart 
du train? — II nous reste cinq minutes avant le depart du train.

3. Куйидаги иборалар билан гаплар тузинг:

II est t6 t; il faut; il est necessaire; il fait froid; il est utile; il 
existe; il est tard.

MODULE: II est necessaire d’apprendre les mots inconnus.

4. Француз тилига таржима кдпинг:

Бугун об-^аво ёмон. Кишда тез-тез к,ор ёгади. Уй вази
фасини бажариш керак. Бу муаммони ечиш вак,ти келди. 
Бу йил kjiui совук, булаяпти. Франция Европанинг гарбида 
жойлашган. Соат икки. Грамматик кридаларни такрорлаш 
керак.

Куйидаги матнни ифодали ук,инг ва лугатдан фойдала- 
ниб таржима килинг:

1. Куйидаги гапларни таржима кдлиб, шахссиз феълларни аник,-
ланг:

MA JOURN^E DE TRAVAIL

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
le reveil 
parfois 
se dep£cher
consulter quelques livreslivres — бир неча китобларни куриб чик.

— кункирок, соат
— баъзида, баъзан
— шошилмок

мок;
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je reviens (revenir) 3 gr. — мен цайтаман (кайтмок,) 3- гуру*

pendant се temps 
le rapport

se mettre й table 
s’occuper de ses affaires

chacun de nous

феъли
— стол атрофига утирмок,
— уз ишлари билан банд булмок
— бу вактда
— реферат
— \ар биримиз

Tous les jours je me reveille a sept heures precises. Le reveil 
sonne. II est sept heures moins dix. II est temps de se lever. J ’ai 
encore sommeil.

Je me lfeve, je sors sur le balcon pour faire de la gymnastique. 
C’est le printemps, mais il ne fait pas mauvais, il ne pleut pas. 
Apres la gymnastique, je fais mon lit. Ensuite, je fais ma toilette 
dans la salle de bain. Je me lave a l’eau froide, je me brosse les 
dents, je me peigne. Parfois, je prends une douche. Puis, je 
m’habille. Je prends vite mon petit dejeuner.II est temps de 
partir. II me faut une heure pour arriver a l’Universite. Je me 
depeche parce que je n’aime pas Stre en retard.

Notre grande recreation dure 40 (quarante) minutes. Pendant 
ce temps nous nous reposons et nous dejeunons.

Apres tous les cours je vais a la bibliotl^que pour travailler 
un peu, pour consulter quelques livres et revues pour ecrire 
un rapport. J’y travaille pendant 2 ou 3 heures. Apres le travail a 
la bibliotheque, je me promene un peu et je reviens chez moi k 
6  heures du soir.

Le soir toute notre famille se met & table pour diner. Apres 
le diner chacun de nous s’occupe de ses affaires. Je me repose, 
je regarde la tele, je fais mes devoirs et je me couche a minuit.

5. Матн буйича саволларга жавоб беринг:

1. A quelle heure vous levez-vous? 2. Que faites-vous apres 
les cours? 3. Que faites-vous apres votre reveil? 4. Ой allez-vous 
apres le travail a la bibliotheque? 5. Qu’est-ce que vous faites le 
soir? 6 . Quand vous couchez-vous?

6. Матндан узлик феълларини топиб, ноаник формасини айтинг ва 
таржима килинг:

7. Матндан шахссиз феълларни топиб ёзинг, таржима килинг ва 
уларнинг маъноларини аникданг.

8 . Матндан куйидаги суз ва ибораларнинг мукобилини топинг:
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Айнан соат еттида, уринни йигмок, соат ун минут кам 
стти, мен ухлашни яхши кураман, ^амма дарслардан ке
йин, журнал.

9. Куйидаги икки дуст уртасидаги сухбатни диктат билан ук,иб, тар
жима килинг, сУнгра шу диалогдан фойдаланиб, дустингиз билан су\- 
бат килинг:

D I A L O G U E

S о b i г — Tokhir, a quelle heure te lfcves-tu chaque jour?
T о k h i r — Chaque jour, je me leve a sept heures. Et toi?
S о b i r — Moi, j ’ai sommeil. Le reveil sonne a sept heures 

moins six. Mais, je me leve a sept heures.
T o k h i r  — Ensuite, qu’est-ce que tu fais?
S о b i r — Je me lave, je me brosse les dents, je me 

peigne, je m’habille, je prends mon petit dejeuner et je quitte 
la maison.

T о k h i r — Et moi, avant tout, je fais mon lit, j ’aere ma 
chambre (хонамни шамоллатаман), je fais de la gymnastique, 
puis je vais dans la salle de bain pour me laver, me brosser les 
dents, me peigner. Pendant ce temps, ma mere met la table. Je 
prends mon petit dejeuner et je sors de la maison.

S о b i r — Jusqu’a quelle heure tu te trouves a PUniversite?
T o k h i r  — Tous les jours pendant 5 ou 6  heures je me 

trouve a PUniversite.
S о b i r — Moi, jusqu’a deux heures et je reviens a la 

maison vers six heures.
T o k h i r  — Pourquoi tu reviens si tard a la maison?
S о b i r — Parce que, je vais avec mes amis au cinema on 

travailler a la bibliotheque. Et toi, Tokhir, aimes-tu travailler a 
la bibliotheque?

T o k h i r  — Bien sflr. Plus souvent je suis a la bibliotheque.
S о b i r — Quand te couhes-tu?
T о k h i r — Je me couche a minuit.
S о b i r — Et moi, a vingt trois heures

10. Каве ичида берилган феъллардан мосини танлаб олиб, шахеига 
Кэраб, нукгалар Урнини тУлдиринг ва гапларни таржима килинг:

1. Mes amis ... beaucoup. Ils ... а 9 heures du soir e t ... a 9 
heures du matin (dormir — se coucher — se lever). 2. Nous ... 
tot. Nous ... en voyage (partir — se reveiller). 3. Je veux ... t6 t le
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matin pour travailler. Mais je ne ... pas me reveiller (se lever — 
pouvoir). 4. Tu ... tard et bien sur, le matin tu ne ... pas tot (se 
coucher — se lever). 5. En hiver nous ... chaudement (s’habiller).

II. S’asseoir, dormir феълларининг \озирги замонда тусланишини 
эслаб колинг ва улар ёрдамида бир неча гаплар тузинг:

S’asseoir — ?тирмок Dormir — ухламоц

Je m’assieds — 
мен утираяпман

Je dors — 
мен ухлаяпман

Tu t ’assieds Tu dors

11, elle s’assied 11, elle dort

Nous nous asseyons Nous dormons

Vous vous asseyez Vous dormez

Ils, elles s’asseyent Ils, elles dorment

Vous ne pouvez pas vous asseoir ici.
Vous dormez bien.

12. Куйидаги cjb ва ибораларнинг тартибига риоя к,илиб, узингиз- 

нинг кундалик иш фаолиятингиз хасида сузлаб беринг.

se reveiller
1

> se lever-
2

se laver-
3

-* s’habiller
4

se coucher 12

faire le devoir

se reposer

11a

10

9
diner

prendre le 
i petit dejeuner

’ se trouver a 
l’Universite

8
se promener

travailler a la bibliothfeque
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ЭСЛАБ ЦОЛИНГ:

FALLOIR (fallu) 3- гуру\ феълларидан булиб, “керак”, 
“зарур” деб таржима килинади. Шахсиз феъллар замонига 
Караб узгаради.

II faut — керак (Present)
II faudra — керак булади (Futur simple)
II a fallu — керак булган (булди) (Passe compos6 )
II faudrait — керак буларди (Conditionnel pr6sent)

М и с о л л а р :

1 . П faut apprendre ces mots et ces expressions.
Бу суз ва ибораларни урганиш керак.
2 . II faudra passer l’examen.
Имтщон топшириш керак булади.
3. II faudrait partir a l’etranger.
Чет элга жунаб кетиш керак эди.
4. II a fallu acheter ces livres.
Бу китобларни сотиб олиш керак эди.

COUVRIR (couvert) \ам  3- гурух, феълларидан “копла- 
мок” (копланган) деб таржима килинади.

Present

Nous couvrons 
Vous couvrez 
Ils, elles couvrent

М и с о л л а р :

1. La terre est couverte de neige.
Ер кор билан копланган. .
2. Les nuages couvrent le ciel.
Булутлар осмонни коплаяпти.

Таржима килинг:

II faut lutter pour la paix. Faut-il vous apporter un 
dictionnaire? Le plancher de la chambre est couvert d’un tapis. 
II faudra vous raconter toutes mes aventures (саргузаштла-

Je couvre 
Tu couvres 
II, elle couvre
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римни). Ces lieux se recouvrent d’un tapis de jeunes herbes et 
de fleurs eclatantes. II faudrait lire ce texte. II a fallu apprendre ce 
dialogue. La scfene de la salle est couverte de fleurs. II faut toujours 
corriger des fautes.

T e x t e
LE GRAND TCHIMGAN -  UNE MERVEILLE 

DANS LES MONTAGNES

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
les contreforts — тепаликлар 
parmi — уртасида
la chaine de Tchatkal — Ч откол тот тизмаси
se traduit (traduire) — таржима килинади (таржима килмок)
un lieu vert — кукаламзор (яшил жой)
signifier — ифодаламок,
en effet — чиндан ^ам
se recouvrir — к,опланмок,
fleurs eclatantes — яшнаб турган гуллар
toutes les conditions — барча шароитлар
I’air pur — тоза хаво
des randonnees — кечалар, сайрлар .
des e1 blissem its de restaurations collectives — умумий овк,атланиш 

муассасалари
des postes de locations — ижара пунктлари
une ligne de telepherique — дор йули
a l’une des crfctes — tof тизмаларининг бирига
attirer — жалб этмок
se relier — богланмок;
entre eux — узаро
surtout — айникса
jeunes herbes — майсазорлар
mener — олиб бормок,
le paysage pittoresque — манзарали куриниш

Tchimgan se trouve non loin de Tachkent parmi les 
contreforts de la chaine de Tchatkal. Le mot “Tchimgan” en 
ouzbek signifie “un lieu vert”. En effet, cette region montagneuse 
est tres belle. Surtout au printemps quand ces lieux se recouvrent 
d’un tapis de jeunes herbes et de fleurs eclatantes, 12 sources 
limpides se deversent dans la petite riviere Tchimgan.

L’air pur de la montagne, le paysage pittoresque attirent de 
nombreux touristes. Ici, il у a toutes les conditions pour bien
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passer le temps. C’est un complexe touristique confortable 
“Tchimgan”: c’est trois batiments a huit etages que se relient 
entre eux par les galeries. Des magasins, des etablissements de 
restauration collective, des postes de location fonctionnent dans 
la zone de repos. S’asseoir dans une ligne de t61epherique — 
c’est le reve de tous les touristes. Cette ligne mene a l’une des 
cretes du Tchimgan.

II ne faut pas oublier que le Tchimgan est le lieu ou les 
alpiniades se passent chaque annee. Y viennent des centaines de 
touristes de l’Ouzbekistan et d’autres pays.

УЙ ВАЗИФАСИ

1. Саволларга жавоб беринг:

1. Ой se trouve Tchimgan? 2. Qu’est-ce que signifie le mot 
“Tchimgan”? 3. Comment est cette region au printemps? 4. 
Qu’est-ce qu’il у a ici pour bien se reposer? 5. A quoi desirent se 
promener les touristes ici? 6 . Avez-vous visite le Tchimgan?

2. Матнни диктат билан Укиб митинг, сузлар ёрдамида таржима 
килинг.

3. Матндан байналмилал сузларни топиб, дафтарингизга ёзинг.
4. Матндан прономинал, шахссиз феълларни излаб топиб, уларни 

таржима килинг.
5. Матндан куйидаги суз ва ибораларнинг мукобилини топинг:

тоза *аво, барча шароитлар, жал б этмок, майсазор, бу 
ерлар крпланади, тиник, сув, узаро богланади, унутмас- 
лик керак, Чоткол tof тизмаси.

6. Матннинг киск,ача мазмунини сузлаб беринг.
7. Куйидаги диалогни укинг ва таржима килинг. Сунг уртогингиз 

билан сухбатлашинг.

D I A L O G U E

— Comment vous portez-vous apres la promenade?
— Je me porte parfaitement.
— Et moi, je me suis un peu fatigue durant l’excursion. Je 

veux me reposer. J’ai sommeil.
— Arriver a Tchimgan pour dormir!
— D’ordinaire, je me couche tot et je me leve de bonne 

heure.
— Vraiment? Quel est votre emploi du temps habituel?
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— Je me rdveille к six heures, mais je ne sors qu’a 8 heures.
— Pourquoi vous levez-vous si tot?
— Comme 9a, j ’ai tout mon temps pour me preparer. Je 

me lave, je me brosse les dents, je me peigne, je m’habille 
lentement.

— Les hommes ne se depechent jamais. Et vous-memes 
depechez-vous le matin?

— Bien sur. Je n ’aime pas 6tre en retard.

8. а) Куйидаги макрлларни Укиб, таржима дилинг ва эслаб колишга 
\аракат килинг:

1 . II faut battre le fer pendant qu’il est chaud. 2 . II ne faut pas 
courir deux lievres a la fois.

б) мак,оллар ичидан шахссиз феълларни топиб, тар
жима дилинг:

в) бу макрллар к;айси вазиятларда кулланилади? Ми
соллар орк,али тушунтириб беришга харакат кдпинг.

РЕЙТИНГ с и н о в  и ш и

1. Кандай феълларни биз олмошли ёки (Узлик) феъллари деймиз? 
Мисоллар келтиринг.

2. Олмошли феъллардан бирини мураккаб замонда (булишсиз ва 
сурок формаларида) туслаб беринг.

3. Кандай феълларни биз шахссиз феъллар деймиз? Асосан, к,айси 
феъллар купрок, шахссиз феъл маъносида кулланилади. Мисоллар кел
тиринг.

4. Мисоллар ёрдамида шахссиз феълларнинг турларини айтиб бе
ринг.

5. "Se depechef феълини Present замонининг булишсиз ва сурок фор
маларида туслаб беринг.

6. Куйидаги гапларни булишсиз формада кУйиб, таржима килинг:

II se reveille а 8 heures. Elle aime s’habiller a la mode.
Je me souviens de ce jour. Je me porte bien.

7. Нукгалар Урнига унг томонда берилган феъллардан мосини тан- 
лаб олиб, Prestnt замонида кУйинг ва таржима килинг:

Chaque jour je ... tot 
En ete je ... a l’eau froide.
Nous ... beaucoup a l’art populaire ancien 
de l’Ouzbekistan.
Cette montagne ... non loin de Tachkent.
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8. Саволларни таржима килиб, жавоб беринг:

Est-ce que votre mere se lfcve tard? Non .... Est-ce que vous 
vous couchez tard le samedi soir? Pourquoi vous depechez- 
vous a l’Universit6? Comment s’appelle votre professeur de 
franfais к 1’ёсо1е?

9. Гапларни таржима килинг:

Эрталабки соат олти. Хар куни даре килиш керак. Ба
форда об-^аво ёмон булади ва тез-тез ёмкир ёгади. Бу гап
ларни узбек тилидан француз тилига таржима килиш ке
рак.

10. Couvrir, s’asseoir, dormir феъллари билан биттадан гап тузинг.
11. Куйидаги гаплардан шахссиз феълларни топиб, таржима килинг:

II est temps de commencer notre travail. II gele chez nous a 
Tachkent. II faut lire beaucoup.

12. II faut шахссиз феъли билан келган гапларни Futur simple, Passe 
compose, Conditionnel present замонларига алмаштириб, таржима килинг:

И faut terminer successivement cette session. II faut trouver 
le dictionnaire franco-ouzbek. II faut apprendre regulierement 
les mots nouveaux. II faut aller avec vous au Tchimgan.

13. Иш кунингизни кандай утказишингиз хакида кискача сузлаб 
беринг.

14. Que faites vous ...

14. Сиз Чимёнда булганмисиз? Булган булсангиз Уз таассуротларин- 
гизни бизларга сузлаб беринг. Йилнинг кайси фаслида у ерда булгансиз? 
Кайси фаелда у ерда купрок булишни истайсиз?

а 7 h. _ 
к 10 h.

а 17 h .__
к 20 h. 30
к 12 h .__
a minuit

а 12 h. 30 
а 14 h.
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Ун туртинчи даре — Quatorzibme legon

ГРАММАТИКА: Олдинги утган замон (Passe antferieur)
Курсатиш олмошлари (Pronoms
demonstratifs).

ЛЕКСИКА: Ivan Petrovitch Pavlov. Ulug Beg (Mou-
hammad Turagay).

ФЕЪЛЛАР: recevoir, apercevoir
ИБОРАЛАР: recevoir une bonne note, recevoir des amis,

des invites
МАК.ОЛ Faire d’une mouche un elephant.

Пашшадан фил ясамок,.

ОЛДИНГИ УТГАН ЗАМОН 
PASSfi ANTfiRIEUR

Passe anterieur мураккаб утган замон булиб, кетма-кет 
булиб утган иш-^аракатдан бирининг иккинчисидан ол- 
динрок, бажарилганлигини англатади. У асосан ёзма адаби- 
ётларда купрок ишлатилади ва узбек тилига купинча ра- 
вишдон формасида таржима килинади.

Passe anterieur купинча des que, aussitot que, quand, 
lorsque, a peine ... que, apres que каби бошэвчи сузлар би
лан бошланган пайт эргаш гапларда ишлатилади, бундай 
пайтда бош гапда Passe simple замони кулланилади.

Passe anterieur ни ясашда “avoir” ёки “6tre” ёрдамчи 
феъли Passe simple да олиниб, тусланувчи феълнинг си- 
фатдоши кУшилади.

М а с а л а н:

Parler (parle) Choisir (choisi)

J ’eus parl6 

Tu eus parlfe 
11, elle eut parle 

Nous eumes parle 

Vous eutes раг1ё 

Ils, elles eurent parle

J ’eus choisi 
Tu eus choisi 

11, elle eut choisi 

Nous eflmes choisi 

Vous elites choisi 

Ils, elles eurent choisi
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Prendre (pris) Venir (venu)

J’eus pris 
Tu eus pris 
11 eut pris 
Elle eut pris 
Nous eflmes pris 
Vous eutes pris 
Ils eurent pris 
Elles eurent pris

Je fus venu 
Tu fus venu 
11 fut venu 
Elle fUt venue 
Nous fQmes venu(e)s 
Vous futes venu(e)s 
Ils furent venus 
Elles furent venues

М и с о л л а р :

1. Des que le recteur eut fini son rapport les etudiants sortirent 
de la salle.

— Ректор маърузасини тугатиши билан талабалар зал- 
дан чикиб кетдилар.

2. Aussitot qu’il fut venu il se mit a lire une lettre.
— У келиши билан хат Укишга киришди.
3. A peine fut-il parti que son ami arriva.
— У кетиши билан уртоги келди.
4. Aussitot que tout le monde fut entre dans la salle, la reunion 

commen^a.
— Хамма залга кириши билан мажлис бошланди.

Э с л а т м а:

A peine ... que (билан, ^амон) богловчи билан бошлан- 
ган гапда инверсия булади.

МАШКДАР:

1. Таржима килинг:

Des que le professeur fut entre, les etudiants saluerent leur 
professeur. Quand j ’eus termine le travail, j ’allai a la maison. 
Lorsque nous eumes fini nos etudes a l’Universite, nous allames 
travailler dans differentes villes de l’Asie Centrale. Ils repondirent, 
des qu’ils eurent lu cette regie grammaticale. Je lui repondis, 
dfes qu’il m’eut interroge.
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Уйга келишимиз билан уй-вазифаларни к,илишни бош- 
ладик. Университетни тугатгач, у уз шахрига жунаб кетди. 
Мактабни тугатишим билан техника университетига кир- 
дим. Мажлис бошланиши билан у сузга чикди (prendre la 
parole). Назорат ишини ёзиб булишимиз билан дафтари- 
мизни Укитувчига бердик.

T e x t e  

IVAN PETROVITCH PAVLOV

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
des sciences naturelles — табиий фанлар 
preparer la these — диссертация тайёрламок 
sur les nerfs et I’activite cardiaque — юрак ва асаб фаолияти ^а^ида 
sur le fonctionnement des principales glandes digestives — асосий овцат 

\азм килиш йулларининг ишлаб туриши )(ак,ида 
le point d’attraction — к^зик,арли жой 
aux environs — атрофларида 
сгёег — яратмок,, барпо брлмок,

Ivan Petrovitch Pavlov est un grand savant russe. II naquit 
le 26 septembre 1849 & Rizan.

En 1870 Pavlov I. P. entra к PUniversity de Petersbourg & la 
faculte des sciences naturelles. En 1875, il terminait ses etudes 
a PUniversite et entrait h PAcadSmie de MSdecine et de 
Chirurgie.

Quand il eut dirig6 le laboratoire de physiologie experimen
tale du professeur Botkine, il ргёрага sa these de doctorat sur 
les nerfs et Pactivit6 cardiaque.

En 1890, aprfes que Pavlov fut entre comme professeur a 
PAcademie de Medecine, il devint chef du service de physiologie 
de PInstitut de Medecine. En 1904, pour ses travaux sur le 
fonctionnement des principales glandes digestives il refoit le 
prix Nobel. Ses modestes laboratoires deviennent le point 
d’attraction de tous les savants du monde. I.P. Pavlov fut 
“premier physiologiste du monde” . II est mort en 1936.

Plus tard, aux environs de Leningrad (aujourd’hui Saint- 
P6tersbourg) a ete cree un nouvel Institut de Physiologie. Cet 
institut porte actuellement son nom.

2. Куйидаги гапларни француз тилига таржима кдлинг:
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ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАИ МУСТАЦИЛ ИШЛАР:

1. Матнни Укиб чикинг ва уни юкорида берилган сузлар ёрдамида 
мустакил таржима килишга \аракат килинг.

2. Куйидаги суз ва ибораларни француз тилидаги мукобилини матн
дан топинг:

олим, боищармок, тайёрламок, оддий, кейинчалик, 
янги институт, булмок, бутун дунё, кизикарли жой, асо- 
сий, тугатмок, унинг номи билан аталган, табиий факуль- 
тетлар, буюк рус олими.

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода кулланилган ва 
талаффузи бир-бирига якин сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб колинг. 
М а с а л а н:

медицина — тёёес те , институт — institut кабилар.

4. Сизга нотаниш булган сузларни лугатдан топиб дафтарингизга 
ёзинг ва уларни ёдлаб олинг.

УЙВАЗИФАСИ:

1. Матндаги феъллар кайси замонда берилганлигини аникланг.
2. Матн буйича тузилган саволларни таржима килинг ва уларга жа- 

воб беринг:

Ou et quand naquit I.P. Pavlov? Qu’est-ce qu’il fait en 1870 
et en 1875? Qui fut-il? Sur quel theme est sa these de doctorat? 
Quand refoit-il le prix Nobel? Comment s’appellent ses travaux?

3. Саволлардан фойдаланиб И. П. Павловнинг таржимаи далини сузлаб 
беринг.

4. Гапларни матн асосида тулдиринг:

I.P. Pavlov ... . Ses modestes laboratoires deviennent... . 11 
prepara sa these de doctorat sur .... En 1890, il devint....

Курсатиш олмошлари — Pronoms demonstratifs

Муж.род Жен. род Сред.род

БИРЛИК
celui — бу 
celui-ci — буниси 
celui-la — униси

celle — бу 
celle-ci — бу 
celle-la — бу, у

се — бу 
ceci — бу 

cela, 9 а — бу
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мужской род женский род

кУплик
сеих — булар 
ceux-ci — булари 
ceux-la — улари

celles — булар 
celles-ci — булари 
celles-la — улари

Курсатиш олмошлари от урнида кулланилади. Француз 
тилида от туркумидаги сузларни такрорлаш урнига шун- 
дай олмошлар кулланилади.

М а с а л а н:

Мен берган китобни ва узингиз сотиб олган китобин- 
гизни укинг.

— Lisez Id livre que je vous ai donne et celui que vous avez 
achete.

Менинг манзилпдимни ва укамнинг манзилпдини 
ёзиб олинг.

— Ecrivez mon adresse et celui de mon frere cadet. 
Celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci, ceci — як,индаги шахе

ва нарсаларни билдиради.
Celui-lk, celle-lk, ceux-la, celles-la, — узокдаги шахе ва 

нарсаларни билдиради.

Се кУрсатиш олмоши мустак^л кулланмай, "6 tre" феъ
лининг III шахе бирлик ва куплик шакллари билан бирга 
кУлланади.

М и с о л л а р :

C’est bien. — Бу яхши.
Се sont nos amis. — Булар дустларимиз.
Се sont des salles de la facultS — Булар химия факультети- 
de chimie. нинг залларидир.
C’est juste. — Бу тугри (дир).

EXEMPLES:

1. Cette revue et celle que vous avez apportee sont tres 
intferessantes.

— Бу журнал ва сиз олиб келган журнал жуда к,изик.
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2. On nous a donne deux textes: celui-ci est en ouzbek, celui- 
Ш est en fran9ais.

— Бизга иккита матн беришди: буниси узбек тилида, 
униси француз тилида.

3. La maison de mon йёге est plus grande que celle de ma 
soeur.

— Акамнин!: уйи синглимникидан каттарок,.
4. Ceux qui sont venus chez nous habitent a Namangan.
— Бизникига келганлар Наманганда яшашади.

Средний родда курсатиш олмошлари куп кулланила- 
ди, купинча иборалар билан келаци. Мисоллар:

Qa nous interessse. — Бу бизни кизикти-

1. Нук,талар урнига мос келган курсатиш олмошларини куйинг:

Les etudiants de notre groupe et ... de votre groupe sont 
allees au musee. Montrez-moi votre photo e t ... de votre mere.... 
nous n’interesse pas. Comment... va? ... est juste.... des tableaux 
de Pablo Picasso. Au Quartier Latin, la vie de Parrondissement 
(жой, но^ия) est т ё 1ёе a ... des etudiants (талабалар ^аёти 
билан аралашиб кетган). ... qui font du sport se sentent bien. 
Ce sont deux jeunes fflles:... etudie l’anglais,... etudie franfais.

2. Куйидаги матнни курсатиш олмошларига эътибор бериб, лукат 
ёрдамида таржима кдлинг:

Au XVIIteme siecle, le grand probleme fut celui de l’applica- 
tion de l’algebre a la geometrie. Dans ce domaine, l’oeuvre 
principale est celle de Descartes, inventeur de la geometrie 
analytique (1637), et celle de Desargues, createur de la geometrie 
projective (1642-1645). Les mathematiciens du XVIIIfcme siecle 
s’interessaient principalement a l’analyse et ceuxde la fin du

£a  ira.
C’est utile. 
C’est la vie.

ради.
— Булади.
— Бу фойдали.
— Буни \аёт (бу \аёт)

C’est inutile.
дейдилар.

— Бу фойдасиз.
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XIXteme siecle et du debut du XXten“ sifecle a la theorie des 
ensembles par exemple. La grande decouverte de la fin du XVII*™ 
siecle fut celle du calcul differentiel et integral, realisee a peu 
prfcs simultanement par Leibniz en Allemagne et par Newton 
en Angleterre. Cette decouverte suffit a alimentertout le XVIIItemt 
siecle mathematique europeen, illustre par les travaux de 
Bernoulli, Taylor, de Moivre, Clairaut, Euler, Cramer, 
Lagrange. Le XIXfemesifecle a 6te celui de la contestation et des 
revolutions en mathematiques comme dans les autres domaines 
de l’activitfe humaine.

Le noyau est une petite particule lourde dans laquelle presque 
toute la masse d’atome est concentree. II a une charge positive 
6gale & celle de 1’Electron. Quelques structures particulierement 
stables, comme celles des hydrocarbures aromatiques, sont peu 
ou pas oxydees.

3. а) КУрсатиш олмошини к$ллаб, савол беринг.

Exemple: Je veux cette robe. Celle-ci ou celle-la?
— Je veux ces gateaux
— Donnez-moi ces tomates
— Passez-moi ces joumaux
— Apporte-moi ces joumaux

б) Курсатиш олмоши оркдпи аник жавоб беринг.

Repondez en employant les pronoms demonstratifs. 
Exemple: Tu veux quel livre? (Victor Huqo) Celui de 

V. Huqo.
— Vous voulez quels vgtemenrs? (fran^ais)
— II aime quelles peintres? (Picasso)
— Tu regardes quels programmes? (3e chaine)
— Elle prefere quel cafe (Colombie)

T e x t e  

ULUG BEG

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
un souverain — подшо\ 
on petit fils — невара 
■n vice-roi — подшо\ ёрдамчиси 
ш  brillMt foyer — ажойиб, порлок марказ 
Transoxiane — Мовароунназд

256



il fut contraint a se plier aux lois qu’elle imposait — ундан талаб к,или- 
наётган крнунларга буйсунишга у мажбур булган 

il fut tue — у улдирилган 
au rang —̂ каторида 
le Moyen Age — урта асрлар 
se r£pandre — таркалмок, 
sa renommee — унинг маш^рлиги

Ulug Beg (Mouhammad Turagay) (Syltaniya 1393-Sa- 
markand-1449), souverain du Transoxiane (1447-1449), fils de 
Chah Roukh et petit-fils de Timur. Vice-roi de Transoxiane des 
1407-1408, il fit une expedition heureuse contre le khanat du 
Mogholistan. II fit de Samarkand un brillant foyer de civilisation 
musulmane. II fut astronome (tables astronomiques, construction 
de l’observatoire de Samarkand), theologien, pofete, mathema- 
ticien et historien.

L’observatoire d’Ulug Beg a Samarkand est un monument 
historique mondialement connu. Les vestiges de l’observatoire de 
Samarkand occupent une place a part parmi les monuments du 
Moyen Age. II etait bien connu dans les milieux culturels des 
contemporains d’Ulug Beg et apres sa mort, dans de nombreux 
pays. II у a des siecles sa renommee se repandit en Europe. 
Mouhammad Turagay Ulug Beg, fut mis au rang des astronomes 
eminents du monde. On le representait sur des gravures allegoriques 
du XVIItem'  siecle dans la suite d’Uranie, l’une des neuf muses, 
qui preside a l’astronomie, a cote de Ptolemee, al-Batheni, Tycho 
Brahe, Copemic et d’autres coryphees de cette science.

L’epoque ou vecut Ulug Beg etait cruelle et il fut contraint 
a se plier aux lois qu’elle imposait. II fut tue sur ordre de son 
propre fils.

Mouhammed Turagay Ulug Beg resta dans la memoire du 
peuple comme un souverain eclaire.

МУСТАЩЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Юкрридаги матндан шахе формасидаги феълларни топиб, улар
нинг ноаник, формасини ёзинг ва Plus-que-parfait, Passe simple замонла- 
рида тусланг.

2. Матнни ук,иб, таржима килинг. Улугбек цак,ида узингиз билган 
маълумотларни кушиб гапиринг.

3. Матндаги сузларни суз туркумларига ажратинг.
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М а с а л а н:
un souverain — от, brillant — сифат каби ва уларни ёд 

олинг.

RECEVOIR — олмок, кабул килмок,

Present Pass compose Imparfait

Je refois 
Tu re9 ois 
11, elle re$oit 
Nous recevons 
Vous recevez 
Ils re?oivent 
Elles re9oivent

J’ai re9u 
Tu as re9 u 
11, elle a re9u 
Nous avons re9u 
Vous avez re9u 
Ils ont re9u 
Elles ont re9u

Je recevais 
Tu recevais 
11, elle recevait 
Nous recevions 
Vous receviez 
Ils recevaient 
Elles recevaient

Plus-que-parfait Futur simple Passe simple

J ’avais re9 u 
Tu avais re9u 
11 avait re9u 
Elle avait re9u 
Nous avions re9u 
Vous aviez re9 u 
Ils avaient re9u 
Elles avaient re9 u

Je recevrai 
Tu recevras 
11 recevra 
Elle recevra 
Nous recevrons 
Vous recevrez 
Ils recevront 
Elles recevront

Je re9 us 
Tu re9us 
11 recut 
Elle re9ut 
Nous re9umes 
Vous re9 fltes 
Ils re9urent 
Elles re9urent

Куйидаги гаплар таржимасига эътибор беринг:

— На re^u une lettre de ses 
parents.
— Recevez mes sinceres 
felicitations.
— Recevoir une bonne note.
— Cette etudiante refoit 
toujours une bonne note.

— У ота-онасидан хат олди.

— Менинг самимий табрик- 
ларимни к.абул килинг.

— Яхши ба*о олмок,.
— Бу талаба к,из доим яхши 

ба\о олади.
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APERCEVOIR — кУрмок,, сезмок,, пайкамок,

Present Passi sompose Imparfait

J ’apergois 
Tu aperfois 
11 aperfoit 
Elle apergoit 
Nous apercevons 
Vous apercevez 
Ils aperpoivent 
Elles aperfoivent

J ’ai apenpu 
Tu as aper^u 
II a aper^u 
Elle a apergu 
Nous avons apergu 
Vous avez apergu 
Ils ont aperfu 
Elles ont aperfu

J’apercevais 
Tu apercevais 
11 apercevait 
Elle apercevait 
Nous apercevions 
Vous aperceviez 
Ils apercevaient 
Elles apercevaient

Ptns-que-parfait Futur simple Passe simple

J’avais apergu 
Tu avais apergu 
II avait apergu 
Elle avait aper^u 
Nous avions aper?u 
Vous aviez aper^u 
Ils avaient aperfu 
Elles avaient apergu

L’apercevrai 
Tu apercevras 
II apercevra 
Elle apercevra 
Nous apercevrons 
Vous apercevrez 
ils ont apercevront 
Elles apercevront

J’aper^us 
Tu apergus 
II aperfut 
Elle aperfut 
Nous aperfumes 
Vous aperpfltes 
Ils apergurent 
Elles aperfurent

E x e m p l e s :

— Nous n’avons pas aper9u quand-il etait entre.
— Биз унинг качон кирганини сезмадик.
— On apercevait au loin l’incendie d’un village.
— Узокда к^шлок ёнаётганини сезишганди.

Des, pres de, aupres de, excepte, hors, hors de — пред- 
логлари огзаки ва ёзма нуткда к^лланилади ва куйидаги 
маъноларни англатади:

Des — бошлаб Dfes cette annee nous apprenons
l’anglais. —
Бу йилдан бошлаб инглиз тилини
Урганаяпмиз.
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Prfcs — к;ошида Prfes l’Universitd National d’Ouzbekis- 
tan il у a un cours (une 6cole) de cou- 
ge et de couture. —
Узбекистон Миллий университети 
к,ошида тикиш ва бичиш курси бор

Prfcs de — тахминан, олдида, якинида, ёнида каби.
Ргёв de cents etudiants sont partis 
pour Boukhara.
Тахминан юзта талаба Бухорога 
жУнаб кетди.
Ргёв de notre maison il у a une 
station de metro.
Уйимиз як,инида метро бекати 
бор.

Aupres de — ёни
да

Asseyez-vous aupres de moi. — 
Ёнимга утиринг.

ExceptS — ... дан ташк;ари, бопща.
Tout le monde est ici, excepte votre 
mere. —
Онангиздан бошк,а \амма шу ерда.

Hors — ташка- 
рида, четида

Nous habitons hors de la ville. —
Биз шахар ташкдрисида яшаймиз.

Vers — томон, якин
La lefon frnira vers 3 heures. —
Даре соат 3 га як,ин тугайди.
Un navire se dirigeait vers le midi. — 
Кема жануб томон йул олди.

Recevoir qn a bras ouverts. — Бировларни очи к, кунгил 
билан кутиб олиш.

Recevoir des amis, des invites — Дустларни, таклиф 
Килинганларни кдбул килмок,-

etre re?u a une grande Ecole. — Олий мактабга к,абул 
кдлинмок;.

Etre re9u a un examen, concours. — Имти\онга, танлов- 
га кдбул К.ИЛИНМОК, — ибораларини эслаб к,олинг ва ran 
тузишда кулланг.
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Faire d’une mouche un 61£phant — Пашшадан фил яса- 
мок мак,оли к,айси лолларда кУлланилади?

Куйидаги диалогларни лугат ёрдамида таржима килинг:

D I A L O G U E - 1

А 1 i — Bonjour, Anvar, ou vas-tu?
A n v a r — Bonjour, Ali, je vais chez mon ami Akbar.
A 1 i — Ou habite-t-il, Akbar?
A n v a r — II habite pres du theatre Khamza.
A l i  — Prends-tu le metro?
A n v a r — Je prendrai le tramway, car ParrSt du tramway 

se trouve pres de leur maison.
A l i  — Fait-il du sport?
A n v a r  — Oui, depuis son enfance il joue au tennis. Et 

moi, depuis Pannee demiere, je pratique le football.
A l i  — Quand reviendras-tu chez toi?
A n v a r — Je reviendrai vers 4 heures de Papres-midi.

D I A L O G U E - 2

А н в а р  — Шанба куни бизникига кел, Али.
А л и — Хул, келаман, факат кеч соат еттиларга якин. 

Шанба куни ме\мон кутадиган кунимиз. Мен Уртокдарим- 
ни кутиб оламан. Якшанба куни токка чикмокчимиз, лола 
тергани борамиз. Юр биз билан. Азимдан ташкари х,амма 
боради.

А н в а р  — Афсус мен боролмайман. Стадионга душан- 
бадан ташкари \ар куни бораман. Утган йилдан бошлаб 
футбол билан шугулланаяпман.

А л и — Яхши. Балки жах,он чемпиони буларсан.
А н в а р  — Ра\мат. Лекин пашшадан фил ясама. Мен 

\али куп нарса билмайман.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Passe anterieur — замонининг к,оидасини айтанг, мисоллар келти
ринг.

2. Faire, aller, montrer — феълларини Passe anterieur замонида тус- 
ланг.

3. Курсатиш олмошларига бир неча мисоллар келтиринг.
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4. Куйидаги гапларда нук^алар Урнига мос келган курсатиш ол- 
мошларини кУйинг — celui-ci; celui-la; ceux; се; се sont; celles; 5а; ceci.

1. Rendez a la bibliotheque vos livres et ... de vos amis!
2. Voici deux etudiants: ... etudie l’anglais, ... etudie l’ouzbek.
3. On voit ici deux groupes de touristes:... qui arrive,... qui part. 
... est trfcs bien. 4. ... les demonstrations de theoreme de Rolle.
5. Madina est venue s’installer aupres de moi, ses paroles et ... 
de sa sceur dtaient tres interessantes. 6 . ... nous interesse.... me 
plait.... est bon ... eux.

5. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Qui etait I.P. Pavlov? 2. Ой fit-il ses etudes? 3. Pour quelle 
oeuvre refut-il le prix Nobel? 4. Qui etait Ulug Beg? Ой est-il 
ne? Quand est-il mort?

6. Француз тилида айтиладиган мак;оллардан иккитасини ёзинг.
7. Recevoir феъли билан келган иборалар ёрдамида иккита мисол 

ёзинг.
8. Куйидаги сУз ва ибораларни узбек тилига таржима к;илинг:

Des sciences naturelles; une these; un point d’attraction; 
un souverain; un brillant foyer; recevoir des invit6s.

9. Traduisez

Nous avons aper?u beaucoup de monde sur les tribunes. 
Avez-vous aper?u le professeur qui causait avec ses etudiants?

10. Prfes de, vers, excepte предлоглари билан учта мисол ёзинг.

Ун бешинчи даре — Quinzieme legon

ГРАММАТИКА: Сурок, олмошлари. Мураккаб сурок,
олмошлари.

ЛЕКСИКА: Louis Pasteur. Dialogues.
mettre

ФЕЪЛЛАР: mettre au point, mis(e) au point,
mettre en action, mettre en dvidence.

ИБОРАЛАР: Un vieil ami vaut mieux que deux
nouveaux. —

МАКДЛ: Дустнинг эскиси я х ш и ,  КИЙИМНИНГ
янгиси.
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СУРОК, ОЛМОШЛАРИ 
PRONOMS INTERROGATIFS

Сурок, олмошлари "qui" шахслар учун, "que" предмет- 
лар учун савол берилганда кулланилади. Формасига кура 
сурок олмошлари содда ва мураккаб булади. "Qui" олмоши 
Урнига унинг "Qui est-ce qui" формаси, "Que" урнига "Qu’est- 
се que" кулланилиши мумкин. Бу \олда инверсия ^илин- 
майди. Хамма нисбий олмошлар шакли "dont" ва "ой" дан 
ташк,ари сурок олмошлари вазифасида кулланилади. Ми- 
соллар:

1. Quiparle?
Que est-ce qui parle? (sujet).
2. Qui est dans la salle d’etudes? 
Qui est-ce qui est dans la salle 
d’6 tudes (sujet).
3. Qui est-il? Qui etes-vous?

4. Qui attendez-vous?
Qui est-ce que vous attendez?

5. A qui pense ta sceur?
A qui pense-t-elle?
6 . Avec qui vous parlez?
Avec qui est-ce que vous 
parlez?
7. Qu’est-ce qui se trouve au 
centre de Tachkent?
8 . Que corrige le professeur? 
Qu’est-ce que le professeur 
corrige?
9. Qu’a-t-il lu?
Qu’est-ce qu’il a lu?
10. De quoi est-ce qu’il parle? 
De quoi parle-t-il?
11. A quoi ecrit-il?
A quoi est-ce qu’il ecrit?
12. Avec quoi coupe-t-il le pain? 
Avec quoi est-ce qu’il coupe 
le pain?

— Ким гапираяпти (эга ва
зифасида)

— Ким аудиторияда? (эга 
вазифасида)

— Ким у? Кимсиз? (эга ва
зифасида)

— Кимни кутяпсиз? (от ке- 
симнинг асосий к,исми ва
зифасида)

— Опанг ким хакдца уйла- 
япти?

— Ким билан гаплашаяп- 
сиз?

— Тошкент марказида нима 
жойлашган?

— Уцитувчи нимани текши- 
раяпти?

— У нима укдци?

— У нима \акдца гапиряп- 
ти?

— У нима \акида ёзаяпти?

— У нима билан нон кеса- 
япти?
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Эслатма: сурок, олмошлари гапда эга, кесим, восита- 
сиз тулдирувчи ва предлоглар билан к^лланилганда во- 
ситали туддирувчи вазифасида келади.

сурок, олмош - 
ларининг гапда- 
ги вазифаси

шахе учун савол- 
лар

нарса (предмет- 
лар) учун савол- 
лар

1. Sujet 
Эга(га)

Qui? Q u’est-ce  
qui?
Ким?

Qu’est-ce que? 
Нима?

2. Objet direct.
воситасиз
тулдирувчи

Qui + инверсия. 
Qu’est-ce que? 
Кимни?

Que + инверсия. 
Q u’est-ce  que? 
Нимани?

3. Objet indirect.
воситали
тулдирувчи

Qui (предлоглар 
билан)
a qui? Кимга? 
de qui? Ким 
туррисида? 
pour qui? Ким 
учун?
avec qui? Ким би
лан?

Q uoi(предлоглар 
билан)
a quoi? Нимага? 
de quoi? Нима 
тугрисида? 
pourquoi? Нима 
учун?
avec quoi? Нима 
билан?

MAU1KJ1AP:

I. Унг томонда берилган сурок олмошларидан мосини нук;талар урни- 
га к$йиб, гапларни таржима дилинг:

1 . ... interroge l’etudiant?
2 .... pensez-vous des emissions televisees 

(телевизион курсатувлар)?
3.... vous attire dans ces emissions?
4. De ... s’agit-il cet article?
5. A ... Ie professeur pose-t-il des 

questions?

Qu’est-ce qui? 
Qui?

Que?
Quoi?
Qu’est-ce que?
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6 .... tu achetes aujourd’hui, Mansour? Qui est-se que?
7.... les 6tudiants attend?
8 .... mon amie envoie (жунатаяпти)?

II. Куйидаги гапларнинг \ap бир булагига савол беринг.

1. Le professeur a lu се texte aux etudiants. 2. Des relations 
amicales s’6tablissent entre l’Ouzbekistan et la France.

M О D Ё L E: II a fecrit cette lettre a son ami.
Qui a ecrit cette lettre? A qui a- t-il ecrit cette lettre? 
Qu’est-ce qu’il a ecrit & son ami?

III. Куйидаги саволларни француз тилига таржима килинг:

1. Бу китобларни ким учун олдингиз? 2. Ким билан яшай- 
сан? 3. Нимани хо\лайсиз? 4. Кимни кутаяпсиз? 5. Ким бу- 
гун навбатчи? 6 . Нима кдлаяпсиз? 7. Бу газеталарни кимга 
бераяпсиз? 8 . Нимага к^зикдсиз?

IV. Сурок, олмошларининг гапдаги вазифасини аникданг ва таржи
ма килинг.

1. A qui parle Outkour?
2. Qu’est-ce que vous faites samedi?
3. Qui a decouvert le radium?
4. Qu’est-ce que tu veux faire aujourd’hui?
5. Qu’est-ce qui est 6crit sur le tableau?
6 . Qui est-ce qui a telephone tout a l’heure?
7. A quoi sert cette table?
8 . Qu’est-ce qu’il veut ce monsieur?
9. Qui veut lire ce texte?
10. Qu’est-ce que cela signifie?
11. Que fait votre pere?
12. Qui est leur meilleur ami?

M О D E L E:

A qui parle Outkour? 
(objet indirect)

— Уткир кимга гапираяпти? 
(воситали тулдирувчи)
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М у р а к к а б  су р о к  о лм ош лар

Lequel, laqueile, lesquels, lesquelles — мураккаб сурок, 
олмошлари нарса ва предметлар учун \ам кулланиб, 
улардан бирортасини таъкидлаш маъносини ифодалай- 
ди. Мураккаб сурок; олмошлари гапда куйидаги вази- 
фаларда келади.

1. Эгага бериладиган саволлар
бирлик куплик

мужской род lequel? lesquels? Ким? Кимлар?
женский род laqueile? lesquelles? Кайси? Кайсилар?

Lequel de vous a lu се texte? — Сизлардан ким бу матн-
ни укиди?

Lesquels de ces livres — Бу китоблардан кайсила- 
choisissez-vous? рини танлайсиз?
Lesquelles de ces fleurs — Бу гуллардан кайсилари- 
prenez-vous? ни оласиз?
Laqueile de ces jeunes filles va — Бу ёш кизлардан кайси 
a la bibliotheque? бири кутубхонага боради?.

2. ВОСИТАЛИ ТУЛДИРУВЧИГА бериладиган савол
лар:

Lesquelles de ces images — Бу расмлардан сиз ёкги- 
preffcrez-vous? радиганингиз кайсилари?

3. ВОСИТАСИЗ ТУЛДИРУВЧИГА бериладиган савол
лар асосан предлоглар билан к^лланилади. Булар:

duquel, de laqueile, desquels, desquelles; 
auquel, a laqueile, auxquels, auxquelles; 
avec lequel, vers laqueile ...
Aves laqueile de tes soeurs as-tu ete a Samarkand? 
Опаларингдан кайси бири билан сен Самаркандца 

бУдцинг?
Pour lequel de tes camarades as-tu achete ces fleurs? 
Уртокларингнинг кайси бирлари учун бу гулларни со- 

тиб олдинг?
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Dans Iaquelle de ces salles etudiez-vous?
Бу залларнинг к,айси бирида укийсиз?

1. Таржима кдяинг:
1. Lequel de ces deux mois est plus long que l’autre: mars ou 

ffevrier?
2. Lequel de ces deux mois est plus court: janvier ou fevrier?
3. Laquelle de ces deux villes est la plus grande: Tachkent ou 

Samarkande?
4. Auquel de mes etudiants ai-je donnd mon livre?
5. A laquelle de vos amies avez-vous telephone?
6 . Auxquels de tes professeurs as-tu parle?
7. Autour duquel monument sont plantes des arbres?
8 . Dans laquelle de ces maisons habitez-vous?

2. Француз тилига таржима дилинг:

1. Университетимизда аудиториялар куп. Сиз уларнинг 
кайси бирида укийсиз? 2. Физика факультетида махсус ла- 
бораториялар куп. Сен уларнинг кайси бирида ишлайсан?
3. Уртокдарингиздан кайси бирлари Францияда булган?
4. Китобларнинг к,айси бирини оласиз?

T e x t e  

LOUIS PASTEUR

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

ttre  nomine — тайинланмок,
I'annee suivante — кейинги йил 
etre re?u — кдбул килинмок,
agrege des sciences physiques — физика фанлари буйича доцент 
li lecouv — кашфиёт 
provenir — келиб чик^ок,
la fermentation — ферментларнинг ошиб кетиши 
mettre au point — амалга оширмок 
tuer les microbes — микробларни улдирмок 
les maladies contagieuses — юкумли касалликлар 
vers a soie — ипак курти
le vaccin contre la rage — кутуриш касаллигига к,арши эмлама 
veritable — \ак,и к,ий 
guerir — даволамок,

4.Х0ЛГА бериладиган саволлар:
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М у р а к к а б  сурок, о лм ош лар

Lequel, laqueile, lesquels, lesquelles — мураккаб сурок; 
олмошлари нарса ва предметлар учун \ам кулланиб, 
улардан бирортасини таъкидлаш маъносини ифодалай- 
ди. Мураккаб сурок; олмошлари гапда куйидаги вази- 
фаларда келади.

1. Эгага бериладиган саволлар
бирлик куплик

мужской род lequel? lesquels? Ким? Кимлар?
женский род laqueile? lesquelles? Кайси? Кайсилар?

Lequel de vous a lu се texte? — Сизлардан ким бу матн-
ни Укиди?

Lesquels de ces livres — Бу китоблардан кайсила- 
choisissez-vous? рини танлайсиз?
Lesquelles de ces fleurs — Бу гуллардан кайсилари- 
prenez-vous? ни оласиз?
Laqueile de ces jeunes filles va — Бу ёш кизлардан кайси 
a la bibliotheque? бири кутубхонага боради?.

2. ВОСИТАЛИ ТУЛДИРУВЧИГА бериладиган савол
лар:

Lesquelles de ces images — Бу расмлардан сиз ёкти- 
preferez-vous? радиганингиз кайсилари?

3. ВОСИТАСИЗ ТУЛДИРУВЧИГА бериладиган савол
лар асосан предлоглар билан кулланилади. Булар:

duquel, de laqueile, desquels, desquelles; 
auquel, a laqueile, auxquels, auxquelles; 
avec lequel, vers laqueile ...
Aves laqueile de tes soeurs as-tu ete a Samarkand? 
Опаларингдан кайси бири билан сен Самаркандца 

булдинг?
Pour lequel de tes camarades as-tu achete ces fleurs? 
Уртокларингнинг кайси бирлари учун бу гулларни со- 

тиб олдинг?
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Dans laquelle de ces salles etudiez-vous?
Бу залларнинг к,айси бирида укийсиз?

1. Таржима к^иинг:
1. Lequel de ces deux mois est plus long que l’autre: mars ou 

ffevrier?
2. Lequel de ces deux mois est plus court: janvier ou fevrier?
3. Laquelle de ces deux villes est la plus grande: Tachkent ou 

Samarkande?
4. Auquel de mes etudiants ai-je donne mon livre?
5. A laquelle de vos amies avez-vous telephone?
6 . Auxquels de tes professeurs as-tu parle?
7. Autour duquel monument sont plantes des arbres?
8 . Dans laquelle de ces maisons habitez-vous?

2. Француз тилига таржима кдлинг:

1. Университетимизда аудиториялар куп. Сиз уларнинг 
кдйси бирида укийсиз? 2. Физика факультетида махсус ла- 
бораториялар куп. Сен уларнинг кдйси бирида ишлайсан?
3. Уртокларингиздан кдйси бирлари Францияда булган?
4. Китобларнинг кайси бирини оласиз?

T e x t e  

LOUIS PASTEUR

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

fetre nomine — тайинланмок,
I’annee suivante — кейинги йил 
etre re?u — к,абул ^илинмок, 

grege des sciences physiques — физика фанлари буйича доцент 
La decouverte — кашфиёт 
provenir — келиб чи^мок,
la fermentation — ферментларнинг ошиб кетиши 
mettre au point — амалга оширмок, 
tuer les microbes — микробларни ^лдирмок, 
les maladies contagieuses — юкумли касалликлар 
vers a sole — ипак курти
le vaccin centre la rage — кутуриш касаллигига к,арши эмлама 
veritable — \акик,ий 
guerir — даволамок,

4.Х0ЛГА бериладиган саволлар:

267



Louis Pasteur est un chimiste et biologiste celebre framjais. 
II naquit к D61e le 27 ddcembre 1822. A la fin de ses etudes, 
Pasteur fut nomme maitre d’6tudes au college de Besanfon. En 
1840 il eptra a 1’institut Barbet a Paris, l’annee suivante, il fut 
re?u & l’Ecole Normale Superieure.

Agrege des sciences physiques, docteur es sciences (1847), 
professeur de chimie a la faculte de Strasbourg (1852), directeur 
des etudes scientifiques de l’Academie des Sciences (1862), il 
fut felu membre de l’Acad6 mie de m6decine (1875) et de 
l’Academie Franfaise (1881).

Les oeuvres de ce grand savant sont immences. II fit de 
nombreuses decouvertes. Pasteur montra que la fermentation 
provient de l’action des microbes. II met au point une methode 
de conservation des aliments, qui tue les microbes.

Les theories de Pasteur provoquent une veritable revolution 
dans l’art de gu6 rir. Ce savant celebre 6 tudia les maladies 
contagieuses et les maladies du ver a soie. II cree le vaccin 
contre la rage.

Pasteur mourut en 1895 a l’age de 73 ans. Mais ses travaux 
sur l’asepsie rfevolutionnent la medecine.

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАИ МУСТАЦИЛ ИШЛАР:

1. Матнни Укиб чи^инг ва муста^ил таржима кдпишга царакат дилинг.
2. Куйидаги суз ва ибораларнинг француз тилидаги мукрбилини 

матндан топинг:

касал, кашфиёт, микробларни улдирмок,, унинг иш- 
лари, буюк олим, кутуриш касаллигига кдрши, озик,-ов- 
к,атларни сакдаш, ипак курти касаллиги, укитувчи булиб 
тайинланди.

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода кулланилган ва та- 
лаффузи бир-бирига якден с?зларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб крлинг.

4. Сизга нотаниш cj/зларни лугатдан топиб, дафтарингизга ёзинг ва 
ёдлаб олинг.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Матн буйича 5 та савол тузинг.
2. Матндаги суз ва иборалардан фойдаланиб 5 та ran тузинг.

М а с а л а н:

Nous connaissons de nombreuses dfecouvertes de Louis Pasteur.
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3. Матндан 3- гурул феълларини топиб, уларнинг ноаник формаси- 
ни, шахсини, замонини аникданг. М а с а л а н:

met — mettre — (3 шахе бирлик, \озирги замон)
4. Матндан 1- ва 2- гурух феълларини топинг ва уларни Present de 

l'indicatif замонида тусланг. М а с а л а н:

Rialiser — 1 gr. Definir — 2 gr.

Je realise 
Tu realises 
11, elle realise 
Nous realisons 
Vous realisez 
11s, elles realisent

Je definis 
Tu definis 
11, elle d6fmit 
Nous dfefinissons 
Vous dfefmissez 
11s, elles definissent

5. "Mettre* — 3-гурух феъли узига хос тусланишга эга булиб, к.атъий 
Коидага буйсунмайди. Уларни эслаб к,олиш лозим.

M ettre — к^ймок;, жойламок,, киймок,, маъноларини 
билдиради.

Present Passe compose Futur simple

Je mets 
Tu mets 
11, elle met 
Nous mettons 
Vous mettez 
Ils, elles mettent

J’ai mis 
Tu as mis 
11, elle a mis 
Nous avons mis 
Vous avez mis 
Ils, elles ont mis

Je mettrai 
Tu mettras 
11, elle mettra 
Nous mettrons 
Vous mettrez 
Ils, elles mettront

"Mettre" — феъли предметлар билан к^лланилганда, 
куйидагича таржима кдлинади:

Nous mettons nos livres et nos 
cahiers sur la table.

— Биз дафтар, китоблари- 
мизни стол устига куйяп- 
миз.

Hier mon amie a mis une belle — Кеча дугонам чиройли 
robe. куйлак кийган эди.
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Mettre феъли куп маъноли булиб, турли иборалар ясаш- 
да хам кулланилади. Уларни эслаб к,олинг!

mettre en relief 
mettre en jeu

mettre en саше 
mettre en action

mettre en Evidence 

mettre en doute 

mettre en lumiere 

mettre en oeuvre

mettre en question 
mettre en coiere 
mettre en marche 
mettre en train 
mettre en valeur 
mettre к contribution 
mettre a profit 
mettre au point

— таъкидламок,.
— уйинга киритмок,, хара- 

катга келтирмок,, кулла- 
мок,, ишга туширмок,.

— шуб\а тугдирмок,
— ишга туширмок,, амалга 

оширмок,, харакатга кел
тирмок..

— курсатиб утмок,, таъкид- 
лаб Утмок.

— шуб^алантирмок,, шуб^а 
келтирмок,.

— ёритмок,, кУрсатмок,, акс 
эттирмок,-

— амалга оширмок;, хара- 
катга келтирмок;, кулла- 
мок,

— му^окама этмок,.
— жахдинй чик,армок,.
— ишга туширмок,.
— ишга туширмок;
— ах,амиятини таъкидламок,.
— ойдинлик киритмок;.
— кулламок,, фойдаланмок,-
— киритмок;.

Юк,орида берилган ибораларнинг таржимасидан фой- 
даланиб, узингиз куйидаги гапларни мустак,ил таржима 
«.илишга харакат к,илинг:

1. Un nouveau microscope vient d’etre mis au point par une 
firme de New Jersey. 2. De nouvelles techniques chimiques seront 
mises au point. 3. Bientot une nouvelle fabrique sera mise au 
point.

4. Ils refletent les tendances actuelles et mettent plus en 
relief l’importance de vos informations. 5. Les problemes poses 
par l’dnergie nucleare sont tres complexes car ils mettent en 
jeu simultanement des facteurs physiques, politiques, econo-
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miques, ecologiques, biologiques et psychologiques. 6 . Les 
discussions ont mis en evidence la necessite d’introduire sans 
retard l’emploi de l’azote 15 dans l’fetude de quelques problfemes.

D I A L O G U E S
-  I -

— Que faites-vous si vous tombez malade?
— Je vais a la polyclinique.
— A qui vous adressez-vous?
— Je m’adresse au medecin.
— Que fait le medecin?
— II ausculte le malade et diagnostique la maladie, ensuite 

il prescrit un traitement et donne une ordonnance au malade.
— Qui prend la temperature?
— C’est une тПггшёге qui prend la temperature.
— Qui soigne les malades?
— Ce sont les infirmieres qui soignent les malades.
— Qui prepare les medicaments?
— Ce sont les pharmaciens qui preparent les medicaments.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

ausculter le malade — касал одамнинг нафас олишини эшитиб курмок,
prescrire un traitement — даволаниш учун дори ёзмок,
donner une ordonnance — дори олиш учун рецепт бермок
une infirm lire — ^амшира
prendre la temperature — иссинпш Улчамок
soigner — даволамок, гамхурлик килмок,
preparer les medicaments — дорилар тайёрламок

-  II -

Dans une pharmacie:

Le pharmacien: M onsieur....
Le client: J ’ai mal a la gorge, qu’est-ce je peux prendre?
Le pharmacien: Vous pouvez prendre des pastilles.
Le client: Vous n’avez pas un antibiotique?
Le pharmacien: Si, mais il faut une ordonnance, Monsieur. 
Le client: Alors, donnez-moi des pastilles et quelque chose 

pour la toux.
Le pharmacien: Tenez, c’est un tres bon sirop. Vous prenez 

une сиШёге a soupe avant chaque repas.
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Le client: Merci. Je vais prendre aussi de la vitamine C, je 
suis trds fatigue.

Le pharmacien: Prenez, s’il vous plait. Vous voulez autre 
chose?

Le client: Non, c’est tout. Je vous dois combien?
Le pharmacien: Quarante-huit francs, s’il vous plait.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
j ’ai mal a la gorge — tomofhm огрияпти
des pastilles — кукун дори
quelque chose pour la toux — йутал учун нимадир
tenez — олинг
une cuillere i  soupe — ош к,ошик, 
avant chaque repas — хар бир овкатдан олдин 
je suis trfes fatigue — мен жуда чарчадим 
autre chose — бошк,а нарса 
c’est tout — етарли
je vous dois combien? — мен сизга к,анча тулашим керак?

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Француз тилида кандай содда сурок олмошлари бор? Мисоллар 
келтиринг:

2. Мураккаб сурок олмошлари Узбек тили га кандай таржима кили- 
нади? Мисоллар келтиринг:

3. Куйидаги машкдарни бажаринг:
а) Саволларни таржима килинг ва жавоб беришга ^аракат килинг:

Qui cherchez-vous? Avec qui faites-vous cette traduction? 
Qui est-ce qui est entre? Voici deux dictionnaires: lequel 

prefSrez-vous?

б) "Mettre" феълини Present, Imparfait, Passe simple, Plus-que-parfait 
замонларида тусланг ва 4 та ran тузинг.

в) 'M ettre '' феъли билан кандай ибораларни биласиз? Мисоллар 
келтиринг.

г) Куйидаги гапларни таржима килинг.

1. Suivant la nature de 1’action du rayonnement qui est mise 
a contribution dans les mesures les methodes peuvent se diviser 
en trois groupes principaux.2.Le probleme de l’energie aatteint 
des dimensions mondiales mettant en cause tous les pays. 3. Ce 
phenomdne auquel on a donne le nom de “persorption”, a ete 
mis en 6vidence par des chercheurs allemands. 4. Copemic avait
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mis en lumiere le systeme heliocentrique et assigne a la terre sa 
vraie place parmi les planetes.

4. Гаплардаги тагига чизилган сузларга савол беринг.

Cet etudiant est en premiere annee. Elle achete ces fleurs pour 
sa mere. П regarde attentivement ce livre. Mes parents habitent 
Tachkent. Ils lisent une lettre a leur mere. Notre ville est grande.

5. Диалогларда кулланилган саволларнинг гапдаги вазифасини аник,- 
ланг ва диалог буйича сухбатга тайёр булинг.

6 . Луи Пастер ^а^ида сузлаб беринг.
7. "Un vieil ami vaut mieux que deux nouveaux” — макрлини эслаб 

к;олинг ва маъносини тушунтириб беринг. .

Ун олтинчи даре — Seizieme legon

ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:

ФЕЪЛЛАР:

ИБОРАЛАР:

МАКОЛ:

Маж\ул нисбат (Пассив форма). Му- 
раккаб нисбий олмошлар: lequel. 
laquelle, lesquels, lesquelles, etc. Гап 
булакларининг алощда ажратилиши: 
c’est... qui; c’es t... que; ce sont... qui; ce 
sont... que.
Physique. Dialogue. Voila quelques faits
de l’histoire de physique.
provenir

Qu’est-ce que 9a veut dire? — By 
нимадегани?

Comment cela se lit? — Бу кдндай 
ук,илади?

II vaut mieux en faire moins, mais le 
faire bien.

Оз булсину, соз булсин.

МАЖХУЛ НИСБАТ (Пассив форма)
VOIX PASSIVE

Агар гапда эга ^аракатни вужудга келтирмаса, \аракат 
тулдирувчи томонидан бажарилса, у \олда феъл мажхул 
нисбатда ишлатилади.
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с ^ а т  "6tre" кумакчи феълининг ва туслана-
Мажхул Hi* jrartkipe passe шакли оркдпи ясалади. Аник,-

ётган феълнин^" -.^щуллик нисбатига Утаётган воситасиз
лик нисбати * ^ ^ л и б  келади. Аникнисбатдаги эгаэса маж-
тулдирувчи эга- -^ггали тУддирувчи булиб келади. Participe
\ул нисбатда 0 ^%̂  билан шахе ва сонда мослашади. Маж^ул
passe гапдаги э*  ^  "ttre" феълининг замон шакли билан бел-
нисбатдаги з а л ^ у ^  нисбатдаги феъл тулдирувчи гапда "par"
гиланади. М а х ^ ^ ^ р и  оркдли берилади.
ёки "de" предок?' . т т , „  . . . .  ^„t i^ine lettre. — Un lettre est ecnte par т а  тёге.

Ma тёге ..д  и н г: куиидаги \ис-\аяжонни англатув-
Э с л а б  "de" предлоги кулланилади:

чи феъллардан
— севмок
— хурмат килмок
— ёмон курмок
— безамок;
— копламок;
— *амро* булмок;

— Се film est aim£ de tous.
— La terre est couverte de neige.

aimer
estimer
hair
omer
couvrir
accomp^

Tous aiment ce 
La neige couvre №

rre

------------------- Z e e * *АКТИВ &  IVE 
LA VOIE A

1. Ma soeur lit ^ и  Укияп- 
Синглим бу м а^
ти.
(Present) ^exte.
2 . Ma soeur a lu c

Ук,иди.
Синглим бу ма^
(Passe com post) te^te.
3. Ma soeur lira c&

Нни уки-
Синглим бу м**
МОКЧИ.
(Futur simple) _̂_ •_______

ПАССИВ ФОРМА 
LA VOIE PASSIVE

1. Ce texte est lu par ma soeur. 
Бу матн синглим томони- 
дан Укиляпти.

2 . Се texte a ete lu par ma 
soeur.
By матн синглим томони- 
дан Укилган.
3. Се texte sera lu par ma 
soeur.
By матн синглим томони- 
дан Укилади.
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/
4. Ce texte etait lu par ma 
soeur.
Бу матн синглим томони- 
дан yiyi/iap эди.

fisait ce texte.
4. Ma soeui^y матнни ук,ир
Синглим v
эди.

nmnarfait)

гапларни маж\ул нисбатга куйинг. Гаплар- 
нинг замонини аникданг ва таржима к,илинг:К,уйидаГ^ 

даги феълл&Y
, giants font les devoirs. 2. Les touristes etrangers ont

1. Les eti> ments historiques de notre republique. 3. Je lirai 
visite les mo ^rofesseur eXplique les lois physiques. 5. Les etudiants 
ce texte. 4. Le ^,fesseur 6 . Le physicien traduit cet article, 
estiment ce p*

>  L E :
M О D font ces devoirs.
Les etudi^
Ces devtf*

jS sont fait par les etudiants.

Га п  Бу^(АКЛАРИ Н И Н Г АЛОХ.ИДА АЖРАТИЛИШИ

- аРини мантик;ан ажратиш учун мустакдл
Гап бул яамайдиган куйидаги махсус иборалар кулла- 
,но и т о д ^маъно ифоД 

нил ад и:

C’e s t ... <i
^ i; се son t... qui; c’e s t... que; ce son t... que

1. C’est ...a 1t »1

2. Ce sont.-

i Эгани таъкид- C’est vous qui devez
лашда faire ce travail

By ишни айнан сиз
кдлишингиз керак.

qui Се sont mes amis qui
m’ont aide.
Менинг уртокдарим
менга ёрдам берган-
лар.
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3. C’est... que

4. Ce sont... que

тУлдирувчи 
вахрдни таъ- 
кидлашда

C’est lui que j’ai rencontre.

Бу айнан мен учратган 
одам.
Се sont ces villes que
j ’aime.
Мен айнан бу ша^ар- 
ларни яхши кураман.

Куйидаги гапларни таржима кдгсинг.
C’est a vous que je parle. C’est cette fete que j ’aime beaucoup. 

C’est mon ami qui est alle a Paris. C’est lui qui a fait ce travail. 
C’est la fete du 14 juillet a Paris qui est cfelebre.

МУРАККАБ НИСБИЙ ОЛМОШЛАР 
PRONOMS RELATIFS COMPOSES

Француз тилида нисбий олмошлар аникдовчи эргаш 
гапни бош гапга боглаб келади. Улар бош гапдаги бирор от 
ёки олмош урнига куйилади.

Нисбий олмошлар аникдовчи эргаш гапнинг бир к,ис- 
ми булиб, улар тузилишига кура икки турда:

1. Род ва сонда узгармайдиган содца нисбий олмошлар: 
qui, que, dont, quoi, ou
2. Род ва сонда узгарадиган кушма нисбий олмошлар: 
lequel, laquelle, lesquels, lesquelles

БИРЛИК кУплик

муж. род жен.род муж. род жен. род

lequel laquelle lesquels lesquelles

а  ва de предлоглари билан к^шилганда куйидаги шакл- 
ларни \осил к;илади:

duquel
auquel

de laquelle 
к laquelle

desquels
auxquels

desquelles
auxquelles
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1. C’est le probleme auquel
nous pensons toujours.
2. La place au milieu de laquelle
il у a un monument est trfcs 
belle.
3. Ce sont les questions 
anxquelles il faut repondre.
4. L’Universite dans laquelle
nous etudions est grande et 
belle.

— Бу биз доим уйлаб юра- 
диган муаммодир.
— Уртасида хдйкал бор май- 
дон жуда чиройли.

— Булар жавоб талаб к,ила- 
диган саволлардир.
— Биз укиётган универси
тет катга ва чиройли.

T e x t e

PHYSIQUE

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la propriete — хусусият 
gene’ ! — асосий 
le corps — жисм 
la loi — конун
qui peuvent (pouvoir) modifier — узгартиришлари мумкин
leur .. t — уларнинг полати
leur mouvement — уларнинг харакати
provient (provenir) — келиб ч и кади (келиб чикмок)
signifier — англатмок
on distingue — фаркпайдилар
fondee — тузилган
traduit (traduire) — ифодаланган (ифодаламок)
des equations — тенгламалар
nucleaire — ядровий
la construction — таркиб
intime — ички
la division — булим
ondnlatoire — тулк^нсимон, тулкинли 
le globe terrestre — ер шари 
Гёсогсе — кобик
la physique nucleaire — ядро физикаси

La physique est une science qui etudie les proprietfes generates 
de la matiere, des софв et les lois qui peuvent modifier leur 
etat ou leur mouvement.

277



Le mot “physique” provient du grec “physis” et signifie 
“nature”. On distingue la physique experimental, celle qui est 
fondee sur l’experience. La physique du globe ou geophy
sique — etudie des proprietes physiques du globe terrestre 
(mouvement de Pecorce, magnetisme terrestre, electricite ter
restre, meteorologie). La physique mathfematique, physique dans 
laquelle les lois physiques sont traduites par des Equations et 
specialement par des equations diflerentielles ou integrates.

La physique nucleaire est la science qui etudie la construction 
interne de la matifcre, l’atome, le noyau et la physique quantique.

II у a un grand nombre de sciences de la physique. Ce sont: 
l’acoustique, l’astrophysique, la biophysique, la calorimetrie, la 
dioptique, 1’electronique, l’hydrolique, la magnetique, la mecani- 
que (cinematique, dynamique, statique, mecanique ondulatoire, 
optique, thermodynamique) etc.

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАК.ИЛ ИШЛАР:

1. Матнни ук,иб чикинг ва муста кил таржима кил и ш га *аракат килинг.
2. Куйидаги суз ва ибораларнинг француз тилидаги мукобилини 

матндан топинг:

акустика, биофизика, калориметрия, электроника, 
термодинамика, оптика, физикавий хусусиятлар, механи
ка, динамика, материя, тулк,инсимон механика, материя- 
нинг ички таркиби (тузилиши), дифференциал ва интег
рал тенгламалар.

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода кулланилган ва 
талаффузи бир-бирига якин сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб колинг. 
Масалан:

физика, материя

4. Сизга нотаниш сузларни лугатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 
ёдлаб олинг.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Матн буйича тузилган куйидаги саволларни таржима килинг ва 
уларга тугри жавоб беринг:

1. La physique est-elle une science?
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2. D’ou provient le mot “physique”?
3. Qu’est-ce qu’etudie la physique?
4. Comment distingue-t-on la physique?
5. Nommez les sciences de physiques.

2. "Provenir" — келиб чик;мок, 3- гуру* феъли, худди 'Чешг'' сингари 
тусланади. Э с л а б  к  о л и н г:

P r i s e i t P a s s e  s i m p l e P a s s e  c o m p o s e

Je proviens Je provins Je suis provenu(e)

Tu proviens Tu provins Tu es provenu(e)

11, elle provient 11, elle provint 11, elle est 
provenu(e)

Nous provenons Nous provinmes Nous sommes 
provenu(e)s

Vous provenez Vous provintes Vous etes 
provenu(e)s

Ils, elles proviennent Ils, elles provinrent Ils, elles sont 
provenu(e)s

ва куйидаги гапларни таржима килинг:

Се mot provient du grec.
Ce charbon provient du Nord de la France.

3. Куйидаги гапларни тулдиринг:

1. La physique mathematique c’est la physique, dans laquelle 
les lois physiques sont traduites par ....

2. La physique c’est....
3. La physique experimentale, physique fondee sur ... .
4. La physique atomique, nuclfeaire — c’est la science qui 

etudie la construction interne de ....

4. Гаплардаги тагига чизилган с^злар гапнинг маъносига т^три кел- 
майди. Сиз юкррида берилган матн мазмунидан келиб чиккан \олда бу 
сузларни мос келадиган сузлар билан алмаштиринг ва уларни таржима 
дилинг.

1. La physique etudie des proprietes generates des natures.
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2. La physique classique etudie les phenomenes a Pechelle 
des atomes et des noyaux.

3. Le mot “physique” signifie “corps”.
4. La physique experimental se fonde sur les Equations.

DIALOGUE 

L’etudiant Sadykov s’adresse a son professeur de frangais:

— Excusez-moi madame, comment on lit ce mot?
— £ a  se lit: la physique experimental.
— Vous dites “experimentale”. Qu”est-ce que 9a veut dire?
— Cela veut dire: la physique, fondee sur l’experience.

Mots et expressions:

Excusez-moi — Кечирасиз
Comment cela se lit-il? — Бу к,андай укдлади?
Qu’est-ce que 9a veut dire? — By нима дегани?

Юкорида берилган намуна асосида укитувчингиздан 
суранг:

Comment cela se prononce? — By кдндай талаффуз эти-
лади?

Comment cela s’ecrit? — By кдндай ёзилади?

Куйидаги суз ва иборалар ёрдамида физика тарихига 
оид баъзи бир маълумотларни ук,иб, таржима дилинг ва 
эслаб колишга ^аракат к,илинг:

decouvrir — кашф этмок,, кашф к^ил-
мок,

les lois du pendule — маятник крнунлари
invente le barometre a mercure — симоб барометрини их-

тиро килади
enoncer — ифодаламок,, яратмок,
la compression des gaz — газларнинг сик,илиши
Pattraction universelle — умумий тортиш кучи
utiliser — фойдаланмок,
la pression de radiation — радиация босими
Pexistence — мавжудлик
demontrer — исботламок,, исбот кдлмок,
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1583 — L’ltalien Galilee decouvre les lois du pendule.
1643 — L’ltalien Toricelli invente le barometre a mercure.
1676 — Le Fran9ais Mariotte enonce la loi de la compression 

des gaz.
1687 — L’Anglais Newton dfecouvre la loi de l’attraction 

universelle.
1722 — Le Fran9ais R6aumur utilise le microscope pour 

l’6tude de la construction des metaux et fonde ainsi 
la metallographie.

1738 — Le Suisse Bernoulli cree la theorie cynetique des gaz 
et fonde l’hydrodynamique.

1898 — Pierre et Marie Curie ddcouvrent I’existence du 
radium.

1895 — Louis Lumiere invente la cinematographic.
1901 — Le Russe Lebedev observe la pression de radiation.
1935 — Irene et Frederic Joliot-Curie demontrent l’existence 

du neutron et decouvrent la radioactivite artificielle.
1966 — Alfred Kastler invente le pompage optique.

РЕЙТИНГ СИНОВ И ШИ:

1. Куйидаги гапларни маждул нисбатга куйинг:

Newton a decouvert la loi de Г attraction universelle. 
Bernoulli cree la theorie cynetique.

2. Куйидаги феълларни кУрсатилган замонга к,араб мажхул нисбат
га куйинг ва феълларнинг гурухини аникланг:

a) Present да
faire, dire, voir, fmir.
Modfcle: faire — est fait (e) par — 3 groupe des verbes.
b) Futur simple да
parler, couvrir, aimer, prendre.
Modele: parler — sera parle par — I groupe des verbes
v) Passe compose да
ouvrir, fermer, devoir, traduire.
Modele: ouvrir — a ete ouvert par — 3 groupe des verbes.

3. Таржима килинг:

1. Le professeur auquel vous devez vous adresser vient de 
sortir.
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2. La question a laquelle je pense.
3. La physique & laquelle est consacrfee ce texte.
4. Vous pouvez prendre les livres que nous avons choisi.

4. Гап булакларининг ало\ида ажратилиши к,оидаларини билган 
холда, куйидаги суз ва ибораларни турри тартибда жойлаштиринг ва 
уларни таржима дилинг:

1 . c’est la science, l’atome, de, la physique atomique, qui 
etudie, la constitution.

2 . la constitution, c’est la science, qui etudie, du noyau, la 
physique nucleaire.

3. sur l’experience, c’est la physique, se fonde, la physique 
exp6rimentale, que.

3. qui d6couvrent, 1гёпе et Frfederic Joliot-Curie, ce sont, 
artificielle, la radioactivity.

5. Нукталар урнига олимларнинг номини турри танлаб олиб кУйинг 
ва гапларни таржима кдлинг:

1’Italien Toricelli; le Russe Lebedev; l’Anglais Newton: 
l’ltalien Galilee.

1.... decouvre les lois du pendule.
2 .... invente le baromfctre a mercure. ,
3.... dfecouvre la loi de l’attraction universelle.
4.... observe la pression de radiation.

6. ’provenir’ феълини Plus-que-parfait, Futur simple, Imparfait — за- 
монларида тусланг ва мисоллар келтиринг.

7. КХорида берилган мак,олнинг таржимасини эслаб крлинг ва маъ- 
носини тушунтиринг.

8. Физика фанига оид олган ва узингиз кушимча билган маълумот- 
лар билан “Физика” матнини сузлаб беринг.

9. Куйидаги матнни мустакдп Укиб, таржима килинг ва саволлар 
ёрдамида сузлаб беринг.
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T e x t e

Le Prix Nobel

On deceme le prix Nobel dfcs 1901 aux savants qui font des 
decouvertes tres importantes dans tous les domaines de la science: 
physioue, chimie, biologie et d’autres. On deceme aussi le prix 
Nobel oour les oeuvres litteraires et les oeuvres d ’art 
remarquables. Ce prix porte le nom d’Alfred Nobel, cfelfebre 
ingenieur suedois. On deceme le prix en Su6de. C’est un grand 
evenement. Les laureats arrivent en Sufede. C’est le roi suedois 
qui offre aux laureats le dipldme et la grande medaille d’or du 
laurdat du prix Nobel.

Chaque laurdat pendant son sejour к Stockholm doit faire 
une conference consacr6e к sa decouverte.

Repondez aux questions:

1. A qui on deceme le prix Nobel?
2. Quand on a commence a decerner le prix Nobel?
3. Quel pays est la patrie du prix Nobel?
4. Quel nom porte ce prix?

Ун еттинчи даре — Dix Seplieme legon

ГРАММАТИКА: Феълнинг шарт майллари: хозирги ва 
Утган замонда. Ноаник, олмошлар. 
Pendant, durant, selon, sans, aprfes, 
avant, devant, derrifere предлоглари.

ЛЕКСИКА: Les sciences naturelles.

ФЕЪЛЛАР: dependre, croire, suivre

ИБОРАЛАР: Cela depend, il en suit, suivre un rfegime, 
croire de son devoir.

МАК.ОЛ: Mieux vaut tard que jamais. 
Хечдан кура кеч яхши.
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ФЕЪЛНИНГ ШАРТ МАЙЛИ. ХОЗИРГИ 3AMOH -  
CONDITIONNEL PRESENT

Conditionnel present — иш-\аракатнинг бирор шартга 
асосан бажарилишини билдиради.

Мен француз тилини урга- — Je voudrais apprendre le 
нишни хо\лардим. franfais.
У шу ерда ишлашни орзу — И rSverait travailler ici. 
кдпарди.

Conditionnel pr6sent — замонини ясаш учун феълнинг 
ноаник, формасига учала гуру* учун куйидаги кушимчалар 
Ку шил ад и:

ais, ais, ait, ions, iez, aient.

desirer — хохламок grandir — катта булмок,

je desirerais je grandirais
tu desirerais tu grandirais
il, elle desirerait il, elle grandirait
nous desirerions nous grandirions
vous desireriez vous grandiriez
ils, elles desireraient ils, elles grandiraient

dependre — боглик булмок

je dependrais nous dependrions
te dependrais vous d6pendriez
il, elle ddpendrait ils, elles dependraient

Лекин баъзи 3- гуру\ феълларида узак узгаради: "-ге" 
билан тугалланган феълларда "е" тушиб крлади, "oir" би
лан тугалланган феълларда эса "oi" тушиб к;олади. Баъзан 
феълларнинг ^заги бутунлай узгариб, худци "Futur simple" 
замонидагидек булади. Мисолларга эътибор беринг:
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prendre croire avoir

je prendrais je croirais j ’aurais
tu prendrais tu croirais tu aurais
il, elle prendrait il, elle croirait il, elle aurait
nous prendrions nous croirions nous aurions
vous prendriez vous croiriez vous auriez
ils, elles prendraient ils, elles croiraient ils,elles auraient

etre aller pouvoir
je serais j ’irais je pourrais
tu serais tu irais tu pourrais
il, elle serait il, elle irait il, elle pourrait
nous serions nous irions nous pourrions
vous seriez vous iriez vous pourriez
ils, elles seraient ils, elles iraient ils, elles pourraient

vouloir faire savoir
je voudrais je ferais je saurais
tu voudrais tu ferais tu saurais
il, elle voudrait il, elle ferait il, elle saurait
nous voudrions nous ferions nous saurions
vous voudriez vous feriez vous sauriez
ils, elles voudraient ils, elles feraient ils, ellessauraient

Куйидаги гапларни таржима кдлинг:

1. Nos amis voudraient partir ce soir.
2. II ferait cette traduction plus vite.
3. Je pourrais venir chez vous.
4. Nous ferions une bonne promenade.
5. Tu saurais cette nouvelle.
6. Vous seriez un bon artiste.

Conditionnei present — замони кушма гапларда к$лла- 
нилганда бош гапда conditionnei present — кулланилади, 
"si" боюговчиси билан бошланган эргашган гапларда 
"Imparfait” замони к$лланилади. Масалан:

У касал булмаганида университетга келарди.
— II viendrait a l’Universite, s’il n’etait pas malade.
Агар биз буш булганимизда театрга борардик.
— Nous irions au theatre, si nous etions libres.
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Дам олиш кунида \аво яхши булганида сиз нима к,ил- 
ган булардингиз?

— Que feriez-vous le dimanche, s’il faisait beau temps? 
Conditionnel passe — мураккаб замон булиб, уни ясаш

учун ёрдамчи феъллар Conditionnel presentfla, тусланувчи 
феълларнинг эса сифатдоши олинади. Conditionnel passe — 
замони \ам  Conditionnel present — каби \аракатнинг бажа- 
рилиши бирон шартга боглик; булган лолларда кулланила- 
ди, фак,ат бу \аракат утган замонга тааллукли булади. 
Conditionnel passe бош гапда ва мустак;ил гапларда к,улла- 
нилади. Эргаш гапнинг бош гапида кулланилганда, эргаш 
гапда “Plus-que-parfait” замони кулланилади.

М а с а л а н:
— У агар хохлаганида сизга телеграмма юборган буларди.
II vous aurait envoye un telegramme, s’il avait voulu.
— Сизни курмаганимда, мен бу янгиликни билмаган 

булардим.
Je n’aurais pas su cette nouvelle, si je vous n’avais pas vu.
— Кеча улар туйга борган булар эдилар.
Hier, ils seraient alles a la noce.
— Утган йили у институтга кирган булар эди.
L’annee passee il serait entre a l’institut.

ponvoir savoir
j ’aurais pu j ’ aurais su
tu aurais pu tu aurais su
il, elle aurait pu il, elle aurait su
nous aurions pu nous aurions su
vous auriez pu vous auriez su
ils, elles auraient pu ils, elles auraient su

croire etre

j ’aurais cru j ’aurais ete
tu aurais cru tu aurais ete
il, elle aurait cru il elle aurait et6
nous aurions cru nous aurions ete
vous auriez cru vous auriez ete
ils, elles auraient cru ils, elles auraient ete
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aller partir
je serais parti 
tu serais parti

je serais all6 
tu serais а11ё
il, elle serait alle, e 
nous serions alles 
vous seriez alles

il, elle serait parti, e 
nous serions parti(e)s 
vous seriez parti(e)s

ils, elles seraient alle(e)s ils, elles seraient parti(e)s

Куйидаги гапларни таржима кдлинг:

1. Vous auriez envoye ce telfegramme hier.
2. Ils seraient partis la semaine passee.
3. Si le facteur ne m ’avait pas apporte cette nouvelle, je ne 

vous aurais pas attendu.
4. Nous serions alles hier au theatre, si nous avions eu des 

billets.
5. Кеча вак,тим булганида дуконга борган булардим.
6. Агар сиз менга кунгирок кдпган б^лганингизда уй- 

ингизга борган б^лар эдим.
7. Агар у коидани билганида бу матнни таржима калган 

булар эди.
Conditionnei — хо^иш, истак, шунингдек сурок гап

ларда мулойимликни ифодалаш учун \ам кулланилади:

Je voudrais visiter la France.
Voudriez-vous me donner votre stylo?
Pourriez-vous m’aider?

1. Куйидаги: avoir, 6tre, faire, aller, commencer, lire феълларини 
Conditionnei present ва Conditionnei passe замонларида тусланг.

2. К,авс ичидаги феълларни Conditionnei present замонига куйинг:

1. Je (lire) се livre. 2.11 (commencer) son travail. 3. Tu (venir) 
a temps. 4. Sije ne (attendre) pas le train, je (rentrer) beaucoup 
plus tot. 5. Sije (avoir) le temps, je (lire).

3. Conditionnei passe — замони учун 4 та ran тузинг.

УЙ ВАЗИФАСИ:
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НОАНИК, ОЛМОШЛАР -  PRONOMS INDEFINIS

En fran;ais En ouzbek Exemples

chacun, e, s \ap  ким Chacun doit travailler.
aucun, e, s бири Aucun n ’est pas venu.
quelqu’un, e кимдир Quelqu’un est venu.
quelques-uns, unes баъзилар Quelques-uns (certains) 

sont absents.
certains, es баъзи бирлар
nul, nulle \еч  ким Nul ne chante pas.
le(la) meme, les me les уша, ушалар Ce sont les memes.
tel, telle, tels, telles шундай Tel est final.
I’un, I’une, les uns, бири, бировлар L’un est artiste.
les unes
autre бошцаси L’autre est maitre.
personne *еч ким Personne ne vous voit.
tous, toutes *амма Tous sont present.
plusieurs купчилик Plusieures sont partis.
on (номаълум шахе) On parle. On dit.

"On" олмоши фак,ат 3 шахе бирликда эмас, балки 2 
шахе ва 1 шахе купликда х;ам келади:

On repond. — Жавоб бераяпсиз.
On demande. — Сураяпсиз.

Бундай \ол асосан огзаки нуткда кулланилади.

Ноаник, олмошларнинг баъзи хусусиятлари х,ак,ида

1. Ноаник, олмошлар "un, une" — ноаник, артиклдан 
келиб чик,кан. Улар "еп" олмоши билан кулланилади:

Avez-vous un stylo? Oui, j ’en ai un.
Avez-vous une fille? Oui, j ’en ai une.

2. "On" — олмоши француз тилида феълнинг 3 шахе 
бирлик шакли билан кулланилиб, узбек тилига 3 шахе 
куплик, баъзан 1 шахе куплик булиб таржима кдпинади:

On parle. On a dine. On se reposera. On sonne. On chante.
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3. Certains, certaines, quelques-uns (unes) деярли бир хил 
маънода: баъзилар, баъзилари, баъзи бировлар маъносида 
кулланилади:

Beaucoup de touristes sont partis, mais certains (certaines) 
sont encore restes pour un mois a Tachkent. Parmi ces etudiants 
certaines sont en quatridme аппбе.

4. Quelqu’un — фак;ат шахсларга хосдир:

Ils attendent quelqu’un. Quelqu’un vous demande. Quelqu’un 
frappe, ouvrez la porte!

Plusieurs куплик маъносида кулланилади:

Plusieurs de vous ont compris cette regie. Je vous ai dit cela 
plusieurs fois.

5. Tout — олмоши бирликда “\аммаси” булиб таржима 
кдпинади, купликда мужской родца: tous — булиб, охири- 
даги "s" \арфи укдлади,

J’ai tout fini. Nous avons fait tout. Tous sont presents. Tous 
sont venus a cette soiree. Tout est bien. Tout est interessant.

6 . L’un, l’une, les uns (es) олмошлари куйидаги шаклга 
\ам эга:

1’un et l’autre, Типе et l’autre, les uns et les autres. Улар 
униси ва бошцаси, униси ёки бошк;а, улар ва боищалар 
деб таржима кдлинади.

Се sont deux ecrivains ouzbeks: Pun et I’autre sont celebres.
II a deux fils: Pun et l’autre sont maries.

Аудитория иши. Куйидаги гапларни таржима к,илинг:

1. Tout etait clair. Certains preferent le theatre, certains le 
cinema. Plusieurs de ces livres sont en fran9ais. Nous attendons 
les delegues de PAfrique: quelques-uns sont dfeja arrives. Personne 
n’est en retard aujourd’hui. II ne sait rien sur ce probleme. Chacun 
doit penser a son avenir. Tous sont venus a temps.

2. Куйидаги олмошлар ёрдамида бир неча ran тузинг:
personne, plusieurs, chacun, on, quelqu’un, tel, tout.
3. Француз тилида айтинг:

*амма, купчилик, х;еч нарса, \ар ким, кимдир.
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Куйидаги предлогларни эслаб колинг:

Pendant давомида, вактида Pendant la le^on nous traduisons.

durant давомида Durant toute sa vie il etudiait.

selon буйича, кура Selon votre avis nous devons partir.

sans сиз Ce caffe est sans sucre.

apres сунг, кейин Apres l’ete vient I’automne.

devant олдида, олдига Un taxi s’arrete devant l’hotel.

avant аввал, олдин Je suis venu avant dix heures.

derriere орк^сида, оркасига Cet institut se trouve derriere un 
grand magasin.

4. Куйидаги ибораларни юк.оридаги предлоглар ёрдамида таржима 
к;илинг:

уй олдида, институт орк,асида, ме\монхона олдида, бир 
йил давомида, бутун умр давомида, сизнинг фикрингиз 
буйича, шакарсиз чой, нонуштадан аввал, дарсдан аввал 
(олдин).

5. Узбек тилига таржима килинг, предлоглар кулланишини эслаб 
колинг:

avant notre ere, avant le lever du soleil, je suis venu avant 
vous, avant le diner, derriere cette rue, derriere vous, tout se 
passait devant mes yeux, apres le dejeuner, apres les cours, sans 
dire un mot.

LES SCIENCES NATURELLES

Les mathematiques: ensemble des sciences qui ont pour 
objet la quantite et l’ordre. Les mathematiques concretes etudient 
les grandeurs mesurables et particulierement l’espace et le 
mouvement.

Les mathematiques comprennent: algfebre, geometrie, 
trigonometrie etc. On etudie des nombres et Ton calcule, ou 
bien on etudie des figures que Ton construit et observe. Les 
mathematiques ont toujours ete l’instrument normal employe 
par les hommes pour parvenir a Pintelligence du monde 
concret, a la construction des modeles efficaces qui representent 
convenablement de larges pans de la realite. Henri Lebesgue
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disait: “Les mathematiques ont ete crees par les hommes pour 
leurs besoins et elles leur sont en fait un auxiliaire precieux

L’algebre — th6orie des operations portant sur des nombres 
reels (positifs, negatifs) ou complexes, et resolution des 
equations.

L’analyse — partie de la mathematique ayant pour objet 
Г etude des lois de compositions et des relations definies sur un 
ou plusieurs ensembles et qui determinent ainsi une structure.

La g6om6trie — science de l’espace. La geometrie “science 
de toutes les especes d’espace” (d’apres Kant), “science des 
ensembles ordonnds к plusieurs dimensions” (d’apres Russel).

La geom6trie fetudie l’ensemble d’elements nommes points 
et certains de ses sous-ensembles: droites, plans, ou en general, 
figures. La geometrie apparait comme modele d’une algebre a 
laquelle il faut joindre une topologie qui introduit des notions 
de continuite.

La trigonometric — branche des mathematiques, dont le 
principal objet est l’application du calcul a la determination des 
elements des traingles, au moyen des fonctions circulaires.

La physique — science qui etudie les proprietes generates de 
la matiSre et etablit des lois qui rendent compte des phenomenes 
materiels.

La chimie — science qui etudie des transformations des corps 
en d’autres corps differents par la nature.

La chimie organique etudie des composes du carbone, corps 
contenu dans tous les etres vivants.

La chimie inoiganique etudie des metalloides et des metaux 
et de leurs diverses combinaisons.

La chimie biologique ou biochimie s’occupe des constituants 
de la matiere vivante.

La chimie analytique se preoccupe de la recherche des 
elements contenus dans une combinaison (analyse qualitative), 
ainsi que de leur dosage (analyse quantitative).

La chimie appliquee comprend:
la chimie industrielle, concemant la fabrication des produits 

utiles a nos besoins;
la chimie agricole, etudie les sols et les engrais;
la chimie pharmaceutique ou medicale etudie la preparation 

des medicaments.
La biologie — science de la vie qui etudie tous les etres 

vivants, actuellement, ou qui ont vecu a des epoques anterieures 
et ne sont plus connus que par leurs restes (fossiles).
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La botanique 6tudie les v6g6taux. La zoologie etudie des 
animaux. La botanique et la zoologie se divisent elles-memes 
en nombreuses disciplines: morphologie, anatomie, cytologie, 
histologie, pathologie, endocrinologie, zootechnie, agricultu
re ....

Biologie generale, biologie animale, biologie vegdtale, 
biologie cellulaire, biologie moldculaire sont les parties de la 
biologie.

La geographie — science qui etudie des phenomenes 
physiques, biologiques, humains localises a la surface du globe 
terrestre et leur repartitions reciproques, des forces qui les 
gouvernent et de leurs relations reci proques. La geographie se 
divise en geographie generale, geographie regionale, geographie 
dconomique....

La gdologie — science de la Terre, qui etudie l’histoire du 
globe terrestre, de la structure et de Involution de l’ecorce 
terrestre. Les branches de la geologie: la petrographie etudie des 
roches; la palfeontologie etudie des fossiles.

La gdophysique — etude des proprietes physiques du globe 
terrestre (mouvement de l’ecorce, magndtisme terrestre, 
electricitd terrestre, meteorologie).

La geochimie etudie le comportement dans Гёсогсе terrestre 
des differents elements, leur distribution quantitative, leurs 
combinaisons ainsi que leurs migrations (dispersions et 
concentration).

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

les sciences naturelles — табиий фанлар 
la quantite et I’ordre — микдор ва тартиб 
on construit et observe — тузилади ва кузатилади 
pour parvenir a I’intelligence du monde concret — аник дунёвий илмга 

эга булиш учун
efficace — фойдали
represen :nt convenablement de larges pans — катта (кенг), кисмни 

муносиб равишда ифодалайди 
les besoins — эхтиёжлар 
un auxiliaire precieux — кимматба\о к^макчи 
portant sur des nombres riels — х;акикий сонларга тегишли 
I’espace — фазо
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des ensembles ordon s a plusieurs dimensions — куп улчамли тартиб- 
ланган тупламалар

les sous-ensembles — кртсм-тупламлар 
les droites — турри чизицлар 
les plans — текисликлар
introduit des notions de continuite — узлуксиз тушунчасини киритади 
des triangles — учбурчаклар 
circulaires — доиравий
rendent compte des phenomenes materiels — моддий \одисалар \ак,ида 

маълумот беради
le globe terrestre — ер шари 
1’ёсогсе — к,обик,
physique nucleaire — ядро физикаси 
le noyau atomique — атом ядроси 
des particules — заррачалар 
la mecanique onduiatoire — туп кин механикаси 
des composes du carbone — карбон бирикмаси 
les fctres vivants — тирик мавжудотлар 
leurs diverses combinaisons — уларнинг турли бирикмалари 
des constituants de la matifere vivante — жонли материяни ташкил 

этувчилар
(’analyse qualitative — сифат та\пили
leur dosage — уларнинг микдори
I’analyse quantitative — микаорий та^шл
la chimie appliquee — амалий химия
la chimie agricole — к,ишлок, хужалик химияси
les sols — тупрок, ер
les engrais — угатлар
anterieures — олдин утган
leur restes — уларнинг колдиклари
les fossiles — тошга айланганлар
des v6g£taux — усимликлар
la biologie cellnlaire — \ужайра биологияси
I’agriculture — кишлок хужалиги
humains localises i  la surface du globe terrestre — ер шари юзасига 

борлик булган инсоний...
leurs relations reciproques — уларнинг узаро муносабатлари
des forces qui les gouvernent — уларни бошкарадиган кучлар
des roches — коялар
le comportement — \аракат
leur distribution — уларнинг таксимланиши
leurs migrations (dispersions et concentration) — уларнинг таркали- 

ши, кучиши ва бир жойга тупланиши
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МУСТАЩ Л ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР

1. Матнни ук,инг, таржима килинг ва сузларни ёд олинг.
2. Куйидаги ибораларни туф и талаффуз килинг ва укилишини эс

лаб колинг:

l’algebre, la geometrie, l’analyse fonctionnel, la physique, la 
physique nucleaire, le noyau, la mecanique, la chimie, lag6ologie, 
la geographie, etc.

3. Матндаги шахе формасида келган барча феълларни ноаник, фор- 
мада ёзиб чик,инг: Масалан:

Les mathematiques etudient — etudier, les mathematiques 
comprend — comprendre etc.

4. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Qu’etudie les mathematiques?
2. Quelles sont les parties des mathematiques?
3. Que disait Henri Lebesgue sur les mathematiques?
4. Quelle est la science de 1’espace?
5. Qu’etudie la physique, la chimie, la geographie et la geologie?
6 . La biologie est-une science ancienne?

5. Каве ичидаги феълларни Conditionnei present замонига куйинг.

Je (aller) chez vous. Nous (assister) au match de kourach. 
Ma mere (preparer) le diner. Akbar (jouer) au piano. II (venir) 
a temps. Vous (acheter) un televiseur. Ils (grandir) vite. Les 
arbres (verdir).

6. Каве ичидаги феълларни "Conditionnei passe" замонига куйинг.

Nous (voir) ce film. Ils (apporter) ces livres. Vous (voyager) 
beaucoup. Lola (traduire) ce texte. Je vous (donner) ces photos. 
Les etudiants (comprendre) ces regies de grammaire.

7. Каве ичидаги феълларни мослашув к,оидаларига биноан керакли 
замонга куйинс.

Nous (aller) chez vous si nous (avoir le temps). Ma mere 
(preparer) le diner si elle (etre) a la maison. Ils (acheter) un 
televiseur s’ils (avoir) de 1’argent. Zamira (traduire) ce texte si 
elle (savoir) les regies de grammaire. Vous (venir) a temps a la 
rdunion si vous ne (attendre) pas l’autobus.
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DЁPENDRE — боглиц булмок,

P r e s e n t P a s s e  c o m p o s e

Je d6pends 
Tu depends 
11, elle depend 
Nous dependons 
Vous dependez 
Ils, elles dependent

J’ai dfependu 
Tu as d6pendu 
11, elle a dependu 
Nous avons dependu 
Vous avez dependu 
Ils, elles ont dependu

I m p a r f a i t P 1 u s-q u e-p a r f a i t

je dependais 
tu dependais 
il, elle dependait 
nous dependions 
vous dfipendiez 
ils, elles dependaient

j ’avais dependu 
tu avais dependu 
il, elle avait dependu 
nous avions d6pendu 
vous aviez dependu 
ils, elles avaient dependu

P a s s e  s i m p l e P a s s e  a n t e r i e u r

je dependis 
tu dependis 
il, elle dependit 
nous dependimes 
vous dependites 
ils, elles dependirent

j ’eus dependu 
tu eus dependu 
il, elle eut dependu 
nous eumes dependu 
vous eutes dependu 
ils, elles eurent dependu

F u t u r  s i m p l e C o n d i t i o n n e l  p r e s e n t

je dependrai 
tu d6pendras 
il, elle dependra 
nous dependrons 
vous dependrez 
ils, elles dependront

je dependrais 
tu dependrais 
il, elle dependrait 
nous dependrions 
vous dependriez 
ils, elles d6pendraient

295



C o n d i t i o n n e i  p a s s e

j ’aurais dependu 
tu aurais dependu 
il, elle aurait dependu

nous aurions ddpendu 
vous auriez dependu 
ils, elles auraient dependu

CROIRE — ишонмок,, уйламок,

P r t  s e n t P a s s e  c o m p o s e

je crois 
tu crois 
il, elle croit 
nous croyons 
vous croyez 
ils, elles croient

j ’ai cru 
tu as cru 
il, elle a cru 
nous avons cru 
vous avez cru 
ils, elles ont cru

I m p a r f a i t P 1 u s-q u e-p a r f a i t

je croyais 
tu croyais 
il, elle croyait 
nous croyions 
vous croyiez 
ils, elles croyaient

j ’avais cru 
tu avais cru 
il, elle avait cru 
nous avions cru 
vous aviez cru 
ils, elles avaient cru

F u t u r  s i m p l e

je croirai 
tu croiras 
il, elle croira

nous croirons 
vous croirez 
ils, elles croiront

P a s s e  s i m p l e P a s s e  a n t e r i e u r

je crus 
tu crus 
il, elle crut 
nous crumes 
vous crutes 
ils, elles crurent

j ’eus cru 
tu eus cru 
il, elle eut cru 
nous eumes cru 
vous eutes cru 
ils, elles eurent cru
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SUIVRE — изидан бормок,, 
риоя К.ИЛМОК,, катнашмок,

P r e s e n t

je suis 
tu suis 
il, elle suit

nous suivons 
vous suivez 
ils, elles suivent

P a s s e  c o m p o s e F u t u r  s i m p l e

j ’ai suivi 
tu as suivi 
il, elle a suivi 
nous avons suivi 
vous avez suivi 
ils, elles ont suivi

je suivrai 
tu suivras 
il, elle suivra 
nous suivrons 
vous suivrez 
ils, elles suivront

I m p a r f a i t P 1 u s-q u e-p a r f a i t

je suivais 
tu suivais 
il, elle suivait 
nous suivions 
vous suiviez 
ils, elles suivaient

j ’avais suivi 
tu avais suivi 
il, elle avait suivi 
nous avions suivi 
vous aviez suivi 
ils, elles avaient suivi

P a s s e  s i m p l e P a s s 6 a n t e r i e u r

je suivis 
tu suivis 
il, elle suivit 
nous suivimes 
vous suivites 
ils, elles suivirent

j ’eus suivi 
te eus suivi 
il, elle eut suivi 
nous eumes suivi 
vous eutes suivi 
ils, elles eurent suivi

C o n d i t i o n n e l  p r e s e n t C o n d i t i o n n e l  p a s s e

je suivrais 
tu suivrais 
il, elle suivrait 
nous suivrions 
vous suivriez 
ils, elles suivraient

j ’aurais suivi 
tu aurais suivi 
il, elle aurait suivi 
nous aurions suivi 
vous auriez suivi 
ils, elles auraient suivi
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RETENEZ!
dependre, croire, suivre феъллари билан келадиган ибора- 

ларни эслаб крлинг.

£ а depend.Celadepend. — Бу ...га бортик, булади.
Шароитга караймиз. 

ne pas en croire ses yeux, ses — уз кулокдари ва к^злари- 
oreilles га ишонмаслик
II en suit que ... — Бундан келиб чикдцики

Suivre un regime — Тартибга риоя кдямок
Croire de son devoir — Уз бурчи деб билмок;

Куйидаги гапларда феъллар таржимасига эътибор бе
ринг:

1. Je suis les cours de franfais, — Мен француз тили, хи- 
de chimie et des mathematiques. мия ва математика дарс-

ларига кдтнашаман.
— Шу куча буйлаб юринг.
— Сизнинг айтганларингиз- 

га мен ишонаман.
— У факдт узи курган нар- 

саларга ишонади.
— У хамма мен каби уйлайди 

деб ишонади.
— Бу вазият ва шарт-шаро- 

итларга богликдир.
— Унинг келиши сизга бог- 

лик,.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юкрридаги учта феълнинг тусланишини ёд олинг ва улар ёрдами- 
да бир неча ran тузинг.

2. Нукталар урнини мазмунига караб тУлдиринг:

Les mathematiques comprennent ... .  L’algebre etudie ... , 
l’analyse — partie de la ..., la geometrie — science de ..., la 
physique etudie .. , la geographie — science qui etudie ... , la 
botanique etudie....

2. Suivez cette rue.
3. Je crois a ce que vous dites.

4. II ne croit qu’a ce qu’il voit.

5. II croit que tous pensent 
comme lui.
6 . Cela depend des circonstan- 
ces, des conditions.
7. Sa venue depend de vous.
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3. Француз тилида айтинг:

табиий фанлар, фойдали, э\тиёж, к^шматба^о кумак- 
чи, ^а^иций сонлар, фазо, кием тупламлар, ер шари, ядро 
физикаси.

4. “\еч д ан  кура кеч яхши” — маколини французча айтинг ва к,андай 
вазиятда кулланилишини тушунтиринг.

5. "Je suis les cours des mathdmatiques" иборасини барча шахсларда 
туслаб чикинг.

6. Si je suis riche (un jour), j ’acheterai une voiture. — Агар мен бой 
булсам (бир кун) автомобиль сотиб олардим — гапида шахе шаклидаги 
феълларни ноаник, шаклда ёзинг ва замонини аникланг.

РЕЙТИНГ СИИОВ ИШИ:

1. Conditionnel present замони кандай замон, нимани ифодалайди ва 
кандай ясалади? Мисоллар келтиринг.

2. Conditionnel passe — кандай замон? Мисоллар келтиринг.
3. Кандай олмошлар ноаник олмошлар дейилади?
4. Personne, on, certains, aucun, rien, chacun, tous — олмошларини 

таржима килинг ва улар ёрдамида бир неча гап тузинг.
5. "Dependre" феълини мураккаб замонларда, "suivre” феълини сод- 

да замонларда тусланг.
6. 'Croire" ф еъли билан бир неча мисоллар келтиринг ва таржима 

Килинг.
7. Pendant, selon, sans, avant, apres, derriere предлогларини таржима 

Килинг ва бешта ran тузинг.
8. Куйидаги гапларни таржима килинг ва феълларнинг замонини 

аникланг.

1. Je lirais се roman. J’aurais lu ce roman.
2 . II vous donnerait ce livre si vous demandiez.
3. Nous calculerions la limite de ce rapport.
4. Tu allais souvent a la biblioteque.
5. Nous aurions fini ce travail a temps.
6 . Si je n’attendais pas l’autobus, je rentrerais beaucoup 

plus tot.

9. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Quelles sciences sont les sciences naturelles?
2. Par qui les mathematiques ont ete crees?
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3. Quelle science etudie les proprietes gen6rales de la matiere?
4. Qu’etudie la biochimie, la geographie?
5. Nommez les parties de la biologie.

10. Куйидаги суз ва иборалар ёрдамида бир неча ran тузинг.

on etudie, on calcule, la trigonometrie, une geometrie 
etudie, une chimie appliqude comprend, une physique 
experimentale.

Ун саккизинчи даре — Dix ЬиШёте legon

ГРАММАТИКА: Феълнинг истак майли замони.
Subjonctif pr6sent et pass6 . Бокпов-
чилар. Conjonctions.

ЛЕКСИКА: Quelques mots sur l’informati-
que. Dialogue.

ФЕЪЛ Л АР: r6soudre, conduire
ИБОРАЛАР: pourvu que
МАКОЛ: C’est par la tete que le poisson

commence a sentir
Валик, бошидан сасийди.

ФЕЪЛНИНГ ИСТАК МАЙЛИ ЗАМОНИ 
SUBJONCTIF

Subjonctif — истак, хох,иш, гумон, шуб\а маъноларни 
ифодалайди. Одатда мустакдл ва эргаш гапларда куллани
лади. Истак майлида 4 та замон бор.

1. Present du Subjonctif
2. Passe du Subjonctif
3. Imparfait du Subjonctif
4. Plus-que-parfait du Subjonctif

ХОЗИРГИ ЗАМОН ИСТАК МАЙЛИНИНГ 
ЯСАЛИШИ 

PRESENT DU SUBJONCTIF

Present du Subjonctif замонини \осил кдпиш учун Present 
de l’lndicatif нинг III шахе куплик шакли олиниб, ундаги 
"ent" кушимчаси тушириб к,олдирилади ва унга учала гуру\
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феъллари учун куйидаги шахе, сон кушимчалари кушила- 
ди ва олмошдан олдин "que" богловчиси куйилади.

БИРЛИК кУ плик
I шахе
II шахе
III шахе

-e
-es
-e

-ions
-iez
-ent

PRESENT DU SUBJONCTIF

1 groupe — parler 2 groupe — finir 3 groupe — prendre

ils parlent ils finissent ils prennent
que je parle 
que tu paries 
qu’il parle 
qu’ elle parle 
que nous parlions 
que vous parliez 
qu’ils parlent 
qu’elles parlent

que je finisse 
que tu finisses 
qu’il finisse 
qu’elle finisse 
que nous finissions 
que vous fmissiez 
qu’ils finissent 
qu’elles finissent

que je prenne 
que tu prennes 
qu’il prenne 
qu’elle prenne 
que nous prenions 
que vous preniez 
qu’ils prennent 
qu’elles prennent

Баъзи 3- гуру\ феъллари истак майлининг \озирги за- 
монида тусланганда, уларнинг узаги узгаради.

aller — que j ’aille; avoir — que j ’aie; etre — que je sois; 
faire — que je fasse; pouvoir — que je puisse; savoir — que 
je sache; vouloir — que je veuille

Aller Avoir Etre
que j ’aille que j’aie que je sois
que tu ailles que tu aies que tu sois
qu’il aille qu’il ait qu’il soit
qu’elle aille qu’elle ait qu’elle soit
que nous allions que nous ayons que nous soyons
que vous alliez que vous ayez que vous soyez
qu’ils aillent qu’ils aient qu’ils soient
qu’elles aillent qu’elles aient qu’elles soient
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VOULOIR

que je veuille qu’elle veuille qu’ils veuillent

que tu veuilles que nous voulions qu’elles veuillent
qu’il veuille que vous vouliez

f a i r e p o u v o i r s a v o i r
que je fasse que je puisse que je sache

que tu fasses que tu puisses que tu saches

qu’il fasse qu’il puisse qu’il sache

qu’elle fasse qu’elle puisse qu’elles sache

que nous fassions que nous puissions que nous sachions

que vous fassiez que vous puissiez que vous sachiez

qu’ils fassent qu’ils puissent qu’ils sachent

qu’elles fassent qu’elles puissent qu’elles sachent

1. Je veux qu’il apporte une let
tre.
2 .Nous voulons qu’ils parlent 
bien fran9ais.

3. Je souhaite que vous fassiez 
un bon voyage.
4. II est ргёйгаЫе que tu pren- 
nes ces livres a la bibliothibque.

— Мен унинг хат олиб ке- 
лишини истайман.

— Биз уларнинг французча 
яхши гаплашишларини

хо\лаймиз.
— Сизга марок/ш саё\ат к,и- 

лишингизни тилайман.
— Бу китобларни кутубхо- 

надан олсанг яхши булар- 
ди.

ФЕЪЛНИНГ ИСТАК МАЙЛИ ?ТГАН ЗАМОНИ 
PASSE DU SUBJONCTIF

Passe du Subjonctif мураккаб утган замон. У "avoir" ёки 
"fitre" кумакчи феълларининг Present du Subjonctif даги 
формасига, асосий тусланувчи феълнинг Participe passe 
формасини кушиш билан ясалади:

VENIR LIRE
que je sois venu 
que tu sois venu

que j ’aie lu 
que tu aies lu
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qu’il soit venu 
qu’elle soit venue 
que nous soyons venu(e)s 
que vous soyez venu(e)s 
qu’ils(elles)soient venu(e)s

qu’il ait lu 
qu’elle ait lu 
que nous ayons lu 
que vous ayez lu 
qu’ils, elles aient lu

Subjonctif замонининг эргаш гапда кулланилиши бош  
гапдаги кесимга ва бош гапни эргаш гапга боглайдиган 
богловчига богликдир.

1) Агар бош гапнинг кесими куйидаги феъллар билан 
ифодаланган булса:

а)
d6sirer — истамок 
ordonner — буйрук бермок, 
d6fendre — ман к,илмок 
prier — илтимос кдлмок, 
vouloir — хо\дамок, 
exiger — талаб ^илмок, 
permettre — рухсат бермок, 
demander — с^рамок,

II desire que nous fassions ce devoir 
У бизнинг бу уй вазифасини бажаришимизни иста- 

япти.

dire — айтмок,
pretendre — талабгор булмок, 
ecrire — ёзмо^  
crier — к.ичк.ирмок,

Je dis que tu viennes chez moi demain.
Сени эртага меникига келишингни айтаяпман.

в) "falloir" феълидан *осил булган, шахссиз иборадан 
ва бошк,а шахссиз иборалардан сунг:

il faut — керак
il est necessaire — зарур
il faudra — керак булади .

б)
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II faut que vous lisiez cet article.
Сиз бу макщани ук,ишингиз керак.

2 ) бош гапда шуб\а, инкорни ифодаловчи феъллар 
кулланилса:

douter — шуб\а «дамок, 
contester — ба\слашмок, 
penser — уйламок, 
affirmer — тасдик^амок, 
ignorer — эътиборга олмаслик 
croire — ишонмок, 
savoir — билмок

Je doute qu’elle puisse faire ce travail.
— Мен унинг бу ишни кдла олишига шубхаланаяпман.

3) Хис-туйгу, х,ис-\аяжон маъноларини ифодаловчи 
иборалардан сунг:

etre content — хурсанд булмок,
etre etonnd — ажабланмок,
etre desole — хафа булмок,, афсусланмок,
avoir peur — куркмок,
etre triste — хафа булмок,
etre heureux — бахтли булмок,
etre surpris — \айратланмок,

Je suis heureux qu’elle soit en — Унинг Франциядалигидан 
France. мен хурсандман.
II est etonne qu’elle soit en — Унинг кечга кдпганидан 
retard. у \айрон булди (ажаблан-

ди).

Таржима килинг:

1. Je souhaite que mon ami ait bien subi son examen.
2. Pensez-vous qu’il ait d6ja re?u mon t616gramme.
3. Nous regrettons que nous soyons al!6s au theatre.
4. Le professeur exige que vous ayez fait ce travail.
5. II est impossible qu’il soit parti sans nous dire adieu.
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1) Subjonctif замони куйидаги тулдирувчи, \ол, аник,- 
ловчи, максад, пайт, тусик,сиз, шарт натижа эргаш гап- 
ларда: que, pour que, afin que, jusqu’a ce que, avant que, en 
attendant que, bien que, quoique, malgre que, a condition 
que, pourvu que мурракаб богловчиларидан сунг куллани- 
лади, шунингдек орттирма даражадаги le meilleur, le plus 
int6 ressant, le seul, l’unique, le premier, le dernier сузлари- 
дан кейин ^ам кулланилади.

2)Мустакдл гапларда Subjonctif илтимос, тилак, буй- 
рук, газаб каби туйгуларни билдириш учун ишлатилади. 
М а с а л а н:

Qu’ils r6pondent! — Улар жавоб беришсин!
Qu’il entre! — У кирсин!
Qu’on lise plus haut! — Улар баландрок, укишсин!
Vive la paix! — Яшасин тинчлик!

Pourvu que (ишцилиб) ибораси \ам истакни билдириб 
келади. М а с а л а н:

Pourvu que le magasin soit — Ишкдлиб, магазин очик, 
ouvert! булсинда!
Pourvu qu’il ne soit pas — Ишкдлиб, у касал булма- 
malade! • син!
Tu рейх ecouter de la — Сен м усикд эшитишинг
musique pourvu que ce ne soit мумкин, факдт (ишк,илиб) 
pas trop fort. бу жуда баланд булмасин.

М и с о л л а р :

1. Je t ’expliquerai tout pour — Тинчланишинг учун, мен 
que tu sois tranquille. сенга \аммасини тушун-

тириб бераман.
2. II fera tout afin que tu — Сен маърузангни тайёрлаб 
puisses preparer ton rapport. олишинг учун у \амма

нарсани кдлиб беради.
3. Je vous attendrai jusqu’a — Кеч (крронгу) тушгунча 
се qu’il fasse sombre. мен сизни кутаман.

SUBJONCTIF ЗАМОНЛАРИНИНГ ЭРГАШ ГАПДА КУЛЛАНИШИ:
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4. Quoiqu’il soit encore tres 
jeune il est deja un grand 
savant.
5. Ne partez pas avant que je 
revienne.
6 . Bien qu’il pleuve, nous irons 
й la campagne.

7. C’est le plus grand savant que 
nous connaissions.
8 . C’est le seul etudiant qui n’ait 
pas prepare son devoir.

9. 11 n’y a personne qui puisse 
l’aider.
10. Je ne vois rien qui nous 
convienne.
11. Je vais vous attendre a condi
tion que vous ne soyez pas en 
retard.
12. Parlez de sorte qu’on vous 
entend mieux.

— Гарчи у \али жуда ёш 
булсада аллакдчон буюк 
олим булган.

— Мен келгунимча кетиб 
крлманг!

— Emfhp ёраётган булсада, 
биз ша^ар чеккасига бо- 
рамиз.

— Бу биз билган энг буюк 
олим.

— Бу уй вазифасини тайёр- 
лаб келмаган ягона тала- 
бадир.

— Унга ёрдам берадиган \еч 
ким йук.

— Бизга мос келадиган х,еч 
нима курмаяпман.

— Кечга к,олмаслигингиз 
шарти билан мен сизни 
кутаман.

— Шундай килиб гапиринг- 
ки, сизни яхширок, эши- 
тишсин.

ДЛРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАЦИЛ ИШЛАР:

1. Куйидаги гапларни таржима килинг ва Subjonctif кандай эргаш 
гапларда кУлланилганини аникланг:

II faut que vous comprenniez. Je ne crois pas qu’il soit malade. 
II a dit que vous soyez la a 18 heures. Je resterai ici jusqu’a ce 
qu’il parte. Je suis partie avant qu’il ne fasse pas nuit. II faut qu’il 
fasse ce travail lui-meme.

2. Куйидаги феълларни Present du subjonctif да тусланг:

pouvoir, ecrire, lire, mettre, avoir, partir, aller, vouloir.

8. Куйидаги феълларнинг ноаник формасини, гурухини аник^анг 
ва таржима килинг:

que je sorte; que tu doives; que nous ayons; qu’il soit; que 
nous prennions; que je puisse; que vous lisiez; que tu fasses; 
qu’elles veuillent.
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MODfcLE: que je sorte — sortir — 3 гр. — чи^мок,

4. Нукгалар Урнига унг томонда берилган истак майли замонининг 
КУшимчаларидан мосини танлаб олиб куйинг ва гапларни таржима 
килинг:

II est n6cessaire que vous ven ... . Je doute 
qu’il puiss ... . Nous voulons qu’ils nous laiss ... 
son adresse. Je veux que nous fass ... un voyage 
en Asie Centrale. II faut que je reflechiss ... cela. 
Je doute que tu p a r t... hier.

1.e
2 . es
3. ent
4. iez
5. ions

S. Каве ичидаги феълларни Present du subjonctif замонида кУйинг ва 
гапларни таржима килинг:

1. Qu’il (faire) tout son possible pour ne pas etre en retard.
2. (Vivre) la paix et Pamitie des peuples! 3. Je veux que vous 
(etre) plus aimable envers vos amis. 4. Le pere dfefend que son 
petit gar^on (prendre) quelque chose sur son bureau. 5. Je doute 
fort que cet etudiant (pouvoir) traduire ce texte difficile. 6 . Je 
suis desole que vous ne (savoir) pas la regie de l’emploi du 
Subjonctif.

УЙВАЗИФАСИ:

1. Куйидаги феълларни Passe du subjonctif замонида тусланг.

savoir, visiter, etre, obtenir, venir, passer, faire, repondre.

2. Нукталар урнига унг томонда берилган феълларнинг мазмунан 
мос келганини куйинг ва таржима килинг:

1. II est utile ... le franfais.
2. Je regrette ... malade.
3. Je suis content... cette ville.
4. Nous voulons ... celebre physicien.
5. Vous 6tes sur ... ce theme.
6 . Je suis heureuse ... vous voir ici.

que tu sois
qu’il sache
que je puisse
qu’ils visitent
que nous apprennions
que vous soyez

3. К,авс ичидаги феълларни Passe du subjonctif замонида кУйинг ва 
гапларни таржима килинг:

1. C’est une piece peu interessante et nous regrettons 
beaucoup que nous (aller) au theatre. 2. Je suis tres content que 
vous (voir) deja ce film. 3. Mon pere exige que je (faire) ce
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travail. 4. Elle est tres contente qu’elle (visiter) la France. 5. Mon 
chef me dit que je (reflechir) et que (choisir) la meilleure 
resolution du probleme. 6 . II est probable que vous le (trouver) 
a la maison.

4. Куйидаги гапларни а) хозирги истак майли замонида таржима 
килинг:

1. Сиз имти^онни муваффак,иятли топширишингизга 
\аммамиз ишонамиз. 2. Сиз \аксиз деб уйлайман. 3. Биз бу 
китобларни кутубхонага топширишимиз (rendre) керак.
4. Мен сизнинг чет тилини яхши урганиб олишингизни 
истайман. 5. Сизни келишингизни у билади. 6 . Э^тимол бу 
ишни у эртага тугатади.

6) утган истак майли замонида таржима килинг:

1. Мен сизни бу уй вазифасини узингиз бажарганин- 
гизга шуб^аланаяпман (ишонмаяпман). 2. Мен сизнинг кеча 
мажлисда булганингизни биламан. 3. Биз уларнинг чет элда 
булганликларига хурсандмиз. 4. Кеча бизникига келмага- 
нингдан мен сендан хафаман. 5. Менинг катта опам угаи- 
нинг Туркияда укиётганидан жуда хурсандлар. 6 . У имти- 
\он топшира олмаганидан жуда хафа.

5. Нукталар урнини мазмунан мое келган феъллар билан тулдиринг 
ва таржима килинг:

1 .... qu’il re$oive cette lettre rapidement. 2 . ... qu’il fasse si 
chaud au mois de mai. 3. ... que les hommes aillent un jour sur 
la planete Mars. 4. ... qu’il ait bien compris les explications du 
professeur.

6 . Куйидаги хатни диккат билан укиб, таржима килинг. Истак майли 
замонида кулланилган феълларнинг ноаник шаклини аникланг:

MA CHfcRE...
Та lettre m ’a fait tres plaisir. Je suis heureux que tu aies un 

logement, mais je suis triste que tu sois loin de moi. Tu me 
manques beaucoup. Ici, tout m’ennuie: le lycee, les copains, le 
tennis .... Plus souvent, en ecoutant les enregistrements de tes 
chansons, je revois ton beau visage souriant et je reve. J ’ecris 
aussi des pofcmes. Je t’en envoie un. Je veux que tu realises ton 
reve, que tu sois heureuse et que tu m’aimes comme je t’aime.

Je t ’embrasse ...
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7. Каве ичида берилган феълларни истак майли заменила кУйиб, 
диалогни укинг ва таржима килинг:

D I A L O G U E

L е c h e f  — Loulou, il faut que tu (faire) un long voyage.
L о u 1 о u — C’est formidable 9a. Pour aller ou?
L e  c h e f  — A Chicago.
L o u l o u  — II faut que j ’ (aller) a Chicago? Et pour 

quoi faire?
L e  c h e f  — Je veux que tu (rencontrer) le grand patron.
L o u l o u  — Je dois (aller) voir le grand patron. Et qu’est- 

ce que tu veux que je lui (dire)?
L e c h e f  — Tu lui (demander) un d61ai de paiement 

(тулов муддатини узайтиришни). II faut 
qu’il (comprendre) que nous avons des 
problemes en ce moment.

L o u l o u  — Tu veux qu’il nous (donner) ce delai.
L e c h e f  — Oui, il faut que nous (avoir) ce delai.

T e x t e

QUELQUES MOTS SUR L’INFORMATIQUE

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

essayer — уриниб курмок,
l’invention — ихтиро
(’utilisation — кУллаш
I’horlogerie — соатсозлик
suffisamment — етарли
I'apparition — пайдо булиш
conduire — бошкармок, амалга оширмок
I’ordinateur — компьютер
communiquer — маълум килмок
ceci — бу
eflectuer — амалга оширмок 
en effet — чиндан *ам
la location d’une place de train — олдиндан поездга жой эгаллаш 
la valeur d’une fonction — функция (ишлаш) а^амияти 
le calcul du salaire d’un ешр1оуё — хизматчининг маошини цисоблаш 
d’une donnee a I’interieur d’un ficMer — картотека ичидаги маълумот-

ни
tout traitement algorithmique est execute dans un but precis — барча 

алгоритмик та vi ил аник максадда бажарилади
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indiquer — курсатмок,
proceder — киришмок,, ^аракат кил мок

Depuis l’invention des nombres les hommes ont essay6 de 
creer des instruments pour les aider к calculer. L’idee de 
mecaniser les calculs est tres ancienne. Mais pour la realiser il 
fallait que la technologie de la mecanique, dont la plus belle 
utilisation a e t6 pendant longtemps 1’horlogerie, se soit 
suffisamment d6velopp6e. II fallait attendre l’apparition de 
I’electrom ecanique pour que fonctionnent les premiers 
calculateurs et puis, Pelectronique a conduit aux premiers 
ordinateurs.

Une machine a calculer communique le resultat de ses 
calculs, c’est-a-dire l’information. En effet, qu’il s’agisse du 
calcul de la valeur d’une place de train, ou meme simplement 
de la recherche d’une donnee a l’interieur d’un fichier, tout 
traitement algorithmique est execute dans un but precis: obtenir 
un resultat a partir des donnees. Pour l’utilisateur ce r6sultat 
est bien une information.

Mais pour effectuer un calcul la machine doit savoir 
comment le conduire. Pour qu’elle resolve un probleme, il faut 
lui indiquer comment proceder.

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАЦИЛ ИШЛАР:

1. Матнни укиб ЧИК.ИНГ ва мустакдп таржима к,илишга \аракат килинг.
2. Куйидаги суз ва ибораларнинг француз тилидаги мукрбилини 

матндан топинг:

компьютер, \исоблаш машинаси, хизматчиларнинг 
маоши, яратмок, ёрдам бермок, картотека, масалани ечмок., 
функциянинг а^амияти, жуда кддимги, оддий, етарли дара- 
жада ривожланган, масалани ечмок, маълумот бермок,.

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода кулланилган ва та- 
лаффузи бир-бирига як?»н сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб крлинг.

Масалан: информатика
4. Сизга нотаниш сузларни лугатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 

ёдлаб олинг.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Матн буйича тузилган куйидаги саволларни таржима килинг ва 
уларга жавоб беринг:
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1. De quelle epoque datent les premieres machines a calculer?
2. Quelles ddcouvertes scientifiques ont conduit aux premiers 

ordinateurs?
3. Qu’est-ce qui est necessaire pour que la machine resolve 

un ргоЫёте?
4. Comment peut-on utiliser les calculateurs?

2. Матндан фойдаланиб гапларни т^лдиринг:

1. Le traitement algorithmique est execute ....
2. Le progrds de l’61ectronique a conduit....
3. Les hommes ont essayfe ....
4. On effectue le calcul....

3. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг:

1. Pour effectuer un calcul la machine doit savoir comment 
le conduire. 2. Une machine a calculer communique le resultat 
de ses calculs. 3. On attend l’apparition de l’electromecanique 
pour que fonctionnent les premiers calculateurs. 4. Pour qu’elle 
rdsolve un probleme, il faut Г aider.

4. Гаплардаги кесимларни хозирги истак майли замонига узгарти- 
ринг ва таржима дилинг:

On mecanise cette operation. On utilise ces rfesultats.
On perfectionne la technologie de la mecanique.
MODfeLE: On developpe Pelectronique.
II faut qu’on developpe l’electronique.

5. 'R 6soudre', 'conduire* 3 гуру\ феъллари булиб, к^п маънолидир- 
лар. Уларнинг таржимасини ва тусланишини эслаб крлинг.

Resoudre
— ечмок, \ал к^лмок,, к,арор к,илмоц
Conduire
— бошкармок, (транспортни), йул курсатмок,, йул бош- 

лаб бермок,

RfiSOUDRE

Present Futur simple Passe composfe

Je rdsous 
Tu resous

Je resoudrai 
Tu rfesoudras

J’ai resolu 
Tu as rdsolu
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11 resout 
Elle resout 
Nous rdsolvons 
Vous resolvez 
Ils resolvent 
Elles resolvent

11 resoudra 
Elle resoudra 
Nous resoudrons 
Vous resoudrez 
Ils resoudront 
Elles resoudront

11 a resolu 
Elle a resolu 
Nous avons rdsolu 
Vous avez resolu 
Ils ont resolu 
Elles ont rfesolu

CONDUIRE

Je conduis 
Tu conduis 
11 conduit 
Elle conduit 
Nous conduisons 
Vous conduisez 
Ils conduisent 
Elles conduisent

Je conduirai 
Tu conduiras 
II conduira 
Elle conduira 
Nous conduirons 
Vous conduirez 
Ils conduiront 
Elles conduiront

J ’ai conduit 
Tu as conduit 
11 a conduit 
Elle a conduit 
Nous avons conduit 
Vous avez conduit 
Ils ont conduit 
Elles ont conduit

Таржима килинг:

1. II faut qu’elle resolve ce probleme.
2. II a resolu la question de ddpart a I’etranger.
3. Je reve de conduire l’automobile.
4. L’electronique a conduit aux premiers ordinateurs.

РЕЙТИНГ СИНОВ И ШИ:

1. Present du subjonctif замони хасида нималарни биласиз?
2. Passfe du subjonctif замони \ак,ида нималарни биласиз?
3. Истак майли заменила кулланиладиган кандай бопювчиларни 

биласиз?
4. Куйидаги машкларни бажаринг:
а) гапларни она тилингизга таржима килинг:

Je crois qu’elle reussisse son examen. Tous les parents 
souhaitent que leurs enfants reussissent dans la vie. Antoine est 
sflr que ce musee ouvre a 14 heures. Nous regrettons que vous 
ne puissiez pas aller au theatre avec nous ce soir. II faut que 
vous preniez ces livres a la bibliotheque.

б) "resoudre”, "conduire" феълларини х,озирги ва утган истак майли 
замонларида тусланг.

в) Present du subjonctif замонини куллаб, гапларни таржима килинг:
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Мен сенинг бахтли эканлигингдан мамнунман. У эрта- 
га об-\авонинг яхши булишига шуб^аланаяпти. Мен бу 
маколани таржима кдлишим учун менга лугатингни бериб 
тур. .

г) Passe du Subjonctif замонини кУллаб, гапларни таржима к,илинг:

Бу тез-тез (\ар доим) кечикиб келадиган ягона талаба. 
У хато килдим деб куркаяпти. Сиз бу саволни беришингиз 
керак.

5. Нукгалар урнига унг томонда берилган богловчилардан мосини 
танлаб олиб куйинг ва гапларни таржима килинг:

1. Attendez-moi... je revienne.
2. Je suis partie ... il ne fasse nuit.
3. Je consulte le dictionnaire ... je puisse faire 
cette traduction difficile.
4. Mon desir... vous soyez attentifs.
5. Vous pouvez Stre un bon etudiant... vous 
travaillez beaucoup.

6. Каве ичидаги феълларни Present du Subjonctif замонида куйинг:

1. Nous sommes bien contents que notre fils (obtenir) une 
bourse d’6tudes. 2. Je suis d6sol6 que tu ne (venir) pas ce soir a 
mon anniversaire. 3. II faut que je (aller) chez le dentiste (тиш 
духтири, стомотолог). 4. Je crois qu’elle (avoir) raison. 5. Tout 
le monde sait que la Terre (toumer) autour du Soleil. 6 . Nous 
souhaitons que l’annee nouvelle (etre meilleure).

7. Куйидаги гаплардан фойдаланиб, шуб^а, истак, хо\иш маънола- 
рини билдирувчи гаплар тузинг:

1. Elle vient се soir (истак) — ...
2. Elle est sportive (шуб\а) — ...
3. Tu as raison (истак) — ...
4. Ils font des progres (шуб\а) — ...

MODELE: II est tres sympathique (шуб^а) — ...
Je ne crois pas qu’il soit tres sympathique.

que
afin que 
avant que 
jusqu’a ce que 
& condition que
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Ун тущизинчи даре —  Dix neuvieme leqon

ГРАММАТИКА:
___________ i . . .

Равиш. Равиш даражалари. Adverbe.
-Degre de comparaison des adverbes.

ЛЕКСИКА: 11 у a 130 millions d’annees. Dialogue.
ФЕЪЛЛАР: apercevoir, conclure, tenir,
ИБОРАЛАР: bien que, bien sur, bien entendu
МАКОЛ: Tout est bien qui finit bien.

Охири бахайр булсин.

РАВИШ
ADVERBE

Adverbe — узгармайдиган суз туркуми булиб, у феъл, 
сифат ва бошкр бирор равишни аникдаб келади. Тузили- 
шига кура равишлар содда, кушма ва ясама булади.

ADVERBE

SIMPLE LOCUTIONS
ADVERB1ALES

DERiVEE

(СОДЦА) (КУШМА) (ЯСАМА)

tot aussitot lentement
tard bientdt chaudement
aujourd’hui longtemps activement

Ясама равишлар сифатнинг женский род формасига 
"ment" кушимчасини кушиш билан ясалади:

ADJECTIF
ADVERBE

MASCULIN FEM1NIN

мужской род

froid
heureux
magnifique

женский род

froide
heureuse
magnifique

froidement
heureusement
magnifiquement

Маъносига кдраб француз тилидаги равишларни куйи
даги турларга булиш мумкин. Б у л а р:
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1. П А Й Т  Р А В И Ш И :
alors — у \олда
demain — эртага
maintenant — \озир
apres — кейин, с^нг
deja — аллакачон
encore — яна
toujours — доимо
tot — барвакт
tard — кеч
souvent — тез-тез
jamais — *еч кдчон
bientOt — якинда, тезда

2. У р и н  р а в и ш и :
ici — шу ерда
en haut — баландда, юкррида
loin — узок,

3. х  о  Л А Т Р А В И Ш И :
bien — яхши
mal — ёмон
ensemble — бирга
vite — тез
lentement — секин
comme — худди, каби

4. С У Р О К  Р А В И Ш И :  
combien? — кднча? 
comment — кандай? 
d’oii? — каердан? 
quand? — качон?
ой? — каерга? каерда?
pourquoi? — нима учун?

5. М И Ц Д О Р  Р А В И Ш И :
beaucoup — куп
un peu — бироз
assez — етарли
plus — купрок,
moins — озрок
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trop — жуда
tout — шунча
si — шундай

6. И Н К О Р  Р А В И Ш И :
поп — йук,
пе ... pas — йУк
п е ... point — \еч
пе ... guere — деярли
пе ...jamais — *еч качон
пе ... пеп — \еч нарса
п е ... personne — \еч ким
пе ... nulle part — \еч кдерга

7. Т А С Д И К  Р А В И Ш И :
oui — \а
si — \а
sans doute — шуб\асиз
certainement — албатта
vraiment — чиндан \ам

8. Ч Е К Л А Ш  Р А В И Ш И :

seulement — фак,ат
пе ... que — фак;ат

Э с л а т м а:
1) пе ... que француз тилида куп кулланувчи иборалар- 

дан бири булиб “факдт” маъносини англатади.

М а с а л а н:

И n’a que deux freres aines. — Унинг факдг иккита ака-
си бор.

И ne sait que le fran^ais. — У факдт француз тилини
билади.

2 ) -ant — к^шимчаси билан тугаган сифатлардан ясал- 
ган равишлар -amment кушимчасини олади.

М а с а л а н:

puissant — puissamment — кудратли, кучли
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6) -ent — кушимчаси билан тугаган сифатлардан ясал- 
ган равишлар -eminent — кушимчасини олади. Масалан:

prudent — prudemment — э^тиёткорлик билан.

МУСТАЦИЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Куйидаги сифатлардан -ment — кушимчаси ёрдамида равишлар 
тузинг:

egal, soigneux, extreme, leger, correct, profond, grand, 
haut, unique, joieux.

MODfcLE: unique — uniquement

2. Каве ичидаги сифатларни -ment — кушимчасини кушиш билан 
равишга айлантиринг ва гапларни таржима килинг:

1. Се professeur 6coute (attentif) les etudiants. 2. Nos 
g6ologues etudient (soigneux) ce lieu (жой). 3. Ces roches 
contiennent une information (extreme) riche. 4. Je connais 
(parfaite) le sujet de ce film. 5. Vous lisez (facile) ces mots et 
expressions inconnus (нотаниш). 6 . Je suis fatigue, c’est pourquoi 
je marche (lent).

3. Гаплардаги равишларнинг тагига чизинг ва уларнинг синтактик 
вазифасини аник^анг:

1. И reste ici toute une semaine. 2. Vous lisei lentement le 
texte. 3. Aujourd’hui nous allons au cinema. 4. J’ai beaucoup de 
livres ouzbeks, mais j ’ai peu de livres franfais. 5. Ou habitez- 
vous? Etudiez-vous Panglais? Non, je n’etudie pas 1’anglais. 6 . 
Nous n’avons que quatre le<?ons aujourd’hui.

4. Куйидаги равишлар билан гаплар тузинг ва уларни таржима килинг:

aujourd’hui, ici, pourquoi, aussi, plus, beaucoup, bien, 
vite, ensemble.

MODfeLE: Ici le relief de haute montagne s’abaisse.
Бу ерда баланд т о р н и н г  рельефи пасаяди.
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УЙ ВЛЗИФАСИ:

1. Унг томонда берилган равишлар билан гапларни тулдиринг ва 
таржима килинг:

1. Nodir n’est pas rapide. II travaille ....
2 . II est h l’hOpital pour longtemps.
II e s t... malade. 3. Mon ami dtudie la 
grammaire de franfais....
II travaille toujours .... 4. Finissez votre 
travail! Nous ne sommes pas presses.
Nous vous attendrons ....

2. Куйидаги гапларни француз тилига таржима килинг:

Талабалар тез аудиторияга киришаяпти. Биз маъруза- 
ларни диктат билан тинглаяпмиз. Йуловчилар секин мет
родан чикишаяпти. Улар француз тилини яхши Урганиша- 
япти. Бу давр етарли (suffisamment) даражадаги геологик 
тарихга эгадир. Бугун бизда мажлис бор.

3. Равишларнинг инкор формасига эътибор бериб, куйидаги гап
ларни таржима килинг:

1. II ne sort guere de sa maison. 2. Je ne vous dis rien de mes 
parents. 3. Nous ne voyons personne dans la salle d’etudes. 4. Mon 
ami ne m’ecoute plus. 5. Ces etudiants ne manquent jamais les lemons 
de fianfais. 6 . Je ne sais pas. 7. Aujourd’hui vous n’allez nulle part.

4. Куйидаги гапларни француз тилига таржима килинг:

Талабалар фак,ат бу аудиторияда Укишаяпти. Мен урток- 
ларимни бошк,а учратмаяпман ва улар туфисида *еч нарса 
билмайман. Менинг опам кузойнаксиз (sans lunettes) де- 
ярли укий олмайди. У мени бошкд кутмайди. Хозирги пайт- 
да, *еч ким бизни тушунмаяпти. Мен *еч качон чет элда 
булмаганман.

РАВИШ ДАРАЖАЛАРИ 
DEGRES DE COMPARAISONS DES ADVERBES

Француз тилида равишларнинг *ам сифатлар каби икки 
даражаси мавжуд:

1) киёсий даража — comparatif
2 ) орттирма даража — superlatif

tres
patiemment
lentement

serieusement
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Равишлар олдидан plus, moins, aussi равишларидан 
бири, улардан кейин эса que боптовчисини к^шиш йули 
билан равишларнинг киёсий даражаси ясалади. Равишлар 
олдидан plus, moins равишлари ва уларнинг олдига le, 1а 
артиклини к^шиш билан равишларнинг орттирма даража
си ясалади.

ADVERBE

POSITIF COMPARATIF SUPERLATIF

ОДДИЙ К.ИЁСИЙ ОРТТИРМА

vite
aussi ̂
plus -vite...que 
moins^

le plus vite (de...) 
le moins vite (de ...)

I. И fait vite се 
travail.

1.11  fait ce travail 
aussi vite que son
ami.
2. Alicher fait ce 
travail plus vite que 
Sobir.
3. Nodir fait ce 
travail moins vite 
que Tokhir.

1. Alicher fait ce 
travail le plus vite

de tous.

2. Nodir fait ce 
travail le moins vite
de tous.

Э с л а т м а: Баъзи равишларнинг орттирма дара
жаси t г ё s ва b i e n  равишлари ёрдамида *ам ясалади. 
М а с а л а н:
И traduit des textes tres bien. У матнларни жуда яхши

таржима келади.

Bien, mal, beaucoup, peu равишларининг к^ёсий ва орт
тирма даражалари ало^ида формага эгадир:

POSITIF COMPARATIF SUPERLATIF

bien — яхши 
mal — ёмон 
beaucoup—куп 
peu — 03

mieux — яхширок, 
pis у  que ёмонрок, 
plus'^KynpOK, 
moins — озрок,

le mieux — энг яхши 
le pis — энг ёмон 
le plus — энг куп 
le moins — энг кам
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Nous travaillons 
bien — Биз ях- 
ши ишлаяпмиз.

Nous travaillons 
mieux que d’aut- 
res. — Биз бош- 
к,аларга Караган
да яхшироц иш
лаяпмиз.

Nous travaillons le 
mieux d’autres. — 
Биз боищалардан 
жуда яхши ишла
япмиз.

Мураккаб замонларда равиш ёрдамчи феъл билан 
Participe passe уртасида к$йилади.

М а с а л а н:
J ’ai lu vite се roman. — Мен бу романни тез Укдцим.

МАШКДАР:

1. Куйидаги равишларни киёсий ва орттирма даражаларда ёзинг:

bien, loin, souvent, mai, tard, beaucoup.

2. Куйидаги гапларни таржима дилинг:

1. Elle parle plus vite que sa mere. 2. Abdoulla connait mieux 
le fran9ais que d’autres. 3. Cette nuit je dormais plus mal (pis) 
que d’habitude. 4. Plus je Pecoute, moins je le comprends. 5. Ce 
probleme nous interesse aussi que tous. 6 . La terre plus grande 
que la Lune.

3. Равишларнинг даражасига эътибор бериб, куйидаги гапларни 
француз тилига таржима килинг:

Мен сенга Караганда камрок, ишлайман. Уртогамга кара
ганда француз тилида мен яхширок; гапираман. Бошк,а 
укитувчиларга Караганда, бизнинг укдгувчимизнинг фран
цуз тилидаги адабиётлари куп рок,. У бу сузларни сенга Кара
ганда ёмонрок; талаффуз (prononcer) килаяпти.

T e x t e  

IL YA 130 MILLIONS D’ANNEES

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
la reserve geologique — геологик кУрикхона
une reserve unique — ягона к^рикрюна
on рго1ёке (proteger) — \имоя цилишаяпти (\имоя кдлмок,)
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soigneusement — синчковлик билан
des objets stratigraphiques — стратиграфик нарсаларни
une valeur exceptionnelle — катта а^амият
approfondir le savoir — билимларни чукурлаштирмок;
des etablissements d’enseignement superieur — олий укув юртлари
dans un site pittoresque — манзарали жойда
la chaine — tof тизими
sur le versant Nord s’abaisse peu a peu — Шимолдаги к,ияликда 

секин-аста пасаяди
aboutir — охирига етмок, тугамок 
des ruisseaux profonds — чукур жилгалар 
comme — каби
ces roches stratifiees — бу к,атламли коялар 
contiennent une information — маълумотга эгадирлар 
extrfemement — жуда
suffisamment grande — етарли даражада катта 
d’une duree — давомидаги

La reserve geologique de Kitab est une reserve unique dans 
notre pays. Ici on protege et etudie soigneusement des objets 
stratigraphiques et paleontologiques. Ces objets ont une valeur 
exceptionnelle pour la theorie et la pratique geologique. Ils 
approfondissent egalement le savoir et la culture generale des eleves 
d’ecoles et d’etablissements d’enseignement supferieurs.

Cette reserve se trouve dans un site pittoresque de la partie 
Sud-Ouest de la chaine de Zeravchan, sur le versant Nord de la 
montagne du Kara-tag, sur la rive gauche de la riviere Ijinda- 
Daria. Ici le relief de haute montagne s’abaisse peu a peu et 
aboutit a la vallee de Kachkadaria. Du Nord au Sud des ruisseaux 
profonds, comme Novabak, Khodja-Kourgan et Obi-Safit 
traversent cette chaine montagneuse de Kara-tag. Ces roches 
stratifies contiennent une information extremement riche sur 
une periode suffisamment grande de l’histoire geologique de 
notre planete a l’ere paleosoique d’une duree de 120 a 130 
millions d’annees.

ЭСЛАБ КОЛ ИНГ:
1. II a 130 millions d’annees. — 130 миллион йил аввал.
2.11s ont une valeur excep- — Геологик назария ва ама-
tionnelle pour la theorie et la лиёт учун уларнинг ахами-
pratique geologique. яти катгадир.
3. Ici le relief de haute mon- — Бу ерда баланд тогнинг
tagne s’abaisse peu a peu et рельефи секин-аста пасаяди
aboutit a la vallee de Kach- ва Кашкддарё водийсида ту-
kadaria. гайди.
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4. Ces ruisseaux profonds 
traversent des roches strati
fiees.
5. Ils contiennent une infor
mation extremement riche sur 
une periode de 120 a 130 
millions d’annees.

— Бу чукур жилгалар кдт- 
ламли к,ояларни кесиб ута- 
дилар.
— Улар 120 йилданто130 
миллион йилгача булган 
даврдаги эн г бой маълу мот
ни уз ичига олади.

МУСТАЩЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Матнни укиб чикинг ва юк,орида берилган суз ва иборалардан 
фойдаланиб таржима килинг:

2. Матндан байналминал сузларни топиб дафтарингизга ёзинг.
3. Матндан куйидаги суз ва ибораларнинг мук,обилини топинг:

олий укув юртлари, хушманзара жой, чап томонда, шу 
давр давомида, секин-аста, шимолдан жанубгача, бу 
крялар, бил им, маданият.

4. Матндан равиш туркумидаги сузларни кучириб ёзинг ва таржима
КИЛИНГ.

5. Матндан 1, 2, 3- гурух феълларини топиб дафтарингизга ёзинг ва 
*озирги замонда тусланг.

6 . Матндан фойдаланиб, куйидаги саволларга тугри жавоб беринг:

1. Ou se trouve la reserve geologique de Kitab?
2. Qu’est-ce qui font fait ici les geologues?
3. Quelle valeur exceptionnelle ont-ils, ces objets pour la 

theorie et la pratique geologique?
4. Quels ruisseaux profonds traversent la chame montagneuse 

de Kara-tag?
5. L’information de quelle periode contiennent-ils ces roches 

stratifiees?

7. Мазмунан мос келадиган гаплар билан нукталар урнини т^лди- 
ринг:

1. La reserve geologique de Kitab e s t....
2. Cette reserve se trouve dans ....
3. Ces roches stratifiees contiennent....

8. Матннинг кискача мазмунини сузлаб беринг ... .
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BEAUCOUP, BIEN равишларининг кулланилишини 
ёдингизда тутинг:

1. Beaucoup de равиши феълдан кейин ва отлардан ол- 
дин келиб узбек тилига “куп” маъносида таржима кдгси- 
нади.

М а с а л а н:

Je travaille beaucoup a la — Мен кутубхонада куп иш- 
bibliothbque. лайман.
Je lis beaucoup de livres — Мен чет эл китобларини 
Strangers. куп ук,ийман.

Баъзи хис-туйгуни билдирувчи феъллардан кейин келса 
"beaucoup" “жуда яхши” деб таржима кдлинади.

J ’aime beaucoup la 1е<?оп de — Мен француз тили дарси- 
franfais. ни жуда яхши кураман.
Ma mere aime beaucoup son — Менинг онам уз касбини 
m6tier. жуда севади.

2. Bien — “яхши” деб таржима кдлинади. Сифат олдида 
келса “жуда” маъносида ишлатилади. Масалан:

Се devoir est bien facile — Бу уй вазифа жуда осон. 
И sait bien le franfais. — У француз тилини яхши

билади.

BIEN равиши баъзи бир ибораларни тузишда хам 
кулланилади.

Булар куйидагилар:
BIEN QUE -  ГАРЧИ

b 'i e n  e n t e n d u  -  Ш УБ)4АСИЗ, а л б а т г а

М и с о л л а р :

Tout va bien. — Хаммаси яхши.
Vous connaissez cet etudiant? — Сиз бу талабани биласиз- 
Je le connais, bien sur. ми? X,a, албатта, уни би-

ламан.
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Je n’ai pas bien entendu. 
Bien sfir que non.
Bien que tu sais bien le 
franfais, mais tu ne peux pas 
traduire ce texte.

— Шуб\асиз, менда йУк-
— ЙУк, албатта.
— Гарчи, француз тилини ях- 

ши билсанг х;ам, матнни 
таржима кила олмайсан.

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Равишларнинг кУлланилишига эътибор бериб, куйидаги матнлар
ни Укиб, таржима килинг:

MON AMI BERNARD 
Permettez-moi de vous 

presenter mon ami Bernard. II 
est ne a Grenoble, mais il 
habite Paris. II est chercheur 
en biologie. II travaille dans un 
laboratoire de recherches 
biologiques. Ils sont neuf 
chercheurs dans leurs labo. 
Bernard n’a pas le temps de faire 
sa these de doctorat. II aime 
beaucoup le sport. II est trfcs 
sociable et tres gai. II a beaucoup 
d ’amis. Ses amis l ’aiment 
beaucoup. Tout le monde dit de 
lui: “C’est un tres bon ami”.

MON AMI SARDOR 
Voila mon ami. II s’appelle 

Sardor. Je le connais trfes bien. 
II est пё a Tachkent. Sardor 
est jeune et sympatique, mais 
il n’est pas sociable. II n’aime 
pas le sport. Son dada: ce sont 
des langues fetrangferes. II aime 
fetudier les langues etrangferes 
et travailler к la bibliothfcque. 
Maintenant Sardor est к Paris. 
II fait un stage a l’Universite 
de Sorbonne. II etudie le 
fran9ais. II veut bien voyager, 
mais il travaille beaucoup.

2. Куйидаги суз ва ибораларнинг мукобилини матнлардан топишга 
харакат килинг:

Уртогамни сизга таништиришга рухсат этинг, у ту™л- 
ган; биология фани буйича илмий ходим; биология тадки- 
котлар лабораториясида; у жуда хушчакчак; у стажировкада.

3. Уртокларимдан кайси бири сизга купрок ёкди? Бернарми ёки 
Сардорми? Нима учун у сизга ёкди? Тушунтириб беринг. (Жавоб бераёт- 
ганда куйидаги конструкциялардан фойдаланинг):

Sardor m’a beaucoup plu. Parce qu’il connait bien les langues 
etrangeres. Actuellement il fait son stage a Paris.
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4. Як^н 5фтокларингиз \акдаа дустларингизга сузлаб беринг.
5. \ а р  бир матн буйича тУрттадан савол тузинг ва уларга ёзма ра- 

вишда жавоб беринг.
6. Матндан равиш кУлланилган гапларни топинг ва таржима к,илинг.

APERCEVOIR, CONCLURE, TENIR — 3 гуру* феълларининг 
тусланишини ЭСЛАБ КОЛИНГ:

APERCEVOIR — Кармек, куриб цолмок, пайцамок

Present Fntur simple Passe compose

J ’aperfois 
Tu aper?ois 
11 aperfoit 
Elle aper9oit 
Nous apercevons 
Vous apercevez 
Ils aperfoivent 
Elles aperfoivent

J’apercevrai 
Tu apercevras 
11 apercevra 
Elle apercevra 
Nous apercevrons 
Vous apercevrez 
Ils apercevront 
Elles apercevront

J ’ai aper?u 
Tu as aper?u 
11 a aper9U 
Elle a aperfu 
Nous avons aper^u 
Vous avez aper?u 
Ils ont aperfu 
Elles ont aper?u

s’apercevoir — пайкдб к;олмок, 
on s’apergoit — курамиз 
Гарег$п — муло^аза, к^ск,ача баён

М и с о л л а р :

J’ai aper^u un livre sur la 
table.
Chaque fois j ’aper^ois cet 
homme dans notre rue.

On s’aper^oit ce formule 
intdressant.
Aujourd’hui nous avons ecoute 
& la radio I’apeipi de notre 
camarade.

— Стол устидаги китобни 
к$фиб цолдим.

— \а р  сафар мен бу киши- 
ни бизнинг к^чамизда ку
раман.

— Бу к^зик,арли формулани 
курамиз.

— Бугун биз радио оркали 
уртогимизнинг муло^аза- 
сини эшитдик.

CONCLURE — фикр билдирмо*, тузмоц, хулоса килмоц

Present Futur simple Passe compose

Je conclus 
Tu conclus 
11 conclut

Je conclurai 
Tu concluras 
11 conclura

J’ai conclu 
Tu as conclu 
11 a conclu .
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Elle conclut 
Nous concluons 
Vous concluez 
Ils concluent 
Elles concluent

Elle conclura 
Nous conclurons 
Vous conclurez 
Ils concluront 
Elles concluront

Elle a conclu 
Nous avons conclu 
Vous avez conclu 
Ils ont conclu 
Elles ont conclu

on conclut — хулоса кдламиз
on en conclut — ундан хулоса кдламиз
la conclusion — хулоса

М и с о л л а р :

1. Chaque annee nous concluons le contrat avec chaque 
professeur. — Биз \ap йили \ap бир Укитувчи билан битим 
тузамиз.

2. En conclusion, je veux vous remercier pour votre 
participation dans notre soir6e. — Пировардида, мен сизга 
кечамизда кдтнашганингиз учун уз миннатдорчилигимни 
билдирмокчиман.

3. On en conclut que la reserve geologique de Kitab est une 
rdserve unique dans notre pays. — Шундан хулоса кдпамиз- 
ки, китобда жойлашган геологик курикхона — мамлака- 
тимизда шу со^адаги ягона кУрикхонадир.

4. Nous avons conclu cette affaire. — Биз бу ишга кдрор 
Килдик.

5. Conclurez-vous votre opinion a notre rfeunion? — Биз
нинг мажлисимизда сиз уз фикрингизни билдирасизми?

Tenir — ушлаб турмок, таянмок,, суянмок, ёпишмок, 
турмок,, \исобламок,

Present Futur simple Passe compose

Je tiens 
Tu tiens 
11 tient 
Elle tient 
Nous tenons 
Vous tenez 
Ils tiennent 
Elles tiennent

Je tiendrai 
Tu tiendras 
11 tiendra 
Elle tiendra 
Nous tiendrons 
Vous tiendrez 
Ils tiendront 
Elles tiendront

J ’ai tenu 
Tu as tenu 
11 a tenu 
Elle a tenu 
Nous avons tenu 
Vous avez tenu 
Ils ont tenu 
Elles ont tenu
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soutenir — \имоя килмок, тарафдор булмок, таянч 
булмок

appartenir — тегишли, карашли булмок, 
contenir — уз ичига олмок, 
obtenir — эришмок
retenir — эслаб крлмок,, ушлаб кдпмок,

М и с о л л а р :

1. Vous pouvez tenir mon sac un instant?
— Бир да^икага менинг сумкамни ушлаб турасизми?
2. J’ai tenu mes promesses.
— Мен ваъдаларимда турдим.
3. II tient beaucoup & son pere.
— У жуда отасига суянади.
4. Je tiens a vous remercier pour votre gentillesse.
— Мен сизнинг хушмуомалангиз учун миннатдорчи- 

лик бидцириш керак деб \исоблайман.
5. Ils se tiennent toujours par la main.
— Улар *ap доим кУл ушлашиб юришади.
6. П soutient toujours le peuple.
— У \ap доим халк,ни \имоя килади.
7. Cette lettre appartient a mon camarade.
— Бу хат уртошмга тегишли.
8 . Ces roches contiennent une information tres riche.
— Бу коялар жуда бой маълумотларни уз ичига олади.
9. J’obtiens mon certificat de stage.
— Мен стажировка гуво^номасини олдим.
10. Vous pouvez sortir, je ne vous retiens pas.
— Чициб кетишингиз мумкин, мен сизни ушлаб тур- 

майман.

'  МУСТЛКДЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Soutenir, appartenir, contenir, retenir, obtenir феълларини \озирги 
замонда тусланг.

2. Куйидаги жумлаларни француз тилига таржима к^илинг:

Улар пайкаб колдилар. Сен эришаяпсан. Сиз хулоса 
килаяпсиз. У менга тегишли. Мен сени \имоя кдиаман. Биз 
сизга суянамиз. У уз ичига олади. Улар контракт (битим) 
туздилар. Бу сузларни эслаб колинг.

Tenir феълидан ясалган феълларни э с л а б  к, о л и н г:
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Elle conclut 
Nous concluons 
Vous concluez 
Ils concluent 
Elles concluent

Elle conclura 
Nous conclurons 
Vous conclurez 
Ils concluront 
Elles concluront

Elle a conclu 
Nous avons conclu 
Vous avez conclu 
Ils ont conclu 
Elles ont conclu

on conclut — хулоса кдпамиз
on en conclnt — ундан хулоса кдламиз
la conclusion — хулоса

М и с о л л а р :

1. Chaque аппёе nous concluons le contrat avec chaque 
professeur. — Биз хар йили x;ap бир Укдетувчи билан битим 
тузамиз.

2. En conclusion, je veux vous remercier pour votre 
participation dans notre soiree. — Пировардида, мен сизга 
кечамизда к,атнашганингиз учун уз миннатдорчилигимни 
билдирмок,чиман.

3. On en conclut que la reserve geologique de Kitab est une 
reserve unique dans notre pays. — Шундан хулоса к;иламиз- 
ки, китобда жойлашган геологик курик^она — мамлака- 
тимизда шу сохадаги ягона кури^хонадир.

4. Nous avons conclu cette affaire. — Биз бу ишга карор
К.ИЛДИК.

5. Conclurez-vous votre opinion a notre reunion? — Биз- 
нинг мажлисимизда сиз уз фикрингизни билдирасизми?

Tenir — ушлаб турмок,, таянмок,, суянмок, ёпишмок,, 
турмок,, хисобламок

Present Futur simple Pass6 compose

Je tiens 
Tu tiens 
11 tient 
Elle tient 
Nous tenons 
Vous tenez 
Ils tiennent 
Elles tiennent

Je tiendrai 
Tu tiendras 
11 tiendra 
Elle tiendra 
Nous tiendrons 
Vous tiendrez 
Ils tiendront 
Elles tiendront

J ’ai tenu 
Tu as tenu 
11 a tenu 
Elle a tenu 
Nous avons tenu 
Vous avez tenu 
Ils ont tenu 
Elles ont tenu
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soutenir — \имоя килмок,, тарафдор булмок, таянч 
булмок

appartenir — тегишли, карашли булмок 
contenir — уз ичига олмок 
obtenir — эришмок
retenir — эслаб колмок, ушлаб кол мок

М и с о л л а р :

1. Vous pouvez tenir mon sac un instant?
— Бир дакикага менинг сумкамни ушлаб турасизми?
2. J’ai tenu mes promesses.
— Мен ваъдаларимдатурдим.
3. II tient beaucoup & son pere.
— У жуда отасига суянади.
4. Je tiens a vous remercier pour votre gentillesse.
— Мен сизнинг хушмуомалангиз учун миннатдорчи- 

лик билдириш керак деб х^соблайман.
5. Ils se tiennent toujours par la main.
— Улар \ap доим кул ушлашиб юришади.
6 . П soutient toujours le peuple.
— У \ap доим халкни х,имоя килади.
7. Cette lettre appartient a mon camarade.
— Бу хат Уртогимга тегишли.
8 . Ces roches contiennent une information trbs riche.
— Бу коялар жуда бой маълумотларни уз ичига олади.
9. J’obtiens mon certificat de stage.
— Мен стажировка гувох,номасини олдим.
10. Vous pouvez sortir, je ne vous retiens pas.
— Чикиб кетишингиз мумкин, мен сизни ушлаб тур- 

майман.

МУСТАЦИЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Soutenir, appartenir, contenir, retenir, obtenir феълларини \озирги 
замонда тусланг.

2. Куйидаги жумлаларни француз тилига таржима дилинг:

Улар пайкаб колдилар. Сен эришаяпсан. Сиз хулоса 
килаяпсиз. У менга тегишли. Мен сени \имоя кдламан. Биз 
сизга суянамиз. У уз ичига олади. Улар контракт (битим) 
туздилар. Бу сузларни эслаб колинг.

Tenir феълидан ясалган феълларни э с л а б  к, о л и н г:
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3. Куйидаги феълларнинг замонини аникутаб, коани^ формасини
айтинг:

nous tenons, je soutiens, tu obtiens, ils contiennent, je 
retiens, j ’appartiens, il aperfoit, ils tiendront, il conclut, vous 
avez conclu.

4. Куйидаги гапларни таржима кдпинг:

1. Nous soutenons votre proposition. 2. Ces deux livres 
appartiennent к cette collection. 3. Conclurez-vous le contrat 
avec nous? 4. Ce manuel contient plusieurs textes interessants.
5. Nous obtenons de bons r6sultats dans le travail de laboratoire.
6 . La conclusion de ce texte n’est pas int6ressant. 7. J’ai retenu 
ces mots et ces expressions.

D I A L O G U E  
(conversation entre le professeur de geologie et les 

etudiants)

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

le sujet de conversation — су\бат мавзуси
on peut diviser en branches — тармок^арга булиш мумкин
les structures terrestres — ердаги тузилишлар (структуралар)
les mouvements de Гёсогсе terrestre — ер коб и т  ^аракатлари
des substances -  моддалар
c’est correct — бу tJfph

jouer un rol primordial — асосий ролни уйнамок, 
toutes les matieres premieres — бирламчи хом ашёлар 
utile — фойдали
a la vie quotidienne — кундалик \аётда 
c’est да — худди шундай
a la base de la recherche et de 1’exploitation — кддириш ва эксплуата

ция к,илиш (фойдаланиш) асосида

Le professeur. Bonjour, camarades! Aujourd’hui, le sujet 
de notre conversation: c’est la science de geologie. Repondez- 
moi, s’il vout plait, qu’est-ce que c’est que la geologie? 

L’etudiant. La geologie est une science de la terre.
Le professeur. En quelles branches peut-on diviser la 

geologie?
L’etudiant. On peut diviser la geologie en plusieurs branches,
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la geologie historique, la geologie structurale, geochimie, la 
geologie appliquee et geodynamique.

Le professeur. Tres bien. Qu’est-ce que vous connaissez de 
la g6ologie structurale?

L’6tudiant. Le gfeologie structurale, ou tectonique, etudie 
les structures terrestres et les mouvements de Гёсогсе terrestre.

Le professeur. Et, qu’est-ce qu’etudie la geochimie et 
la geodynamique?

L’ttudiant. La g6ochimie etudie des substances de l’ecorce 
terrestre. La g6odynamique etudie la synthese des donnfees.

Le professeur. C’est correct. En conclusion, dites-moi, s’il 
vous plait, quel est le role de la gfeologie aujourd’hui?

L’etudiant. La gfeologie joue un r61e economique primordial. 
Parce qu’elle est a la base de la recherche et de l’exploitation de 
toutes les matieres premiferes utiles aussi bien к I’industrie qu’i  
la vie quotidienne.

Le professeur. C’est 9a, vous avez raison.

УЙ ВАЗИФАСИ: '

1. Диалогни диккат билан Укиб, таржима килинг, суз ва ибораларни 
ёд олинг.

2. Диалогдаги равиши бор гапларни аниклаб, ёзма таржима килинг.
3. Диалогдан 3- гуру\ феълларни топиб, ноаник; шаклини аникланг 

ва \озирги замонда тусланг.
4. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг:

1. La palfeontologie est une science de gfeologie. 2. Elle etudie 
les organismes des 6 poques anciennes, les r6 gularit6 s de 
Involution de la vie sur la terre. 3. La mineralogie etudie des 
problbmes de genese de l’or et des minferaux. 4. Аргёв 1’universite 
on peut travailler dans des expeditions geologiques, dans des 
laboratoires de l’institut de geologie.

5. Куйидаги гапларни француз тилига таржима килинг:

Геология фани жуда к,изикдрлидир. Кимёвий геология 
ер k,o6 hfh моддаларини урганади. Геология илмий текши- 
риш института. Су\батимизнинг мавзуси: кандай чет ти- 
лини Урганиш мумкин?

6. Диалогни урганиб, сухбатга тайёр булинг.
7. Узбек геолог олимларидан кимларни биласиз? Улар кандай ишла- 

ри билан машхурлар. Шу мавзудаги су^батга тайёр булинг.
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РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Равиш деганда нимани тушунасиз?
2. Тузилишига к$ра равишлар кандай б?лади? Мисоллар келтиринг.
3. Маъно жихатидан равишларни кандай турларга булиш мумкин? 

Мисоллар келтиринг.
4. Равиш даражапари \акдца мисоллар ёрдамида сузлаб беринг.
5. Bien, mal, beaucoup, peu — равишларининг киёсий ва орттирма 

даражаларини айтиб беринг.
6 . "Bien* равиши билан кандай ибораларни биласиз?
7. Куйидаги сифатлардан "ment” кУшимчаси ёрдамида равишлар ту

зинг:

facile, difficile, libre, attentif, simple, froid, joyeux, 
premier, amicale.

8. Куйидаги равишларни киёсий ва орттирма даражаларда ёзинг:

tot, tard, bien, peu

9. Гапларни таржима килинг:

1. Vous lisez vite ce livre. 2. Nous parlons plus souvent 
l’ouzbek, que le fran9ais. 3. Mes etudiants ne manquent jamais 
mes cours. 4. Ces montagnes contiennent une information 
extrSmement riche. 5. Premierement, vous devez frequenter tous 
les cours. 6 . Demain, j ’irai au concert.

10. Гапларни француз тилига таржима кдпинг:

Уртогим менга Караганда яхширок; ишлайди. Мен 
диктат билан дарсларни тинглайман. Бизлар факат 
лабораторияда ишлаймиз. Мен \еч качон француз- 
лар билан гаплашмаганман.

11. Нукталар урнига куйидаги феъллардан мазмунан мос келадига- 
нини шахсга караб куйинг:

tenir, obtenir, apercevoir, conclure

1. N ous... le contrat avec l’universite. 2. Je ... a mon pere. 3. 
Des alpinistes ... le sommet de la montagne. 4. On ... ces roches 
hautes.

12. Куйидаги иборалар ёрдамида raiuiap тузинг:

bien que, bien entendu, bien sur.
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13. ”11 у а 130 millions d’ann£es” матни буйича берилган саволларни
таржима цилиб, уларга т ^ р и  жавоб беринг:

1. Китоб геология куршусонаси каерда жойлашган?
2. Кандай дарёлар Кора t o f h h  кесиб утади?

14. Диалог буйича су\батга тайёр б Улин г.

Йигирманчи даре — Vingtieme legon

ГРАММАТИКА: Содца гап. КУшма гап. Сифатдошли гап.
ЛЕКСИКА: Les premiers Steves de PUniversite. La faculty

physique. Abdourazakov A. A. — celebre
physicien.

ФЕЪЛЛАР: poursuivre
ИБОРАЛАР: il s’agit de ...
МАК.ОЛ: Un tresor n’est pas un ami, un ami est un

tresor.
Юз сум пулинг булгунча, юзта дустинг
булсин.

СОДДА ГАП 
PROPOSITION SIMPLE OU INDEPENDANTE

Эга ва кесимдан иборат булган гап — содца гапдир. У 
икки хил булади: йигик ва ёйик содца гаплар. Йотщ содца 
гап деганда, биз эга ва кесимдан иборат булган гапни ту- 
шунамиз.

Le professeur entre — У киту вч и кираяпти.
Alicher est etudiant — Алишер талаба.
L’automne est venu — Куз келди.

Ёиик, содца гап деганда эга, кесим ва гапнинг иккинчи 
даражали булакларидан (тулдирувчи, аникдовчи, холдан) 
иборат булган гапларни тушунамиз.
Hier le professeur a explique — Кеча укитувчи талабалар- 
cette regie aux etudiants. га бу коидани тушунтир-

ди.
Demain je donnerai се livre а — Эртага мен бу китобни 
mon ami. уртогимга бераман.
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К^ШМА ГАП 
LA PHRASE COMPLEXE

Грамматик маъно жи^атидан бир-бирига як,ин булган 
бир нечта содда гаплар — КУШМА гаплардир. Кушма ran 
компонентларининг мазмун муносабати, тузилиши ва 6 o f - 
ланиш йуллари хилма-хилдир. Шунинг учун кушма гап
ларни куйидаги турларга булиш мумкин:
1. Б о е л о в ч и с и з  к^шма гаплар — propositions juxtaposees.
2. Богланган кУшма гаплар — propositions coordonnees.
3. Эргашган кушма гаплар — propositions subordonnees.

1 . Хеч к,андай богловчисиз тузилган бир нечта содда 
гаплар — богловчисиз кушма гаплардир.

М а с а л а н:
Au printemps il fait beau, le — Бафорда об-хаво яхши 
soleil brille, il pleut souvent. булади, куёш чаракдаб ту-

ради, тез-тез ёмгир ёгади.

2. Богланган цушма гаплар деб узаро тенг богловчилар 
(et, ou, ni, mais, car, cependant) ёрдамида бириккан, маз- 
муни ва тузилишига кура бир бутунликни ташкил к,илган 
кушма ran турларига айтилади.
a) Apres il finit l’ecole ouz- — Кейин у узбек (миллий) 
bfeque et il poursuit ses etudes мактабини тугатди ва 
й l’ecole russe de Kokand. КУк;он рус мактабида

Укишни давом эттирди.
b) J ’ai beaucoup de livres — Менинг французча китоб- 
frangais, mais j ’ai peu de livres ларим куп, аммо инглиз- 
anglais. ча китобларим кам.
c) Le peuple ouzbfck est un — Узбек халк,и-истеъдодли 
peuple de talent et il est fier халк; ва у узининг анъа- 
de ses traditions налари билан магрурдир.

3. Эргашган кУшма гаплар бош ва эргаш гаплардан ибо- 
рат булади ва куйидаги сузлар оркали бирикади:

а) que, comme, si — эргаштирувчи богловчи-
лари ор^али

б) bien que, afin que — богловчи иборалари оркр-
ли
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в) qui, que, dont, ой
г) qui, que, quoi
д) quand, comment, combien
е) quel

М а с а л а н :
a) Aujourd’hui leurs noms 
sont aussi connus que ceux de 
leurs professeurs.
b) Voici la maison ой j ’ai 
longtemps demeure.
v) Je ne sais pas a quoi il 
pense.
g) L’etudiant dont vous parlez 
est tres intelligent,
d) Je repondais a la question 
du professeur quand on a 
sonn6 .

— нисбий олмошлари орк^ли
— сурок олмошлари орк,али
— сурок, равишлари орк,али
— сифати оркали

— Бугунги кунда уларнинг 
\ам  номлари устозлари- 
нинг номларидек маш- 
*ур.

— Мана мен узок яшаган уй.
— У нима ^а^ида уйлаётга- 

нини билмайман.
— Сиз гапираётган тала- 

ба жуда акдли.
— Мен ук,итувчининг саво- 

лига жавоб бериб турга- 
нимда, кунгирок, чалин- 
ди.

СИФАТДОШЛИ ГАП 
PROPOSITION PARTICIPE

Француз тилида махсус сифатдошдан ясалган тузил- 
мали ran мавжуд. Бунда кесим

а) Participe present: parlant, finissant
б ) Participe pass£: parle, fini
в) Participe pass£ compose: etant parti, ayant parle билан 

ифодаланади.

Сифатдошли ran икки хил булади:

1) Сифатдошли гапда ва бош гапда эга бошк;а-бошк;а:
Le professeur etant entre dans — У^итувчи аудиторияга 
la salle d ’etudes, la le?on киргач, даре бошланди. 
commence.

2) Сифатдошли ran ва бош ran учун эга битта:
a) Les lettres envoyees par — Самолётда ж^натилган 
avion arrivent toujours vite. хатлар \ap доим тез етиб

келади (боради).
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b) Ayant lu ce livre, il apprit — Бу китобни ук^б булгач, 
beaucoup de cho.ses у жуда куп кизик, нарса- 
interessantes. ларни билиб олди.

МАШКДАР:

1. Гапларни таржима цилинг:

1. La physique est une science.
2. Tous les etudiants comprennent ce texte franfais.
3. Chaque jour nous revenons a la maison a cinq heures.
4. II neige. II pleut. L’automne vient. L’etudiant travaille.
5.Les etudiants de notre universite sont disciplines.
6 . II est attentif.
7. Je suis content de votre reponse.
8 . Le professeur pose des questions aux etudiants.

2. Куйидаги гапларни таржима к,илинг ва уларни содда, кушма, си- 
фатдошли эканлигини аник^анг:

1. Ils prennent le metro pour aller a Puniversite et le soir 
ils rentrent chez eux. 2. Ils veulent passer cet ete dans les 
montagnes. 3. Bien qu’il me donne ce livre, je n ’aurai pas le 
temps de le lire. 4. Etant malade, il est reste a la maison. 5. II avait 
un vaste plan de Paris indiquant les lignes de metro. 6 . Le soleil 
lev6 , nous sommes alles nous baigner.

3. Француз тилига таржима к;илинг:

Тошкент — менинг она юртим, Пахта бизнинг бойли- 
гимиз. Дарсимиз соат учда тугайди. У мактабни тугатиб, 
университетга кирмок,чи. Утган йили (l’annee demiere) мен 
Бухорода булдим, жуда куп тарихий ёдгорликларни курдим 
ва купгина (plusieurs) чет эллик сайё\яарни учратдим. Кечга 
к,олиб (etre en retard), у физика дарсига кирмади.

4. Эргашган к^шма гаплардаги богловчиларга эътибор бериб, гап
ларни турри таржима кдпинг:

1. Je sais que Alicher est en France.
2. Je viendrai vous voir, si j ’ai le temps.
3. Le Tchimgan est le lieu ou les alpiniades se passent chaque 

annee.
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4. En France, comme dans tous les pays du monde, le 
nombre des voyageurs augmente sans arrSt (тухтовсиз).

5. Le livre que je lis est intferessant.
6 . Quand on a sonn6 , nous sommes entres dans la salle.
7. Je suis fatigue, parce que j ’ai fait une longue promenade 

a pied (пиёда).
8 . Le peuple fran9ais est un peuple de talent dont les savants, 

les philosophes, les peintres et les ecrivains sont connus du 
monde entier.

IL S ’AGIT D E ... ИБОРАСИНИНГ ЦУЛЛАНИЛИШИ
ХАК.ИДА

Баъзи утимли ва утимсиз феъллар шахсиз феъл конст- 
рукцияларини \осил к,илиши мумкин. Бунга мисол:

а) "AGIR" — 2- гурух, феъл и — \аракат к,илмок„ таъсир
К.ИЛМОК,

б) II s ’agit de ... ran ... *ак,ида бормокда.

М и с о л л а р :

1. Dans се film, il s’agit de — Бу фильмда бир талаба- 
problfemes d’un etudiant. нинг муаммолари \акдца

ran боради.
2. И faut agir rapidement. — Тезда \аракат к,илиш ке-

рак.

МЛШКДАР:

1. "AGIR" феълини \озирги замонда тусланишини ЭСЛАБ КАОЛИН Г:

PRESENT

J’agis Nous agissons
Tu agis Vous agissez
11 agit Ils agissent
Elle agit Elles agissent

1. "Agir* феъли билан тузилган гапларни таржима к,илинг:

1 . II s’agit de votre dfepart.
2. Ce medicament agit bien sur la maladie.
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3. II s’agit de faire vite.
4. Dans cet article il s’agit d’evenements de la vie de notre 

republique.
5. D es corps agissent sur les autres corps. .
6 . II s’agit d ’hommes sortis du peuple.

ухшаш макрллар билсангиз, айтинг.

Un trfesor n’est pas un ami, mais un ami est un tresor.

T e x t e

LES PREMIERS ELfeVES DE L’UNIVERSITE 

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

leurs noms sont connus — уларнинг номлари маш^ур 
le des tin — такдир, космат
se ressemble (se ressembler) — бир-бирига ухшаш (ухшамок) 
issus des couches les plus pauvres — энг камбагал табакдцан келиб 

чикишган
la renommee mondiale — бутун дунёга маш^ур
poursuivre — давом эттирмок;
le fondateur — асосчи
dans le domaine — со\асида
le createur — асосчи
r&lige (rediger) — тузилган (тузмок.)
les nouvelles orientations — янги йуналишлар
la qualite de la production — ма^сулотнинг сифати
I’auteur de I’ouvrage de recherche — тадк^от ишининг муаллифи
sur le patrimoine scientifique — илмий ютук^ар х,ак,ида
du Moyen Age oriental — шарций урта асрларнинг
les vertebres — умурткдлилар
du desert de Kyzil-Koum — зил кум чулининг
de nouvelles generations — янги авлодларини
marquent (marquer) — ифодалайди (ифодаламок,)

Aujoutd’hui leurs noms sont aussi connus que ceux de leurs 
professeurs: le chimiste A. Chamsiev, le biologiste T. Zakhidov, 
les mathematiciens T. Kary-Niazy, T. Sarymsakov, S. Sirajdinov. 
Ces trois demiers furent les recteurs de l’Universite de Tachkent. 
Le destin des premiers savants ouzbeks se ressemble beaucoup; 
il s’agit d’hommes sorties du peuple, issue des couches les plus 
pauvres, devenus des savants de renommee mondiale; un
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exemple, Pacademicien Tachmoukhammad Sarymsakov. II est 
ne dans une famille paysanne, dans la region d’Andijan, a 
Chakrikhan. Apres avoir termine l’ecole ouzbeque, il poursuit 
ses etudes a l’Universite de Tachkent. La, il fut l’eleve du 
mathematicien russe V. Romanovski. Sarymsakov est le fondateur 
de “l’ecole de Tachkent” dans le domaine de la topologie et 
l’analyse fonctionnelle.

Tachmoukhammad Kary-Niazy est aussi connu; cet aca- 
demicien, createur de la terminologie mathdmatique en langue 
ouzbeque, aussi redige les premiers manuels d’arithmetique et 
de mathematiques en langue ouzbeque.

Le monde des mathematiciens connait le nom d’academicien 
Sagdy Sirajdinov. II a donn6 de nouvelles orientations & l’analyse 
de la theorie des processus Markov et aux m6thodes statistiques 
de controle de la qualite de production. II est aussi 1’auteur de 
l’ouvrage de recherche sur le patrimoine scientifique du Moyen 
Age oriental.

Techa Zokhidov zoologue est academicien et auteur de 
travaux sur les vertebres de l’Ouzbekistan et sur les biocenoses 
du desert de Kyzil-Koum.

Les noms de plusieurs savants de cette pl'ieade ouzbeque 
marquent les orientations de talent, constituant de nouvelles 
generations de jeunes savants.

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТЩИЛ ИШЛАР:

1. Матнни укдеб чицинг ва м устацил таржима килишга ^аракат к,илинг.
2. Куйидаги суз ва ибораларнинг француз тилидаги мукобилини 

матндан топинг:

машхур олимлар, асосчи, дарслик, бутун дунё матема- 
тиклари, бир нечта олимлар, ёш олимлар, янги йуналиш- 
лар, тавдир, у ук,ишни давом эттирди, топология со^аси- 
да, де^крн оиласида, янги авлодлар.

3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода кулланилган ва 
талаффузи бир-бирига як,ин сузларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб к,олинг. 
Масалан:

математика, академик.

4. Сизга нотаниш сузларни лукатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 
ёдлаб олинг.
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5. "Poursuivre" 3- гурух феълининг х,озирги замонда тусланишини 
эслаб колинг. У узбек тилига “давом эттирмок, изига тушмок,” деб тар
жима килинади, "Suivre" каби тусланади.

PJUfcSENT DE L’INDICATIF

Je poursuis Nous poursuivons
Tu poursuis Vous poursuivez
11 poursuit Ils poursuivent
Elle poursuit Elles poursuivent

1. Actuellement, plus de 700 
etrangers poursuivent leurs 
etudes a l’universite.

2. La police poursuit les 
cambrioleurs.
3. Poursuivez votre activite a 
l’etude de la langue franfaise!

М и с о л л а р :
— Х,озирги вакдда 700 дан 

ортик, чет элликлар уни- 
верситетда ук,ишларини 
давом эттиришаяпти.

— Полиция урриларнинг 
изига тушаяпти.

— Француз тилини УРга_ 
нишдаги фаолиятингиз- 
ни давом эттираверинг!

6 . Куйидаги сузларни, суффикс ёрдамида узгаришига 
эътибор бериб, таржима к,илинг, эслаб к,олинг ва улар ёр
дамида гаплар тузинг:

mathematique
physique
academie
fonction
science
monde
fonder
creer

— mathematicien, ne
— physicien, ne
— academicien, ne
— fonctionnelle
— scientifique ■
— mondiale
— fondateur
— createur

MODULE: La physique est une science.
L’universite termine nous voulons travailler a l’institut de 

recherche scientifique.

УЙВАЗИФАСИ:

1. Магадан содда, к^шма, сифатдошли гапларни топишга х,аракат 
К и л и н г .
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1. Quels noms sont connus aujourd’hui?
2. Nommez les premiers recteurs de PUniversite.
3. Comment etaient leurs destins?
4. Ou est ne Sarymsakov?
5. Ou T. Sarymsakov a fait ses etudes?
6 . Dans quel domaine Sarymsakov est le fondateur de “l’ecole 

de Tachkent”?
7. Qui est-il T. Kary-Niazov?
8 . Quels manuels a-t-il redige?
9. Qu’a fait l’academicien Sagby Syrajdinov?
10. De quel ouvrage est-il l’auteur?
11. Qui est Techa Zokhidov?

3. Гапларни француз тилига таржима цилинг:

Уларнинг такдири бир-бирига ухшаш. Бутун дунё ма- 
тематиклари машдур академикларнинг номини яхши би- 
ладилар. У К$к,ондаги рус мактабида Укиди. Крри Ниёзий 
Узбек тилида арифметика ва математика буйича биринчи 
дарсликларни яратди (тузди). Теша Зо\идов — машхур зоо
лог олим ва академик. Саримсокрв топология ва функцио
нал математика сохдларида к^п ишлар кдпди.

4. Гапларни диктат билан ^киб чик;инг ва таржима кдиинг. Сунг 
нукгалар.^рнини мазмунан мос келган олимлар номи билан тулдиринг:

a) Apr6s avoir fini I’ecole ouzbeque, il poursuit ses etudes 
a PUniversite de Tachkent, C’e s t ... .
* b) II a ete le fondateur de “l’ecole de Tachkent” dans le 
domaine de la topologie et de l’analyse fonctionnelle. C’e s t....

c) Le destin des premiers savants ouzbeks se ressemble 
beaucoup. Ce son t....

g) Ces trois demiers furent les recteurs de PUniversite de 
Tachkent. Ce sont....

z) II est auteur de travaux sur les vertebres de l’Ouzbekistan 
et sur les biocenoses du desert de Kyzil-Koum. C’e s t ....

5. Феъллар замонини аникдаб, гапларни таржима кдиинг:

1. Tous ces savants ouzbeks sont devenus des savants de 
renommee mondiale. 2. Le destin des premiers savants ouzbeks

2. Матн буйича тузилган саволларни таржима к,илинг ва уларга жа-
воб беринг:
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5. "Poursuivre” 3- гурух феълининг хозирги замонда тусланишини 
эслаб колинг. У узбек тилига “давом эттирмок, изига тушмок” деб тар
жима кдлинади, "Suivre" каби тусланади.

PRESENT DE L’INDICATIF

Je poursuis Nous poursuivons
Tu poursuis Vous poursuivez
11 poursuit Ils poursuivent
Elle poursuit Elles poursuivent

М и с
1. Actuellement, plus de 700 
etrangers poursuivent leurs 
etudes a l’universite.

2. La police 
cambrioleurs.
3. Poursuivez votre activite a 
Г etude de la langue fran9aise!

о л л a p:
— Хозирги вактда 700 дан 

ортик, чет элликлар уни- 
верситетда ук,ишларини 
давом эттиришаяпти.

poursuit les — Полиция угриларнинг 
изига тушаяпти.

— Француз тилини урга- 
нишдаги фаолиятингиз- 
ни давом эттираверинг!

6 . Куйидаги сузларни, суффикс ёрдамида узгаришига 
эътибор бериб, таржима к,илинг, эслаб колинг ва улар ёр
дамида гаплар тузинг:

mathematique
physique
academie
fonction
science
monde
fonder
creer

— mathematicien, ne
— physicien, ne
— academicien, ne
— fonctionnelle
— scientifique ■
— mondiale
— fondateur
— createur

MODULE: La physique est une science.
L’universite termine nous voulons travailler a l’institut de 

recherche scientifique.

УЙВАЗИФАСИ:

1. Матндан содда, кушма, сифатдошли гапларни топишга \аракат 
Килинг.
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1. Quels noms sont connus aujourd’hui?
2. Nommez les premiers recteurs de l’Universite.
3. Comment 6taient leurs destins?
4. Ой est ne Sarymsakov?
5. Ой T. Sarymsakov a fait ses etudes?
6 . Dans quel domaine Sarymsakov est le fondateur de “l’ecole 

de Tachkent”?
7. Qui est-il T. Kary-Niazov?
8 . Quels manuels a-t-il redige?
9. Qu’a fait l’academicien Sagby Syrajdinov?
10. De quel ouvrage est-il l’auteur?
11. Qui est Techa Zokhidov?

3. Гапларни француз тилига таржима килинг:

Уларнинг такдири бир-бирига ухшаш. Бутун дунё ма
те матиклари маищур академикларнинг номини яхши би- 
ладилар. У Кукондаги рус мактабида ук,иди. Крри Ниёзий 
Узбек тилида арифметика ва математика буйича биринчи 
дарсликларни яратди (тузди). Теша Зо^идов — машхур зоо
лог олим ва академик. Саримсок;ов топология ва функцио
нал математика со\аларида к^п ишлар к,илди.

4. Гапларни диктат билан укиб чик,инг ва таржима кдпинг. Сунг 
нукгалар ̂ рнини мазмунан мос келган олимлар номи билан тулдиринг:

a) Apres avoir fini l’ecole ouzbeque, il poursuit ses etudes 
a l’Universite de Tachkent, C’est ... .

b) II a ete le fondateur de “l’ecole de Tachkent” dans le 
domaine de la topologie et de l’analyse fonctionnelle. C’e s t....

c) Le destin des premiers savants ouzbeks se ressemble 
beaucoup. Ce sont....

g) Ces trois demiers furent les recteurs de l’Universite de 
Tachkent. Ce sont....

z) II est auteur de travaux sur les vertebres de l’Ouzbekistan 
et sur les biocenoses du desert de Kyzil-Koum. C’e s t ... .

5. Феъллар замонини аникдаб, гапларни таржима к,илинг:

1. Tous ces savants ouzbeks sont devenus des savants de 
renommee mondiale. 2. Le destin des premiers savants ouzbeks

2. Матн буйича тузилган саволларни таржима к^линг ва уларга жа-
воб беринг:
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se ressemble beaucoup. 3. Tachmoukhammad Sarymsakov fut 
l’eleve du math6maticien russe V. Romanovski. 4. II a redige les 
premiers manuels d’arithmetique et de mathematiques en langue 
ouzbeque. 5. Tout le monde connait bien les noms de ces savants.
6 . Ce sont des hommes de talent.

6. ЛуБатдан фойдаланиб, куйидаги сузларнинг антонимларини то- 
пинг ва таржима кддинг:

pauvre, naitre, une famille paysanne, nouvelle, jeune, 
aujourd’hui, premier, beaucoup, commencer, entrer.

MODELE: entrer — sortir

T e x t e 2 

LAFACULTE PHYSIQUE

Mots et expressions:

comprendre (comprend) — уз ичига олмок, (уз ичига олади)
la chaire — кафедра
la physique nucleaire — ядровий физика
la physique des rayons cosmiques — косм и к нурлар физикаси
des semi-conducteurs — яримутказгичлар
у compris — шу жумладан
superieur — олий
je crois que — мен уйлайман
des interactions — узаро таъсирлар
la luminescence — нур таратиш, к,издирилган жисм оркали люминес

ценция
la 1шшёге — нур, ёрукшк 
remission — эмиссия, нур таратиш 
parmi eux — улар орасида
membres de l’Academie des Sciences — Фанлар академияси аъзолари 
la direction — йуналиш 
le noyau — ядро

Je fais mes etudes a la faculte de physique de PUniversite 
Nationale d’Ouzbekistan. Notre faculty comprend 12 chaires. 
Ce sont: la chaire de physique theorique, de physique nucleaire 
et des rayons cosmiques, de physique de radiation, de 
radiophysique, de l’optique, des semi-conducteurs et des 
dielectriques, de physique de I’atmosphere, de physique
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experim ental у compris de physique generate, chaire de 
I’electronique physique, chaire des polymeres, chaire de 
physique quantique et chaire d’astronomie.

Notre faculte possede plusieurs laboratoires specialises et 
une grande bibliotheque.

Chaque chaire s’occupe de differents problemes. Par exemple:
La chaire de physique nucleaire travallle dans 2 directions. Ce 

sont: 1) l’etude de noyau et des interactions electromagnetiques a 
hautes energies; 2 ) l’etude des factions nuclfeaires ayant but leur 
application dans l’economie nationale.

La chaire de l’optique s’occupe de deux problemes essentiels. 
Ce sont: la luminescence et la diffusion de la lumiere.

La chaire de l’£lectronique physique s’occupe de plusieurs 
problemes: Pinteraction des particules charges avec un corps 
solide; Remission electronique des cristaux metalliques; la 
recherche des processus dans la cathode d’oxyde.

Chaque etudiant choisit lui-meme sa chaire. Plusieurs docteurs 
es sciences travaillent a notre faculte.

L’Universite termine je pourrai travailler a l’universite, aux' 
instituts des recherches scientifiques, dans les ecoles, et dans 
des autres etablissements.

Je crois que mon travail sera interessant.

МАШКДАР

1. Юкрридаги матнни ук,иб, таржима дилинг ва сузларини ёд олинг.
2. Матндан содда, кУшма сифатдошли гапларни аниьутаб, дафта

рингизга ёзинг ва таржима дилинг.
3. Куйидаги суз ва иборалардан фойдаланиб, бир неча ran тузинг:

la chaire, faire ses etudes, travailler, la faculte physique, 
choisir, s’occuper, l’institut de recherche scientifique, je crois 
que.

M а с а л a h : L’Universite termine je veux travailler a 
I’institut de recherche scientifique.

4. Гапларни узбек тилига таржима к^линг:

1. Je fais mes etudes a la faculte de physique de l’Universite 
de Nationale d ’Ouzbekistan.

2. Dans notre faculte il у a 12 chaires.
3. La faculte possede plusieurs laboratoires specialises.
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4. Chaque chaire s’occupe de differents problemes.
5. Chaque etudiant choisit lui-meme sa chaire.
5. Гапларни француз тилига таржима килинг:

1. Мен физика факультетида ук,ийман.
2 . Хар бир кафедра турли хил муаммолар билан шугул- 

ланади.
3. Мен радиофизика кафедрасини танладим.
4. Бизнинг факультетда (12) кафедра бор.
5. Ярим утказгичлар ва диэлектрика кафедраси туртин- 

чи кдватда жойлашган.
6 . Бизнинг факультетда купгина машхур олимлар иш- 

лайди.
7. Ядровий реакцияларни урганишдан мак,сад уларни 

халк, хужалигида куллаш.
8 . Университетни тугагач, университетда ёки илмий 

текшириш институтларида ишлашимиз мумкин.

6 . Матн буйича саволларга жавоб беринг.

1. Ou faites-vous vos etudes?
2. Combien de chaires у a-t-il a la faculte de physique?
3. Nommez les chaires de votre faculte.
4. De quel problemes s’occupe la chaire de physique nucleaire? 

La chaire de l’electronique physique?
5. Avez-vous des laboratoires speciaux?
6 . Nommez les savants connus qui travaillent a la faculte.
7. L’Universit6 terminfee ой travaillerez-vous?

T e x t e 

ABDOUJABBOR ABDOURAZAKOVITCH 
ABDOURAZAKOV

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

Tun des meilleurs — энг яхшилардан бири
il continuait (continuer) — у давом эттирди (давом эттирмок,)
son travail scientifique est consacre (consacrer) — унинг илмий иши

багишлаган (багишламок) 
il a soutenu sa these (soutenir) — у диссертациясини *имоя кдлди

(З̂ ИМОЯ КИЛМО10
des 1968 — 1968 йилдан
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resompense (recompenser) — мукофотланган (мукофотламок,)
il a fete laureat du prix d’Etat — у Давлат мукофоти лауреата булган

Abdoujabbor Abdourazakovitch Abdurazakov est l’un des 
meilleurs physiciens ouzbeks. II est ne le 20 mai 1931 a Bekhabad. 
En 1951, il faisait ses 6tudes h l’lnstitut pedagogique de Tachkent 
et en 1956, il continuait ses etudes & PUniversite d’Etat de 
Tachkent.

Ayant termine ses etudes, il a commence a travailler a 
I’lnstitut de physique et technique de PAcademie des Sciences 
de POuzbekistan et a l’lnstitut polytechnique (actuellement 
PUniversite technique).

Son travail scientifique est consacre aux problemes de la 
physique nucleaire. Physicien de genie, A. A. Abdourazakov a 
soutenu sa these de candidat et plus tard sa these de doctorat.

Des 1968 jusqu’a 1994 il a travaille a PUniversite de Tachkent 
к la faculty de physique comme professeur.

Ses travaux ont 61 ё recompense par de nombreux prix. II a 
6t6 laurfeat de prix d’Etat de POuzbekistan Birouni.

Frederic Joliot-Curie

Le grand savant francais Frederic Joliot est ne a Paris le 19 
mars 1900.

Apres avoir termine ses etudes au lycee, Frederic Joliot 
entre a l’Ecole Lavoisier ou le jeune etudiant se prepare au 
concours d’entree1 a l’Ecole de Physique et de Chimie de Paris. 
Le jeune etudiant s’interesse beaucoup a la chimie et a 
Pa6 rodynamique.

En octobre 1920 il entre a l’Ecole de Physique et de Chimie 
dont le directeur 6 tait le celebre savant fran?ais Paul Langevin. 
Frederic etudie la physique.

En 1924 Joliot, jeune ingenieur, age de 24 ans, commence 
a travailler a l’lnstitut du Radium. И у travaille avec Marie 
Curie et sa fille Irene. Quelque temps apres, Fred6ric se marie 
avec Irene Curie.

Installe a l’institut du Radium, Frederic Joliot se plonge 
avec ardeur dans le travail2. II commence ses recherches 
scientifiques. Avec sa femme Irene il dfecouvre la radio-activite
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artificielle. Pour ce travail il refoit le prix Nobel. C ’est la fusion 
nucleaire3 qui interesse surtout Frederic Joliot-Curie. II construit 
son premier cyclotron4.

Grand savant et professeur, Frederic Joliot-Curie s’interesse 
beaucoup aux problemes politiques, economiques et sociaux. 
Invite par I’Academie des Sciences de Leningrad, il fait en 
septembre 1933 un voyage en U.R.S.S.

Pendant la Deuxieme guerre mondiale, Fred6ric Joliot — 
Curie fait partie de la Resistance. Membre actif du front national, 
il organise P evasion de son mai Paul Lagevin.il participe aux 
isurrections parisiennes contre les Allemands. En 1942, Joliot- 
Curie devient membre du Parti Communiste Fran?ais.

Frederic Joliot-Curie etait un grand partisan de la paix. 11 
luttait toujours pour la paix dans le monde entier. II etait le 
President du Conseil Mondial des Partisans de la Paix5. II appelait 
toujours к Pinterdiction de Parme atomique.

Fr6d£ric Joliot-Curie est mort en 1958.

СУЗ BA ИБОРАЛАРНИ ЁД ОЛИНГ:

le concours d’entree — кириш имти\они
(il) se plonge avec ardeur dans le travail — у ишни кизик,иш билан 

кабул килади
la fusion nucleaire — ядро парчаланиши
le cyclotron — циклотрон
President du Conseil Mondial des Partisans de la Paix — Бутунжа\он 

тинчлик тарафдорлари Кенгаши раиси.

Repondez aux questions:

1. Qui est Frederic Joliot-Curie?
2. Quand est-il ne?
3. Ou a-t-il fait ses etudes?
4. Qui etait le professeur de Frederic Joliot-Curie?
5. Quand Frdderic Joliot est devenu membre du Parti 

Communiste Fran^ais?
6 . Avec qui a-t-il travaille?
7. Quelles sont les decouvertes de Frederic Joliot-Curie?

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Гапларнинг кандай турларини биласиз?
2. Содда гапни кандай тушунасиз, мисоллар билан изо\ланг.
3. Кушма гапни кандай тушунасиз, мисоллар билан изо\ланг.
4. Сифатдошли гапни кандай тушунасиз, мисоллар билан изо\ланг.
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5. Гапларни узбек тилига таржима килинг ва к^андай гаплар экан- 

ликларини аник,ланг:

1. Apres avoir fini l’ecole, il entra a l’Universite de Tachkent.
2. II fut recteur. La vie commence.
3. Cet homme est le fondateur de “l’ecole de Tachkent” 

dans le domaine de topologie et de l’analyse fonctionnelle.
4. Le train etant parti, je rentrai chez moi.
6 . Гапларни француз тилига таржима кддинг:

У — фан доктори. Ук^ишни битириб, у физика институ- 
тида ишлай бошлади. У рус мактабида ук,иди, кейин эса 
университетга кирди. Менинг ишим к,изикдрли булади деб 
уйлайман. Факультетимизда купгина таникди олимлар иш- 
лайди.

7. "Suivre" феълини хозирги замонда тусланг ва битга мисол келти- 
ринг.

8 . 'II s’agit de” ибораси ёрдамида иккита ran тузинг.
9. "Abdoujabbor Abdourazakovitch Abdourazakov" матни буйича бешта 

савол тузиб, уларга ёзма жавоб беринг.
10. Таникли физик олим А . А . А б д у р а з з о к р в  \акида эслаб колганла- 

рингизни кискача сузлаб беринг.
11. “Физика факультети” матни буйича су\батга тайёр булинг.
12. Дустликни ифодаловчи к,андай мак,олларни биласиз?
13. "Frederic Joliot-Curie" матнини мустак,ил у\иб, таржима к,илинг 

ва саволлар ёрдамида сузлаб беринг.

ЛАБОРАТОРИЯ ИШИ:

1. Юк;орида утилган матнларни бир неча бор эшитинг ва овозингиз- 
ни чик,ариб ук^нг.

2 . \ а р  бир матн учун берилган суз ва ибораларнинг талаффузига 
эътибор бериб, ёд олинг.

3. Матнларни эшитаётганингизда мазмунига хам эътибор беринг.
4. Эшитган матнларингизни кискача мазмунини сузлаб беринг.

МУТАХАССИСЛИККА ОИД МАТНЛАР 

LA GEOLOGIE

La geologie — c’est la science de la Terre, qui a pour objet de 
decrire et d’expliquer les aspects et la disposition des roches et 
des terres et leur histoire au cours des temps.

La geologie comprend plusieurs branches. La petrographie, 
ou lithologie est l’etude des roches, la paleontologie est l’etude
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des fossiles ou restes d’animaux ou de plantes qui vecurent 
autrefois. L’etude des phenomenes qui modifient l’ecorce terrestre 
est la geologie dynamique. La tectonique est la branche de la 
geologie dynamique qui 6tudie les deformations de Tecorce 
terrestre sous l’effet de forces internes. La geologie historique ou 
stratigraphie a pour objet la reconstitution de l’etat du globe aux 
differentes epoques geologiques. La gfeologie experimentale essaie 
de reproduire au laboratoire, dans des conditions aussi proches 
que possible de celles de la nature, divers phenombnes geologiques. 
Elle est une methode plutot qu’une partie de la geologie. La 
glologie appliquee est particulierement importante pour la 
recherche et l’exploitation des eaux souterraines, du petrole et 
des substances minerales utiles et pour la construction des 
barrages et autres grands travaux d’interet public.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la disposition des roches — to f жинсларининг жойланиши 
leur histoire au cours des temps — уларнинг утган вак,тлардаги тарихини 
plusieurs branches — бир неча (к^пгина) тармок/гари 
sous I’effet de forces internes — ички кучлар таъсири остида 
1’exploitation des eaux souterraines — ер ости сувларидан фойдала-

ниш
des substances minferales utiles — фонд ал и минерал маъданлар 
des ph£nomenes qui modifient Гбсогсе terrestre — ер крботини узгар- 

тирадиган \одисалар
la geologie experimentale — экспериментал геология 
essaie de reproduire — кайтадан ишлаб чикишга уринади 
proches que possible — иложи борича як,ин

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, юкрридаги матнни ук^нг ва таржима дилинг.
2. Матндан 3- гурух феълларини топиб, уларнинг ноаник, формаси- 

ни аникданг ва таржима дилинг.
3. Гапларни тулдиринг:

La geologie comprend plusieurs branches. Ce son t... .
La geologie expferimentale essaie ....
La tectonique etudie ....
La geologie dynamique es t....
4. Саволларга жавоб беринг:

1. Qu’est-ce que la geologie?
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2. Qu’est-ce qui comprend la geologie?
3. Qu’est-ce qui etudie la petrographie?
4. Qu’est-ce qui etudie la paleontologie?

LES ROCHES

L’ecorce terrestre est formee de roches qui sont assemblages 
de mineraux, c’est-k-dire de substances naturelles chimiquement 
definies et poss6dant des proprietes physiques bien determinees. 
Le plus souvent, ces mineraux se prfesentent ou se rencontrent 
й l’etat cristallise.

D’apres leur origine, les roches se repartissent en trois grandes 
categories: les roches eruptives, les roches sedimentaires et les 
roches metamorphiques.

Les roches eruptives ou les roches е^о§ёпе$ resultent de la 
mont6e de materiaux qui se trouvaient a l’interieur du Globe. 
Les unes, comme le granite, se sont consolidees lentement en 
profondeur et les min6 raux qui les composent sont sous une 
forme cristalline. Ce sont les roches plutoniques. D’autres, comme 
le basalte, se sont 6panch6es a la surface et se sont consolidees 
rapidement: elles contiennent des mineraux cristallises, mais 
aussi des zones vitrififees: ce sont des roches volcaniques.

Les roches sedimentaires se sont toutes formees a la surface 
du Globe; dans les mers et les oceans ou a la surface des 
continents.

Les roches metamorphiques: enfin resultent de la 
transformation de roches eruptives ou sedimentaires sous l’action 
d’616vation de temperature et de pression.

Elles se sont form6es des deformations li6es a la formation 
des chaines de montagnes.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

Гёсогсе terrestre — e p  k,o 6 h fh

des assemblages de mineraux — минерал тупламларининг бирикиши
possedant — эга булган
a I’et cristallise — кристалл \олатда
d’apres leur origine — келиб чик,ишлари буйича
si repartissi t — так,симланадилар
les roches eruptives — вулкрнли tof жинслари
les roches sedimentaires — чукинди t o f  жинслари
les roches metamorphiques — метаморфик tof жинслари
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les roches endogenes — эндоген (ёки) вулкрнли tof жинслари 
les roches phitoniques — плутоник t o f  жинслари 
les roches endogenes resultent de la mont6e de materiaux — вулкрнли 

t o f  жинслари моддаларнинг усишидан келиб чикдди 
& I’interieur du Globe — глобуснинг (ер шарининг) ичида 
les unes, comme le granite se sont consolidees lentement en profondeur, 

d’autres, comme le basalte se sont epanchees & la surface — бирлари, гранит 
каби чукурликда аста-секин крлиб кетишган, бошк,алари эса базальт 
каби ер юзасига ок^б чик,цан

des zones vitrifiees — ойнасимон зоналар 
la transformation — узгариш
sous I’action d’elevation de temperature et de pression — \арорат ва

босимнинг кутарилиши таъсирида

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юк;оридаги матнни Укиб, таржима кдлинг, сузларини ёд олинг.
2. Матндан узлик феълларини топиб, уларнинг ноаник шакли, гу- 

ру^ини аник^анг ва таржима кдгсинг.
3. Матндан "ment" к^шимчаси билан кулланилган равишларни то

пиб, дафтарингизга ёзинг ва таржима килинг.
4. "Contenir* феълини хозирги замонда тусланг ва ran тузинг.
5. Саволларга жавоб беринг:

1. En quelles cat6gories on peut diviser des roches?
2. Comment vous comprenez les roches eruptives?
3. Ou se sont formees les roches sedimentaires?
4. De quoi resultent les roches metamorphiques?

ROCHES ENDOGENES

Ces roches ont une origine interne. Beaucoup sont surement 
montees de la profondeur du sol a Fetat de masse fondue 
(magma, lave) et se sont solidifiees par refroidissement. D ’apres 
certains auteurs, des granites auraient toujours ete a l’etat solide. 
Suivant qu’elles se sont refroidies lentement ou rapidement, 
dans la profondeur du sol ou en surface, ces roches sont plus ou 
moins cristallines. D’autre part, leur teneur en silice libre permet 
de les diviser en roches acides, neutres ou basiques.

Les roches entierement cristallines, ou holo-cristallines, sont 
divisees en roches grenues et microgrenues suivant la grosseur 
de leurs elements. Elles sont cristallise, presque toujours, en 
profondeur.

Les roches en partie cristallines (semi-cristallines) et les
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roches non cristallines (vitreuses) sont, au contraire, des roches 
volcaniques qui se sont consolidees, au moins en partie, en 
surface.

Les roches endogenes, memes les plus resistantes, se 
d6composent peu a peu sous Taction de l’eau chargee de gaz 
carbonique. C’est ainsi que les massifs granitiques engendrent, 
par decomposition, les sables et les argiles.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :  

sfirement — ишончли
tk I’etat de masse fondue — сую к, масса (эритилган) \олатида 
se sont solidifiees par refroidissement — совукликдан к,атти>у1ашган 
leur teneur en silice libre — унинг соф кумтупрокдаги микдори 
les roches acides ou basiques — кислотали (нордон) ёки асосий tof

жинслари
les roches cristallines sont divisees en roches grenues et microgrenues —

кристалл t o f  жинслари заррачали ва микрозаррачали t o f  жинсларига 
булинадилар

suivant la grossear — катта-кичиклиги буйича 
meme les plus resistantes — \аттоки энг чидамли 
se decomposent — парчаланадилар 
engendrent — пайдо булишига олиб келади 
les sables — кумлар 
les argilles — лойлар

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, юкрридаги матнни мустакдп ук,инг ва тар
жима дилинг.

2. Матндаги феълларнинг замонини аникданг
3. Куйидаги феълларнинг ноаник, формасини, гурухини аникланг 

ва таржима кдпинг:

mont6 , solidifife, et6 , divise, cristallise, consolide.
4. Матндан "ment" кУшимчаси билан кУлланилган равишларни то- 

пиб, таржима килинг.

ROCHES SEDIMENTAIRES

Ces roches ont une origine exteme. Elles se sont deposees 
au fond de l’eau ou bien se sont formees a l’air libre. On les 
classe d’apres leur origine (roches detritiques, chimiques et
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organiques) et d’apres leur composition (roches siliceuses, 
calcaires, argileuses, salines, combustibles).

Les princi pales roches siliceuses sont les sables et les grfes. 
Elles sont inalterables et refractaires. Le sable est une roche 
meuble. Le gits est du sable agglomere par un ciment apporte 
par les eaux d’infiltration.

Les principales roches calcaires sont la craie et le calcaire. 
Certains calcaires sont formes par accumulation de coquilles 
(calcaires coquilliers) ou de grains arrondis (calcaires coliti- 
ques).

Les principales roches argileuses sont les argiles, les mames 
et les schistes. Les mames contiennent une proportion plus ou 
moins grande de calcaire et sont utilisees comme pierres a chaux 
et & ciment.

Les principales roches salines sont le gypse, ou pierre a 
pl§tre, et le sel gemme, qui resultent de l’evaporation d ’ancien- 
nes lagunes.

Les principales roches combustibles sont les charbons de 
terre, comme la houille, qui proviennent de la transformation 
de matieres vegetales et les petroles, qui ont une origine animale.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

elles se sont dtpostes au fond de I’eau — улар сувнинг тагига чукиб
кетишади

les roches calcaires — о^акли tof жинслари
les roches salines — ту зли tof жинслари
les roches combustibles — chw ifh to f  жинслари
inalterable — узгармас
refractaire — \арорат кутарувчи
(’accumulation de coquilles — чаноадарнинг йигиндиси
les schistes — ( 6 ? f h h c h m o h  t o f  жинслари) сланец
les marnes — мергел, о\акчил tof жинслари
les marnes sont utilisees et comme pierres a chaux & ciment — о\акчил 

tof жинслари <дак ва цементда ишлатилади 
la pierre i  platre — гипс 
le sel gemme — тош тузи 
les charbons de terre — тошкумирлар 
comme la houille — тошкумир каби
la transformation de matieres vegetales — усимли моддаларнинг узга-

риши
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УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юкрридаги матнни Укиб, таржима кдлинг, с^зларини ёд олинг.
2. Матндан сифатларни топиб, таржима кдлинг.
3. "Provenir" феълини \озирги замонда тусланг ва мисоллар келти- 

ринг.
4. Куйидаги сУзларнинг мукрбилини матндан топинг:

нефть, \айвонот оламининг пайдо булиши, кддимги 
лагуналарнинг бугланиши, асосий tof жинслари, уларнинг 
тузилиши буйича.

ROCHES METAMORPHYQUES

Ces roches proviennent de la transformation, ou meta- 
morphisme, d’anciennes roches endogfcnes ou sedimentaires.

Le metamorphisme au contact des venues eruptives et le 
metamorphisme au fond des geosynclinaux ont eu pour facteurs 
essentiels une temperature assez elevee, une pression 
considerable аШёе к des vapeurs mineralisatrices.

Les argiles sont devenues succ6 ssivement des schistes 
cristallins, des micaschistes et des gneiss. Les calcaires se sont 
transformes en marbres. Les gres ont donne naissance a des 
quartzites.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

le metamorphisme au fond des geosynclinaux — геосинклиналлар чу-
курлигидаги метаморфизм 

pour facteurs essentiels — асосий омиллар сифатида 
une pression considerable alliee a des vapeurs mineralisatrices — мине- 

раллаштирувчи буглар билан аралашган кучли босим 
successivement — кетма-кет
des micaschistes — слюда (шаффоф минерал), чакмоктошлардан 

ташкил топган жинслар
des gneiss — гнейс 
marbres — мармар 
les gres — кумлар
ont donne naissance — пайдо булишига олиб келди 
des quartzites — кварцитлар

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, юкрридаги матнни Укинг ва таржима кдлинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини аникданг.
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3. "Devenir", "avoir" феълларини Passe compose замонида тусланг ва 
мисоллар келтиринг.

4. Матндан геологияга оид с^зларни топиб, дафтарингизга ёзинг ва 
таржима дилинг.

LES ROCHES QUI SAUTENT

En science de la Terre, l’exploration des ocfeans par les 
techniques modemes a engendre une moisson d’observations et 
de resultats varies et parfois surprenants. Parmi ceux-ci, figure 
une lave trts rare que l’on trouve sur les dorsales, ces chames 
de montagnes volcaniques qui serpentent sur soixante mille 
kilometres au milieu des oceans. Cette lave, contenant environ 
vingt fois plus de gaz que les laves recoltees habituellement sur 
la dorsale, est ramenee, lors d’un dragage, rapidement du fond 
ой regne une tres forte pression. Arrivee en surface, son 
comportement est spectaculaire: elle eclate spontanement, faisant 
entendre des bruits secs et sonores. On a m&me vu des petits 
morceaux qui sautaient litteralement tous seuls sur le pont du 
bateau ocfeanographique Akademik Boris Petrov sur lequel j ’ai 
eu la chance de me trouver en 1985. Les Anglo-Saxons les ont 
appelees “popping rocks”, parce que ces roches sautent comme 
du pop-com. Mais leur etonnant caractSre, leur rarete, leur 
richesse en gaz suscitent un grand nombre de questions: d ^  
provient ce gaz? D’une zone particuliere de l’interieur de la 
Terre? Ou bien son abondance est-elle une consequence du 
mecanisme d’6 ruptions volcaniques sous-marines? Pour la 
premiere fois, les donnees mesurees confortent une autre 
hypothese, a savoir que ces roches representent une portion de 
magma primitive dans le volcanisme des dorsales.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

(’exploration — тадкикрт, текшириш
one moisson d’observations et de resultats varies — купгина кузатишлар

ва турли натижалар 
parfois surprenants — баъзида, *айрон колдирадиган 
parmi ceux-ci — улар орасида
ces chatnes de montagnes volcaniques qui serpentent — илонсимон (илон- 

ra ухшаб чузилган) бу вулкрнли tof тизмалари 
est ramen ! — к,айтадан олиб келган 
lors d’un dragage — сувнинг чукурлигини улчаш пайтида
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rapidement du fond ой regne une tres forte pression — кучли босим 
Хукмронлик кдлаётган чукурликдан

son comportement est spectacuiaire — унинг ^аракати ажойибдир 
elle eciate spontanement — бир зумда у ёрилади 
litteralement — ёндан, ён тарафдан 
sautaient — сакрашар эди
mais leur etonnant caractere — аммо, уларнинг лол колдирадиган 

фазилати
leur rarete — уларнинг ноёблиги, кам учраши
suscitent un grand nombre de questions — куп саволлар тущиради

УЙВЛЗИФЛСИ:

1. Юкрридаги матнни ук,иб, таржима кдяинг, сузларини ёд олинг.
2. Матндан содда нисбий олмошлар билан кулланилган гапларни 

топиб, турри таржима дилинг.
3. Матндан к;андай замонлар к^лланилганини аникланг.
4. Матндан "ant" к^шимчаси билан кулланилган сузларни топиб 

уларнинг Adjectif verbal ёки Participe prfesent эканлигини аникланг ва 
таржима кдпинг.

5. “Faire” феълини \озирги замонда тусланг ва иккита ran тузинг.

UNE YILLE VIELLE DE 2500 ANS

Apres une eclipse longue d’un siecle, lalegendaire Nautaki, 
antique capitale de l’oasis de Karchi reapparait. Des fouilles 
archfeologiques ont ete entamees sur l’emplacement de la rue 
centrale de la ville. De vieux manuscrits mentionnaient l’existence 
d’une antique cite sous la colline Erkourgan ce qui a ete confirme 
par les premieres fouilles. Des quartiers marchands, des ateliers 
de potiers, une partie des remparts de la ville qui portent les 
traces de l’assaut des armees d’Alexandre le Grand ont ete 
d6couverts ainsi que des objets usuels. Les trouvailles ont permis 
de determiner que la ville Nautaki avait 2500 ans.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

une Eclipse — йукрлиб кетган, эсдан чик,иб кетган
reapparait — к,айтадан пайдо б^ляпти
des fouilles archeologiques — археологик к,азилмалар
ont ete entamees sur l’empiacement de la rue — кддирувлар куча урни-

да бошланган эди 
de vieux manuscrits — к,адимги (эски) кулёзмалар
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mentionnaient — эслатишарди 
la colline — тепалик, баландлик 
ce qui a ete confirme — бу эса тасди^панди 
des quartiers marchands — савдо шахобчалари, мавзелари 
des ateliers de potiers — кулолчилик устахонапари 
une partie des remparts — к^ргонларнинг бир кисми 
qui portent les traces de I’assaut des armes d’Alexandre le Grand — 

Буюк Александр армиясининг босиб олган излари сакланган 
des objets usuels — оддий нарсалар 
les trouvailles — топилмалар (топилган нарсалар)

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юк,оридаги матнни укиб, таржима кдлинг, сузларини ёд олинг.
2. Матндан 3- гурух феълларини топиб, ноаник, формасини аник- 

ланг ва таржима кдгсинг.
3. Матндан пассив формадаги гапларни топиб, актив формата ай- 

лантиринг ва таржима к,илинг.

4. Саволларга жавоб беринг:

1 . Ou ont ete entamees des fouilles archeologiques?
2. Qu’est-ce que mentionnaient des vieux manuscrits?
3. Qu’est-ce qu’ont permis de dfeterminer les trouvailles?

DES PARURES EN PIERRES FINES

Dans les montagnes du Thian-Chan les geologues ouzbeks 
ont decouvert des gisements de grossulaire connu sous le nom 
de jade du Transval. Ce minerai qui ressemble au grenat se 
distingue par sa durete, son brillant, la gamme des couleurs et 
se laisse parfaitement polir. Toutes ces qualites le classent dans 
les pierres fines. Des echantillons d’objets d’art en grossulaire 
ont ete crees au laboratoire d’expfedition et de prospection des 
pierres fines de l’Asie Centrale.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :  

des parures — так^нчок,лар
en pierres fines — кдшматба^о тошлардан кдиинган
le jade — нефрит
sa durete — унинг каттикпиги
polir — силлимаш
des echantillons d’objets d’art — санъат буюмлар намуналари
la prospection — изланиш, к,идирув
son brillant — унинг ялтирок,лиги, ялтираши
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АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, юкоридаги матнни у^инг ва таржима килинг.
2. Матндан сифатларни топиб дафтарингизга ёзинг ва таржима 

дилинг.
3. Матндан узлик феълларини топиб, уларнинг ноаник, шаклини 

аникданг ва ^озирги замонда тусланг.
4. Саволларга жавоб беринг:

1. Qu’est-ce qu’ont decouvert les geologues ouzbeks?
2. Quelles sont les qualites de ce mineral?
3. Ou ont ete crees des echantillons d’objets d ’art en 

grossulaire?

ARGENT

L’argent est utilise dans les alliages employes pour la 
construction des appareils, dans l’industrie chimique et la 
medecine. On s’en sert aussi pour la bijouterie et l’orfevrerie.

Les principaux minerais de 1’argent sont: l’argent natif, 
l’argentite, la stromeyerite, la discrasite, la stephanite, la 
polybasite, la proustite, la pyrargyrite.

Malgre le grand nombre de minerais d ’argent, ils se 
concentrent bien rarement dans les gisements d’argent. De regie, 
Г argent se rencontre dans les minerais polymetalliques, cupriferes 
et auriferes, a l’6tat dissout.

La majeure partie de l’argent est associee a la galene (Sb) 
dans le gisement de minerai Pb-Zn ou Ton extrait 50% et ceux 
d’or 1 0%.

Tout cela determine l’argent comme un sous-produit, un 
metal — satellite. Les gisements d’argent ne donnent que 25% 
de la production totale; ce sont en general des filons argentiferes 
contenus dans de differentes roches.

Les gisements de ce type sont beaucoup repandus au 
Mexique.

La teneur minimale en Ag des minerais argentiferes exploi
table est de 0,04% a 0,05%, c’est-a-dire leur rentabilite est de 
400 a 500 g/t.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

argent — кумуш
dans les alliages — крришмаларда, аралашмаларда
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Porfevrerie — тилла ва кумуш ма^сулотларини ишлаб чикариш
I’argent natif — тоза (соф) натурал кумуш
I’argentite — аргентит
cupriferes — мисли, таркибида мис булган
auriferes — тиллали
a I’etat dissent — эритилган \олатда
des filons argentiftres — ер пустининг кумушга бой катламлари 
la teneur minimale — минимал микдори 
exploitable — ишлатиладиган

УЙВАЗИФАСИ:

1. Юкоридаги матнни Укиб, таржима килинг, сузларини ёд олинг.
2. "Servir" феълини \озирги замонда тусланг.
3. Матндан пе ... que ибораси билан кУлланилган гапларни топинг ва 

таржима килинг.
4. Куйидаги оилавий сузларни лугатдан фойдаланиб таржима килинг 

ва шунга ухшаш мисоллар келтиринг.

argent — argentite — argentifere. 

DU NOUVEAU CHEZ DIAMANTES

On a longtemps cru que les kimberlites, ces roches du 
manteau terrestre, dont les gisements se presentent sous forme 
de chemindes volcaniques, etaient les seuls gisements de 
diamants naturels. Plus rfecemment, des diamants (ou leurs 
pseudomorphoses graphite) avaient 6te decouverts dans des 
roches dites ultrabasiques en raison de leur richesse en minferaux 
ferromagnfisiens (F.V. Kaminsky et al., Miner. Zh., 8 . 39.1986 
et D.G. Pearson et al., Nature, 338. 60. 1989).

Dans tous les cas, il s’agissait de roches issues du manteau 
terrestre. Mais pour la premiere fois, des chercheurs russes N.V. 
Sobolev et V.S. Shatsky de l’lnstitut de geologie et geophysique 
de Novossibirsk, viennent de trouver des diamants dans des 
roches issues de la croflte terrestre (schistes et gneiss, granulites, 
amphibolites...), situees au coeur du massif de Kokchetav, au 
nord du Kazakhstan (Nature, 343. 742.1990). Les diamants sont 
soit inclus dans des grenats ou des zircons, soit sous forme 
d’agr6gats. Dans pratiquement tous les cas, ils sont associes a 
du graphite.

Ces diamants semblent s’etre formes (in situ) a haute 
pression (au moins 40 kbar) et haute temperature (900 —
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1000°C) correspondent aux conditions normales de stabilite de 
ce mineral. Les raisons de leur formation sont moins evidentes. 
Les auteurs pensent que le carbone, qu’il soit sous forme de 
diamant ou de graphite, provient a l’origine d’un fluide tres 
dense, riche en m6thane (CH4). La precipitation du carbone 
pourrait alors etre reli6e & l’oxydation de ce fluide, suivant la 
reaction: CH, + 0 2 = С + 2 H,0. Et c’est la fugacite de l’oxygene 
qui devrait determiner la formation de graphite ou de diamant: 
si elle augmente, la pressioh partielle en methane diminue et le 
graphite se forme aux depens du diamant.

Que les diamantaires ne se rejouissent pas trop vite: la taille 
moyenne des diamants issus de la croute terrestre est en effet de 
12,5 pm et 80% des diamants ont une taille inferieure a 20 цт!

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :  

le diamant — олмос
il s’agissait de roches issues du manteau terrestre — ер крбигида пай

до булган жинслар \акида ran борар эди 
dont les gisements si iresentent sous forme de cheminees volcaniques — 

уларнинг конлари вулкрнли учоклар шаклида намоён булади 
pins recemment — якинда 
la croul terrestre — ер крбига 
le grenat — кимматбахо тош, гренат 
les diamants sont inclus — олмослар жойлашган 
le zircon — циркон, циркон сил и кати 
I’agregat — зарра, дон 
moins evii nts — унчали аницмас 
d’un fluide tres dense — жуда зич суюк/шкдан 
la precipitation — чукинди
la fugacite de t’oxygene — кислороднинг муста\камлиги
I’oxydation — оксидланиш
aux dep is — ту файл и
les diamantaires. — олмос ишкибозлари
ne se rejouissi t pas — кувонишмасин

УЙВАЗИФАСИ:

1. Юк,оридаги матнни Укиб, таржима дилинг, с^зларини ёд олинг.
2. Матнда кандай замонлар кУлланилганлигини аникланг.
3. Матндан Subjonctif present, Conditionnei present замонларида кулла- 

нилган феълларни аниклаб, уларнинг ноаник, формасини, гуру хини ай- 
тинг.

4. "Soit" сузининг куйидаги гапдаги урнини аниклаб, тУгри таржима 
Килинг:
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Les diamants sont soit inclus dans des grenats ou des zircons, 
soit sous forme d’agr6gats.

DECOUVERTE DU PLUS ANCIEN 
PRIMATE EN AFRIQUE

On estime que l’apparition des premiers primates remonte 
a environ 70 millions d’annees. Au cours du Paleocene et de 
Г Eocene (entre 65 et 35 millions d’annees), ils se sont disperses 
a travers l’Europe et l’AmSrique du Nord. Mais pendant 
longtemps s’est pos6 le ргоЫёте de leur origine: africaine ou 
asiatique? La d6couverte d’un nouveau primate, reprSsente par 
une dizaine de dents isolees, dans la plus ancienne faune de 
mammiftres connue du Tertiaire d’Afrique, celle de l’Adrard 
Mgorn au sud du Maroc, d’age paleocene superieur (entre 60 
et 58 millions d’annees), relance le debat.

Ce materiel decouvert et etudie par une equipe de 
paleontologues de l’universite de Montpellier represente en effet 
le plus ancien primate connu d’Afrique et du domaine austral 
et aussi le plus ancien temoin des primates de type moderne, 
appeles euprimates. II appartient a la famille fossile des 
omomyides, famille jusqu’ici inconnue avant Г Eocene, qui 
contient les formes les plus primitives des primates modernes. 
Ce fossile foumit le premier argument concret d ’une origine 
africaine et paleocene des omomyides et, par extension, de 
l’ensemble plus vaste des tarsiiformes auxquels ils sont rattaches, 
alors que Ton invoquait classiquement pour cet ensemble une 
origine asiatique. Depuis l’Afrique, les tarsiiformes semblent avoir 
eu une despersion rapide dans les continents nordiques, a la 
faveur d’echanges fauniques vers la fin du Paleocfene.

La presence en Afrique d ’un omomyide paleocene, et aussi 
celle d’adapides anciens, qui forment l’autre famille fossile des 
euprimates, sont de bons arguments pour une origine africaine 
des euprimates, eux-memes issus d’une souche encore inconnue 
de primates archaiques (pldsiadapiformes). Le nouveau primate 
decouvert a aussi le grand intferSt de r6v61er l’existence precoce, 
en Afrique, d’un groupe ancestral possible pour l’ensemble des 
signes de l’Ancien et du Nouveau-Monde, incluant entre autres 
la souche de la lignee humaine.
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des premiers primates — биринчи приматлар

I’apparition — пайдо булиши
on estime — аниклашаяпти
ils se sont disperses — улар таркдлиб кетишган
s’est pose le ргоЫёте — савол (муаммо) кУйилган эди
pendant longtemps — узок вакглар давом ида
dans la plus ancienne faune de mammifferes — энг кадимги сут эмизув-

чилар фаунасида 
relance le dёbat — тортишув (мухокама) кутарилаяпти 
le plus ancien temoin des primates — энг кадимги приматлардан гувоц 
il appartient a la famille fossiie'— у кадимги фойдали казилмалар

оиласига мансуб 
les formes les plus primitives — куринишлари энг оддий 
par extension — кенг маънода 
ils sont rattaches — улар бои1анганлар 
alors que Ton invoquait — шу билан бирга ундайди 
a la faveur d’echanges — алмашишлар ёрдамида 
des singes — маймунлар 
la souche — пайдо булиш, бошланиш 
la lignee — авлод, аждод 
humaine — инсоний

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юкоридаги матнни укиб, таржима килинг, сузларини ёд олинг.
2. Матндан сифат даражаларида кулланилган гапларни топиб, улар- 

ни кайси даражада кУлланилганлигини аникланг ва таржима килинг.
3. Матндан курсатиш олмошлари билан кулланилган гапларни то- 

пинг ва таржима килинг.
4. "Appartenir" феълини хозирги замонда тусланг ва иккита ran ту- 

зинг.

LE CHAMP MAGNETIQUE TERRESTRE 
A L’ECOUTE DES VOLCANS

Depius quelques decennies, plusieurs equipes de chercheurs 
observent que des perturbations du champ magnfetique terrestre 
sont souvent associees & l’activitfe volcanique. En France, les 
observatoires volcanologiques de I’Institut de physique du globe 
ont commence de telles recherches en 1976 lors de la crise 
sismovolcanique de la Soufriere, a Guadeloupe. Developpes 
ensuite sur la montagne Pelee, a la Martinique, puis au Piton 
de la Fournaise, dans File de la Reunion, les methodes de

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
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reconnaissance des variations du champ magnfetique liees a 
1’activity volcanique, sont maintenant opferationnelles. Sur les 
quinze eruptions des cinq demteres ann6es, les chercheurs ont 
corr61e toute activit6 volcanique notable avec des variations du 
champ magnetique. Quelques eruptions ont pu etre suivies jusqu’a 
Pouverture des fissures eruptives en surface (J. Zlotnicki et J.L. 
Le Mouef, Nature, 343, 633, 1990).

II reste cependant beaucoup de recherches a faire dans ce 
domaine, pour parvenir a 6tablir des lois univoques qualifiant 
les signaux observes, avec le temps de latence precedent une 
eruption, son ampleur et son 6 volution. Ces recherches 
s’inscrivent parfaitement dans le cadre de la provision des 
eruptions volcaniques.

II est vrai que les methodes de mesures sont particuliferement 
delicates: l ’intensit6 du champ magn6 tique, de 38 000 
nanoteslas, varie normalement au cours d’une journee de 60 a 
70 nt, a cause de Pactivit6 solaire, et les variations engendrees 
par l’activite volcanique ne sont que de Pordre de quelques 
nanoteslas. Pour les isoler, Pobservatoire volcanologique dispose 
de plusieurs stations mesurant Pintensite du champ magnetique 
toutes les minutes. Ces mesures sont compares entre elles pour 
61iminer les variations du champ magnetique independantes 
de Pactivit6 volcanique.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

des perturbations — бузулишлари, узгаришлари 
lors de la crise — кризис пайтида
les methodes de reconnaissance des variations du champ magnetique —

магнит майдонининг узгаришларини билиб олиш усуллари 
liees a ’activite volcanique — вулкрн ^аракати билан боптик, 
pour parvenir — эришиш учун 
les eruptions volcaniques — вулк,онли портлашлар 
ont correle — боиашди 
notable avec — а^амияти билан
quelques eruptions ont pu etre suivies — бир неча портлашларни куза-

тиш мумкин эди
des fissures eruptives en surface — ер юзасидаги ёрикдар
univoque бир хил турдаги
quantifiant — микдорини аниклайдиган
avec le temps de latence — беркитилган вак;т билан
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precedent — олдин содир булган
son ampleur — унинг \ажми
son evolution — унинг давом этиши
la prevision — ого\лантириш
eliminer — йукотмок, чик,ариб ташламок,
independante — эркин, мустак,ил

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юкоридаги матнни Укиб, таржима килинг, сузларини ёд олинг.
2. Матндан шахссиз феъллар билан кулланилган гапларни аниклаб, 

таржима килинг.
3. Матндан "пе ... que* ибораси билан кулланилган гапларни топиб, 

турри таржима килишга \аракат килинг.
4. Матнда кулланган феълларнинг замонини аникланг.
5. Матндан куйидаги сУз ва ибораларнинг мукобилини топинг:

шундай текширишлар, бу со^ада, сигналлар, кун (бир 
кун) давомида, куёш сабабли, улчайдиган, бир неча стан- 
циялар.

LA PHYSIQUE.
OPTIQUE

Optique — c’est l’etude des proprietes de la lumiere et des 
phenom lnes de la vision. Elle se compose de l’optique 
geometrique, ой, en partant de principes fondamentaux 
(propagation rectiligne et refraction), on aboutit, sans faire 
aucune hypothese sur la nature de la lumiere, a la theorie des 
ombres, ainsi qu’aux proprietes des differents systemes optiques 
(miroirs, prismes, lentilles) utilises dans les instruments. La 
photomfetrie est la mesure des intensity des sources lumineuses 
et des eclairements.

L’optique physique, ou optique ondulatoire, est, au 
contraire, l’etude des proprietes qui ne peuvent s’interpreter 
que par la connaissance de nature de la lumiere. Elle comporte 
les interferences lumineuses; la diffraction de la lumiere (reseaux); 
sa dispersion par les milieux refringents; Petude des spectres 
lumineux (spectroscopie), etendus jusqu’aux radiations 
infrarouges et ultraviolettes, voire aux ondes hertziennes, aux 
rayons X et gamma; la couleur des corps; la production de lumiere 
(incondescence et luminescence) et la mesure de sa vitesse de 
propagation. L’optique cristalline, qui donne de precieux
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renseignements sur la structure des cristaux, la production et 
l’utilisation de la lumiere polarisee constituent des chapitres 
importants de cette science. Apres avoir suppose que les vibrations 
lumineuses affectaient un fluide impond6rable, Tether, on sait, 
depuis Maxwell, que ces vibrations concernent un champ 
electromagnetique.

Les decouvertes des ondes hertziennes et des rayons X ont 
parfaitement v6rifle cette hypothese. La necessite d’expliquer 
Peffet photoelectrique et l’effet Compton a conduit toutefois a 
revenir dans une certaine mesure a la theorie de 1’emission, 
selon laquelle les rayons lumineux seraient les trajectoires des 
corpuscules energetiques denues de masse, les photons. Ainsi 
est пёе une optique corpusculaire.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :  

la lumiere — ёруиик
des ph^nomenes de la vision — курит ходисалари
la propagation rectiligne — tJfph ч и з и ^ д и  тарк,алиш
la r£flexion — кайтиш, цайтариш
la r6fraction — синиш
on aboutit — олиб келадилар
des lentilles — линзалар
les interferenses lumineuses — ёрумиклаги узаро таъсирлар 
les milieux refringents — синдирувчи мухитлар 
affectaient — таъсир этган эди 
un fluide imponderable — улчанмас сую к, модда 
l’ether — эфир
la theorie de remission — нурланиш назарияси 
denues de masse — массадан махрум булган (массасиз)

АУДИТОРИЯ ИШИ

1. Юкоридаги матнни укиб, таржима к,илинг ва сузларини ёд олинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини аник^анг.
3. Узбек ва француз тилларида бир хил маънода кулланилган ва 

талаффузи бир-бирига я^ин сузларни матндан топиб, дафтарингизга ёзинг 
ва эслаб крлинг.

4. Матндан от билан кулланилган сифатларни топиб, таржима килинг.
5. Матндан "on" ноаник кишилик олмоши ва "sans" предлоги билан 

кулланилган гапларни топиб, таржима килинг.
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МУСТЛКИЛ ТАРЖИМА КЩ ИШ  УЧУН МАТНЛАР: 

PHYSIQUE DU GLOBE

Cette science, qui se rattache de fafon parfois difficile a 
d61imiter & des sciences voisines, notamment a Pastronomie et 
& la gdologie, peut etre divisee en deux parties fondamentales: 
l’etude des phenomenes concernant l’interieur de la surface 
terrestre et celle des phenomenes relatifs a Pespace exterieur 
voisin. La premiere comporte notamment la gravimetrie, la 
s6 ismologie, la geothermie, la volcanologie, l’etude du 
magnetisme interne et celle des courants telluriques. La deuxifeme 
comprend la meteorologie generate, l’etude de l’ionosphfcre et 
des variations magnetiques externes, de P61ectricite et de 
l’optique atmosphdriques, et aussi celle de l’ensemble des 
relations entre les phenomenes solaires et terrestres.

QU’EST-CE QUE L’ ELECTRICITE?

Tous les corps se composent de molecules, qui sont 
constituees par differentes combinaisons d’une centaine de sortes 
d’atomes. Chaque atome se compose d’un noyau qui caracterise 
l’element considere, et d’electrons plus ou moins lies a ce noyau.

En principe, dans tout atome, le nombre total des electrons 
й charge negative, qui se trouvent autour du noyau, est 
exactement egal au nombre de charges positives dans le noyau. 
Ces charges positives sont appelees protons. En plus des protons, 
le noyau comprend des particules electriquement neutres que 
l’on appelle neutrons. Les electrons des couches exterieures situes 
le plus loin du noyau sont appeles electrons libres, car on peut 
facilement les forcer a quitter l’atome, tandis que les electrons 
des couches interieures sont appelds “electrons lies”.

LE DEPLACEMENT DES ELECTRONS LIBRES

Si un electron est arrache & un atome, celui-ci devient un 
ion positif.

Dans un cristal de cuivre, par exemple, il у a en moyenne 
un electron libre par atome de cuivre; le metal cuivre est forme 
d’ions Cu+ et d’electrons.

Ces electrons libres sont animes de mouvements desordonnes. 
Lorsqu’un conducteur metallique relie le pole positif et le pole
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negatif d’un generateur, les Electrons libres du metal sont attires 
par le pOle positif, et c’est leur d6placement qu’on appelle le 
courant electrique.

Le courant 61ectrique dans un metal est done un courant 
d’electrons qui circulent en sens inverse du sens conventionnel 
du courant.

LE GRAND INTERFEROMETRE LUNAIRE

Un projet beaucoup plus ambitieux est la construction d ’un 
grand interferometre optique. Le pouvoir de resolution du 
Telescope spatial Hubble, deja tres attendu, sera 10 fois superieur 
a celui des grands telescopes terrestres; celui de l’interferometre 
envisage serait encore 10 000 fois superieur. En principe, le 
LOUISA (Lunar Optical Ultraviolet Infrared Synthesis Array), 
ou Reseau lunaire de synthese infra-rouge-ultraviolet) detecterait 
une piece de monnaie placee sur la terre!

Cet interferometre serait un reseau electronique de telescopes 
optiques rfepartis dans un cercle de 10 kilometres de diametre. 
Sur la Terre, les turbulences atmospheriques et les mouvements 
sismiques empechent le fonctionnement d’un tel instrument.

Les t61escopes optiques qui le composeraient se repartiraient 
en deux anneaux concentriques: l’anneau exterieur, de 10 
kilometres de diametre, comporterait 33 telescopes, et l’anneau 
interieur, de 500 metres de diametre, 9 telescopes. Les signaux 
enregistres par les miroirs, de 1,5 m&tre de diamfetre, seraient 
transmis a une station centrale de traitement et de memorisation 
des donnees. Le LOUISA fonctionnerait de 1’ultraviolet a 
I’infrarouge proche.

Le LOUISA observerait т ё т е  les p la^ tes et les astSroides 
du Systeme solaire, il donnerait des images de la surface des 
etoiles, il etudierait les mouvements des galaxies, les spirales 
de matiere autour des trous noirs, les etoiles a neutrons et les 
galaxies qui ont explose. Enfin il mesurerait le mouvement propre 
des quasars et r6velerait les irrfegularites de l’expansion de 
I’Univers.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

I ’interterometre — интерферометр 
plus ambitieux — улкан 
envisage — тасаввур кдлинаётган
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detecterait — аникларди 
une р!ёсе de monnaie — танга 
les turbulences — бузулишлар 
I’anneau — хал ка
a une station centrale de traitement et de memorisation des donnees —
маълумотларни эслаб колувчи ва ишлов берувчи марказий станцияга
des trous — тешиклар
qui ont explos — портлаб кетган
I’expansion de I’Univers — коинот оламининг кенгайиши 

УЙВАЗИФАСИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, юк,оридаги матнни Укиб, таржима килинг 
ва сузларини ёд олинг.

2. Матндаги феъллар куп рок, кэйси замонда кУлланилганлигини аник- 
ланг ва уларни таржима килинг.

3. "litre", "faire*, "devoir* феълларини Conditionnel present замонида 
тусланг.

4. Матндан курсатиш олмошлари кулланилган гапларни аниклаб, 
таржима килинг.

МУСТАКЩ ТАРЖИМА КДЛИШ УЧУН МАТИЛАР:

DU TRES CHAUD DANS DU TRES FROID

La spectrom etrie a haute resolution par resonance 
magnetique nucleaire, La RMN, necessite que la materiau dont 
on souhaite analyser les proprietes physico-chimiques soit place 
dans un champ magnetique tres intense produit par un bobinage 
supraconducteur, done a tres basse temperature. Mais pour 
etudier les proprietes des materiaux en phase liquide, il faut les 
faire fondre en les chauffant a tres haute temperature. Afin de 
concilier ces imperatifs, les chercheurs du Centre de physique 
des hautes temperatures d u C N R S a  Orleans ont invente un 
dispositif original: un faisceau laser dirige sur l’echantillon 
permet de la chauffer sans elever la temperature de l’aimant.

Pour maintenir P6chatillon eloignd des parois de l’aimant, 
les chercheurs ont eu l’idee d’utiliser la levitation aerodynamique: 
l’echantillon est maintenu en equilibre par un jet de gaz, comme 
une balle legere reste au sommet d’un jet d’eau. Ce dispositif 
original est facile a mettre en oeuvre et donne des resultats 
reproductibles pour une large gamme d’elements chimiques. II 
apermis a l’equipe orleanaise de mesurer pour la premiere fois
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le spectre de resonance de l’aluminium dans l’alumine fondue 
к 2 054°C et d’en deduire des informations precises sur la liaison 
chimique de l’aluminium en phase liquide.

L’experience demontre que cette technique originale est 
particulierement bien adaptee a l’etude des variations des 
propri6t6s physiques des mat6 riaux au cours de leur fusion ou 
de leur solidification. De nombreux domaines d’application sont 
envisageables pour tous les procedes industriels impliquant un 
traitement thermique a haute temperature.

DOMMAGE POUR LES CRISTAUX

L’absence de pesanteur a bord des stations orbitales permet 
de produire des cristaux plus parfaits que dans les laboratoires 
terrestres. Toutefois les particules de grande 6 nergie du 
rayonnement cosmique, absent a la surface de la Terre, peuvent 
provoquer des defauts dans ces beaux cristaux. Dans le but de 
simuler en laboratoire ces efifets negatifs, des chercheurs du 
Centre interdisciplinaire de recherches avec les ions lourds, le 
CIRIL a Caen ont soumis divers types de cristaux au 
bombardement d’ions lourds produits par l’accelerateur GAN1L.

Quand un ion de tres grande energie penetre dans la matiere, 
il у depose son 6nergie par un processus de freinage. Au debut 
de leur parcours, les ions provoquent une excitations des 
electrons des atomes constituant la cible, tandis qu’en fin de 
parcours, ils deplacent les atomes eux-memes. Les deux types 
d’interaction creent dans les structures cristallines des defauts 
de natures difterentes et il est necessaire de connaitre 
l’importance relative de chacun d’eux. Pour repondre a cette 
question, les physiciens ont bombarde des cristaux metalliques 
avec des ions lourds de masse croissante, de l’argon a l’uranium. 
Ces irradiations se font a basse temperature pour que les defauts 
restent figes le long des traces des ions. L’ampleur des defauts, 
ou taux d’endommagement, est donne par les augmentations 
de la r6sistivite electrique des materiaux. Le resultat le plus 
important est que les dommages produits dependent de la nature 
du cristal bombarde

UNE MICROSOURCE LUMINEUSE

Une equipe israelo-americaine de l’universite hebrai'que de 
Jerusalem et de l’universite de Michigan sont parvenues a creer
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une minuscule source de lumiere, dont la taille est trds inferieure 
a la longueur d’onde de la lumiere en question.

Les chercheurs ont fait croitre un tout petit cristal 
d’anthracёne a Pextremite d’une micropipette de verre revetue 
d’un film mfetallique. Le diametre de l’ouverture etant de l’ordre 
de 50 manometres. Quand le cristal est eclaire avec de la lumiere 
ultraviolette intense, obtenue d’un laser & argon, l’dnergie 
lumineuse se transforme a l’interieur de cristal en des excitations 
moleculaires appelees excitons. Les excitons se propagent alors 
jusqu’a l’extremite effilee de la micropipette, ой ils disparaissent 
en emettant un rayon de lumiere bleue, dont la longueur d’onde 
est d’environ 500 manometres. Ces excitons ont une taille du 
meme ordre que celle d’une molecule, soit environ un mano- 
metre. C’est ce qui permet de concentrer (momentanement) 
l’energie lumineuse sur de tres petites dimensions, chose que 
l’on ne sait pas faire directement avec des photons. De telles 
sources lumineuses permettront peut-6tre le developpement des 
microscopes optiques, des microscopes electroniques, d’electro- 
pnorese et des diodes optiques.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

Г university hebralque — яхудий университети
sont parvenues a creer — яратишга эришишди
minuscule — митти
inferieure — паст
I’onde — ту л кин
I’anthracene — антрацен
revfetue — копланган
d’un film metallique — металл парда
des excitations — уйгонишлар, уйготишлар
se propagent — таркалишади
effilee — узайиш

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Лутатдан фойдаланиб, юкоридаги матнни Укинг ва таржима килинг.
2. Матнда кУлланган феълларнинг замонини аникланг.
3. Матндан "dont", "ой" содда нисбий олмошлардан тузилган гаплар

ни топиб, таржима килинг.
4. Матндан "еп" билан кУлланилган гапларни топиб, унинг Урнини 

аникланг ва таржима килинг.
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МУСТАКИЛ УЦИБ ТАРЖИМА К.ИЛИШ УЧУН МАТНЛАР:

SEMI-CONDUCTEURS

Selon les proprietes conductrices, on classe les corps en 
conducteurs et en isolants. Entre ces deux categories, dont les 
limites ne sont pas nettement definies, existe un autre groupe 
de corps, appeles semi-conducteurs par suite de leurs proprietes 
conductrices intermediates entre celles des conducteurs et des 
isolants. II s’agit de corps non-amorphes, de cristaux de 
germanium, de selenium, de silicium, etc. Les semi-conducteurs 
possedent de deux proprietes essentielles: leur conductibilite est 
electronique; leur conductivite electrique croit avec la tempera
ture. Ces proprietes sont communes a tous materiaux semi- 
conducteurs.

D’autres proprietes sont specifiques a certains materiaux. 
Ce sont la conductance asymetrique, qui est particulierement 
marquee dans des ensembles ou sont juxtaposee semi- 
conducteurs et metaux. Cette propriete est appliquee pour 
realiser le redressement des courants altematifs;

— l’augmentation de la conductivite avec la tension appliquee, 
qui peut toutefois etre liee a l’augmentation de la conductivite 
avec la temperature, puisque Pelevation de la tension entraine 
un echauffement du semi-conducteur;

— les effets thermo-electriques;
— Peffet photovoltai'que;
— 1’efFet piezophotomagneto-electrique;
— la luminescence;
— l’effet Hall, propriete qui est susceptible d’applications 

dans les domaines divers: mesures d ’intenses courants, mesures 
d ’inductions magnetiques, application a des machines de 
techniques nouvelles.

LA SUPRACONDUCTION HAUTE RESISTIVITE

Les couches minces supraconductrices sont l’objet de 
nombreuses etudes a travers le monde. Elles constituent l’un 
des electroniques et sont realisees, en phase vapeur, par mise 
en contact d’un gaz et d’une surface solide dans un “reacteur”. 
Le materiau devient supraconducteur lorsqu’il n’oppose plus 
de resistance au passage du courant electrique. L’interet des
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couches minces supraconductrices est de foumir des dispositifs 
ultra-rapides de commutation, notamment pour Pinformatique 
et les circuits digitaux et de traitement de signal, en ameliorant 
les performances des circuits semi-conducteurs. La supra- 
conductivit6 est obtenue к des temperatures proches ou 
superieures к celle de 1’azote liquide.

Le Centre national d ’etudes des telecommunications 
(CNET) vient d ’elaborer des couches minces supraconductrices 
prdsentant une resistivite nulle jusqu’a la temperature de 107 К 
(kelvins) soit prfes de 30 au-dessus de la temperature d’ebullition 
de l’azote. Ces couches minces d’une epaisseur de 1 mm sont 
constitute d’un materiau supraconducteur appartenant a la classe 
des supraconducteurs “haute temperature” a base de bismuth. 
Cette classe comporte deux phases supraconductrices principales, 
l’une d’entre elles est supraconductrice jusque vers 80 K., l’autre 
conserve son caractere supraconducteur jusqu’a 107 K. La 
difficulte technologique est d’obtenir des phases supracon
ductrices stables. Le CNET est le premier laboratoire franfais 
a obtenir, en couches minces, la phase la plus interessante, a 
107 К en proportion suffisante.

L’ENERGIE NUCLEAIRE EN FRANCE

La France a joue un role important dans la recherche nucleaire 
depuis la decouverte de la radioactivite par Becquerel en 1896 
jusqu’en 1939, grace aux travaux de grands savants comme Pierre 
et Marie Curie, Irene et Frederic Joliot-Curie. Apres la Seconde 
Guerre mondiale, la France etait en retard dans ce domaine, 
aussi le gouvernement а сгёё un commissariat к l’finergie 
Atomique (C.E.A.) charge d’animer la recherche et de coordon- 
ner les efforts industriels relatifs aux applications techniques de 
l’energie nucleaire.

Pour la recherche, a cote des centres de recherche univer- 
sitaire, comme le Centre de Recherches Nucleaires d’Orsay, le 
C.E.A. dispose de quatre grands centres: Fontenay-aux-Roses, 
Saclay, Grenoble, Cadarache.

C’est a Saclay que se trouve l’institut National des Sciences 
et Techniques Nucleaires (I.N.S.T.N.) charge d’informer les 
electroniciens, chimistes, metallurgistes... qui doivent s'adapter 
aux problemes particuliers a l’energie nucleaire.
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Les principales installations industrielles li6es au develop- 
pement de l’energie nucleaire comprennent:

— des usines de production d’uranium comme celles du 
Bouchet et de Malvesi qui preparent l’uranium pur n6cessaire 
aux reacteurs nucleaires;

— l’usine de separation isotopique de Pierrelatte qui foumit 
de l’uranium enrichi к plus de 90%;

— des usines de production de plutonium comme celles de 
Marcoule et de la Hague.

Dans ce domaine de Pdnergie atomique, la France соорёге 
avec d’autres pays soit directement (Centrale franco-belge de 
Chooz), soit au sein d’organismes intemationaux comme le 
C.E.R.N. (Centre Europeen de Recherches Nucl6 aires), 
PEuratom (Communaute Europeenne de PEnergie Atomique) 
ou PAgence Internationale de l’feneigie Atomique.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la recherche nucleaire — ядровий тадкикот 
charge d’animer — жонлаштиришни зиммасига олган 
les efforts — \аракатлар 
dispose — эга
charge d’informer — маълумот бериш билан банд (зиммасига олган) 
les principales installations — асосий мосламалар (курилмалар) 
au sein d’organismes intemationaux — халк,аро ташкилотлар тизимида

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Юкоридаги матнни Укиб, таржима килинг ва сфзларини ёд олинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини аникланг.
3. Матндан куйидаги кискача \арфлар билан берилган С.Е.А.;

I.N.S.T.N.; C.E.R.N. сузларнинг т^лик, маъносини топиб, дафтарингизга 
ёзинг ва эслаб ксшинг.

4. Матнни таржима кдоиш жараёнида, кандай грамматик коидалар- 
га эътибор берганлигингизни билдиринг.

LE SOL

Le sol, reserve d’aliments pour la plante, joue un role 
important dans la nutrition des vegetaux. L’agriculteur doit 
toujours connaitre bien les proprietes agrologiques des sols et 
les moyens de les ameliorer.
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Trois couches superposees constituent la surface de la terre. 
Ce sont: la terre arable, le sous-sol et la roche-mere.

La terre arable c’est la couche superficielle sombre, elle 
contient Phumus. C’est cette terre arable qui est travaillfee par 
l’homme, amelioree par les engrais. C’est dans cette couche 
que les vegetaux puisent principalement leur nourriture. Son 
Spaisseur varie de 15 a 50 cm.

Le sous-sol est plus clair parce qu’il ne contient pas d’humus. 
Les racines s’y trouvent en moins grand nombre.

La troisieme couche est la roche-mere, dont est issu 
initialement la sol superficiel. Avec cette couche commence le 
sous-sol. Sa composition determine de ташёге tres nette la nature 
du sol qui la recouvre.

On voit done que les phenomenes physiques et chimiques 
(percolation, Evaporation...) jouent un role non negligeable 
dans la structure du sol.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la reserve d’aliments — озук,а манбаи
la nntrition des vegetaux — усимликларнинг озук,аси
les propri agrologiques — тупрокдиунослик хусусиятлари
trois couches — учта к,атлам
sup posees — устма-уст к^йилган, каватли
la terre arable — \айдаладиган (экиладиган) ер
la sous-sol — ер ости, ер таги
la roche-mere — она жинси
la couche superficielle — юза, юзаки (сиртк,и) к.атлам 
l’humus — гумус, чиринди. к.оратупрок, 
les racines — илдизлар
puisent (puiser) — олишади, уэлаштиради (олмок,, Узлаштирмок)
leur nourriture — уэларининг озукрсини
son epaisseur — унинг кдлинлиги
amelior par les engrais — уритлар билан яхшиланган
initalement — дастлабки
nette — тоза
percolation — майдаланиш
non negligeable — эътиборга лойик,

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Юкоридаги матнни Укиб, таржима дилинг ва сузларни ёд олинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини, ноаник, формасини гуруцини 

аник^анг.
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3. Матндаги сифатларнинг родини ва сонини аниклаб, таржима
КИЛИНГ.

4. Матндан пассив шаклдаги гапларни топиб, замонини аникданг ва 
таржима килинг.

5. Куйидаги матнни лугатдан фойдаланган холда мустакил укиб, 
таржима килинг.

FERTILISATION DU SOL

Les sols peuvent avoir une constitution physique et une 
composition physique tres differentes. Pour augmenter les 
rendements, on ameliore les conditions physiques, chimiques 
et biologiques des sols par les amendements. II у a deux sortes 
d’amendements: les amendements calcaires pour les terres 
argilleuses et humifieres; les amendements humiques — pour 
les terres siliceuses et calcaires.

Les amendements calcaires ont trois actions:
1) physique — ils coagulent Pargile colloidale. Grace au 

calcaire, les terres lourdes sont plus faciles a travailler.
2 ) chimique: a) ils sont un aliment pour la plante;
b) ils corrigent, combattent Pacidite du sol;
c) le carbonate de chaux favorise l’azote ammoniacal.
3) biologique — parce qu’ils favorisent Paction des microbes 

de sol.
Les amendements calcaires sont utilises sous forme de 

carbonates de chaux vive et eteinte. II faut apporter la chaux dans 
les sols fortement argileux, compacts. En sols tres legers Paction 
des produits carbonates est progressive.

Les amendements humiques sont le fumier, les composts, 
les engrais verts, le purin. Les engrais chimiques: azotes, 
phosphates et potassiques.

Les fafons culturales ameublissent le sol et permettent aux 
plantes d’utiliser les ressources que le sol contient.

Dans les terres fortes les amendements humiques ameublissent 
le sol. Ils rechauffent le sol en l’aerant. Dans les terres legeres ils 
donnent du corps au sol, facilitent la nitrification. Le fumier est 
Pamendement humique le plus largement utilise. Le fumier est 
a la fois un engrais azote, potassique, phosphate et calcaire. Le 
purin est riche en azote et surtout en potasse. On utilise le purin 
pour arroser le fumier et le purin dilue pour arroser les champs.
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LA SERRE DU SUD

Le jardin botanique de l’Academie des Sciences de I’Ouzbe- 
kistan est reconnu comme le meilleur de notre pays par le 
nombre d’especes vegetales qui у sont reprSsentees et aussi par 
son agencement. Des centaines d’especes de plantes differentes, 
importees d’Inde, de Chine et de la Mediterrenee, у sont culti- 
vees.

Des plantes tropicales et subtropicales ont ete acclimatees 
dans des serres. Le laboratoire de la botanique medicale possede 
une collection qui comporte 400 especes differentes de plantes 
medicinales, originaires d’un grand nombre de regions du globe.

Le Jardin botanique envoie ses graines a plus de 300 centres 
scientifiques к l’etranger.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la serre — иссик^она
aussi par son agencement — шунингдек узининг жойланиши билан
у sont cultivees — бу ерда парвариш кдлинади (устирилади)
des plantes tropicales et subtropicales ont ete acclimatees — тропик ва 

субтропик усимликлар янги шароитга (иклимга) мослаштирилган эди
envoie ses graines — урумарини жунатади (жунатяпти)

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Юкрридаги матнни ук^б, таржима килинг ва сузларини ёд олинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини аникланг.
3. Матн буйича саволларга жавоб беринг:

1) Des plantes de quels pays у cultive-t-on?
2) Ой le Jardin botanique envoie-t-il ses graines?
3) Qu’est-ce qu’il у a au laboratoire de la botanique medical?
4) Par quoi est reconnu le Jardin botanique de l’Academie 

des Sciences de l’Ouzbekistan?
4. Куйидаги матнни мустакдп узингиз уйда Укиб таржима килинг:

CELLES QUI APPORTENT LA GUERISON

Les plantes medicinales sont un tresor inestimable que la 
nature nous a offert. Elles ont peut-6tre pour nous une valeur 
plus grande que les terrains diamantiferes ou auriferes car ces 
demiers n’apportent pas la guerison aux hommes.
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II у a trfcs longtemps l’homme a choisi les plantes medicinales 
comme armes principales dans la lutte contre les maladies. 
Nos contrees en sont t^ s  riches. Les sp6cialistes comptent plus 
de cinq cents types de plantes medicinales sur la territoire de 
POuzbekistan.

Nos montagnes et vallees couvertes de fleurs recompensent 
genereusement les “chasseurs” de plantes medicinales, il suffit 
seulement de s’armer de patience et de savoir. II faut posseder 
beaucoup de savoir-faire: identifier les herbes qui apportent la 
guerison d’une maladie donnee, connaitre la fa<?on de les cueillir, 
de les preparer et de les stocker.

La medecine populaire en Ouzbekistan, basee sur les tisanes, 
a de riches traditions. Elle utilise aussi bien les parties des plantes 
qui se trouvent au-dessus du sol, c’est-a-dire les feuilles, les 
bourgeons, les fleurs, lesboutons, les fruits, lesgraines, l’ecorce, 
l’herbe, que leurs parties souterraines: racines, rhizomes, ecorce 
des racines, rhizocarpees, bulbes, tubercules. De nombreuses 
espfeces de la flore ouzbeque sont employees pour le traitement 
des maladies comme la reglisse officinale (Glycyrrhisa glabra), la 
soude Rihter (Salsola), l’artemisie, le grenadier, Panabase 
aphylle, l’amandier, la sauge sclarde.

Les reserves des plantes medicinales ne sont pas inepuisables 
et il faut les utiliser parcimonieusement: telle est la 1е?оп amere 
que la nature nous a donnee. Elle necessite une assimilation 
profonde et des actions energiques en vue de la renaissance des 
plantes disparues.

CLASSIFICATION DES VEGETAUX

Les vegetaux sont tres nombreux, au moins 150 000 plantes 
distinctes ou especes vegetales et l’on ne peut pas songer a les 
etudier sans les classer en se basant sur leur ressemblance ou 
point de vue du nombre et de la forme de leurs organes, de leur 
structure et de leurs fonctions. On a reparti tous les vegetaux 
entre quatre grands groupes appeles embranchements.

1) Les Phan6rogames qui ont des racines, une tige, des 
feuilles et des fleurs destinees a produire des fruits et des graines. 
Ce sont les plantes les plus complexes, plantes sup6rieures. Elles 
constituent le groupe le plus considerable du monde vegetal, 
celui qui foumit pres de deux tiers des especes de plantes dans la 
formation des cultures et des forets de tous les pays sous toutes 
les latitudes.
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2) Les Cryptogames vasculaires qui ont des racines, une 
tige, des feuilles, mais pas de fleurs. Exemples: Les Fougeres, 
les Preles.

3) Les Muscinees qui ont une tige et des feuilles, mais ne 
possfcdent ni racine, ni fleurs. Ce sont des plantes beaucoup 
moins complexes, leurs tissus sont peu differencies et ne pre- 
sentent pas de vaisseaux. Exemples: les Mousses, les racines 
manquent, mais quelques poils venant de la base de la tige fixent 
la plante au sol et absorbent l’eau et les sels minferaux.

4) Les Thallophytes qui n’ont ni racine, ni tige, ni feuilles 
distinctes. Ce sont les veg6taux les plus simples, les plus 
rudimentaires, se cOmposant souvent d’une seule cellule comme 
les bactdries. Ou bien se composant de plusieurs cellules, ne se 
difterenciant pas, restant toutes semblables. Leurs corps de forme 
assez variable, est d6sign£ sous le nom de thalle. Exemples: les 
champignons, les algues, lichens, bacteries.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

on ne peut pas songer — фикр (хаёл) к.илиш х,ам мумкин эмас
I’embranchement — тармок,
une tige — поя, дарахтнинг танаси
des feuilles — япротумр
destinees — белгилаб куйилган
les Fougferes — папоротниклар (киркдулок, усимликлари)
les PrMes — к,ирк.б$тин (Усимликлари)
les Muscinees — мох
leurs tissus — уларнинг тУкималари
quelques poils — бир неча тукчалар
rudimentaires — бошланшч
les champignons — кузик,оринлар
les algues — йусинлар (сувда усадиган кукатлар)
les lichens — лишайниклар (курбака утлари)

УЙ ВАЗИФАСИ

1. Юкрридаги матнни ук,иб, таржима килинг ва сузларини ёд олинг.
2. "Ant" кушимчаси билан кулланган сузларнинг шаклини матндан 

аник,ланг ва таржима килинг.
3. Матндаги феълларнинг замонини аникланг.
4. Матндан булишсиз шаклдаги гапларни аниклаб, таржима килинг.
5. Матндй кУлланган предлогларнинг гапдаги урнини аникланг.
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DES BAMBOUS A FLORAISON PRECOCE

Les bambous sont des graminfees tres sp6ciales, dans la nature, 
ils ne fleurissent pour la plupart qu’apres une croissance qui 
dure entre 12 et 120 annees, selon l’espece. Or des chercheurs 
indiens du laboratoire national de chimie, a Pune, ont reussi 
pour la premiere fois a obtenir, chez trois especes, des fleurs et 
des graines a partir de jeunes pousses cultivees in vitro. Pour 
cela, ils ont utilis6 un milieu de culture complexe к base de lait 
de coco et d’une cytokinine connue pour son action dans le 
developpement des plantes.

L’importance de ces travaux est considerable dans la mesure 
ou les tiges de ces plantes tropicales, elastiques et tres r6sistantes, 
sont utilisees dans de nombreux pays, en particulier en Asie, 
pour la construction, I’ameublement, la lutte contre l’erosion, 
l’industrie chimique et a titre om em ental... sans oublier que le 
panda geant se nourrit exclusivement de feuilles de bambous. La 
culture in vitro devrait permettre de produire rapidement et 
massivement les especes les plus interessantes economiquement 
et de selectionner plus facilement de nouvelles varietes presentant 
des avantages particuliers: soliditfe et souplesse des tiges, richesse 
alimentaire, rapidite de la croissance, resistance aux maladies 
etc. En т ё т е  temps, cette technique constitue un outil de 
choix pour l’etude approfondie des mysteres de la floraison de 
ces plantes 6tonnantes.

QUELQUES RECORDS DE VITESSE 
CHEZ LES ANIMAUX

Si tous les ё^ев vivants de la Terre luttaient pour le record de 
vitesse, la fregate (oiseau marin) occuperait la premiere place: cet 
oiseau peut faire 417 kilometres a I’heure! L’animal terrestre le 
plus rapide к la course est le guepard, qui appartient a la famille 
des felides. Sur de courtes distances, cet animal peut courir a la 
vitesse de 90 kilometres к l’heure, ce qui lui permet de chasser 
divers especes d’antilopes qui, k leur tour, sont egalement 
remarquables pour leur vitesse: 80 kilomfetres к l’heure. Puis 
viennent le tigre — 52 kilometres a 1’heure, le loup — 34 kilo
metres a l’heure, le lievre — 24 kilometres a l’heure.

Le cachalot malgre sa force et sa longue taille, peut faire

ЦУЙИДАГИ МАТННИ М У С Т А К т  ТАРЖИМА КИЛИНГ
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seulement 14 kilometres a l’heure. La celebre et dangereuse pieuvre 
peut se deplacer a 6  kilometres a I’heure. Le record de lenteur 
n’appartient pas a I’escargot comme on le pense souvent: 
I’escargot peut faire 0,112 kilometres a 1’heure, tandis que le 
scorpion fait 0,0048 kilometres a Pheure.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la fre; — фрегат (денгиз куши) 
le gne| ird — гепард
& la famille des filides — мушуксимонлар оиласига
chasser — овламок, ов килмок
le loop — бури
le lievre — куён
le cachalot — кашалот
daagereuse pieuvre — хавфли саккизоёк
I’escargot — улитка (шиллик КУРТ)
a la course — югуришда
le record de lenteur — секинликдаги рекорд (энг катта муваффакият) 

АУДИТОРИЯ ИШИ

1. Юкоридаги матнни, суз ва иборалар ёрдамида укиб, таржима 
килинг.

2 . Матндаги феълларнинг замонини аникланг.
3. Матндан "pouvoir" феъли кулланган гапларни аниклаб, таржима 

килинг. Сунг 'pouvoir* феълини \озирги замонда тусланг ва бир нечта 
ran тузинг.

4. Матндан 3-гуру* феълларини топиб, уларнинг ноаник формаси- 
ни ва гуру\ини аникланг.

LES ARAIGNEES, QUI SONT-ELLES?

Souvent on prend les araignees pour insectes. Mais les 
araignees se distinguent des insectes: leur corps est divise en 
deux parties et le corps des insectes, en trois; les araignees ont 
quatre paires de pattes, et les insectes, trois. La partie anterieure 
des araignees contient a la fois la tSte et le thorax. Le venin sert 
aux araignees & paralyser ou a tuer les insectes dont elles se 
nourissent. Les especes les plus communes construisent une toile 
de forme circulaire, certaines especes ne font pas de toiles.

И у a aussi des araignees qui se cachent dans une fleur, 
prennent sa couleur, alors elles peuvent mieux chasser et saisir 
leur proie, les insectes.

Maintenent, vous voyez que les araignees sont des animaux.
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les 'siign ;s — Ургимчаклар
des insectes — \ашаротлар
quatre paires de pattes — турт жуфтли панжалар
le thorax — кукрак к,афаси
le venin — зах,ар
une toile de forme circulaire — думалок, шаклли ургимчак ини 
saisir — ушлаб олмок., тутмок, 
se cachent — бекинишади 
leur prole — уларнинг улжаси

УЙ ИШИ:

1. Юкрридаги матнни ук^б, таржима кдпинг ва сузларини ёд олинг.
2 . 'prendre*, ’servir" феълларини ^озирги замонда тусланг.
3. Матндан узлик феълларини топиб, ноаник формасини аницданг.
4. Матндан содда нисбий олмошлар кулланилган гапларни топиб, 

таржима килинг.

МУСТАЩЛ ТАРЖИМА К.ИЛИШ УЧУН MATH:

LES FONCTIONS DE RELATIONS

Les fonctions de sensation permettent a animal des 
mouvements volontaires et la conscience des impressions qui lui 
viennent de l’exterieur (sensibility). Les fonctions de locomotion 
permettent a animal de se transporter et de dfeplacer certaines 
parties de son corps les unes par rapport aux autres (mobilite).

Mobilit6 et sensiblite sont des fonctions de relations absentes 
chez les vegetaux, manifestees de fa9on rudimentaire chez les 
animaux inftrieurs sont assumes par des organes specialises chez 
tout animal suffisamment evolue.

Les fonctions de sensation sont assumes par le systeme 
nerveux et les organes des sens, les fonctions de locomotion 
sont assurees par un syst6me musculaire qui commande le 
fonctionnement mfecanique de certaines articulations mobiles 
du systfcme osseux ou squelette.

NE PRENEZ PAS DES COULEUVRES 
POUR DES VIPERES

Vous qui craignez les serpents, savez-vous qu’ils vous 
craignent bien davantage? Apprenez quelques faits interessants 
concemant ces animaux.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
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II existe en France trois especes de vip6 res et huit especes 
de couleuvres. La distinction est tres importante car chacun sait 
que les у1рёге5 venimeuses et les couleuvres, non.En fait, le 
nombre de d6ces par morsure de viperes se compte annuellement 
sur les doigts d’une main. Et Ton oublie trop souvent que les 
vi peres sont seules capables de lutter efficacement-contre les 
rongeurs, car les viperes se nourrissent exclusivement de ces 
petits animaux nuisibles.

D ’une fa9on generate, les couleuvres ont des yeux a pupilles 
rondes alors qu’ils sont к fente verticale chez lavipere.De plus, 
la couleuvre a la tSte recouverte de neuf plaques (et non de petites 
fccailles), elle possfcde egalement un corps plus allonge, une 
queue longue et effitee et presente enfin une taille plus grande, 
jusqu’i  deux metres. La longueur d’une vipere depasse tres 
rarement 75 centimetres.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

vous qui craignez — сиз кУркддиган (чучийдиган) 
les serpents — илонлар
trois especes de viperes — кора илонларнинг (гадюка) учта тури
huit especes de couleuvres — сув илонларнинг саккиз хили (тури)
venimeuse — за^арл и
le nombre de deces — улишларнинг сони
par morsure — чакиб олишдан
efflcacement — му\ими
contre les rongeurs — кемирувчиларга карши
exclusivement — \адцан ташкари
ces animaux nuisibles — бу зарарли х,айвонлар (жониворлар) 
des yeux a pupilles rondes — думалок корачицли кузлар 
a fente verticale — вертикал кесикликда
la tete recouverte de neuf plaques — боши тУккизта чанок, билан коп-

ланган
un corps plus allonge — узунрок тана
une queue longue et eflitee — ингичка ва узун дум

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юкоридаги матнни укиб, таржима килинг ва сузларини ёд олинг.
2. Матндан "ment" кушимчаси билан кулланилган равишларни аник- 

ланг ва таржима килинг.
3. Матндан 3- гурух феълларини топиб, ноаник формасини аникланг.
4. Матндан куйидаги саволга жавоб топинг:

Comment reconnaitre les viperes?
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КУЙИДАГИ МАТНЛАР МУСТАЦИЛ

ТАРЖИМА К.ИЛИШ УЧУН:

LA CELLULE ANIMALE

Si Гоп examine au microscope un fragment animal de trfes 
faible epaisseur, on voit qu’il est forme par de petites masses 
ou cellules.

Une jeune cellule animate est une petite masse vivante formee 
par une substance d’aspect et combinaison chimique analogue 
& Palbumine du blanc d’oeuf, le cytoplasme, qui renferme un 
globule nomme noyau; le cytoplasme presente quelques cavites, 
les vacuoles. Cet ensemble, constituent la matiere vivante de la 
cellule ou protoplasme, est entoure par une mince membrane 
formee de cytoplasme condense.

Certains animaux, comme les infusoires et les amibes, ne 
sont formes que d’une seule cellule qui reunit toutes les fonctions 
vitales, etant capable de se nourir, de se mouvoir, de se 
reproduire et de manifester sa sensibilite aux agents extemes 
(chaleur, lumiere, etc).

Tous les autres animaux sont a l’origine formes d’une cellule 
unique ou oeuf qui se divise en 2, puis 4, 8 , 16 etc. cellules qui 
restent unies entre elles.

D ’abord toutes semblables entre elles, ces cellules se 
diffSrencient bientot en tissus specialises chacun dans une grande 
fonction vitale.

LES TISSUS ANIMAUX

Les tissus sont des groupements de cellules semblables, qui 
accomplissent une т ё т е  fonction.

Chez l’homme, on peut distinguer cinq groupes de tissus:
1) Les tissus epith61iaux, constitues par des cellules 

juxtaposees qui recouvrent la surface du corps (epiderme) ou 
tapissent les organes internes (epithelium);

2) Les tissus de soutien, constitues par cellules separees 
les unes des autres par une matiere interstitielle: tissu conjonctif 
qui relie entre eux tous les oiganes; tissu cartilagineux dont les 
cellules sont s6par6es par une matiere assez dure, mais flexible; 
tissu oiseux, dont les cellules sont separees par une matiere 
rigide calcifiee.
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3) Les tissus mobiles, constitues par des cellules (globules) 
plong6es dans une matiere interstitielle liquide et incolore 
(plazma). Le sang est forme de globules rouges (hematies); la 
lymphe de globules blancs (leucocytes).

4) Les tissus musculaires, constitues de cellules allongees 
forment des fibres.

5) Les tissus nerveux, constituds par des cellules dont la 
structure spfeciale est tres difffcrente de celle des autres tissus.

FONCTIONS DE L’APPAREIL LOCOMOTEUR

Le squelette et les muscles sont le support de notre corps et 
les organes du mouvement.

En plus, le squellette et les muscles remplissent une fonction 
protectrice. Des lesions memes insignifiantes peuvent perturber 
l’activit6 d’organes d ’une importance vitale. Mais les organes 
situes dans la cavitd thoracique (cceur et poumons par exemple) 
sont proteges par la cage thoracique et les muscles inseres й ses 
os, et les organes situes dans la cavite abdominale (estomac, 
intestins, reins et autres), par la partie infSrieure de la colonne 
vertebrale, les os du bassin et les muscles du ventre. Le cerveau 
est situe dans la boite cranienne et la moelle epiniere, dans le 
canal rachidien & l’interieur de la colonne vertebrale. .

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

I’appareil locomoteur — \аракатга келтирувчи аъзолар 
les mnscles — мушаклар 
le support — таянч
une fonction protectrice — х;имоя килиш вазифаси
des lesions — лат ейишлар
perturber — бузмок,
la caviti thoracique — кукрак к,афаси
les organes situes dans la cavite thoracique sont prof :s par la cage 

thoracique — кукрак бушлигида жойлашган органлар кукрак к,афаси ор- 
к,али \имоя кдлинади 

les muscles inseres a ses os — суякларидан иборат булган (суякли)
мушаклар 

1а с» rite abdominale — к;орин бушлиги 
Г estomac — ошк,озон 
les intestins — ичаклар 
les reins — буйрйклар 
la colonne vertibrale — умуртк,а погонаси 
les os du bassin — тос суяклари
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les muscles du ventre — к,орин мушаклари 
le cerveau — мия
la bolte crinienne — бош косаси, м и я  k o t i k o f h  

la moelle epinlere — орка мия 
le canal rachidien — орка мия канали

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Юкоридаги матнни укиб, таржима килинг ва сузларини ёд олинг.
2. Матндан куйидаги сузларнинг мукобилини топинг:

юрак, упка, жойлашган, суяк, к,орин, ошкрзон, буй- 
рак, ичаклар, кукрак кдфаси, мия, умурткд погонаси

3. Матндаги феълларнинг ноаник формасини ва гуру^ини аникланг.

КУЙИДАГИ МАТИЛАР МУСТАЦИЛ ТАРЖИМА 
КИЛИШ УЧУН:

SQUELETTE DU TRONC

La colonne vertebrate est la base du squellette humain. Elle 
est constituee de 33 ou 34 os courts, les vertebres, empilfes les 
uns sur les autres et separes par des couches de tissu cartilagineux 
elastique. C’est ce qui explique la souplesse de la colonne vertebrale.

On distingue chez l’homme 7 vertebres cervicales, 12 
dorsales, 5 lombaires, 5 sacrees soudees entre elles pour former 
un os massif, le sacrum, et 4 ou 5 vertebres coccygiennes 
correspondant aux vertebres de la queue des animaux mammiferes.

Chaque vertebre se compose d ’un corps, d’un arc et de 
plusieurs saillies appelees apophyses dont la plus lonque est 
tournee en arriere. Entre le corps et l’arc se trouve un trou. Ces 
trous vertebraux forment le canal vertfebral ou rachidien. II protfege 
efficacement la moelle epiniere qui у est logee.

La cage thoracique est formee par de nombreux os. A chaque 
vertebre dorsale est attachee une des 12 paires de cotes, os plats 
et courb6s en forme d’arc. Par des mouvements de torsion dans 
les facettes se trouvant sur les corps des vertfebres dorsales, les 
cotes peuvent modiffier leur position, se soulever et s’abaisser 
un peu.

Les exrtemites anterieures des 10 paires de cotes superieures 
sont unies & un os plat, le sternum, par des cartilages souples 
et elastiques. Les 2 paires de cotes inferieures sont plus courtes 
et ne sont pas attachees au sternum.
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Les vertebras dorsales, les cotes et le sternum constituent la 
cage thoracique. Avec les muscles situes entre les cotes elle limite 
le thorax en haut, en avant, sur les cotes et en arriere. Du bas, 
la thorax est separe de l’abdomen par le diaphragme.

SQUELETTE DE LA ТЁТЕ

Le squellette osseux de la tete ou le crane est forme de deux 
parties: boite cr&nienne et bloc facial.

La boite cranienne se compose de 8 os solidement soudes 
entre eux. Ce sont l’os frontal, les deux parifetaux, les deux 
temporauxet Г occipital. Sur le temporal est l’orifice du conduit 
auditif exteme. A la face postdrieure de l’occipi tal se trouve le 
grand trou occipital par lequel la cavite cr&nienne communique 
avec le canal rachidien. Le reste de la base du crane est constitue 
d’os perfores de petits orifices laissant passer les nerfs qui partent 
de cerveau et les vaisseaux sanguins qui lui apportent le sang.

Le bloc facial se compose de 15 os. Les plus massifs sont les 
machoires, le maxillaire superieur rfeuni fixement aux autres os 
du cr&ne. Le maxillaire inferieur est le seul os mobile du crtlne. 
Ses t&tes entrent dans les fosses mandibulaires des os temporaux.

Les deux machoires comprennent des alvfeoles dans lesquelles 
sont implantees les racines des dents.

NOS ANCETRES RESPIRAIENT- ILS PAR LES 
OREILLES?

La conquete de la terre ferme par les vertebres est l’un des 
faits majeurs de leur histoire. Elle remonte au D6vonien, il у a 
plus de 360 millions d’annees et s’accompagne de l’acquistion 
d’un certain nombre d’adaptations relatives aux diff&rintes 
fonctions vitales: la locomotion, la reproduction et la respiration. 
Quelques-uns des problfcmes non rfesolus portent sur l’acquisition 
et Г organisation mSme de l’oreille moyenne dans les premiers 
stades de Involution des vertebres quadrupedes ou tetrapodes. 
L’anatomie comparee des vertebres a etabli que certains os 
participant chez les poissons a l’articulation de lamandibule se 
retrouvent dans Poreille moyenne des tetrapodes, ой ils jouent 
un rSle essentiel dans la fonction d’audition. Mais comment 
s’est faite la transition?

II semble que les premiers tetrapodes aient peut-dtre respire
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par les oreilles. C’est la I’une des conclusions majeures que 
vient de nous apporter Panalyse des cranes fossiles, tetrapode 
du Devonien superieur trouve en 1987, lors d’une expedinion 
commune du Geologisk Museum de Copenhague, au Danemark, 
et de l’University Museum of Zoology de Cambrige, en Grande- 
Bretagne, dans les Vieux Gres Rouges du Greenland oriental.

La decouverte de ce mat6riel ouvre une voie nouvelle aux 
recherches sur l’origine des tetrapodes et les premieres Stapes 
de leur histoire.

LA FEMME QUI ENTENDAIT TROP BIEN

Une revue britannique scientifique rapporte le cas d ’une 
femme qui menafait de se suicider qu’elle entendait “un bruit 
terrible, insupportable” Elle a eu la chance d’etre prise au serieux: 
un acousticien l’a consultee et a declare ne rien entendre. Mais 
tout de т ё т е ,  il a fait un enregistrement du bruit environnant. 
A sa surprise, il a decouvert, a 1’analyse de la bande, un bruit 
assez grand, de 30 a 40 hertz, c’est-a-dire, a la limite de l’infra- 
son (au-dessous de 20  hertz) et de la frequence sonore audible. 
Cette femme temoignait done d’une acuite auditive particuliere 
et elle n’est pas la seule dans son cas. On a enregistre d’autres 
exemples de cette sensibility a des niveaux sonores apparemment 
negligeables, sensibilite qui se manifeste surtout le matin, par 
un temps clair et par une brise legfcre. On estime qu’il existe 
ainsi des personnes qui souffrent particulierement de frequences 
sonores qui se trouvent aux franges de 1’audible, ultra et infra- 
sons, et qui ne sont pas perceptibles par la plupart des gens.

LES MATHfeMATIQUES

Le savoir mathematique actuel se compose de theories, 
c’est a dire d’ensembles de thfeorfcmes dfecrivant les propries tes 
generates de certains Etres mathfematiques comme: les nombres 
entiers, les groupes, les Equations, les matrices etc.

Quelles ont ete les pr6 occupations fondamentales des 
mathematiciens au cours des 25 siecles pendant lesquels se sont 
constituees les mathematiques? Chaque epoque a eu en effet ses 
modes, ses problemes, ses traditions: les anciens Grecs ne 
juraient que par la geometrie, les mathematiciens du XVIIPme 
sifccle s’interessaient principalement a l’analyse et ceux de la
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fin du XIXime siecle et du debut du ХХёше siecle a la thdorie des 
ensembles.

Le XIX*1™ siecle a ete illustre par la creation de l’algdbre 
moderne (thdorie des groupes de Galois), par le puissant 
developpement de l’analyse (Gauss, Cauchy, Abel, Jacobi, 
Riemann, Weierstrass, Poincare).

Un expose formel de tout le savoir mathematique a ete 
entrepris, en 1939, par un groupe de mathematiciens fran9ais 
qui a pris le nom collectif de Nicolas Bourbaki.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :  

le savoir — билим, илм
decrivant les proprietes — хоссаларни ифодаловчи
certains etres mathematiques — баъзи математик ^одисалар (тушунча-

лар)
les preoccupations — ташвишлар (бажариладиган ишлар)
au cours des XXV siecles — XXV аср давомида
se sont constitutes les mathematiques — математика тузилди (яратилди)
ses modes — Уз услуби (шакли, коидалари)
jurer — к,асам ичмок,, ишонтирмок,
a ete illustre — тасвирланган, куринган
par le puissant developpement de l’Analyse — Анализнинг куч л и ри-

• вожланиши билан 
un formel expose de tout le savoir mathematique a ete entrepris — барча 

математик билимларнинг кис^ача баёни бажарилган эди.

УЙ ВАЗИФАСИ:

I. Юкоридаги матнни укиб, таржима килинг, сузларини ёд олинг.
I I . Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. De quoi se compose le savoir mathematique actuel?
2. A quoi s’interessaient les mathematiciens du XVIIIeme et 

du XIXeme siecles?
3. Qui est Nicolas Bourbaki?
III. Матндан 3-гуру\ феълларини топиб ёзинг, уларнинг ноаник 

формасини аникланг ва таржима килинг.
IV. Матнда кандай замонлар кулланилганини аникланг.

QUATRE OPERATIONS

И у a quatre operations fondamentales: Paddition, la 
soustraction, la multiplication et la division.
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Addition. Operation consistant к rfeunir en seul nombre toutes 
les unites ou fractions d’unites contenues dans plusieurs autres. 
Le resultat de l’operation s’appelle le total ou la somme. Les 
nombres que Ton additionne sont les termes de la somme. 

L’addition s’indique par le signe “+ ” qui s’enonce “plus”. 
Soustraction. Operation inverse de l’addition par laquelle 

on retranche un ensemble d ’un autre, pour obtenir la 
“difference” entre les deux. Le resultat de l’operation s’appelle 
reste, exces ou difference. La soustraction s’indique par le signe 

” qui s’enonce “moins”.
Multiplication. Operation qui a pour but d’obtenir a partir 

de deux nombres a et b (multipiicande et multiplicateur), un 
troisifcme nombre (produit) egal a la somme de b termes egaux 
& a (ex: 12x8=96).Le nombre 12 est le multiplicande. Le nombre 
8 est le multi plicateur. 96 est le produit. Le multi plicande et le 
multi plicateur sont les facteurs du produit. Le signe de 
multiplication est “x” qui s’enonce “mulitplie par”.

Division. L’operation qui permet d’obtenir le quotient. 
Diviser un nombre D par un nombre “d ”, c’est trouver le plus 
grand nombre entier “q ” dont le produit par “d ” soit inferieur 
ou egal a D. Le nombre D est le dividende; le nombre “d ”, le 
diviseur; le nombre “q ”, le quotient. La difference entre la 
dividende et le produit du diviseur par le quotient est le reste. 
Le reste est inferieur au diviseur.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

Г addition — кушиш 
la soustraction — айириш 
la multiplication — купайтириш 
la division — булиш
(’operation consistant a reunir en un seul nombre toutes les unites —

барча бирликларни ягона бир сонга бирлаштирувчи амал
les fractions d’unites contenues dans plusieurs autres — бошк,а купларда

булган бирликлар касри 
le total ou (a somme — йитнди , бир бутун, жаъми 
(es termes — \адлар 
s‘indique — курсатилади 
s’enoncer — ифодаланмок, 
inverse — тескари
on retranche un ensemble d’un autre pour obtenir (a difference — к,ол- 

дик,к,а эга булиш учун бир тупламни бошк.асидан айирадилар 
un reste, exces ou difference — крлдик, айирма
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operation qui a pour but d’obtenir i  partir de deux nombres a et A un 
ЬчДОёте nombre — а ва 6 сонлари асосида учинчи сонни олиш учун 

бажариладиган а мал
egal —тенг
le multiplicande — купаювчи 
le multiplicateur — купайтирувчи 
les facteurs — купайтиргичлар 
le produit — купайтма 
le quotient — булинма
le plus grand nombre entier — энг катта бутун сон 
infgrieur ou 6gal — кичик ёки тенг 
le dividende — булинувчи 
le diviseur — булувчи

АУДИТОРИЯ ИШИ

1. Матнни Укиб, таржима килинг, сузларини ёд олинг.
2. К^шиш, айириш, купайтириш ва булиш амаллари буйича бир 

неча мисолларни ечиб, ечим йулини француз тилида тушунтиришга 
\аракат килинг.

3. Куйидаги сузларни француз тилида айтинг: сон, бутун сон, каср, 
булувчи, булинма.

LES ENSEMBLES

Un ensemble est note par une lettre majuscule: А, В, C. En 
frangais, on emploie souvent la lettre E  (initiale du mot 
“ensemble”). Les elements d’un ensemble sont designes par 
des lettres minuscules: a, b, с ... un elemet quelconque, non 
specifie, se designe souvent par x.

Pour ecrire qu’un objet est un element d’un ensemble E, 
on utilise le signe "e", dont la negation est "e" XeE, s’enonce 
"x appartient ^ E" ou" x  est un element de E". X eE  s’enonce 
"x n ’appartient pas a E" ou jc n ’est pas un element de E.

Ensemble vide. Un ensemble qui ne contient aucun element 
est appele ensemble vide; on le designe par le symbole 0 . Par 
exemple, Pensemble des triangles a quatre cotes est l’enseble 
vide 0 .

Savez-vous que ... le mot fran9ais “chiffre” vient de l’arabe 
sifr, qui signifie “vide”: c’est ainsi que les mathematiciens de 
Bagdad appelaient le signe “O”. Pour nommer celui-ci, on se 
servit en France de la transcription italienne de sifr, zefiro, qui 
donna “zero”.
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est note — белгиланган 
une lettre majuscule — катта х,арф 
sont designes — аншушнганлар 
x appartient a £  — x E  га тегишли
qui ne contient aucun element — х,еч к,андай элементга эга булмаган
un chiftre — сон, рак,ам
vient de I’arabe — араб тилидан келиб чиккан
vide — буш
un zero — нул

ECHELLES D’ENSEMBLES ET STRUCTURES

Ёtant donnees, par exemple, trois ensembles dictincts 
E,F,G, on en peut former d’autres en prenant leurs ensembles 
des parties, ou en faisant le produit d’un de ces ensembles par 
lui- т ё т е ,  ou enfin en faisant le produit de deux de ces 
ensembles, pris dans un certain ordre, On obtient ainsi douze 
nouveaux ensembles; si on les joint aux trois ensembles e, F, G, 
on peut recommencer sur ces quinze ensembles les т ё т е в  
operations, en ecartant celles qui donnent des ensembles 
obtenus, et ainsi de suite. D’une fa^on generate, on dit d’un 
quelconque des ensembles obtenus par ce precede (suivant un 
schema explicite) qu’il fait partie de Pechelle des ensembles 
ayant pour base E, F, G.

Soient, par exemple M, N, P  trois des ensembles de cette 
echelle et R (x, y, z) une relation entre des elements generiques 
appartenant respectivement a chacun de ces ensembles; R definit 
une partie de MxNxP, done (par une correspondance 
canonique) une partie de (MxN)xP); et enfin un element de 
(MxN)xP. Ainsi la donnee d’une relation entre elements de 
plusieurs ensembles d’une meme echelle, revient a celle d’un 
element d’un autre ensemble de cette echelle. De т ё т е ,  la 
donnee d’une application de M  dans N, par exemple, revient 
(en consid6rant le graphe de cette application) a celle d’une 
partie de MxN, c’est-a-dire a celle d’un element de Pensemble 
(MxN) qui est encore dans Pechelle, Enfin, la donnee de deux 
elements (par exemple) de M, revient a celle d’un seul element 
de l’ensemble produit MxM.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
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pris dans un certain ordre — маълум тартибда олинган
si on les joint — агар уларни кушсалар
des echelles d’ensembles — тупламлар кулами (мик,ёси)
par ce precede — шу усул оркали (ёрдамида)
des ensembles obtenus — олинган тупламлар
un schema explicite — аник схема
il fait partie de I’echelle — масштаб кисмини ташкил килади 
les elements generiquef — умумий (ихтиёрий) элементлар 
respectivement — мос равищда
par une correspondence canonique — кридали, катъий мослик 
la donnee — берилган 
revient a — тугри келади 
une application — кулланиш

FONCTIONS

1. Soient Ееt Fdeux ensembles, distincts ou non. Une relation 
entre une variable a: de £et une variable у de Fest dite relation 
fonctionnelle en y, si, quel que soit xe E, il existe un element 
у  de F e t un seul, qui soit dans la relation consideree avec x.

On donne le nom de fonction a l’operation qui associe ainsi 
a tout element xe£Telem ent y e / 1 qui se trouve dans la relation 
donnee avec x; on dit que у est la valeur de la fonction pour 
l’element x, et que la fonction est determinee par la relation 
fonctionnelle consideree. Deux relations fonctionnelles 
equivalentes determinent la meme fonction. On dit qu’une telle 
fonction “prend ses valeurs dans F ” et qu’elle est “definie dans 
(ou sur) E ”, ou encore que c’est une “fonction d’un argument 
(ou d’une variable parcourant £ ”); plus bridvement, on dit 
aussi que c’est une application de E dans F.

2. Les applications d’un ensemble E dans un ensemble F 
sont les elements d ’un nouvel ensemble, l’ensemble des 
applications de E dans F. Si/ est un element quelconque de cet 
ensemble, on ddsigne souvent par /  (x) la valeur de /  pour 
I’element x de E\ dans certains cas, on prefere employer la 
notation fx  dite notation indicielle (Pensemble Eesl alors appele 
l’ensemble des indices. La relation: y=f(x) est une relation 
fonctionnelle en y, qui determine f

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
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Soient E  et F deux ensembles, distincts ou non — E  ва F нукта турли
(фаркди) ёки йу^туплам булсин

une variable — Узгарувчи
une relation — муносабат, нисбат
une application — аксланиш
designer — аник^амок,, курсатмок,
une notation indicielle — курсаткичли белги
determiner — аник^амок,
(’ensemble des indices — курсаткичлар (белгилар) туплами 
une variable parcourant E  — E  ни тасвирловчи узгарувчи 
plus brifevement — к,иск;ача

УЙ ВАЗИФАСИ

1. Куйидаги сузларнинг француз тилидаги мук;обилини топинг:

туплам, масштаб, схема, ошкора, аник аксланиш, мос- 
лик.

Шу сузлар ёрдамида француз тилида учта ran тузинг.

2. Матнда кулланган ноаник олмошларни ёзиб чикинг ва таржима 
килинг.

SERIES DE FONCTIONS

On appelle serie de fonction toute serie dans laquelle le 
terme general est une fonction d’une variable x.

Considerons la serie de fonctions
u /x ) + u /x )  = u /x )  = ... u /x ) +  ...

Donnant a x  differentes valeurs numeriques, on obtient 
differentes series numeriques qui peuvent aussi bien converger 
que diverger.

L’ensemble des valeurs de x  pour lesquelles la serie de 
fonctions converge est appele le domaine de convergence de 
cette serie. II est evident que, dans le domaine de convergence 
d’une s6rie de fonctions, sa somme est une certaine fonction de 
x. C’est pourquoi on la designe par s(x).

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :  

considerons — цараймиз
defferentes valeurs numeriques — турли сон к,ийматлари

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
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peuvent aussi bien converger que diverger — шунингдек, якинлашуви
ва узокдашуви мумкин

ii est Evident que — маълумки 
c’est pourquoi — шунинг учун

АУДИТОРИЯ ИШИ 

Куйидаги матнни Укиб таржима килинг ва туртта савол тузинг.

ESPACE VECTORIEL DE DIMENSION п

1. Definition
п etant un entier non nul, soit E un espace vectoriel 

admettant au moins une base (e,, e2, ...en) de n vecteurs.
Comme deux bases d’un espace vectoriel possedent le meme 

nombre de vecteurs, il en resulte que toute base de E possede n 
vecteurs. Le nombre de vecteurs d’un base de E  est done 
independant de la base consideree; ce rfesultat justifie la definition 
suivante:

DEFINITION /л  6 tant un entier non nul,on dit qu’un 
espace Vectoriel E est de dimension n, et Гоп ecrit:

dim E=n,

pour exprimer que E  admet au moins une base de n vecteurs. 
La definition precedente s’applique aussi a un sous-espace 

vectoriel. .Fest un espace vectoriel.
Remarques. — 1. On appelle droite vectorielle tout espace 

vectoriel, ou tout sous-espase vectoriel, de dimension 1. L’espase 
vectoriel R, qui admet une base d’ un vecteur, est une droite 
vectorielle.

2. On appelle plan vectoriel tout espace vectoriel, ou tout 
sous-espace vectoriel, de dimension 2. L’espace vectoriel K2 qui 
admet une base de deux vecteurs, est un plan vectoriel.

3. L’espace vectoriel RI3 qui admet une base de trois vecteurs, 
est de dimension 3.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

admettent au moins une base — жуда булмаганда асосга эга булувчи
ii en resulte que — бундан келиб чикадики
une definition — таъриф
posseder — эга булмок
justifier — исботлам ок
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Куйидаги машкдарни тугри тушуниб, ечишга х;аракат
К.ИЛИНГ.

Машк^ларда кдйси гурух, феъллари купрок, к^ллангани- 
ни айтинг.

EXERCICES:

1. 5 personnes ont depose leurs chapeaux au vestiaire. A la 
sortie chacun reprend au hasard un chapeau.

Denombrer les cas ой:

1. Chacun retrouve son chapeau.
2. Un seul retrouve son chapeau.
3. Aucun ne trouve son chapeau.
4. Un au moins retrouve son chapeau.

2. Avec les chiffres 1, 2, 3, 4, 5, 6 , 7, 8 , 9, combien peut- 
on ecrire de nombres differents ne contenant chaque chiffre 
qu’une seule fois?

3. En numeration decimale combien existe-t-il de nombres 
de 8 chiffres ecrits avec un 0 ? avec deux 1? avec un 0  et deux 1? 
avec un 0 , deux 1 et trois 2 ?

4. Un numero de telephone est un nombre de 6 chiffres 
compose avec les 10 chiffres du cadran.

1) Combien de numero differents peut-on former?
2) Combien existe-t-il de numeros commengant par un 5, 

finissant par 52?
3) Combien existe-t-il de numeros contenant deux 5 et 

deux 3?
4) Quel est le coefficient de x7 dans (3x=2)n.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

deposer — кУймок,
au vestiaire — ечиниш жойи
au hasard — тасодифан
denombrer les cas ой — шундай \олатларни хисобланг-ки, унда
une seule fois — бир марта

LA CHIMIE 

HISTOIRE DE LA CHIMIE

La chimie est une science toute modeme. Mais ses applications 
pratiques sont connues depuis la plus haute Antiquite. C’est ainsi
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que les Chinois, bien avant l’ere chretienne, pratiquaient la 
ceramique, savaient faire de 1’encre, travaillaient les 
mdtaux,connaissaient la poudre a canon. Les Egyptiens savaient 
purifier 1’or, l’argent et un certain nombre de metaux; ils 
fabriquaient des alliages; ils appliquaient leurs connaissances 
chimiques a l’embaumement des momies plus de 5 000 ans 
avant J.-C. Ils etaient celebres dans l’art du teinturier. Les Indiens 
connaissaient aussi la teinture, et la trempe de l’acier. L’industrie 
chimique etait tres avancee chez les Grecs et chez les Romains. 
Les mines d’or, de cuivre, de fer ... etaient deja en exploitation; 
une grande quantite d’alliages etaient connus. Les Romains 
fabriquaient les poteries, les verres, les savons; ils connaissaient 
le soufre, l’arsenie, le nitre, le sel marin, le sel ammoniac, 
l’alun, le mercure ... Ils utilisaient les engrais, le sucre, l’amidon, 
la gomme, pratiquaient la distillation et le bain-marie. Mais la 
chimie thdorique leur 6tait inconnue.

On ne peut guere constater de progres en chimie jusqu’au 
Ixtemes. C’est a cette epoque qu’apparurent les alchimistes, heritiers 
des connaissances egyptiennes et de la philosophic alexandrine. 
Ce furent d’abord les Arabes, qui savaient combiner le soufre 
aux metaux, preparer les amalgames; ils connaissaient le sublime 
corrosif, le borax, la pierre infernale, l’eau forte, l’eau regale, 
le naphte ... Ils operaient par distillation ou sublimation, 
dissolution et cristallisation, par coupellation, par calcination. 
Aux quatre 61ements d ’Aristote: l’air, l’eau, la terre et le feu, ils 
avaient ajoute le mercure et le soufre. On peut citer parmi eux 
Geber (VIHicmes), Rhazes (XI'emes), le fameux medecin Avicenne.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

ses applications pratiques sont connues depuis la plus haute Antiquite —
унинг амалий кулланиши жуда кадим замонлардан маълум эди 

chretienne — христиан 
Гепсге — сиёк
la poudre A canon — милтикдори 
purifier — тозаламок
fabriquer des alliages — кртишма тайёрламок
I’embaumement des momies — мумиёламок, балзамламок
l’art du teinturier — буяш санъати
la trempe de l’acier — пулатни тоблаш
les mines — конлар
les poteries — кулолчилик
le soufre — олтингугурт
1’arsenie — маргимуш
le nitre — селитра
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Tallin — аччицтош
le mercure — симоб 
les engrais — 5титлар 
l’amidon —крахмал, o\op 
la gomme — резина
le bain-marie —иссик; сукиугак (унда нарсани идиши билан иситиш 

мумкин)
les heritiers — ворислар, давом эттирувчилар
les amalgames — амалгама (симобнинг бирон металл билан к,ориш- 

маси)
le sublime corrosif — аччик уювчи
le borax — бура, танакор (рангсиз) баъзан ок; кулранг, сари к, мине

рал
la pierre infernale — кумуш нитрат 
l’eau forte — тозаланмаган азот кислотаси
l’eau regale — азот ва хлорид кислотасининг крришмаси (олтин ва 

платинани эритиш хусусиятига эга) 
le naphte — нефт 
une dissolution — эритиш
une coupellation — оксидлаш орк,али суюк коришмани ажратиш 
une calcination — пишириш, утда тоблаб к,издириш 

le fameux medecin — мацщур табиб

CLASSIFICATION DES ЁLЁMENTS 
METALLOlDES ET METAUX

On divise les corps simples en deux grands groupes, d’apres 
les caracteres suivants.

Proprietes physiques. Tandis qu’a la temperature ordinaire 
les metalloldes presentent 1’etat solide (soufre, carbone), liquide 
(brome) ou gazeux (chlore, oxygene), les metaux sont tous 
solides, a l’exception du mercure. Les metaux sont caracterises 
par leur eclat, dit metallique; ils sont bons conducteurs de la 
chaleur et de Pelectricite, et possfedent, en outre, un certain 
nombre de proprietes mecaniques (malleabilite, ductilite, 
tenacite, durete) quijustifient leurs nombreux usages.

Proprietes chimiques. Les m6taux sont electropositifs et 
susceptibles de se transformer en cations par electrolyse. Les 
metalloi'des ont des proprietes 61ectronegatives (1’hydrogene 
excepte) et jouent souvent le role d’anions. Leurs oxydes sont 
en general des anhydrides d’acides. En realite, cette distinction 
n ’a rien d’absolu, et plusieurs corps simples, tels que le tellure, 
l’arsenie, l’antimoine, l’etain peuvent Stre ranges dans l’une 
ou l’autre classe.
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presenter — намойиш к,илади (курсатади)
I’etat solide — к,аттик, цолат 
liquide — суюк;
bons conducteurs de la chaleur — иссик^икни яхши утказувчи
une malleabilite — яссиланувчанлик, эгилувчанлик
une ductilite — чузилувчанлик
une tenacite — кучлилик, барк,арорлик
une durete — цаттик^ик
justifient Ieurs nombreux usages — уларнинг куп кулланишини исботлайди 
susceptible de se transformer en cations — катионларга айланишлари мумкин 
l’hydrogene — водород 
l’oxygfene — кислород 
l’oxyde — оксид
des anhydrides d’acides — ангидрид кислоталари 
le tellure — теллур 
I’antimoine — сурма 
1’etain — цалай

THEORIE ATOMIQUE

Atome — particule d’un element chimique qui forme la plus 
petite quantite susceptible de se combiner. La molecule d’eau 
(H20 ) contient deux atomes d’hydrogene et un d’oxygene.

Chaque atome est forme de deux parties: un noyau central, 
charge d’electricite positive, entoure de particules d’electricite 
negative, les Electrons qui gravitent autour du noyau. Le nombre 
de ces electrons caractdrise l’616ment chimique; il varie de 1 
(hydrogfene a 92 (uranium) pour les elements existant dans la 
nature. L’atome peut perdre ou gagner des 61ectrons, se 
transformant alors en ion (cation ou anion).

Deux atomes possedant les memes electrons planetaires et 
dont les noyaux different par le nombre des neutrons ont des 
proprietes chimiques identiques et constituent des isotopes. Ainsi, 
tandis que 1’atome d’hydrogene ordinaire comporte un noyau, 
forme d’un unique proton, le noyau d ’hydrogene lourd ou 
deuterium comporte un proton et un neutron. Sa combinaison 
avec l’oxygene constitue l’eau lourde.

Certains noyaux d’atomes sont instables et se detruisent 
spontanement, en changeant de nature, emettant des rayons 
divers de grande energie. Ce sont les atomes radio-actifs, telle 
radium, qui se transforme finalement en plomb.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
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se combiner — кушилмок, 
un noyau — ядро
charge d’electricite positive — мусбат зарядланган
graviter autour du noyau — ядро атрофида харакат к,илмок,
une particule — зарра, заррача
I’hydrogene lourd — orap водород, дейтерий
instables et se detruisent — туррун эмас ва емириладилар
emettant des rayons divers — турли нурлар тарк;атиб

L’hydrogfene — est un gaz incolore et inodore. II est tres pen 
soluble dans l’eau, encore moins soluble que l’oxyg£ne et l’azote. 
L’hydrogene est le plus leger de tous les gaz. II est le gaz le plus 
difficile a liquefier. A la temperature — 205°C et sous une pression 
de 200 atm, il se liquefle par detente brusque. La molecule 
biatomique d ’hydrogene est tres stable. En l’absence de 
catalyseur, l’hydrogene ne se combine pas a l’oxygene a la 
temp6rature ordinaire. La flamme de l’hydrogfcne est trbs chaud, 
la combustion de l’hydrogene degage beaucoup de chaleur.

L’oxygene — est un gaz incolore, un peu plus lourd que 
l’air. II est un gaz t^ s  peu soluble dans l’eau. L’oxygene ne peut 
etre liquefie qu’a tres basse temperature. L’oxygene se dissout 
dans 1’argent fondu. L’oxygfcne est present dans la nature avec 
une abondance sans egale; il forme en combinaison 89% de la 
masse des eaux naturelles, 50% de la masse des roches de l’ecorce 
terrestre; melangd a 1’azote, il forme 23% de la masse de 
l’atmosphere.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
incolore et inodore — рангсиз ва \идсиз
le plus leger — энг енгил
liquefier — суюлтирмок,
par detente brusque — кескин пасайиш билан
ordinaire — оддий
degage beaucoup de chaleur — куп иссик^ик чик,аради
soluble dans l’eau — сувда эрийдиган
se dissout dans I’argent fondu — эритилган кумушда эрийди.
est present dans la nature avec une abondance sans egal — табиатда

тенгсиз даражада сероб

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
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1. “Химия тарихи” матнини укиб таржима кдгсинг, сузларини ёд 
олинг.

2. Куйидаги гапларни мазмунан тугри килиб тулдиринг:

les Chinois les Egyptiens les Indiens les 
Romains les Arabes ...

3. Химия тарихи ^акдда к^скача матн тайёрланг ва сузлаб беринг.

АУДИТОРИЯ ИИ1И

1. Куйидаги сузларни француз тилида айтинг:

аччик,тош, крахмал, сув, ушт, симоб, олтингугурт, 
сиё*, котишма, кислота, олтин, кумуш.

.4

2. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1 . Quel gaz est peu soluble dans l’eau? Quel gaz se dissout 
dans l’argent fondu? Quel gaz est le plus leger de tout les gaz? 
Quelles sont les proprietes chimiques des metaux?

2. Атом деганда нимани тушунасиз? Атомнинг кдндай 
хусусиятларини биласиз?

LA GEOGRAPHIE

La realite physique, biologique, humaine qui fait Pobjet 
d’etude de la science geographique.

CEOGRAPHIE CENERALE

Le systeme solaire. Le Soleil est une etoile la plus proche de 
nous (150 millions de km). La Terre est une planete. Avec huit 
autres (Mercure et Venus, plus proches du Soleil, Mars, Jupiter, 
Satume, Uranus, Neptune, Pluton, plus eloignees), elle forme 
le systeme solaire.

Le mouvement de la Terre. La Terre est animee de deux 
mouvements dans l’espace:

1) elle tourne sur elle-meme en 24 heures autour d’un axe 
imaginaire, perpendiculaire au plan de Pequateur. La rotation 
provoque la succession du jour et de la nuit;

2) elle tourne autour du Soleil en 365 jours en decrivant 
une ellipse, l’orbite terrestre. C’est la revolution ou translation.

МУСТАЩШ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР
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Meridiens et paralteles. On appelle meridiens de grands 
cercles passant par les deux p61es et perpendiculaires к l’equateur.

Les paralleles sont des cercles parallfcles il I’fiquateur. Les 
meridiens permettent de diviser la Terre en 24 fuseaux horaires 
ou l’heure change quand on passe de l’un a l’autre. Paralleles et 
meridiens permettent de fixer la situation des lieux a la surface 
de la Terre par le calcul de la latitude et de la longitude.

Latitude et longitude. La latitude d’un lieu est la distance de 
ce lieu a l’fiquateur. La longitude est sa distance calculee sur le 
parallele qui у passe par rapport & un meridien appele meridien 
d’origine (meridien de Greenwich ou de Londres). On les calcule 
en minutes, degres et secondes. La latitude est Nord ou Sud et va 
de 0° a 180°.

Cartes. Representation du relief. Selon Pechelle (c’est-a- 
dire le rapport entre les distances sur la carte et les distances 
reelles), on distingue les cartes geographiques, a petite echelle, 
et les cartes topographiques, a grande echelle.

Pour la representation du relief sur les cartes topographiques, 
on utilise des courbes de niveau unissant les points situes a la 
т ё т е  altitude ou des hachures d ’autant plus courtes et 
rapprochees que le relief est plus abrupt.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :
le systeme solaire — куёш системаси
une etoile la plus proche — энг як^н юлдуз
la terre est animee — ер жонланади
elle tourne sur elle-meme — у Уз атрофида айланади
un axe imaginaire — фараз килинадиган у к.
la succession — изчиллик, кетма-кетлик
une translation — трансляция
un pole — кугб
des fuseaux horaires — вак,т (соат) минтак,аси
la latitude — кенглик
la longitude — узунлик
Г echelle — масштаб
une altitude — баландлик
des hachures — иприхлар, чизицлар
abrupt — тик, тикка

УЙВАЗИФАСИ

1. Планеталар номини француз тилида ёзинг ва уларга к,иск,ача таъ- 
риф беринг.
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2. Ер хусусиятини ифодаловчи 4 та ran тузинг.
3. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. De quels mouvements est animfee la Terre? 2. Quelle etoile 
est la plus proche de nous? 3. Qu’est-ce que c’est qu’une latitude?
4. Qu’est-ce qu’on utilise pour la representation du relief sur les 
cartes topographiques?

LA GRANDE ROUTE DE LA SOIE

BIROUNI

Abu Rayhan Muhammad al-Birouni (973-1048) est un 
savant du haut Moyen Age qui s’est illustre dans les domaines 
les plus divers: physique et math6matiques, sciences naturelles, 
philosophie et phylologie. On lui doit plus de 150 ouvrages dont 
seulement 27 nous sont parvenus.

II est ne dans les environs de l’ancienne capitale du 
Khorezm, Khat, actuellement la ville de Birouni, au sud de la 
Karakalpakie. L’identite du savant demeure mysterieuse. On sait 
que Birouni est une pseudonyme, signifiant en vieux khorezmien 
“homme des environs”. Devenu orphelin tres tot, ce garfon 
intelligent apprit & lire et a ecrire en frequentant des hommes 
instruits, encore peu nombreux a l’Spoque. Encore adolescent, 
il entra au service d’un caravanier et eut l’occasion de visiter 
un grand nombre de villes d’Asie Centrale et d’Iran du Nord, 
tout en perseverant a cultiver son esprit. A Page de vingt ans, il 
etait deja considere comme un savant de renom. Deux ans plus 
tard Birouni, le premier en Asie Centrale, realisa une maquette 
de globe.

Abu Rayhan Muhammad ibn Ahmad al-Birouni apporta une 
contribution de poids & la science mondiale en 6tablissant les 
bases de la gfeographie mathematique et redigea un ouvrage 
fondamental, conventionnellement nomme la “Geodesie”. Ses 
recherches furent particulierement fructueuses dans le domaine 
de l’astronomie. II ecrivit pres de 45 ouvrages dont le plus 
important, “Chronologie des anciens peuples” , traite des 
methodes de mesure du temps et de la fixation des dates par 
diffSrents peuples, a des epoques et dans des pays divers.

Son “Quanun al-Ma’sudi”, consacre a une 1п1ефгё1а14оп 
scientifique des eclipses de Soleil et de Lune, du mouvement
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des planetes dans l’univers, est un monument remarquable 
d’astronomie mSdievale.

Birouni fut egalement un historien eminent. II decrivit dans 
ses ouvrages l’histoire des peuples d’Asie Centrale, d’lnde, mais 
aussi d’Iran, d’Afghanistan et de l’Orient arabe. II fecrivit une 
“Histoire du Khorezm” qui fut malheureusement perdue.

Birouni connaissait beaucoup de langues, dont le sanskrit 
et le grec ancien, composait des poesies en arabe et en persan.
II fit des recherches en mineralogie. L’un de ses demiers ouvrages 
fut consacre aux pierres precieuses.

Aujourd’hui, le nom d’Abu Rayhan Birouni est connu dans 
le monde entier. Les ouvrages de ce chercheur font partie 
integrante de notre patrimoine et son nom tient une place 
d’honneur au milieu des savants de genie de tous les temps et 
de tous les peuples.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

parvenir — етиб келмок,
frequenter — бормок,, катнамок,
perseverer — матонатли (саботли) булмок,
cultiver son esprit — уз а^лини (билимини) оширмок,
de renom — маидур
apporta une contribution de poids a la science mondiale — дунё илм-

фанига салмок^и \исса кушди
rediger — тузмок,, яратмок,
traiter — талк,ин цилмок,, изо^лаб бермок
des eclipses de Soleil et de Lune — Куёш ва Ойнинг тутилиши
medievale — урта аср(лар)
font partie integrante de notre patrimoine — кдариятларимизнинг

бир к,исмини ташкил килади 
son nom tient une place d’honneur au milieu des savants de genie —

истеъдодли олимлар уртасида унинг номи шарафли уринни эгаллайди

МУСТАКДЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР

1. Юкрридаги матнни ук,иб таржима кдпинг. Сузлари'ни ёд олинг.
2. Матндан куйидаги сузларнинг мук,обилини топинг: турли со\а- 

ларда, табиий фанлар, 150 асардан факдт 27 таси бизгача етиб келган, 
олим, акд, изланишлар, ак,лли бола, жуда ёшлигидаёк, етим булган, 
даврлар.

3. Матндан от туркумидаги сузларни алохида, сифат туркумидаги 
сузларни ало^ида ёзиб чикинг, таржима дилинг ва эслаб к,олинг.
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4. Матндан сизга нотаниш булган феълларни ёзиб уларни гуру\ларга 
ажратинг.

5. Куйидаги саволларни таржима кдпинг ва уларга француз тилида 
жавоб беришга *аракат кдпинг.

а) Беруний ким булган?
б) Унинг нечта асарлари бизгача етиб келган?
в) Олимнинг к,андай асарларини биласиз?
г) Нима учун уни универсал олим деймиз?
д) Беруний кдйси со^аларда асарлар ёзган?

УЙДА МУСТАЦИЛ ?ЦИШ  УЧУН МАТНЛАР

LES MATHEMATIQUES 

SOUS-ESPACES VECTORIELS

Definitions
1. Etant donne Е, espace vectoriel R, on dit qu’une partie S  

de E est stable pour la multiplication exteme si et seulement 
si, pour tout a eR  et tout xeS , on a ax&S.

2. On dit que /•’partie de £est un sous-espace vectoriel de E 
si et seulement si Fest stable pour [’addition et la multi plication 
exteme.

Nous avons 6tabli le theoreme suivant:
ТЪёогёте.
Soit E  un espace vectoriel sur R: tout partie F de E est un 

sous-espace vectoriel de E  si et seulement si les proprietes 
suivantes sont simultanement vferifiees:

I. Fest non vide
II. F est une partie stable de E  pour l’addition.
III. Fe st une partie stable de is pour la multiplication exteme.
Si F est une partie non vide de E, F est done un sous-

espace vectoriel de E si et seulement si, quels que soient a , p 
de R  et x, у de F , on а

ax+PyeF
Les sous-ensembles ( 0 E) et E sont des sous-espaces 

vectoriels de E . Tout autre sous-espace vectoriel de Ее  st appele 
sous-espace vectoriel propre de E.

Si A=(a., a2, ...a ) est un sous-ensemble d’el6ments de E, 
Pensemble aes combinaisons lineaires des elements de A est un 
sous-espace vectoriel de E, appele sous-espace vectoriel engendre 
par A.
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Distance
Consid6rons une droite Д et un repere norme (O, U) de 

cette droite. Soient a  et b deux reels; designons par A et В les 
points de A d’abscisses respectives a  et b. Nous prenons la longueur 
du segment [O, U] pour unite de longueur; nous rappelons que 
la distance AB est alors egale a [b—a]. Le reel positif ou nul 
[b—a] est appele la distance du reel a  au reel b.

Applications
Definition
Soient A un ensemble appele ensemble de depart et В un 

ensemble appele ensemble d’arrivee. On dit qu’une relation de 
A vers В est une application de A dans В si et seulement si 
chaque element de A est en relation avec un unique Element 
de B.

EXEMPLES:

1. A tout point de la surface terrestre associons son niveau 
au-dessous ou au-dessufc du niveau de la mer. Nous definissons 
ainsi une application de la surface terrestre dans Pensemble R.

2. En physique, pour etudier le mouvement plan d’un mobile 
M, il est commode de designer par Mt la position du mobile a 
l’instant t. On cfssocie alors, a chaque instant t le vecteur Orn ; 
on definit ainsi une application de Pensemble R dans Pensemble 
des vecteurs associe au plan.

Fonctions numeriques
Definition.
On appelle fonction numerique d’une variable reelle toute 

application f dont Pensemble de depart est une partie non vide 
D de R  et dont Pensemble d’arrivee est Pensemble R. Nous 
avons f:

D->R
x->f(x).

ENSEMBLE DE D£FINITI0N

Soit f  une fonction numferique. L’ensemble de dfepart de f, 
note D, est aussi appelfe ensemble de definition de f. On dit que 
f  est definie sur D. Si l’on se contente de donner simplement
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l’expression de l’image f(x), c’est-a-dire si Ton dit: “Soit la 
fonction f :  x-+f(x) ”, on convient de prendre pour ensemble de 
definition l’ensemble des reels x  pour lesquels f(x) existe.

Exemple:
vJ-U T

Soit la fonction f:
x - l

хг+2Le reel-----— existe pour tout reel different de 1, mais
x-2

n’existe pas pour x= l.
L’ensemble de definition de f est done R — {1}.

tGALITfc DE DEUX FONCTIONS

Soient / e t  g deux fonctions.
On dit que les fonctions/et g sont egales si et seulement si 

elles ont le т ё т е  ensemble de definition D et si, pour tout 
reel x  de l’ensemble D, on a : f(x)=g(x). Remarquons que les 
fonctions/et g sont distinctes si et seulement si elles n’ont pas 
le т ё т е  ensemble de definition ou s’il existe un reel x  tel que 
f(x)#g(x).

Exemples d’equations du second degre
Definitions.
Considerons un reel non nul a, et deux reels b et c.
Soit S  l’ensemble des reels, s’il en existe, qui veriflent 

l’6galit6: ax2+bx+c=0. Tout element de S est appele une solution 
dans /?de l’equation: ax2+bx+c=0.

On dit que cette equation est une equation du second degre 
a une inconnue. Resoudre dans cette equation, e’est determiner 
l’ensemble S  de ses solutions. Nous rappelons que deux equations 
& une inconnue sont equivalentes dans R si et seulement si elles 
ont le т ё т е  emsemble de solution dans R.

Dans la pratique, pour resoudre une equation dans R, on la 
remplace par une ёquation 6quivalente plus simple.

EXEMPLES NUMERIQUES

Dans chacun des exemples suivants, nous resolvons dans R 
une Equation du second degre. Dans chaque cas, nous amenons 
la rfesolution de l’fequation proposee a celle d’une equation de la 
forme: x2=k.
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Premier exemple.
Considerons Pequation: 4x2+4x+l=0.
Pour tout reel x, nous avons: 4x2+4x+l=(2x+l)2.
L’equation proposee est 6quivalente dans R a l’6quation: 

(2x + l)2=0. II existe un seul reel dont le carre est egal a 0 ; c ’est
le r6el 0. Nous avons done; 2x+l=0, ou encore: x = -  y

L’ensemble S des solutions dans R de l’equation:

4jc2+ 4 x+  1 = 0  est S= - y

Deuxieme exemple.
Considerons Pequation: jc2 — 2jc— 15=0
Pour tout reel x, justiflez Fegalite: x2-  2x =(x -  l )2 -1 .
L’equation propos6e est 6quivalente dans R & Pequation:
(x - l )2 -  1 -15 = 0, e’est-a-dire: (x - l )2 -  ... = 0, ou 

encore: ( x - l ) 2=16.
II existe deux reels dont le carre est egal a 16; ce sont les 

reels 4 et -  4.
Nous avons done: .
x -  1 = 4 ou x  -1  = -4 , c’est-&-dire; x = 5 ou x =  -3 .
L’ensemble S  des solutions dans R de Pequation: 

x2 - 2 x -  15=0 est S  = {5-3}.

STATISTIQUES 

Introduction 

IMPORTANCE DES STATISTIQUES

Le mot “Statistiques” apparait tres souvent, que ce soit 
dans la presse ecrite ou parlee, dans les declarations des 
economistes ou des hommes politiques.

En effet, les Statistiques sont, a P heure actuelle, un outil 
couramment employe pour traiter avec rapidite une masse 
d’informations sans cesse grandissante, ceci non seulement dans 
le domaine scientifique, ou les physiciens, les chimistes, les 
biologistes utilisent les Statistiques depuis longtemps, mais aussi 
dans les domaines economique et politique: l’outil statistique 
peut alors avoir un grand poids dans les prises de decision, et il 
est souvent utilis6 pour justifier telle ou telle politique 
economique.
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Chacun de nous a done int6r6r £ connaitre cet outil et a 
savoir comment il est utilise.

Les Statistiques sont utilis6es quand on veut etudier une ou 
plusieurs propri6tes d ’un ensemble d ’un grand nombre 
d’elements; on dit, en Statistiques, une population nombreuse.

Si la population est trap nombreuse pour permettre une 
6tude directe, on 6tudie cette ou ces proprietes sur un sous- 
ensemble de la population, appele echantillon. Par exemple, on 
veut connaitre les intentions de vote des Fran^ais, ou leur 
opinion sur la peine de mort; on interroge alors sur ces questions 
un certain nombre de Franfais; on dit que l’on effectue un 
sondage.

Le probleme qui se pose des le depart est le suivant: 
Fechantillon choisi est-il reprfesentatif de la population? En 
d’autres termes, des renseignements recueillis sur cet echantillon 
peut-on deduire des resultats valables pour la population entiere?

Supposons donne un groupe d’enfants dont on releve la 
taille en centimetres et le poids en kilos. On obtient une double 
serie de nombres, soit exemple:

La liste de ces renseignements s’appelle une serie statistique.
L’objet de la statistique descriptive est de classer, d’ordonner 

ce genre de renseignement, afin d ’en permettre une inter
pretation 6ventuelle, on peut pour cela calculer des parametres 
caracteristiques qui seront dfefmis ci-apits.

On utilise en statistique un vocabulaire, d ’origine 
demographique que nous allons rappeler maintenant.

Definition
Tout ensemble d’objets etudies au point de vue statistique 

est appel6 une population. Chaque element de cet ensemble est 
appele individu. Les attributs sur lesquels porte 1’etude sont 
appel6s les caracteres etudies.

Dans l’exemple ci-dessus, la population est le groupe donne 
d ’enfants, chaque enfant est un individu. Les caracteres etudies 
sonUa taille et le poids.

Etant donne une population statistique, on peut parfois 
faire une etude exhaustive, c’est-a-dire enregistrer un
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renseignement pour chaque individu, mais ceci n’est pas toujours 
possible ou souhaitable comme le montre Pexemple suivant. 
Une usine produit des ampoules electriques et on se propose 
d ’etudier pour cette production, la tension a partir de laquelle 
les lampes “claquent”. II ne serait pas raisonable de detruire 
toutes les lampes. II faudra proceder par sondage, c’est-a-dire 
choisir un lot de lampes dans la production et faire une etude 
restreinte й ce lot. Un tel sous-ensemble d’une population 
statistique est appele echantillon.

Fonction en escalier
a) Definition
Un fonction est dite en escalier s’il existe un nombre fini 

de points ao = a, av av  ..., an = b tels que la fonction soit 
constante sur chaque intervalle ]a., a +\ .

b) Propriete caracteristique
Une fonction en escalier n’a done qu’un nombre fini («+1 

au plus) de discontinuites, et ne prend qu’un nombre fini 
(л+1+и=2л+1) de valeurs. Cette propriete est caracteristique.

Toute fonction qui n’a qu’un nombre fini de valeurs et un 
nombre fini de discontinuites est une fonction en escalier.

c) Espace vectoriel
Si / e t  g  sont deux fonctions en escalier, la fonction a/+(3g 

est aussi une fonction en escalier. L’ensemble S„ . des fonctionsa,о
en escalier constitue done un sous-espace vectoriel de l’ensemble 
Fa . des fonctions definies sur [a, b].

Primitives
fitant donnee une fonction continue f  definie sur un 

intervalle [a, b] on appelle primitive de /fonction Fdont /e s t  
la derivee.

Unicite

Si f e s t  une primitive de /, toutes les fonctions

F+X

ou A. est une constante sont aussi des primitives. Mais 
reciproquement, il resulte du theoreme de Rolle que si Fx et F2 
ont la meme derivee leur difference est une constante.
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D’ou: toutes les primitives d’une fonction se dfeduisent de 
l’une d’entre elles par addition d’une constante arbitraire. 

Definition de la derivee

une fonction definie dans un certain intervalle. Pour chaque 
valeur de la variable x de cet intervalle la fonction у  =f(x) admet 
une valeur bien dSfinie.

Supposons que Ton donne a la variable x  un accroissement x 
(positif ou n6gatif, cela n’a d’ailleurs aucune importance). La 
fonction у refoit alors un accroissement Ay. Ainsi, pour les 
valeurs x  et x+Ax de la variable nous avons respectivement 
у  = f(x) et у+Ду =f(x+Ax).

Calculons l’accroissement Ay de la fonction y.

Formons le rapport de l’accroissement de la fonction к 
l’accroissement de la variable independante

Calculons la limite de ce rapport quand Ax tend vers zero. Si 
cette limite existe, elle est appelee la derivee de la fonction/fo) 
et on la designe par la notation/(x).

Ainsi, par definition,

Done, on appelle d6riv6e de la fonction у  = f(x ) par rapport 
a x  la limite vers laquelle tend le rapport de l’accroissement de la 
fonction a l’accroissement de la variable independante quand ce 
dernier tend vers zero.

Plan tangent et normale a une surface

Soit
y = f ( x )

АУ =f(x+A x) - f (x ) .

f  (x) = lim

OU

Д

Soit
f [ x ,  y ,  z ) = 0

407



l’equation d’une surface.
Introduisons les d6fmitions suivantes.
Definition. On dit qu’une droite est tangente a une surface 

en un point P(x,y,z) si elle est tangente a une courbe quelconque 
tracee sur cette surface et passant par ce point.

Puisqu’une infinite de courbes tracees sur la surface passe 
par le point P (x,y,z), il у aura egalement en ce point une 
infinite de tangentes a cette surface.

Definissons les points simples et les points singuliers d ’une 
surface F{x,y,z) = 0 .

On dit que le point M est une point singulier de la surface

si les trois deriv6es s’annulent simultanement en
ox oy oz

ce point ou si l’une au moins des derivees n’existe pas en ce point.

Le point M est dit point simple si les derivees §JL, й Е ,
ox оу 5 z

existent et sont continues en ce point et si l’une d’entre elles au 
moins est diffferente de 2 ro.

Enonfons le theoreme suivant.
Theoreme. Toutes les droites tangentes a la surface (1) au 

point simple P appartiennent a un meme plan.

Solutions singuliferes des 6quations diffferentielles du premier 
ordre

Supposons que l’equation differentielle 

K x,y,ijL)=0 

ait pour integrate generale

Ф (х,у, Q =0

Supposons que la famille de courbes integrales de l’equation 
ait une enveloppe. Montrons que cette enveloppe est egalement 
une courbe integrate de l’equation differentielle (1).

En effet, l’enveloppe est tangente en chacun de ses points 
a une certaine courbe de la famille, c’est-a-dire qu’elle a en ce 
point une tangente commune avec la courbe. Par consequent, 
en chaque point de 1’enveloppe, les quantites х,у,У sont les 
memes pour l’enveloppe et pour la courbe de la famille.
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Or pour la courbe de la famille les quantites x,y,y' verifient 
Г equation ( 1). II en r6sulte que l’abscisse, l’ordonnee et le 
coefficient angulaire de chaque point de l’enveloppe verifient 
aussi cette тёш е equation, ce qui signifie que l’enveloppe est 
une courbe integrale et que son equation est une solution de 
l’6quation difl&rentielle donnee.

Mais l’enveloppe n ’etant pas en general une courbe de la 
famille, son equation ne peut etre deduite de l’integrale gdneral 
(2) en particularisant C. On appelle solution singuliere d’une 
Equation diffferentielle toute solution non deduite de l’integrale 
en particularisant C, et ayant pour graphe l’enveloppe de la 
famille de courbes integrates contenues dans la solution gfenerale.

LA CHIMIE 

BASES DE LA CHIMIE 

ТЬёопе atomique

La theorie atomique joue actuellement en chimie comme 
en physique, un role de premier plan. Trois hypotheses furent a 
la base de cette theorie.

1. Hypothese moleculaire. La matiere est formee de particules 
extremement petites, appelees molecules, separees par des 
espaces vides. Toutes les molecules d’un meme corps pur sont 
identiqufcs, mais к deux corps differents correspondent des 
molecules dissemblables. Les mol6cules d’un corps quelconque 
sont anim6es d’un mouvement incessant, dont la vitesse croit 
en mfcme temps que la temperature.

2. Hypothese atomique. Une molecule d ’eau contient 
6videmment de l’oxygene et de l’hydrogene; il existe done des 
particules plus petites que les molecules, que Ton nomme atomes. 
De meme que la molecule est la plus petite partie d’une espece 
chimique qui puisse exister a l’etat libre, l’atome est la plus 
petite partie d ’un element qui puisse exister a l’etat de 
combinaison. Tous les atomes d ’un meme element sont 
identiques, mais a deux elements differents correspondent des 
atomes difffcrents.

Une molecule est un assemblage d’atomes: par exemple, 
une mol6cule d’eau contient deux atomes d’hydrogene et un 
atome d’oxygfene. La molecule d’un corps simple peut aussi etre
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formee par un ou plusieurs atomes. Ainsi, la molecule d’argon 
ne renferme qu’un atome, alors que celle d ’hydrogene en 
contient deux, celle d ’ozone trois, celle de la vapeur de 
phosphore quatre, etc. Ce nombre d’atomes que contient la 
molecule est appele Patomicite du corps simple.

Au cours des reactions chimiques, les atomes s’echangent 
entre les molecules venues en contact, pour donner naissance 
a des molecules nouvelles, mais Pindividualite de chaque atome 
ne change pas, ce qui permet d’expliquer la loi de conservation 
des 616ments et la loi de conservation de la masse. Cette theorie 
permet dgalement d’interprfeter les phdnomfenes d’allotropie et 
d’isomerie.

3. Hypothese d’Avogardo. Des volumes egaux de gaz, mesurfes 
a une meme temperature et sous une meme pression, renferment 
le meme nombre de molecules. Enoncee en 1819 par le chimiste 
italien Avogardo, cette hypothese fut defendue par Ampere, 
dont elle porte aussi le nom.

Lois des combinaisons

Les masses des corps qui entrent en reaction obeissent a un 
certain nombre de lois; il en est de meme de leurs volumes, 
quand ces corps sont a l’etat gazeux. Ces lois ont ete decouvertes 
experimentalement dans les premieres annees du XIXе s. et ont 
servi a edifler la notation chimique.

Classification des corps composes

Les combinaisons etant incomparablement plus nombreuses 
que les corps simples, leur classification est plus complexe. Elle 
est fondee sur l’existence de fonctions chimiques, caracterisees 
par un ensemble de proprietes que certains corps possedent en 
commun.

Ainsi, pour la chimie minerale, les fonctions acides, base 
et sel sont les plus importantes.

Nature des liaisons chimiques

On peut expliquer les proprietes chimiques des elements 
d ’apres la disposition des electrons des atomes. Tout se passe a 
cet egard comme si, selon la representation de Bohr, les electrons 
des niveaux K, L, M, N, О, P, Q se disposaient en couches de
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plus en plus 61oignees du noyau. C’est evidemment par ses 
dlectrons pdri phdriques qu’un atome peut entrer en contact 
avec d’autres atomes; Pexplication des proprietes chimiques des 
616ments necessite done qu’a la periodicite des caracteres 
chimiques corresponde une meme periodicitfe dans la repartition 
des electrons autour des noyaux.

Louis Pasteur chimiste et biologiste fran9ais, fondateur de 
microbiologie (1822—1895). En 1843, il fut re?ut a PEcole 
normale superieure (section sciences). En 1847, il passa des theses 
de doctorat en physique et en chimie. A 26 ans il publia un 
memoire de cristallographie qui le rendit celebre dans le monde 
savant. A la fin de 1848, il fut nomme professeur titulaire. Apres 
des recherches de plusieurs annees, ой il associa la cristallographie, 
la chimie et l’optique, il put etablir un parallelisme entre la 
forme exterieure d’un cristal, sa constitution moleculaire et son 
action sur la lumiere poralisee. Ces recherches й l’origine de la 
st6r6ochimie. A la fin 1854, Pasteur fut nomme doyen de la 
facultfe des sciences de Lille. II fill alors entrame vers l’etude des 
fermentations par une suite logique de ses recherches.

De 1857 & 1863 se succederent ses memoires sur les 
fermentations lactique, alcoolique, butyrique etc. II decela que 
les fermentations etaient dues a un micro-organisme, et qu’a 
chaque fermentation repondait un ferment specifique. Au cours 
de ces travaux, il decouvrit les anaerobies, micro-organismes 
n ’ayant pas besoin de l’oxygene de l’air pour vivre.

Une question se posait; les micro-organismes naissent-ils 
spontanement dans un milieu fermentescible?

Par les experiences les plus ingenieuses, qui sont le modele 
le plus parfait de la methode experimental, Pasteur put affirmer, 
en, 1862, que la generation spontanee etait une chimere. Ses 
polemiques avec Pouchet, pour etablir la doctrine de la 
nonspontaneite des germes sont restees celebres. Pasteur fut 
amene, au cours de ses travaux sur les fermentations, a etudier 
la formation du vinaigre (1862) et les maladies des vins (1863). 
II decouvrit que le vin se transforme en vinaigre par 
l’interm6diaire de Mycoderma aceti, et que les maladies des 
vins sont dues a des ferments specifiques. Pour eviter l’alteration 
des vins, il proposa leur chauffage a 55°C (pasteurisation).

II montra que la maladie des vers a soie appelee “pebrine” 
etait contagieuse, et qu’elle etait aussi hereditaire. II inventa le 
grainage cellulaire pour la combattre, et sauva ainsi la sericiculture
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d6cim6e. II 6tudia ensuite une autre maladie des vers a soie, la 
flacherie, et m ontra ici l ’influence du terrain  dans le 
developpement d’une infection parasitaire. Aprfes il etudia les 
conditions d’une bonne fabrication de la biere, decela les causes 
des maladies de cette boisson et dfemontra la fa9on de s’en 
preserver par la pasteurisation. Avec ses collaborateurs, 
Chamberland et Roux il demontra d’une fa?on peremptoire que 
la maladie charbonneuse des moutons etait due a un b&tonnet 
d6couvert avant lui par Davaine, la bacteride charbonneuse, il 
decouvrit le vibrion septique, microbe anaerobie qui provoque 
chez les animaux inocules une septicemie gangreneuse, il d6cela 
la cause des furoncles et de l’osteomyelite (microbe que Ton 
appelle aujourd’hui “staphylocoque”); Й reconnut que l’infection 
puerperale “etait due & un microbe denomme aujourd’hui 
“streptocoque”.

En 1879, Pasteur, avec Chamberland et Roux, en 6tudiant 
le chlor6a des poules, dfecouvrit le principe des vaccinations 
pr6ventives par inoculation de microbes attenu6s dans leur 
virulence. II r6alisa le vaccin contre la maladie charbonneuse. II 
etudia ensuite avec Thuillier le microbe de rouget du pore, et 
montra, a ce sujet, les modifications de la virulence d’un germe 
qui passe par des organismes d’especes differentes.

En 1881, Pasteur commen9a ses recherches sur la rage, 
avec Roux. Elies semblent un defi a la nature, tant elles denotent 
de dif!icult6s, apparemment insurmontables et tour a tour 
vaincues. Elles aboutirent a I’obtention d’un vaccin qui put etre 
applique a l’homme apres morsure par un animal rabique (1885).

Cette decouverte, qui mit aux prises partisans et adversaires 
des doctrines nouvelles, consacra la gloire de Pasteur.

En 1888, il fiit place a la t£te de l’lnstitut Pasteur. La mfedecine 
humaine et la medecine veterinaire, la chirurgie ont 6te 
transformees par ses decouvertes, et grace a lui, la chimie, 
aussi bien que l’industrie des fermentations est entre dans les 
voies nouvelles. Pasteur est considere comme un des plus grands 
initiateurs en biologie et un des plus grands bienfaiteurs de 
l’humanit6.

On a pu dire: le monde avant Pasteur et Ie monde aprfes 
Pasteur.

Claude Berthollet (1748—1822) chimiste franfais.
II fait ses premiferes fetudes au collfege d’Annecy, frequente
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les universit6s de Chambery, puis de Turin, ой il est re<?u docteur 
en 1768. Aprfes un sejour de quatre ans au Piemont, il se rend 
к Paris et est attache comme medecin a Mme de Montesson.

C’est l’epoque ой Lavoisier publie sa nouvelle theorie de la 
combustion. Berthollet reste longtemps fidele aux vieilles idees 
et pour les soutenir, presente dix-sept m6moires a PAcademie. 
Ces recherches lui ouvrent, en 1780, les portes de PAcademie 
des Sciences.

II a 6t6 re?u docteur de la faculte de Paris en 1779. En 1784, 
Berthollet est nomme a la direction des teintures; en 1789, il 
d6couvre les propri6t6s ddcolorantes des hypochlorites (eau de 
Javel) et les met & profit pour le blanchiment des toiles et des 
fils.

Ce precede se trouve d6crit dans ses “Elements de Part de 
la teinture” (1791).

Des 1783, il a fait l’abjuration de ses erreurs, en lisant & 
PAcademie un Mfemoire sur l’acide muriatique oxygfene (chlore); 
il porte ainsi le dernier coup a la theorie du phlogistique et 
devient un adepte de Lavoisier. II revele notamment que tous 
les acides ne contiennent pas de Poxygene, et etablit en 1785 la 
composition de Phydrogene sulfure. II participe alors, avec 
Lavoisier, Fourcroy et Guyton de Morveau, a Pedification d’une 
nomenclature chimique rationnele, encore employee de nos 
jours.

Cependant, il poursuit ses etudes sur le chlore et decouvre 
les chlorates, qu’il utilise a la fabrication d’explosifs. Le comite 
de Salut public lui confie la pr6sidence d’une commission pour 
6tudier les probfemes de chimie, de physique et de mecanique 
interessant la defence nationale.

Avec Monge, il fonde l’Ecole polytechnique, ou il occupe 
la chaire de chimie minerale.

En 1796, le Directoire l’envoie en Italie, avec mission d’en 
rapporter les chefs-d’oeuvre artistiques. C’est la, en meme temps 
que Monge, qu’il entre en etroites relations avec Bonaparte; 
celui-ci charge les deux savants de preparer la mission scientifique 
qu’il doit emmener en Egypte. De retour en France, il reprend 
ses travaux, et en 1803 publie “Essai de statique chimique et 
Recherches sur les lois des affinites chimiques”, qui doivent 
assurer sa celebrite; il у ёпопсе les rtgles, qui portent son nom, 
permettant de prevoir les reactions de double decomposition 
entre sels, acides et bases.

413



II est nomm6 a la s6natorerie de Montpellier en 1804, et 
organise une pr6paration industrielle de carbonate de sodium. 
Retir6 & Arcueil, il fonde, avec Laplace, la “Society d’Arcueil” 
qui reunit les plus grands savants comme Biot, Humbold, 
Thenard, Arago, Poisson etc.

Antoine Lavoisier, chimiste franfais (Paris 1743 — 1794). II 
etait le fils d’un riche commerfant qui lui fit faire ses etudes au 
college Mazarin. II suivit ensuite les cours d’astronomie de la 
Caille, frdquenta le laboratoire de chimie de Rouelle, et fut un 
des auditeurs assidus de Bernard de Jussieu. A l’Sge de vingt- 
trois ans, il remportait un prix de l’Academie des sciences avec 
son “M6moire sur le meilleur s> ^m e d’feclairage de Paris”, 
puis donnait bientSt un “Memoire sur les couches des montagnes 
et une Analyse des gypses des environs de Paris”. En 1768, a 
vingt-cinq ans, il entrait a l’Academie des sciences.

En defmissant la matiere par la propriete d’etre pesante, en 
introduisant l’usage systematique de la balance qu’il a mis tous 
ses soins a perfectionner, en enonsant la loi de conservation de 
la masse et celle de la conservation des elements, Lavoisier est 
vraiment le createur de la chimie en tant que science.

L’un de ses premiers merites est d ’avoir eluicide le 
mecanisme de l’oxydation des metaux au contact de l’air: 
contrairement a Paffirmation des phlogisticiens, il montre que 
c’est le metal, et non “la chaux”, qui est un corps simple. Une 
de ses premifcres experiences consiste a calciner de l’6tain dans 
un vase clos en presence d’air, et h constater la constance de la 
masse totale (1774).

La т ё т е  experience, reprise sur le mercure en 1777, est la 
plus celebre de toute la chimie. Elle lui permet de faire l’analyse de 
l’air, d’identifier I’oxygfcne et l’azote, puis de reconstituer l’air 
ordinaire par leur m61ange. II montre, avec Laplace, que 1’eau est 
obtenue par la combustion de l’hydrogfcne, et fetablit en 1781 la 
composition du gaz caibonique en faisant brfller du diamant.

II est, avec Laplace, l’auteur des premieres mesures 
calorimetriques; utilisant un calorimetre a fusion de la glace, il 
donne, dans son “Memoire sur la chaleur” (1780), diverses valeurs 
de chaleur specifique ou de chaleurs de reactions chimiques.

Ayant reconnu que I’oxygene entre dans la composition des 
acides et des fases, il participe, avec Guyton de Morveau, 
Fourcroy et Berthollet a la creation d’une nomenclature chimique 
rationnelle, fondee sur le concept d’element chimique (1787).
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Son “Traite elementaire de chimie” (1789), qui remporte 
un grand succes, utilise cette nomenclature. II porte aussi son 
attention sur la chimie appliqude a la biologie, et montre, le 
premier, que la chaleur animale resulte de combustions 
organiques portant sur le carbone et l’hydrogene.

Notions fondamentales

Corps. Objet, des dimensions et de la forme duquel on fait 
abstraction. Le clou est un objet, le fer est un corps.

Propri6t6s des corps. Propri6tes ind6pendantes de la 
dimension et de la forme: l’etat gazeux, liquide on solide, la 
densite, l’opacite ou la transparence, la conductibilite pour la 
chaleur ou l’electricite, etc.

La forme naturelle d’un solide cristallin est cependant rangee 
parmi les propri6tes du софв.

Homogeneity. Un софв est homogene si tous les 6chantillons 
qu’on peut en pr61ever ont des propriStes identiques.

L’homogeneite a des degres. Un софв est d ’autant plus 
homogbne que l’identitfe peut Stre constatee entre des echantillons 
plus petits. Le софв est physiquement homogene si elle est 
constatee entre les plus petits echantillons perceptibles aux plus 
puissants moyens d ’observation (microscope electronique 
excepte): echantillons d’environ un dixieme de micron de cote 
(Le micron est le millieme de millimetre).

Propri£t6s chimiques d’un corps. Faculte de subir ou de 
provoquer une transformation chimique dans telles conditions 
Z. En laissant de c6 t6 les propri6t6s physiologiques et 
organoleptiques, action du софв sur un vivant comme tel, les 
autres proprifetfes sont les proprietes physiques.

Corps pur. СофБ forme d’une seule espece de matiere, une 
espfece chimique, dit-on Z. II est evidemment impossible de le 
constituer au moyen de софв differents de lui- т ё т е  ou d’en 
extraire ces софБ si ce n’est un софв de phenomenes chimiques.

Un софв pur sous un etat physique donne est physiquement 
homogёne. Les changements d ’etat ou solutions sont appeles 
alliages (amalgames dans le cas ou l’un des constituants est du 
mercure. Les amalgames sont tantot liquides, tantot solides).

Les gaz peuvent se dissoudre dans les liquides ou former 
avec eux des melanges mecaniques.
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La geographie

Chimat. Ensemble des circonstances atmpspheriques et 
meteorologiques propres a une region du globe. II comporte 
trois elements: temperatures, vents et pluies.

Le climat de la France

Pour le climat comme pour le relief, la ̂ France est un 
raccourci de l’Europe: I’influence de l’Ocean, celle de la 
Mediterranee, Pinfluence continentale et celle du relief s’y 
combinent, pour donner toute une gamme de climats differents. 
Climat atlantique: hiver doux, ete frais et humide. Pluies fines 
et abondantes en toutes saisons. Climat continental. Hiver froid, 
ete chaud. Pluies assez violentes, abondance moyenne.

Climat montagnard. Hiver long et rude, fite court et рктецх. 
Pluies et neige en toutes saisons.

Climat mediterranean. Hiver doux, ete tres chaud. Secheresse 
d’ete et d ’hiver.

D ’ou son double caractere:
un climat doux et tempere, le plus tempere de Г Europe;
un climat varie, tout en nuances, mais variable aussi 

(alternance des vents marins et des vents continentaux), au 
point qu’on a voulu voir la une des causes du caractere instable 
attribue aux Franyais.

Temperature. Degre de chaleur ou de froid de Г atmosphere 
en un lieu, lie a la sensation eprouvee par le corps.

La temperature, facteur du climat, est fonction de la latitude, 
de l’altitude, de la situation geographique, des courants marins. 
On represente sur les cartes les temperatures par les lignes 
isothermes (ayant la meme temp6rature ou la meme moyenne).

Les vents. Les vents sont d6placements naturels de 
F atmosphere. Le vent du nord: qui vient du nord. Vent doux, 
faible, fort, violent, froid, chaud, glacial etc.

Pluie. Eau qui tombe en gouttes des nuages sur la terre.
Proverbe: Apres la pluie, le beau temps: apres la tristesse, 

vient la joie.
Atmospt^re. Couche d’air qui entoure le globe terrestre. 

Couche gazeuse (avec ou sans oxygfene) qui entoure certaines 
planfetes. L’atmosphere de Venus, de Neptune. La Lune n’a pas 
d’atmosphere.
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Lisez attentivement les questions et trouvez les reponses justes, traduisez, 
apprenez les mots et retenez. les.

1. Nommez ces deux continents, sans oublier d’indiquer 
leur superficie, si vous savez que l’un est environ sept fois plus 
petit que l’autre.

2. Oil se trouve le plus haut sommet du monde? Quel est 
I’endroit le plus bas des terres emergees?

3. Dans quelles parties du monde les points les plus orientaux 
se trouvent dans l’hemisphere ouest? Et dans quelles parties du 
monde le point le plus occidental est situe dans l’hemisphere 
est?

4. Quelles sont les parties du monde dont le point le plus 
occidental et le point le plus oriental se situent dans un meme 
hemisphere? Lequel?

5. Nommez les parties du monde ou le point le plus 
septentrional se trouve dans l’hfimisphfere austral? Et le point le 
plus meridional dans l’hSmisphere boreal?

6 . Quelles sont les parties du monde ou le point le plus 
septentrional et le point le plus meridional se trouvent dans un 
т ё т е  hemisphere? Lequel?

7. Quel est le continent qui s’etend le plus loin vers le nord? 
Comment s’appelle son point septentrional extreme et quelles 
sont ses coordonnees?

8. Le point le plus occidental d’un continent est 17°33' de 
longitude ouest, le plus oriental 5Г24' de longitude est; le point 
le plus occidental de l’autre continent est 9°ЗГ de longitude 
ouest et le point le plus oriental 163°40' de longitude ouest. 
Quels sont ces continents?

9. Quel est le continent dont l’altitude moyenne au-dessus 
du niveau de la mer est la plus haute?

10. Quel est le continent oil se trouve le plus grand bassin? 
Et le plus grand, le plus haut plateau?

11. Dans un continent on observe en hiver lesitemperatures 
les plus basses du globe et dans l’autre, les temperatures les 
plus elevees. Quels sont ces continents?

12. Dans quelle partie du monde l’amplitude de la temperature 
annuelle, diume, est-elle la plus grande? Et ой est-elle la plus 
petite?

13. Dans quelle partie du monde trouve-t-on de toutes les 
zones naturelles du globe? Et dans laquelle n’y en a-t-il qu’une?
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14. Pendant toute la joumee on peut flSner parmi les vieux 
arbres noueux de la foret sans rencontrer un animal, le silence 
est sepulcral. On n’entend pas le chant des oiseaux, la stridulation 
des criquets, ni meme le bruissement de feuilles, par vent violent 
on entend le grincement des branches et le curieux chuintement 
du sable qui vient frapper les troncs des arbres. II n’y a pas 
d’ombre salvatrice dans la for6t et les arbres n ’offrent pas de 
repos au voyageur. L’impression est toute autre si vous vous 
trouvez dans cette foret par une nuit de lune. S’il n’y a pas de 
vent, une foule d’etres vivants, serpents, tortues, scarabees, 
scorpions, laissent sur le sable des traces aux formes les plus 
bizarres.

De quelle foret s’agit-il? Pourquoi les arbres ne donnent-ils 
pas d’ombre? Quellez zone naturelle est evoquee dans cette 
description?

15. Cette’ville est пёе en pleine taiga de Yakoutie, comme 
centre d’industrie des diamants. Quelle est cette ville?

16. Cette ville a entam6 son second millenaire des le XVе 
siecle. Elle a ete maintes fois assiegee: par les troupes de Rome, 
de Byzance, par les Mongols, les Turcs, les Perses. Sa population 
s’est battue avec abnegation pour son independance.

REPONSES:

1. Tbillissi, capitale de la Georgie.
2. Les for6ts de saksauls dans la zone des deserts et semi- 

d6serts. Les feuilles du saksaul qui ont l’aspect d’ecailles ne 
donnent presque pas d’ombre.

3. L’Afrique. L’Eurasie. '
4. L’Australie, le plus petit continent du globe, a une superficie 

de 7,6 millions de km2; le plus grand, l’Eurasie, totalise 53 
millions de km2.

5. L’Australie, l’Europe, dans l’hemisphere Est; l’Amerique, 
dans l’hemisphere Ouest.

6. Le sommet le plus haut du monde est l’Everest (8 848 m). 
L’endroit le plus bas des terres emergees est situ6 & — 395 m. II 
s’agit de la c6te de la Mer Morte qui occupe le fond d’une 
profonde depression en pleine terre.

7. L’Amerique du Nord. Le Cap Murchison (7Г50' de lat N.).
8. II s’agit d’une part de 1’Asie et de l’Amerique, et, de 

1’autre, de I’Australie, de l’Asie et de l’Europe.
9. Si l’on prend comme surface du continent la couche de
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glace qui le recouvre on peut considerer que l’altitude moyenne 
la plus elevee se rapporte a PAntarctique.

10. L’Antarctique et l’Australie. L’Europe.
11. L’Antarctique dans Г hemisphere Sud; l’Australie dans 

l’hemisphere Sud; l’Europe dans l’hfemisphere Nord.
12. La ville de Mirny fUt fondee en 1956 dans la region d’un 

tres grand gisement de diamants.
13. L’Amazonie avec plus de 5 millions de km2 en Amerique. 

Le plateau du Tibet, qui totalise 2 millions de km2 en Asie.
14. On a relev6 dans l’Antarctique, & la surface du sol, la 

temperature la plus basse de la Terrre: — 88,3°C. La temperature 
la plus dlevee, +56°C, a ete observee dans le Nord de l’Afrique.

15. La plus grande amplitude de temperature annuelle est 
observee en Asie. C’est la que se trouve en effet le pole du froid 
de l’h6misphere nord. A Verkhoyansk, Oimekon, les moyennes 
de janvier sont inffirieurs a — 50°C et les froids atteignent — 
70°. Cependant, dans les regions interieures de la peninsule 
d’Arabie les moyennes de juillet sont de +25 a 30°C, elles peuvent 
atteindre +55°C, par endroits.

Les plus grandes variations diumes s’observent en Afrique. 
Elles peuvent depasser 50°C au Sahara. Les amplitudes annuelles 
les plus faibles sont observees en Afrique ou il fait chaud toute 
l’annde. Les amplitudes diumes les plus faibles s’observent en 
Asie. En Malaisie, par exemple, elles ne depassent pas 1°.

16. En Asie. Les zones naturelles de l’Asie sont: zone de 
deserts glaces, toundra, toundra coupee de forets, zone forestiere 
avec les sous-zones de la taiga et des foitts, zone forestiere avec 
les sous-zones de la taiga et des forets aux arbres latifolie, steppe 
coupee de forets, steppe, semi-desert, desert de la zone tempere, 
deserts subtropicaux, r6gions subtropicales sbches, humides et 
de moussons, deserts tropicaux, savanes, forets tropiques 
representees par les forets des tropiques secs, vertes en ete sur 
les versants sous le vent de la zone tropicale et les forets des 
tropiques humides toujours vertes sur les versants proteges du 
vent en bordure de la mer, zones des farets equatoriales humides. 
Dans l’Antarctide il n’y a qu’une zone, celle des deserts glaces.

Etes-vous prets a partir pour un voyage?

I
Vous avez choisi le but de votre randonnee. Vous avez decide 

d ’effectuer une etude geographique d’un site naturel, de suivre
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14. Pendant toute la joumee on peut flSner parmi les vieux 
arbres noueux de la foret sans rencontrer un animal, le silence 
est sepulcral. On n’entend pas le chant des oiseaux, la stridulation 
des criquets, ni meme le bruissement de feuilles, par vent violent 
on entend le grincement des branches et le curieux chuintement 
du sable qui vient frapper les troncs des arbres. II n’y a pas 
d’ombre salvatrice dans la foret et les arbres n ’offrent pas de 
repos au voyageur. L’impression est toute autre si vous vous 
trouvez dans cette foret par une nuit de lune. S’il n’y a pas de 
vent, une foule d’etres vivants, serpents, tortues, scarabees, 
scorpions, laissent sur le sable des traces aux formes les plus 
bizarres.

De quelle foret s’agit-il? Pourquoi les arbres ne donnent-ils 
pas d’ombre? Quellez zone naturelle est evoquee dans cette 
description?

15. Cette* ville est nee en pleine taiga de Yakoutie, comme 
centre d’industrie des diamants. Quelle est cette ville?

16. Cette ville a entame son second millenaire des le XVе 
siecle. Elle a ete maintes fois assiegee: par les troupes de Rome, 
de Byzance, par les Mongols, les Turcs, les Perses. Sa population 
s’est battue avec abnegation pour son ind6pendance.

REPONSES:

1. Tbillissi, capitale de la Georgie.
2. Les forets de saksauls dans la zone des deserts et semi

deserts. Les feuilles du saksaul qui ont 1’aspect d’ecailles ne 
donnent presque pas d’ombre.

3. L’Afrique. L’Eurasie. '
4. L’Australie, le plus petit continent du globe, a une superficie 

de 7,6 millions de km2; le plus grand, l’Eurasie, totalise 53 
millions de km2.

5. L’Australie, l’Europe, dans l’hemisphere Est; l’Amerique, 
dans l’hemisphere Ouest.

6. Le sommet le plus haut du monde est l’Everest (8 848 m). 
L’endroit le plus bas des terres emergees est situfe ii — 395 m. II 
s’agit de la cote de la Mer Morte qui occupe le fond d’une 
profonde depression en pleine terre.

7. L’Amerique du Noid. Le Cap Murchison (7Г50' de lat N.).
8. II s’agit d’une part de 1’Asie et de l’Amerique, et, de 

l’autre, de l’Australie, de 1’Asie et de l’Europe.
9. Si l’on prend comme surface du continent la couche de
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glace qui le recouvre on peut consid6rer que Paltitude moyenne 
la plus elevee se rapporte a l’Antarctique.

10. L’Antarctique et l’Australie. L’Europe.
11. L’Antarctique dans l’hemisphere Sud; l’Australie dans 

l’hemisphere Sud; l’Europe dans l’hemisphere Nord.
12. La ville de Mirny t o  fondee en 1956 dans la region d’un 

tres grand gisement de diamants.
13. L’Amazonie avec plus de 5 millions de km2 en Amerique. 

Le plateau du Tibet, qui totalise 2 millions de km2 en Asie.
14. On a relev6 dans l’Antarctique, к la surface du sol, la 

temperature la plus basse de la Terrre: — 88,3°C. La temperature 
la plus elevee, +56°C, a ete observee dans le Nord de l’Afrique.

15. La plus grande amplitude de temperature annuelle est 
observ6e en Asie. C’est la que se trouve en effet le pole du froid 
de l’hSmisphfere nord. A Verkhoyansk, Oimekon, les moyennes 
de janvier sont inferieurs a — 50°C et les froids atteignent — 
70°. Cependant, dans les r6gions interieures de la peninsule 
d’Arabie les moyennes de juillet sont de +25 a 30°C, elles peuvent 
atteindre +55°C, par endroits.

Les plus grandes variations diurnes s’observent en Afrique. 
Elles peuvent depasser 50°C au Sahara. Les amplitudes annuelles 
les plus faibles sont observees en Afrique ой il fait chaud toute 
1’аппёе. Les amplitudes diurnes les plus faibles s’observent en 
Asie. En Malaisie, par exemple, elles ne depassent pas 1°.

16. En Asie. Les zones naturelles de l’Asie sont: zone de 
deserts glaces, toundra, toundra соирёе de forets, zone forestiere 
avec les sous-zones de la taiga et des forets, zone forestiere avec 
les sous-zones de la taiga et des forets aux arbres latifolie, steppe 
соирёе de forets, steppe, semi-desert, desert de la zone tempere, 
deserts subtropicaux, regions subtropicales sfcches, humides et 
de moussons, deserts tropicaux, savanes, forets tropiques 
representees par les forets des tropiques secs, vertes en ete sur 
les versants sous le vent de la zone tropicale et les forets des 
tropiques humides toujours vertes sur les versants proteg6s du 
vent en bordure de la mer, zones des farets equatoriales humides. 
Dans l’Antarctide il n’y aqu ’une zone, celle des deserts glaces.

Etes-vous prets a partir pour un voyage?

I
Vous avez choisi le but de votre randonnee. Vous avez decide 

d’effectuer une etude geographique d’un site naturel, de suivre
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les traces de voyageurs connus ou de voir des lieux historiques.
Ё1е5-Уош pret pour ce voyage?
Trouvez des cartes de la r6gion de votre voyage, fetudiez-les 

et choisissez celle qui contient les informations les plus completes 
et les plus indispensables. Veillez a avoir toujours sur la tSte un 
bon couvre-chef. Vos chaussures devront etre commodes et solides. 
Pour des randonnees plus importantes il faut un sac plus grand 
avec des sangles plus larges. Pendant la marche il faut toujours 
rester a sa place. Pendant une halte si vous vous etes arrSte au 
bord d’une riviere ou d’un lac ou ne doit pas aller se baigner 
immediatement parce qu’on a trop chaud, il faut se refroidir 
un peu.

Pendant une randonnee il ne faut pas faire de bruit. Un 
bruit excessif dans les montagnes, les grottes, peut provoquer 
des chutes des pierres. En route vous rencontrerez beaucoup de 
plantes que vous ne connaissez pas. II ne faut pas cueillir et 
gouter des baies que vous n’avez jamais vues.

Si vous faites votre randonnee en hiver a skis n’omettez de 
prendre du linge chaud, un pantalon en tissu qui coupe du 
vent.

Avant de partir pour une randonnee a skis, verifiez votre 
sac a dos; il est bon qu’il ait une sangle centrale pour qu’il ne 
ballote pas.

Au cours d’une halte d’une journee, vous avez decide de 
prendre un bain de soleil. Une premiere fois il ne faut pas rester 
au soleil plus de vingt a trente minutes, aux heures matinales ou 
en fin de l’apres-midi.

II

Votre camarade a ete mordu par un serpent. 11 faut lui faire 
un farrot au-dessus de la morsure. On sucera ensuite le venin de 
la plaie en le recrachant soigneusement. Les levres ne doivent 
pas avoir de crevasses ou de plaies, sinon le venin risque de 
passer dans l’organisme; mais surtout la victime doit etre 
transportee sans delai au poste medical le plus proche.

Savez-vous faire un feu de camp?
Le choix d’un endroit pour le repos dans la journee ou pour 

passer la nuit est tres important. Dans la journee cet endroit doit 
repondre aux exigences suivantes: il doit у avoir de l’eau pour 
preparer un repas, du bois pour faire du feu; il faut avoir la
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possibilitd de se cacher des ardures du soleil ou de la pluie; 
1’endroit doit Stre agreable et disposer a la detente.

C’6tait votre premiere randonnee done votre premier “face 
a face” avec la nature, regarder autour de vous. N ’avez-vous 
pas laiss6 des arbres estropiSs, des fleurs cueillis puis jetees? 
N ’y a-t-il pas de desordre prfes de la source ou vous avez puise 
de l’eau? Esperons ... que les boites de conserve ont et6 ententes; 
... le feu a ete soigneusement eteint....

Vous vous 6tes prepares a votre randonnee. Nous vous 
souhaitons bonne route!

МУСТАКДЛ ТАРЖИМА К.ИЛИШ УЧУН МАТНЛАР

PHYSIQUE 

L’EFFET ZЁNON QUANTIQUE

La physique quantique ne se lasse pas de nous intriguer. 
Temoin, cet effet curieux mis en evidence dernierement par 
une equipe americaine et п о т т ё  “effet Zfenon quantique” pour 
son air famille avec le celebre paradoxe de Zenon de la 
philosophie grecque.

L’effet Zenon, predit depuis plusiurs annees dfeja, est le fait 
qu’une transition spontanee entre deux etats quantiques d’un 
systeme (par exemple la desintegration d’un noyau radioactif) 
peut 6tre inhibee si Ton effectue des mesures suffisamment 
frequentes de l ’etat quantique. Prenons l’exemple de la 
desintegration du noyau. Des sa formation, I’etat du noyau est 
decrit par une fonction d ’onde qui est une superposition 
coherente des deux etats que sont l’etat initial et “l’etat 
desintegre". Plus le temps passe et plus le poids de “I’etat 
desintegre“ est important dans cette superposition, et done plus 
la probabilite de desintegration augmente. Mais si Ton effectue 
une mesure et que l’on trouve le noyau intact, la mecanique 
quantique nous dit que la fonction d’onde se “retracte”, se 
reduit a celle decrivant l’etat initial. L’aftte т б т е  de mesure 
modifie revolution du systeme. En l’absence de mesure, la 
probabilite de desintegration augmente avec le temps. Pour des 
durees courtes, elle est proportionnelle au temps. Un calcul 
simple montre alors que la probabilirte pour que le noyau soit 
reste dans son etat initial decroit exponentiellement. En revanche, 
pour des temps tres courts (par rapport a une duree
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caract6ristique du syst6me) la probability de desintegration est 
proportionnelle au can t du temps. On montre alors que si, 
pendant une duree fixe, Ton effectue N mesures de l’fetat du 
noyau, la probability pour le noyau de demeurer dans son etat 
initial tend vers 1 lorsque N tend vers Pinfini. Autrement dit, si 
Pon observe continuellement le noyau, il ne se desintegrera pas!

C’est й peu pres ce qu’ont verifie experimentalement Itano 
et ses collegues. Non pas sur des noyaux radioactifs, car les 
temps caracteristiques sont beaucoup trop courts pour etre 
atteints, mais sur des ions de beryllium subissant des transitions 
entre les deux niveaux hyperfins de leur etat fondamental. La 
transition etait induite par un champ de radiofrequence d’une 
duree de 256 millisecondes, choisi de fa9on a exciter tous les 
ions vers le niveau superieur au bout de ce temps. En mesurant 
entre 1 et 64 fois, pendant cette durfee, la population du niveau 
inferieur, les chercheurs ont bien constate que plus les mesures 
etaient frequentes et rapprochees, plus la population dans le 
niveau inferieur etait importante; les mesures inhibaient done 
la transition vers le niveau superieur. Une nouvelle fois, c’est le 
role bien particulier de la mesure en physique quantique qui est 
mis en exergue dans ce phenomere.

CALORIMETRIE

A. CHALEUR MASSIQLE A PRESSION CONSTANTE.
САРАС1ТЁ CALORIFIQUE

La quantite de chaleur Q qu’il faut foumir a un corps de 
masse m pour elever sa temperature de 0, °C a 02 °C, sous la 
pression constante P, sans changement d’etat physique, ne 
depend pas du chemin suivi. Elle est egal a:

Q = m. c. (02 - 0,)

с est une constante qui depend de la nature du corps, appelee 
chaleur massique du corps sous pression constante. Dans le 
systfcme international d ’unitfes, с est exprime en joules par 
kilogramme et par degr6celsius (J.kg-1 °C ') ou joules par 
kilogramme et par kelvin (J.kg-‘ -K 1). On utilise aussi souvent 
le joule par mole et par degre.

с peut dependre de la temperature; dans ce cas, dans une 
transformation elementaire qui eleve la temperature de 0 к 0 + 80,
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8Q = /и.с.59

Par ailleurs, la chaleur massique depend peu de la pression 
sauf evidemment pour les gaz.

La capacite caloriflque d’un corps est numeriquement egale 
& la quantite de chaleur nfecessaire pour 61ever de 1 °C (ou 1 
K) la temperature de la masse m du corps:

(j. = m.c.

Pour un systeme constitue de plusieurs corps:

Ц = £ m, c, 
t

Unite: J. ° C  ou J.K-1

B. CHALEURS LATENTES DE CHANGEMENT D’ETAT

On appelle chaleur latente de fusion Lf , la quantite de 
chaleur a foumir a l’unite de masse du solide pris a sa temperature 
de fusion, pour l’ammener entierement a l’etat liquide, a la 
meme temperature et sous la т ё т е  pression. La chaleur latente 
de solidification Ls est telle que Ls =  - Lf .

La chaleur latente de vaporisation Lv est la quantite de chaleur 
к foumir а Г unitё de masse du liquide pris a sa 1етрёгаШге de 
vaporisation, pour le transformer entiferement en vapeur, a la 
meme temp6rature et sous la meme pression. La chaleur latente 
de liq^faction: Lt = -Lv.

Pour transformer une masse m, il faut done une q u a n ta  
de chaleur:

Q = m.L.

La 1етрёгаШге de changement d^tat depend de la pression 
к laquelle s’effectue la transformation. On dёflnira la plupart du 
temps la chaleur de changement d ’etat sous la pression 
atmospl^rique normale soit p =  1,013 • 105 Pa.

C. CHALEUR DE REACTION

On appelle chaleur de reaction, sous pression constante et 
a la temperature T, la quanthe de chaleur Qp transferee au systeme

la quantite de chaleur fournie est egale a:
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caracteristique du systeme) la probabilite de desintegration est 
proportionnelle au carre du temps. On montre alors que si, 
pendant une dur6e fixe, l’on effectue N mesures de l’dtat du 
noyau, la probabilite pour le noyau de demeurer dans son etat 
initial tend vers 1 lorsque N tend vers I’infini. Autrement dit, si 
Гоп observe continuellement le noyau, il ne se desintegrera pas!

C’est a peu pres ce qu’ont verifie experimentalement Itano 
et ses collegues. Non pas sur des noyaux radioactifs, car les 
temps caracteristiques sont beaucoup trop courts pour etre 
atteints, mais sur des ions de beryllium subissant des transitions 
entre les deux niveaux hyperfms de leur fetat fondamental. La 
transition etait induite par un champ de radiofrequence d’une 
duree de 256 millisecondes, choisi de fa9on к exciter tous les 
ions vers le niveau supSrieur au bout de ce temps. En mesurant 
entre 1 et 64 fois, pendant cette duree, la population du niveau 
infferieur, les chercheurs ont bien constate que plus les mesures 
etaient frequentes et rapprochees, plus la population dans le 
niveau inferieur etait importante; les mesures inhibaient done 
la transition vers le niveau superieur. Une nouvelle fois, c’est le 
role bien particulier de la mesure en physique quantique qui est 
mis en exergue dans ce phenomere.

CALORIMETRIE

A. CHALEUR MASSIQUE A PRESSION CONSTANTE.
САРАС1ТЁ CALORIFIQUE

La quantite de chaleur Q qu’il faut foumir к un corps de 
masse m pour elever sa temperature de 0, °C a 02 °C, sous la 
pression constante P, sans changement d’etat physique, ne 
depend pas du chemin suivi. Elle est egal a:

Q = m. c. (02 - 0,)

с est une constante qui depend de la nature du corps, appelee 
chaleur massique du corps sous pression constante. Dans le 
syst6me international d ’unitfes, с est exprime en joules par 
kilogramme et par degrecelsius (J.kg-1 °C ') ou joules par 
kilogramme et par kelvin (J.kg-‘ -K 1). On utilise aussi souvent 
le joule par mole et par degre.

с peut dependre de la temperature; dans ce cas, dans une 
transformation elementaire qui eleve la temperature de 0 к 0 + 80,
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5Q = m.c. 80

Par ailleurs, la chaleur massique d6pend peu de la pression 
sauf evidemment pour les gaz.

La capacity calorifique d’un corps est numdriquement egale 
к la quantite de chaleur necessaire pour elever de 1 °C (ou 1 
K) la temperature de la masse m du corps:

|i  =  m.c.

Pour un systeme constitue de plusieurs corps:

ц =  2  m, c, 
t

Unitfe: J. “C 'o u J .K 1

B. CHALEURS LATENTES DE CHANGEMENT D’ETAT

On appelle chaleur latente de fusion Lj , la quantite de 
chaleur a foumir a l’unite de masse du solide pris a sa temperature 
de fusion, pour l’ammener entifcrement a l’6tat liquide, a la 
meme temperature et sous la m6me pression. La chaleur latente 
de solidification Ls est telle que Ls =  - Lf .

La chaleur latente de vaporisation Lv est la quantite de chaleur 
I  foumir a l’unit£ de masse du liquide pris a sa temperature de 
vaporisation, pour le transformer entierement en vapeur, a la 
meme temperature et sous la meme pression. La chaleur latente 
de liquefaction: Lt = -Lv.

Pour transformer une masse m, il faut done une quantite 
de chaleur:

Q = m.L.

La temperature de changement d’etat depend de la pression 
Л laquelle s’effectue la transformation. On definira la plupart du 
temps la chaleur de changement d’etat sous la pression 
atmospherique normale soit p  = 1,013 • 105 Pa.

C. CHALEUR DE REACTION

On appelle chaleur de reaction, sous pression constante et 
к la temperature T, la quantite de chaleur Qp transferee au systeme

la quantite de chaleur fournie est egale a:
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caracteristique du systeme) la probability de desint£gration est 
proportionnelle au carre du temps. On montre alors que si, 
pendant une durfee fixe, l’on effectue N mesures de l’fetat du 
noyau, la probabilite pour le noyau de demeurer dans son 6tat 
initial tend vers 1 lorsque N tend vers I’infini. Autrement dit, si 
Гоп observe continuellement le noyau, il ne se desintegrera pas!

C’est a peu pres ce qu’ont verifie experimentalement Itano 
et ses collfcgues. Non pas sur des noyaux radioactifs, car les 
temps caracteristiques sont beaucoup trop courts pour Stre 
atteints, mais sur des ions de beryllium subissant des transitions 
entre les deux niveaux hyperfms de leur fetat fondamental. La 
transition etait induite par un champ de radiofrequence d’une 
duree de 256 millisecondes, choisi de fa9on к exciter tous les 
ions vers le niveau sup6rieur au bout de ce temps. En mesurant 
entre 1 et 64 fois, pendant cette duree, la population du niveau 
inferieur, les chercheurs ont bien constate que plus les mesures 
etaient frequentes et rapprochees, plus la population dans le 
niveau inferieur etait importante; les mesures inhibaient done 
la transition vers le niveau superieur. Une nouvelle fois, c’est le 
role bien particulier de la mesure en physique quantique qui est 
mis en exergue dans ce phenomere.

CALORIMETRIE

A. CHALEUR MASSIQUE A PRESSION CONSTANTE.
САРАС1ТЁ CALORIFIQUE

La quantite de chaleur Q qu’il faut foumir к un corps de 
masse m pour elever sa temperature de 0, °C a 02 °C, sous la 
pression constante P, sans changement d’etat physique, ne 
depend pas du chemin suivi. Elle est egal a:

Q = m. c. (02 - 0,)

с est une constante qui depend de la nature du corps, appelee 
chaleur massique du corps sous pression constante. Dans le 
5уз1ё т е  international d ’unites, с est exprimd en joules par 
kilogramme et par degrecelsius (J.kg-1 °C ') ou joules par 
kilogramme et par kelvin (J.kg-1 -К 1). On utilise aussi souvent 
le joule par mole et par degre.

с peut dependre de la temperature; dans ce cas, dans une 
transformation elementaire qui eleve la temperature de 0 к 0 + 80,
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5Q = m.c.SQ

Par ailleurs, la chaleur massique depend peu de la pression 
sauf evidemment pour les gaz.

La capacitfe calorifique d’un corps est num6riquement egale 
a la quantitS de chaleur necessaire pour elever de 1 °C (ou 1 
K) la temperature de la masse m du corps:

Ц = m.c.

Pour un systeme constitufe de plusieurs corps:

ц = L m, c, 
t

Unite: J. °C 1 ou J.K 1

B. CHALEURS LATENTES DE CHANGEMENT D’ETAT

On appelle chaleur latente de fusion Lj , la quantite de 
chaleur a foumir a I’unite de masse du solide pris a sa temperature 
de fusion, pour l’ammener entierement a l’etat liquide, a la 
meme temperature et sous la meme pression. La chaleur latente 
de solidification Ls est telle que Ls = - Lf .

La chaleur latente de vaporisation Lv est la quantite de chaleur 
I  foumir a l’unite de masse du liquide pris a sa temperature de 
vaporisation, pour le transformer entierement en vapeur, a la 
т ё т е  temperature et sous la т ё т е  pression. La chaleur latente 
de liquefaction: Lt = -Lv.

Pour transformer une masse m, il faut done une quantite 
de chaleur:

Q = m.L.

La temperature de changement d’etat dёpend de la pression 
к laquelle s’effectue la transformation. On definira la plupart du 
temps la chaleur de changement d’etat sous la pression 
atmosph^rique normale soit p  = 1,013 • 105 Pa.

C. CHALEUR DE RGACTION

On appelle chaleur de reaction, sous pression constante et 
a la temperature T, la quantite de chaleur Q transferee au systeme

la quantite de chaleur fournie est egale a:
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caracteristique du systeme) la probabilite de disintegration est 
proportionnelle au carre du temps. On montre alors que si, 
pendant une duree fixe, l’on effectue N mesures de l’etat du 
noyau, la probabilite pour le noyau de demeurer dans son etat 
initial tend vers 1 lorsque N tend vers I’infini. Autrement dit, si 
Гоп observe continuellement le noyau, il ne se desintfegrera pas!

C’est i  peu pr£s ce qu’ont verify experimentalement Itano 
et ses collfcgues. Non pas sur des noyaux radioactifs, car les 
temps caracteristiques sont beaucoup trop courts pour St re 
atteints, mais sur des ions de beryllium subissant des transitions 
entre les deux niveaux hyperfms de leur fetat fondamental. La 
transition fetait induite par un champ de radiofrtquence d’une 
dur6e de 256 millisecondes, choisi de fa9on a exciter tous les 
ions vers le niveau superieur au bout de ce temps. En mesurant 
entre 1 et 64 fois, pendant cette duree, la population du niveau 
inferieur, les chercheurs ont bien constate que plus les mesures 
etaient fr6quentes et rapprochees, plus la population dans le 
niveau inferieur 6tait importante; les mesures inhibaient done 
la transition vers le niveau superieur. Une nouvelle fois, c’est le 
role bien particulier de la mesure en physique quantique qui est 
mis en exergue dans ce phenomere.

CALORIMETRIE

A. CHALEUR MASSIQUE A PRESSION CONSTANTE.
САРАС1ТЁ CALORIFIQUE

La quantite de chaleur Q qu’il faut foumir a un corps de 
masse m pour elever sa temperature de 0, °C a 02 °C, sous la 
pression constante P, sans changement d’etat physique, ne 
depend pas du chemin suivi. Elle est egal a:

Q = m. c. (02 - 0,)

с est une constante qui depend de la nature du corps, appelfee 
chaleur massique du corps sous pression constante. Dans le 
5уз1ё т е  international d ’unites, с est exprime en joules par 
kilogramme et par degrecelsius (J.kg-1 °C ') ou joules par 
kilogramme et par kelvin (J.kg-1 -K 1). On utilise aussi souvent 
le joule par mole et par degre.

с peut dependre de la temperature; dans ce cas, dans une 
transformation elementaire qui elfeve la temperature de 0 к 0 + 80,
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5Q = m.c. 59

Par ailleurs, la chaleur massique depend peu de la pression 
sauf evidemment pour les gaz.

La capacite calorifique d’un corps est numeriquement egale 
£ la quantit6 de chaleur necessaire pour elever de 1 °C (ou 1 
K) la temperature de la masse m du corps:

ji = m.c.

Pour un systeme constitue de plusieurs corps:

c,
t

Unite: J. “C 'o u J .K 1

B. CHALEURS LATENTES DE CHANGEMENT D’lLTAT

On appelle chaleur latente de fusion Lf , la quantite de 
chaleur a foumir a l’unite de masse du solide pris a sa temperature 
de fusion, pour l’ammener entierement a l’etat liquide, a la 
meme temperature et sous la т ё т е  pression. La chaleur latente 
de solidification Ls est telle que Ls = - Lf .

La chaleur latente de vaporisation Lv est la quantite de chaleur 
I  foumir a l’unite de masse du liquide pris a sa temperature de 
vaporisation, pour le transformer entierement en vapeur, a la 
meme temperature et sous la т ё т е  pression. La chaleur latente 
de liquefaction: Lt = -Lv.

Pour transformer une masse m, il faut done une quantite 
de chaleur:

Q = m.L.

La temperature de changement d’etat depend de la pression 
& laquelle s’effectue la transformation. On definira la plupart du 
temps la chaleur de changement d’etat sous la pression 
atmospherique normale soit p  = 1,013 • 105 Pa.

C. CHALEUR DE REACTION

On appelle chaleur de reaction, sous pression constante et 
a la temperature T, la quantite de chaleur Qp transferee au systeme

la quantite de chaleur fournie est egale a:
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a deux couple moteur applique a l’arbre axial et un couple de 
frottement produit par un ruban pratiquement immobile pose 
sur le cylindre, tendu par des poids et dont Taction est egale a 
celle d’une force d’intensit6 de 36,55 N.

1) Calculer le moment du couple de freinage sachant que 
le diamfetre du cylindre vaut 15,2 cm.

2) Le recipient constitue un calorimetre de capacite 
calorifique 1 550 J. °C_1 et contient 250 g d’eau. Sachant que 
durant Гехрёпепсе, le calorimfetre fait 895 tours, en deduire 
l’elevation de temperature du calorimetre et de l’eau.

Reponse: 1) 2,78N.m; 2) 6°C.
3. Deux points A et В d’une corde 61astique tendue, reperes 

par des brins de laine, vibrent en phase. Cette corbe est reliee a 
l’extremite d’un vibreur de fr6quence 100 Hz. Entre A et В on 
remarque qu’il у a trois autres points vibrant en phase avec A et 
B. Sachant que la distance qui separe les deux brins de laine est 
egale a 80 cm, calculer la celerite de I’onde progressive le long 
de la corde.

Reponse: X =  20 cm; с = 20 m .s .1.
4. Une lame vibrant a la fr6quence N = 100 Hz produit des 

rides circulates a la surface d’un liquide. La celerite des ondes 
vaut 20 cm.s '. Trouver la distance de la 1 re a la lOe crete.

Reponse: X =  0,2 m; d =  1,8 m.

DIFFRACTION. INTERFERENCES 

A. DIFFRACTION

La direction de propagation (et par consequent la forme des 
surfaces d’onde) d’une onde, est localement modifiee par les 
bords d ’un obstacle: c ’est le phenomene de diffraction. 
Lorsqu’une onde arrive sur une ouverture dont les dimensions 
sont du meme ordre de grandeur ou inferieures a la longueur 
d’onde, il prend naissance une onde diffractee pratiquement 
circulaire et centree sur l’ouverture, de meme frequence que 
l’onde incidente.

Ce phenomene explique que les ondes (mecaniques, 
acoustiques, lumineuses, radioelectriques) peuvent contourner 
les obstacles.

B. PRINCIPE DE SUPERPOSITION

Deux signaux ou deux ondes peuvent se croiser dans un 
meme milieu sans se modifier, provoquant chacun les
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modifications de propriet6s qui lui sont propres (son et lumifere 
se propagent dans l’air).

S’il s’agit de signaux ou d’ondes de т ё т е  nature, provoquant 
les memes modifications de proprietes, chacun d’entre eux 
apporte sa contribution pour modifier les proprietes du milieu 
de propagation pendant la duree de chevauchement. En un point 
M, le signal issu de la source 5, provoquerait, seul, la perturbation 
ы, a la date t, tandis que le signal issu de S2 provoquerait, la 
perturbation w2 a la т ё т е  date. Lorsque les deux signaux (ou 
ondes) agissent ensemble, la perturbation resultante и provoquee 
a la date t lors du chevauchement vaut:

и = м, + u2

Dans certaines conditions, la perturbation и resultante est 
maximale ou minimale, voire nolle. On dit alors qu’il у  a 
interference.

Deux points animees par un т ё т е  vibreur constituent deux 
sources d’ondes transversales qui interferent к la surface de 1’eau 
d’une cuve a ondes. En certains points du champ d’interference:

mouvement + mouvement = immobilit6

Deux haut-parleurs branches au т ё т е  generateur basse 
frequence constituent deux sources d’ondes sonores qui interfferent 
dans l’air environnant. En certains points:

son + son = silence!

SPECTROSCOPIE

C’est l’etude de tous les spectres obtenus a l’aide d’un prisme 
ou d’un reseau.

Spectres continue d’emission: la lumiere emise par tout solide 
ou liquide porte а Г incandescence est une lumiere complexe 
formfee d’une infinite de raies spectrales juxtaposees, de longueurs 
d’onde infiniment voisines. Le spectre d ’une telle lumiere est 
continu.

Spectres de raies demission: un fil de platine, plonge dans 
un sel d’un metal alcalin et portfe ensuite dans la flamme d ’un 
bee bunsen, donne a la flamme une couleur caracteristique:
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jaune pour le sodium; rouge pourpre pour le potassium ... . 
Observons le spectre de la lumiere emise: les raies observees 
sont caractferistiques des elements qui les emettent.

Spectres d’absorption: certaines substances ne se laissent 
pas traverser par toutes les radiations monochromatiques. Le 
spectre obtenu par une lumifcre blanche ayant traverse une telle 
substance est discontinu.

Les spectres sont caracteristiques des 61ements chimiques 
considers: ils constituent une m6thode d ’analyse parti- 
culierement commode.
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ГРАММАТИК ЖАДВАЛЛАР 

АРТИКЛЛАР

Ноаниц артикллар Аник, артикллар

бирлик куплик бнрЛ И К  куплик

une — ж.р.
des

un — м.р. “

1а — ж.р.
les

le — м.р.

Туташ артикллар

бирлик куплик

a+le=au a+Ies=aux 
de+le=du • de+les=des

Цисм билдирувчн артикллар

du — м.р. 
de la — ж.р.

Курсатиш сифатлари

бирлик куплик

се — м.р 

cette — ж.р.
ces

Эгалик сифатлари

бирлик куплик /иккала род учун/

муж.р. жен.р.

mon notre т а  notre 
ton votre ta votre 
son leur sa leur

mes nos 
tes vos 
ses leurs
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Суроц сифатлари

бирлик КРОЛИК

муж.р. жен.p. муж.р. жен.p.

quel quelle quels quelles

Ноанщ сифатлар

бирлик куплик

муж.р. жен.p.

aucun aucune
un autre une autre les autres
chaque chaque
le meme la meme les mSmes
quelque quelque quelques
tout toute tous, toutes

ОЛМОШЛАР 

Кишилик олмошлари

Ургусиз кишилик олмошлари Ургули кишилик олмошлари

je nous
tu VOUS
il (elle) ils (elles)

moi
toi
lui

nous
vous
eux (elles)

эга вазифасида келадилар

je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles

воситасиз тУлдирувчи вазифасида келадилар

me, te, le, la, nous, vous, les

воситали тулдирувчи вазифасида келадилар

me, te, lui, nous, vous, leur
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Эгалик олмошлари

бирлик куплик

муж.р. жен.p. муж.р. жен.p.

le mien la mienne les miens les miennes
le tien la tienne les tiens les tiennes
le sien la sienne les siens les siennes
le n6tre la notre les notres
le votre la v6tre les v6tres
le leur la leur les leurs

Нисбий олмошлар /содца шакли/

qui quoi
que dont

Нисбий олмошлар /мураккаб шакли/

бирлик куплик

муж.р. жен.р. муж.р. жен.р.

lequel laquelle lesquels lesquelles
duquel de laquelle desquels desquelles
auquel a laquelle auxquels auxquelles

Курсатиш олмошлари

бирлик куплик

муж.р. жен.р. cp.p. муж.р. жен.р.

celui celle ce ceux celles
celui-ci celle-ci ceci ceux-ci celles-ci
celui-la celle-la cela ceux-la celles-la
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Сурок, олмошлари

предлогсиз
К^лланадилар

предлог билан кулланадилар

qui? a qui? a quoi?
que? de qui? de quoi?
quoi? avec qui? avec quoi?
lequel? par qui? par quoi?
laquelle? sans qui? sans quoi?
lesquels? pour qui? pourquoi?
lesquelles?

СОН

Санок сон Тартиб сон

1 un premier,-ere
2 deux (second) deuxiёme
3 trois 1км51ёте
4 quatre quatrifeme
5 cinq cinquifeme
6 six sixieme
7 sept septieme
8 huit ЬиШёте
9 neuf neuvieme
10 dix dixieme
11 onze onzieme
12 douze douzieme
13 treize 1ге1г4ёте
14 quatorze quatoгziёme
15 quinze quinziёme
16 seize sieziёme
17 dix-sept dix-septiёme
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Санок сон Тартибсон

18 dix-huit dix-huitifeme
19 dix-neuf dix-neuvieme
20 vingt vingtifcme
21 vingt et un vingt et unifcme
22 vingt-deux vingt-deuxieme
23 vingt-trois vingt-troisifeme
30 t rente trentieme
31 trente et un trente et unieme
32 trente-deux trente-deuxieme
33 trente-trois trente-troisieme
40 quarante quarantieme
41 quarante et un quarante et unieme
42 quarante-deux quarante-deuxieme
50 cinquante cinquantieme
51 cinquante et un cinquante et unieme
52 cinquante-deux cinquante-deuxifeme
60 soixante soixantifeme
61 soixante et un soixante et unieme
62 soixante-deux soixante-deuxieme
70 soixante-dix soixante-dixieme
71 soixante et onze soixante et onzieme
72 soixante-douze soixante-douzieme
73 soixante-treize soixante-treizieme
80 quatre-vingts quatre-vingtieme
81 quatre-vingt-un quatre-vingt- unieme
82 quatre-vingt-deux quatre-vingt-deuxifeme
90 quatre-vingt-dix quatre-vingt-dixieme
91 quatre-vingt-onze quatre-vingt-onzieme
92 quatre-vingt-douze quatre-vingt-douzi^me
100 cent с е т 1ёте
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Санок сон Тартиб сон

101
200
1000
1000000
1000000000

centun 
deux cents 
mille
un million 
un milliard

cent (et) unieme 
deux centibme 
millieme 
millionnifeme 
milliardieme

КАСР СОНЛАР 

un demi, une moitie 

1
— = un tiers 

1
“Г = un quart

trois septieme etc.

0,5 z6ro, virgule, cinq 
0,04 zero, virgule, zero quatre

СОДДА ЗАМОНЛАР

Indicatif

Present — je demande
Imparfait — je demandais
Futur simple — je demanderai
Conditionnel present — je demanderais
Subjonctif present — que je demande
Participe present — demandant
Gerondif — en demandant
Infinitif present — demander
Imperatif — demande!
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МУРАККАБ ЗАМОНЛАР

Indicatif

Passe compose j ’ai demande
Plus-que-parfait j ’avais demande
Passe anterieur j ’eus demande
Futur anterieur j’aurai demande
Conditionnel passe j ’aurais demande
Subjonctif passe que j ’aie demande
Infinitif pass6 avoir demande
Participe pass6 compost ayant demande

ФЕЪЛЛАР

1- гуру* феълларидан намуналар

parler entrer
demander saluer
causer arriver
traverser travailler
commencer marcher
apporter etudier

2- гуру* феълларидан намуналар

finir rougir
blanchir verdir
batir grandir
jaunir enrichir
noircir agir
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Ёрдамчи “fetre” феъли билан тусланувчи феъллар

aller venir 
arriver partir 
monter descendre 
entrer sortir 
rester tomber 
mourir naitre

Verbe “etre”

Indicatif

Present

Je suis 
tu es
il est, elle est 
nous sommes 
vous etes
Us sont, elles sont

Imparfait

j ’etais 
tu etais
il etait, elle etait 
nous etions 
vous etiez
ils etaient, elles etaient

Passe simple Futur simple

Je fus 
tu fus
il fut, elle fut 
nous fumes 
vous fiites
ils furent, elles furent

Je serai 
tu seras
il sera, elle sera 
nous serons 
vous serez
ils seront, elles seront

Passe compose Plus-que-parfait

J’ai 6te
tu as 6te
il a ete, elle a ete
nous avons et6
vous avez ete
ils ont 6te, elles ont ete

J’avais ete 
tu avais ete
il avait 6t6, elle avait ete 
nous avions 6t6 
vous aviez ete
ils avaient ete, elles avaient ete
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Passe anterieur Futur anterieur

J ’eus 6t6 
tu eus ete
il eut ete, elle eut ete 
nous eOmes ete 
vous eutes ete
ils eurent ete, elle eurent et6

J’aurai ete
tu auras ete
il aura ete, elle aura et6
nous aurons ete
vous aurez 6te
ils auront ete, elles auront ete

Inflnitif

Present Passe

Stre avoir ete

Imperatif
Sois! Soyons! Soyez!

Conditionnel

Present Passe

Je serais 
tu serais
il serait, elle serait 
nous serions 
vous seriez
ils seraient, elles seraient

J ’aurais 6t6 
tu aurais 6t6
il aurait 6t6, elle aurait 6t6 
nous aurions 6t6 
vous auriez 6t6
ils auraient 6t6, elles auraient 6t£

Subjonctif

Present Passe

que je sois
que tu sois
qu’il soit, qu’elle soit
que nous soyons
que vous soyez
qu’ils soient, qu’elles soient

que j ’aie ete
que tu aies et6
qu’il ait ete, qu’elle ait ete
que nous ayons ete
que vous ayez ete
qu’ils aient ete, qu’elles aient fete
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Participe

Present Passe

etant ete
ayant 6te

Verbe “avoir”

Indicatif

Present Imparfait

J ’ai
Tu as
il a, elle a
nous avons
vous avez
ils ont, elles ont

J’avais 
tu avais
il avait, elle avait 
nous avions 
vous aviez
ils avaient, elles avaient

Passe simple Futur simple

J’eus 
tu eus
il eut, elle eut 
nous eumes 
vous eQtes
ils eurent, elles eurent

J’aurai 
tu auras
il aura, elle aura 
nous aurons 
vous aurez
ils auront, elles auront

Passe compose Plus-que-parfait

J’ai eu 
tu as eu
il a eu, elle a eu 
nous avons eu 
vous avez eu 
ils ont eu, elles ont eu

J’avais eu 
tu avais eu
il avait eu, elle avait eu 
nous avions eu 
vous aviez eu
ils avaient eu, elles avaient eu
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Passe anterieur Futur anterieur

J ’eus eu 
tu eus eu
il eut eu, elle eut eu 
nous eflmes eu 
vous efltes eu
ils eurent eu, elles eurent eu

J ’aurai eu 
tu auras eu 
il aura eu, elle aura eu 
nous aurons eu 
vous aurez eu
ils auront eu, elles auront eu

Ini initif

Present Passe
avoir avoir eu

Conditionnel

Present Passe

J’aurais 
tu aurais
il aurait, elle aurait 
nous aurions 
vous auriez
ils auraient, elles auraient

J ’aurais eu 
tu aurais eu
il aurait eu, elle aurait eu 
nous aurions eu 
vous auriez eu
ils auraient eu, elles auraient eu

Imperatif
Aie! Ayons! Ayez! 

Subjonctif

Present Passe
que j ’aie
que tu aies
qu’il ait, qu’elle ait
que nous ayons
que vous ayez
qu’ils aient, qu’elles aient

que j’aie eu
que tu aies eu
qu’il ait eu, qu’elle ait eu
que nous ayons eu
que vous ayez eu
qu’ils aient eu, qu’elles aient eu

Participe

Present Passe

ayant eu, eue, ayant eu
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Verbe “parler” (Ier groupe) 
Indicatif

Present Passe

Je parle 
tu paries
il parle, elle parle 
nous parlons 
vous parlez
ils parlent, elles parlent

Je parlais 
tu parlais
il parlait, elle parlait 
nous parlions 
vous parliez
ils parlaient, elles parlaient

Futur simple Passe compose

Je parlerai 
tu parleras
il parlera, elle parlera 
nous parlerons 
vous parlerez
ils parleront, elles parleront

J ’ai parle 
tu as parle
il a parle, elle a parle
nous avons parle
vous avez parle
ils ont раг1ё, elles ont parle

Plus-que-parfait Futur anterieur

J’avais parl6 
tu avais parle
il avait parle, elle avait parl6
nous avions parle
vous aviez parle
ils avaient parle, elles avaient
parle

J’aurai parle
tu auras раг1ё
il aura parle, elle aura parle
nous aurons parle
vous aurez parl6
ils auront parle, elles auront parle

Conditionnel present Imperatif

Je parlerais 
tu parlerais
il parlerait, elle parlerait 
nous parlerions 
vous parleriez
ils parleraient, elles parleraient

Parle! Parlons! Parlez! 
Participe present:
parlant
Gerondif: en parlant 
Participe раввё: parle
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Verbe “finir” (II* groupe) 
Indicatif

Present Imparfait

Je finis 
tu finis
il finit, elle finit 
nous finissons 
vous finissez
ils finissent, elles finissent

Je finissais 
tu finissais
il finissait, elle fmissait 
nous finissions 
vous finissiez
ils finissaient, elles finissaient

Futur simple Passe compose

Je finirai 
tu finiras
il finira, elle finira 
nous finirons 
vous finirez
ils finiront, elles finiront

J ’ai fini
tu as fini
il a fini, elle a fini
nous avons fini
vous avez fini
ils ont fini, elles ont fini

Plus-que-parfait Futur anterieur

J ’avais fini 
tu avais fini
il avait fini, elle avait fini
nous avions fini
vous aviez fini
ils avaient fini, elles avaient fini

J ’aurai fini 
tu auras fini 
il aura fini, elle aura fini 
nous aurons fini 
vous aurez fini
ils auront fini, elles auront fini

Conditionnel present Imperatifpresent

Je finirais 
tu finirais
il finirait, elle finirait 
nous finirions 
vous finiriez
ils fmiraient, elles fmiraient

Finis! Finissons! Finissez! 
Participe present: finissant 
Gerondif: en finissant 
Participe passe: fini
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Verbe “se laver” 
Indicatif

Present Imparfait

Je me lave 
tu te laves
il se lave, elle se lave 
nous nous lavons 
vous vous lavez 
ils se Iavent, elles se lavent

Je me lavais 
tu te lavais
il se lavait, elle se lavait
nous nous lavions
vous vous laviez
ils se lavaient, elles se lavaient

Futur simple Passe compose

Je me laverai 
tu te laveras
il se lavera, elle se lavera
nous nous laverons
vous vous laverez
ils se laveront, elles se laveront

Je me suis lave 
tu t ’es lave
il s’est lav6, elle s’est lavee 
nous nous sommes lav6(e)s 
vous vous etes lave(e)s 
ils sont laves, elles se sont lavees

Plus-que-parfait Futur anterieur

Je m’etais lave 
tu t’etais lave
il s’etait lave, ell s’etait lavee 
nous nous etions lave(e)s 
vous vous etiez lave(e)s 
ils s’etaient laves, elles s’etaient 
lav6es

Je me serai lave 
tu te seras lave
il se sera lave, elle se sera lavee 
nous nous serons lave(e)s 
vous vous serez lave(e)s 
ils se seront laves, elles se 
seront lavees

Conditionnel present Participe present

Je me laverais 
tu te laverais

il se laverait, elle se laverait 
nous nous laverions 
vous vous laveriez 
ils se laveraient, elles se 
laveraient

me, te, se ..
lavant

nous, vous /  
Gerondif: 
en me lavant
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AFFIRMATION, ^ G A T IO N , INTERROGATION

Parler

Affirmation Negation Interrogation

Present

Je parle 
tu paries
il parle, elle parle

nous parlons 
vous parlez 
ils parlent, elles 
parlent

Je ne parle pas 
tu ne paries pas 
il ne parle pas, elle 
ne parle pas 
nous ne parlons pas 
vous ne parlez pas 
ils ne parlent pas, 
elle ne parlent pas

Est-ce que je parle? 
parles-tu? 
parle-t-il? parle-t- 
elle?
parlons-nous?
parlez-vous?
parlent-ils?,
parlent-elles?

Passe compose

J’ai parle 
tu as parle 
il a parle, elle a 
parle
nous avons parle

vous avez parl6

ils ont parle, elles 
ont parle

Je n’ai pas parle 
tu n’as pas parle 
il n’a pas parle, elle 
n’a pas parle 
nous n’avons pas 
раг1ё
vous n’avez pas 
parle
ils n’ont pas parle, 
elles n’ont pas parle

Ai-je parle? 
as-tu parle? 
a-t-il parle? a-t-elle 
parle?
avons-nous parle?

avez-vous parle?

ont-ils parle? ont- 
elles parle?

Ш РЁН АШ

Parle! Parlons! Parlez!
Ne parle pas! Ne parlons pas! Ne parlez pas!

443



SE LAVER

Affirmation Negation Interrogation

Prisent

Je me lave

tu te laves
il se lave, elle se
lave
nous nous lavons

vous vous lavez

ils se lavent, elles 
se lavent

Je ne me lave pas

tu ne te laves pas 
il ne se lave pas, 
elle ne se lave pas 
nous ne nous la
vons pas
vous ne vous lavez 
pas
ils ne se lavent pas, 
elles ne se lavent 
pas

Est-ce que je me 
lave?
te laves-tu? 
se lave-t-il?  se 
lave-t-elle? 
nous lavons-nous?

vous lavez-vous?

se lavent-ils? se 
lavent-elles?

Passe compose

Je me suis lave 
tu t ’es lave

il s’est lave, elle 
s’est lav6e

nous nous som- 
mes lave(e)s

vous vous etes 
lave(e)s
ils se sont laves, 
elles se sont lavees

Je ne me suis pas 
lave
tu ne t ’es pas lave 
il ne s’est pas lave, 
elle ne s’est pas 
lavee
nous ne nous 
sommes pas 
lave(e)s
vous ne vous etes 
pas lave(e)s 
ils ne sont pas la
ves, elle ne sont 
pas lavees

Me suis-je lave?

t ’es-tu lave? 
s’est-il lavfe? s’est- 
elle lavee?

nous som m es- 
nous lave(e)s?

vous e tes-vous 
laves(e)?
se sont-ils lave? se 
sont-elles lavees?

Imperatif

Lave-toi! Lavons-nous! Lavez-vous!
Ne te lave pas! Ne nous lavons pas! Ne vous lavez pas!
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3- ГУРУХ Ф ЕЪЛЛАРИНИНГ ТУСЛАНИШ И

Infinitif 
p. passe

Present Passe
compose

Imparfait Futur
simple

aller
alle

je vais 
n.allons

je suis all6 
n.sommes 
alles

j ’allais
n.allions

j ’irai 
n. irons

apercevoir
aper5u,-e

j ’aperfois
n.aperce-
vons

j’ai aper<?u
n.avons
aper9u

j’apercevais
n.aperce-
vions

j ’apercevrai
n.aperce-
vrons

asseoir
assis,-o

j ’assieds
j ’asseois
n.asseyons

j’ai assis 
n.avons 
assis

j ’asseyais
n.asseyions

j ’assierai
n ’assierons

battre
battu

je bats 
n. battons

j ’ai battu
n.avons
battu

je battais 
n.battions

je battrai, 
n.battrons

boire
bu

je bois 
n.buvons

j ’ai bu 
n.avons bu

je buvais 
n.buvions

je boirai 
n.boirons

conclure
conclu

je conclus 
n.conclu- 
ons

j ’ai conclu
n.avons
conclu

je concluais
n.conclui-
ons

je conclurai
n.conclu-
rons

conduire
conduit

je conduis
n.condui-
sons

j ’ai conduit
n.avons
conduit

je condui- 
sais
n.condui-
sions

je conduirai
n.condui-
rons

connaitre
connu

je connais
n.connais-
sons

j’ai connu
n.avons
connu

je connais- 
sais
n.connais-
sions

je connai- 
trai
n.connai-
trons

courir
couru

je cours 
n.courons

j ’ai couru
n.avons
couru

je courais 
n.courions

je courrai 
n.courrons

croire
cru

je crois 
n.croyons

j ’ai cru 
n.avons cru

je croyais 
n.croyions

je croirai 
n.croirons

dScrire
decrit

je decris 
n.d6crivons

j ’ai decrit
n.avons
decrit

je decrivais
n.decrivi-
ons

je decrirai
n.decri-
rons
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Suite

Infinitif
p.pass6

Present Passe
compose

Imparfait Futur
simple

devenir
devenu

je deviens 
n.devenons

je suis 
devenu 
n.sommes 
devenus

je devenais
n.deveni-
ons

je devien- 
drai
n.devien-
drons

devoir
du

je dois 
n.devons

j ’aidu
n.avons
du

je devais 
n.devions

je devrai 
n.devrons

dire
dit

je dis 
n.disons

j ’ai dit 
nous avons 
dit

je disais 
n.disions

je dirai 
n.dirons

dormir
dormi

je dors 
n.dormons

j ’ai dormi
n.avons
dormi

je dormais 
n.dormions

je dormirai
n.dormi-
rons

ecrire
ecrit

j ’ecris
n.ecrivons

j ’ai ecrit
n.avons
ecrit

j ’ecrivais
n.ecrivions

j ’ecrirai
n.ecririons

entendre
entendu

j ’entends
n.enten-
dons

j ’ai
entendu
n.avons
entendu

j ’entendais
n.enten-
dions

j ’entendrai
n.enten-
drons

envoyer
envoye

j ’envoie
n.envoyons

j ’ai envoye
n.avons
envoye

j ’envoyais
n.envoyi-
ons

j ’enverrai
n.enver-
rons

faire
fait

je fais 
n.faisons

j ’ai fait
n.avons
fait

je faisais 
n.faisions

je ferai 
n.ferons

falloir
fallu

il faut il a fallu il fallait il faudra

fuir
fui

je fuis 
n.fuyons

j ’ai fui
n.avons
fui

je fuyais 
n.fuyions

je fuirai 
n.fuirons

hair
hai

je hais 
n.hai'ssons

j ’ai hai
n.avons
hai

je haissais
n.haissi-
ons

je hai'rai 
n.hai'rons
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Suite

Infmitif
p.pass6

Present Pass6
compose

Imparfait Futur
simple

lire
lu

je lis 
n.lisons

j ’ai lu 
n.avons lu

je lisais 
n. lisions

je lirai 
n.lirons

mentir
menti

je ments 
n.mentons

j ’ai menti
n.avons
menti

je mentais
n.menti-
ons

je mentirai
n.menti-
rons

mettre
mis

je mets 
n.mettons

j ’ai mis 
n.avons mis

je mettais 
n.mettions

je mettrai 
n.mettrons

mourir
mort

je meurs 
n.mourons

je suis mort
n.sommes
mort

je mourais 
n.mourions

je mourrai 
n.mourrons

naitre
ne

je nais 
n.naissons

je suis ne
n.sommes
nes

je naissais
n.naissi-
ons

je naitrai 
n.naitrons

ofFrir
offert

j ’offie
n.offrons

j ’ai offert
n.avons
offert

j ’ofFrais
n.ofFrions

j ’ofFrirai
n.offrirons

ouvrir
ouvert

j ’ouvre
n.ouvrons

j ’ai ouvert 
n. avons 
ouvert

j ’ouvrais
n.ouvrions

j ’ouvrirai
n.ouvrirons

partir
parti

je pars 
n.partons

je suis parti
n.sommes
partis

je partais 
n.partions

je partirai 
n.partirons

plevoir
plu

il pleut il a plu il pleuvait il pleuvra

pouvoir
pu

je peux 
(je puis) 
n.pouvons

j ’ai pu 
n.avons pu

je pouvais 
n.pouvions

je pourrai 
n.pourrons

prendre
pris

je prends 
n.prenons

j ’ai pris 
n.avons 
pris

je prenais 
n.prenions

je prendrai
n.prend-
rons

prevoir
pr6vu

je prevois 
n.prevoy- 
ons

j ’ai prevu
n.avons
prevu

je prevoyais
n.prevoy-
ions

je prevoirai 
n. prevoi- 
rons
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Suite

Infmitif
p.passe

Present Passfe
compose

Imparfait Futur
simple

recevoir
refu

je refois 
n.recevons

j ’ai re?u 
n.avons 
re9U

je recevais
n.recevi-
ons

je recevrai
n.rece-
vrons

rfesoudre
resolu

je resous 
n.resol- 
vons

j ’ai resolu
n.avons
resolu

je resolvais 
n. resol vi- 
ons

je resou- 
drai
n.resou-
drons

repondre
repondu

je rfcponds
п.гёроп-
dons

j ’ai
repondu
n.avons
repondu

je
repondais
n.repon-
dions

je гёроп- 
drai
n.repon-
drons

rire
ri

je ris 
n.rions

j ’ai ri 
n.avons ri

je riais 
n.rions

je rirai 
n.rirons

savoir
su

je sais 
n.savons

j ’ai su 
n.avons su

je savais 
n.savions

je saurai 
n.saurons

servir
servi

je sers 
n.servons

j ’ai servi
n.avons
servi

je servais 
n.servions

je servirai
n.servi-
rons

sentir
senti

je sens 
n.sentons

j ’ai senti
n.avons
senti

je sentais 
n.sentions

je sentirai
n.senti-
rons

soitir
sorti

je sors 
n.sortons

je suis sorti
n.sommes
sortis

je sortais 
n.sortions

je sortirai 
n.sortirons

suivre
suivi

je suis 
n.suivons

j ’ai suivi
n.avons
suivi

je suivais 
n.suivions

je suivrai 
n.suivrons

taire
tu

je tais 
n.taisons

j ’ai tu 
n.avons tu

je taisais 
n.taisions

je tairai 
n.tairons

tenir
tenu

je tiens 
n. tenons

j ’ai tenu 
n.avons 
tenu

je tenais 
n.tenions

je tiendrai
n.tien-
drons
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Suite

Infmitif 
p. passe

Present Passe
compose

Imparfait Futur
simple

venir
venu

je viens 
n.venons

je suis 
venu
n.sommes
venus

je venais 
n.venions

je viendrai
n.vien-
drons

vetir
vetu

je vets 
n.vetons

j ’ai vetu 
n.avons 
vetu

je vetais 
n.vetions

je vetirai 
n.vetirons

vendre
vendu

je vends 
n.vendons

j ’ai vendu
n.avons
vendu

je vendais 
n.vendions

je vendrai
n.ven-
drons

vivre
vecu

je vis 
n.vivons

j ’ai vecu 
n.avons 
vecu

je vivais 
n.vivions

je vivrai 
n.vivrons

voir
vu

je vois 
n.voyons

j ’ai vu 
n.avons vu

je voyais 
n. voyions

je verrai 
n.verrons

vouloir
voulu

je veux 
n.voulons

j ’ai voulu
n.avons
voulu

je voulais 
n.voulions

je voudrai
n.vou-
drons
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